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Kassel, 1830. De twintigjarige Elise Rosen runt samen met haar moeder en grootmoeder een kleine hoedenmakerij. Klanten uit de hele omgeving komen naar hun winkel voor de prachtigste hoedencreaties. Het atelier opent voor Elise de deuren naar een toekomst waar ze nooit van had durven dromen: een plek binnen de hoogste sociale kringen.

Op een dag maakt Elise kennis met de jonge Sybilla von Schönhoff, met wie ze al snel goede vrienden wordt. Ook leert ze Sybilla’s verloofde Johann Georg kennen, die tot Elises grote schrik stapelverliefd op haar wordt. Verwikkeld in tweestrijd probeert Elise haar gevoelens te negeren, tot ze op een dag op een lang bewaard geheim stuit. Kiest Elise voor de vriendschap of voor de liefde?

Over de boeken van Marie Lamballe:

‘Een zeer spannend en ontroerend verhaal. Ik verheug me al op het volgende deel.’ Het Parool

‘Fijne dialogen, mooi tijdsbeeld en de schrijfstijl is zo vloeiend dat je door de bladzijdes heen vliegt. Gelukkig is dit pas het eerste deel van de serie.’ Libelle, boek van de maand

‘Een pareltje vol emotie.’ VROUW Glossy

boekerij.nl





Marie Lamballe bij Boekerij:

Hildes droom

Hildes beproeving

Hildes geluk

Het hoedenatelier

boekerij.nl





Marie 
LAMBALLE

HET HOEDENATELIER

De hoedenmakerij van Elise brengt haar 
in de hoogste sociale kringen.

Zal ze haar weg vinden zonder zichzelf te verliezen?

Vertaald door Hilke Makkink


[image: ]







ISBN 978-90-225-9597-8

ISBN 978-94-023-1988-0 (e-book)

ISBN 978-90-528-6551-5 (audio)

NUR 302

Oorspronkelijke titel: Atelier Rosen: Die Frauen aus der Marktgasse

Omslagontwerp en -beeld: buerosued.de

Zetwerk: ZetSpiegel, Best

© 2021 Bastei Lübbe AG, Keulen

© 2022 Nederlandse vertaling Meulenhoff Boekerij bv, Amsterdam

Deze uitgave kwam tot stand door bemiddeling van Internationaal Literatuur Bureau bv, Amsterdam, www.lindakohn.nl.

De dichtregels uit ‘De kraanvogels van Ibicus’ van Friedrich Schiller (p. 336) zijn afkomstig uit: Gedichten van Mr. B.H. Lulofs, Lulofs, B.H. en H.A. Spandaw et al. R.J. Schierbeek, Groningen, 1851.

De dichtregels uit ‘Het rozensnoer’ van Friedrich Gottlob Klopstock (p. 367) zijn afkomstig uit: De liefste: onsterfelijke liefdesverzen. Samengesteld en vertaald door Paul Claes. Kritak, Leuven, 1990.

Niets uit deze uitgave mag openbaar worden gemaakt door middel van druk, fotokopie, internet of op welke andere wijze ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.






[image: ]



1

De hele ochtend had het geregend, maar nu klaarde de hemel boven Kassel op en de schuine zonnestralen van de nazomer toverden een glans op de vochtige daken. Kinderen renden door de straten en sprongen in de plassen. Op de Marställer Platz begon een groep keurvorstelijke soldaten onder luid commandogeroep te exerceren en de winkeliers van de oude binnenstad openden hun deuren om klanten te lokken. De scharensliep had de hoosbui afgewacht in de beschutting van een portiek in de Marktgasse, nu liep hij terug naar zijn kar en even later was het doordringende gekrijs van zijn slijpsteen weer tot in de verre omtrek te horen.

Niemand in de Marktgasse was blij met de herrie. Apotheker Wild sloot snel de deur van zijn Sonnenapotheek, goudsmid Weigel foeterde luidkeels dat hij die rotvent bij de politie zou aangeven voor het verjagen van zijn klanten. Ook ernaast, in Atelier Rosen, waar prachtig geborduurde bonnetten, kanten kragen en smaakvol gedecoreerde vrouwenhoeden in de etalage konden worden bewonderd, heerste ongenoegen.

‘Doe snel het raam dicht, Babette!’ riep Charlotte Rosen naar haar werkneemster. ‘Dat is toch niet te harden!’

Babette legde de bonnet, die ze net met kant zat te bekleden, terug op de werktafel en stond op om het zojuist geopende raam weer te sluiten. Met enige tegenzin en zuchtend omdat ze het er niet mee eens was.

‘Waarom zou je ook frisse lucht en zonneschijn binnenlaten?’ morde ze. ‘Als je net zo goed in het donker in de stank van de olielamp kunt zitten, net als in de winter?’

Charlotte Rosen deed alsof ze het protest niet hoorde. De mollige Babette had al bonnetten voor Atelier Rosen genaaid toen de winkel nog door Charlottes moeder gerund werd. Rappe vingers bezat ze nog steeds, maar rap van de tongriem gesneden was ze ook. Naast haar bij het raam, waar het licht het best was, zat de magere Therese, die, altijd met een grimmig vertrokken mond, geldbuideltjes met de fijnste kraaltjes kon bezetten. Therese was ervan overtuigd dat het lot haar kwaadaardig en onheus gezind was omdat het haar anders niet twintig jaar geleden haar verloofde ontnomen zou hebben en haar met een buitenechtelijke zoon zou hebben laten zitten.

Met gesloten raam drong het schrille geluid van de slijpsteen nog slechts gedempt door tot het atelier, tot grote opluchting van Charlotte Rosen. Ze arrangeerde de doosjes en met kant afgezette buideltjes op de toonbank, legde de duurste stukken terug in het rek en bekeek de etalage met een kritische blik. Werd het niet eens tijd voor een nieuwe decoratie? Hoe mooi die kanten bonnetten ook waren, veel deden ze niet. Ze konden beter een van die kleurige hoeden etaleren, dat zou de aandacht trekken. Die gele met de roodfluwelen band, die zo elegant om de kap gebonden was, met een uitbundige strik met lange linten. Of een van die blauwe luifelhoeden, waarvan de uitstekende rand het gezicht van de draagster omlijstte en die versierd was met pluizig witte reigerveren en kunstbloemen? Ach, wat was het toch jammer dat de Kasselse dames de laatste tijd niet meer zo veel enthousiasme konden opbrengen voor opvallende hoofdtooi- en, wat natuurlijk lag aan de algehele inflatie. De burgervrouwen kochten zelden nog een nieuwe hoed, bij hen ging bijna al hun geld op aan de kosten van het dagelijkse levensonderhoud. En zelfs de adel bezuinigde. Gelukkig had Atelier Rosen nog altijd een aantal trouwe klanten, die ondanks de barre tijden waarde hechtten aan mooie en elegante spullen.

‘Tegen drieën komt de vrouw van raadsheer Von Ochs voor een passessie,’ hielp Charlotte haar naaisters herinneren. ‘Ben je eindelijk klaar met die hoed, Therese? Laat eens kijken…’

Ze pakte de slanke blauwe hoed van de werktafel, waaraan Therese net met piepkleine, onzichtbare steekjes een donkerrode fluwelen band en een roze bloem bevestigd had. Zorgvuldig bekeek ze het werk van haar werkneemster, controleerde de naad en hield de hoed omhoog, om het effect van de decoratie te beoordelen. Toen knikte ze tevreden.

‘Eigenlijk veel te jeugdig voor zo’n vrouw,’ zei ze glimlachend. ‘Maar ze was niet te overreden.’

Babette grinnikte suggestief. ‘Omdat ze haar derde jeugd beleeft,’ zei ze smalend. ‘Sinds ze daar die knappe jonge luitenant in onderhuur hebben tooit de vrouw van de raadsheer zich volledig met strikken en kant. Alsof ze daarmee die dertig jaar zou kunnen compenseren die tussen haar en die jongeman liggen.’

In Atelier Rosen werd graag geroddeld. Kassel was net een dorp, iedereen kende iedereen, en als er ergens iets gebeurd was, dan wist binnen de kortste keren de hele stad dat. Charlotte Rosen liet haar vrouwen hun gang gaan, zelf was ze ook niet vies van wat roddels en grappen. Het verlichtte het werk, het lange zitten was tenslotte best vermoeiend, vooral in de winter, bij het licht van de olielamp. Maar zodra een klant het atelier betrad zaten Babette en Therese stil en vlijtig over hun werk gebogen, de onschuld zelve, terwijl Charlotte Rosen de klant met alle égards en vleierij bediende.

Therese, die met haar veertig jaar nog altijd droomde van een jeugdige bruidegom, had intussen vermeld dat de genoemde luitenant afkomstig was uit Wetzlar en Johann Georg von Haynau heette.

‘Een vurige jongeman,’ dweepte ze. ‘Ravenzwart haar en fonkelende blauwe ogen, slank en lenig – een lust voor het oog…’

‘Je zou bijna denken dat je al een keer een rendez-vous met hem gehad hebt,’ zei Babette spottend, terwijl ze zich naar het raam boog om de draad wat makkelijker in de naald te kunnen krijgen.

‘Lieve help, nee!’ kermde Therese blozend. ‘Ik heb hem alleen vanuit de verte gezien, toen hij die Reichenbach escorteerde tijdens haar reis naar Karlsbad. Toen hoorde ik ook zijn naam.’

En zo waren ze bij het volgende gespreksonderwerp aanbeland. Gravin Reichenbach was zo iemand over wie de mensen in Kassel het graag hadden. Van eenvoudige komaf was ze, eigenlijk heette ze Emilie Örtlöpp. Ze had de Kasselse keurvorst Wilhelm II het hoofd op hol gebracht, zodat hij zijn wettige echtgenote, keurvorstin Auguste, verlaten had om voortaan met zijn minnares te kunnen samenwonen. Hij had haar in de adelstand verheven, waardoor ze nu ‘gravin Reichenbach’ heette, en ze had hem ook nog meerdere kinderen gebaard. Maar in Kassel had iedereen een hekel aan haar omdat ze arrogant was en iedereen voor het hoofd stootte. Keurvorstin Auguste daarentegen, die deze hele constante vernedering op een bewonderenswaardige manier onderging, werd door de Kasselaren nog alom gerespecteerd en geliefd.

‘Waarom kan die Reichsbach niet gewoon in Karlsbad blijven! We hoeven haar hier niet,’ zei Charlotte Rosen, waarop de andere twee instemmend knikten.

‘Maar goed dat haar ambitieuze plannetje nu lijkt te zijn mislukt,’ zei Therese. ‘Dat zou wat geweest zijn, als de keurvorst uiteindelijk ook nog met haar getrouwd was.’

Keurvorst Wilhelm II was met zijn minnares afgereisd naar Karlsbad, voor een ontmoeting met de vorst Metternich. Met behulp van een flinke som geld hadden ze gehoopt Metternich zover te krijgen dat hij er bij de keizer op zou aandringen dat die gravin Reichenbach in de vorstenstand zou verheffen. Dan had de keurvorst van zijn echtgenote Auguste kunnen scheiden en met zijn minnares kunnen trouwen. Maar iedereen in Kassel wist inmiddels dat dit plannetje mislukt was: Metternich had geen interesse getoond. Maar toen was tot grote schrik van alle Kasselaren het nieuws gekomen dat de keurvorst ernstig ziek was.

‘Hij zou een beroerte gehad hebben,’ zei Babette lachend. ‘Hij zou op sterven na dood zijn,’ zeiden ze. Maar na verloop van tijd was duidelijk geworden dat die zogenaamde beroerte veroorzaakt was door de wijnfles waarmee een woedende Reichenbach hem op het hoofd geslagen had. Wat moeten we daar nu van denken?’

‘Een schande is het,’ zuchtte Therese aangeslagen. ‘Dat onze keurvorst zich zo laat behandelen door haar.’

‘Zeg dat wel,’ zei Charlotte Rosen. ‘Al ons ongeluk komt door die Reichenbach. Als de keurvorst nog zou samenwonen met zijn echtgenote Auguste, zo’n slimme en lieve vrouw – zou het een stuk beter met ons gaan!’

Het klopte dat keurvorst Wilhelm II nu al maanden alleen nog maar bezig was met zijn minnares. De erbarmelijke situatie van de handel en het vakwerk in Kassel interesseerden hem al net zo weinig als de flinke inflatie, waardoor met name de arme mensen enorm geraakt werden. En de dringende verzoeken van de burgerij om eindelijk een vereniging van landsstaten in het leven te roepen en een grondwet op te zetten, zoals dat in andere vorstendommen allang gebeurd was, waren bij hem sowieso aan dovemansoren gericht. Zelfs de keurvorstin had zich inmiddels aangesloten bij de smeekbedes van de burgerij – al leek dat de keurvorst juist alleen maar meer tegen de haren in te strijken.

‘Typisch mannen,’ constateerde Babette. ‘Liggen liever met zo’n sloerie in bed dan dat ze naar een slimme vrouw luisteren.’

‘Niet zo hard!’ maande Charlotte Rosen haar, met een blik op het raam, waarachter twee vrouwen naar de uitgestalde hoeden stonden te kijken. De politie van de keurvorst was overal en een belediging van Reichenbach kon zomaar bestraft worden.

‘Ach wat,’ zei Babette schamper. ‘Zolang die scharensliep daar kabaal staat te maken, verstaan ze op straat zelfs hun eigen woorden amper.’

Therese stond op en legde de afgewerkte hoed in een hoedendoos, zodat Charlotte Rosen die straks feestelijk aan haar klant kon presenteren. Ze strekte haar ledematen en haar rug, die door haar voorovergebogen houding altijd pijn deed.

‘Zou mijn Moritz in de keuken bij mevrouw Anna zijn?’ vroeg ze zich af. ‘Ik ga even kijken.’

De keuken, die zich achter het atelier bevond, was het domein van mevrouw Anna, de moeder van Charlotte Rosen. Ze was al ver over de zeventig, maar verzorgde de vrouwen nog dagelijks met een lunch en bereidde ook het avondeten. Moritz, Thereses onhandelbare zoon, hielp haar af en toe een handje, maar meestal hing hij rond in de stad, om zich te drukken voor de taken en bezorgdiensten die hij voor het atelier moest doen. Hij was net zo oud als Elise, Charlotte Rosens dochter, die op dat moment onderweg was om een hoed naar een klant in de Georgenstraße te brengen.

‘Moritz?’ hoorden ze de stem van de oude vrouw in de keuken. ‘Die is naar de brink in Renthof, om water te halen. Ik wacht al een eeuwigheid op hem.’

‘Dan is hij vast zo terug,’ vermoedde Therese, die altijd haar best deed om de wandaden van haar spruit te vergoelijken.

‘Die doet natuurlijk weer van alles wat niet door de beugel kan,’ riep Babette naar de keuken. ‘Net als laatst, toen die timmermansleerling hem in elkaar sloeg omdat hij met zijn verloofde stond te flirten…’

Therese kwam met rood aangelopen wangen van verontwaardiging de keuken uit, maar kreeg niet de kans om Babette van repliek te dienen omdat op dat moment het winkelbelletje ging en mevrouw Von Ochs met haar bediende het atelier in kwam.

De dame hijgde hevig, wat enerzijds kwam door haar corpulentie, maar ook omdat ze sneller gelopen had dan goed voor haar was.

‘Wat een tijden! Mon dieu, wat een tijden!’ kreunde ze. ‘Doe die deur dicht, Greta. Mijn beste mevrouw Rosen – ik ben compleet over mijn toeren…’

Charlotte Rosen trok snel een stoel bij voor haar klant, zodat die kon gaan zitten. Mevrouw Von Ochs droeg een brede stofkraag over een gele jurk; de pofmouwen, die momenteel in de mode waren, maakten dat ze nog boller leek dan anders. Haar vadsige gezicht glom van het zweet.

‘Therese! Een glas water voor mevrouw Von Ochs!’ beval Charlotte Rosen.

‘Ach, u moest eens weten, mevrouw Rosen…’ begon de klant, waarna ze zichzelf onderbrak om een slokje van het koele water te drinken, dat Therese snel voor haar neergezet had. ‘Het gepeupel is de straat op gegaan,’ ging ze verder, terwijl ze haar voorhoofd depte met een geborduurd zakdoekje. ‘Ze hadden zich verzameld op de Königsplatz. Waarna ze de winkel van bakker Weitzel bestormden. Ze hebben er alles kort en klein geslagen en alle broden mee naar buiten genomen. Als furies zijn die wijven op de broden aangevallen, ze trokken ze helemaal uit elkaar en vochten er schreeuwend om. Is het niet zo, Greta?’

Het meisje stond bleek en geschrokken bij de deur en knikte ijverig. ‘Zo was het inderdaad, mevrouw. En volgens mij hebben ze de bakker ook nog helemaal in elkaar geslagen…’

‘Franse toestanden zijn het, mevrouw Rosen,’ kermde de vrouw van de raadsheer. ‘Nu iedereen weet dat er in juli weer een revolutie was in Parijs, waarbij de koning afgezet is, is de rebelse geest op ons overgeslagen. Ach, dit kon alleen maar allemaal gebeuren omdat onze geliefde keurvorst en landsvader al weken niet meer in Kassel is!’

Ook Charlotte Rosen was nu bezorgd, ze dacht aan haar dochter Elise, die onderweg was in Oberneustadt en waarschijnlijk langs de Königsplatz moest. Als ze maar niet tussen die rebellen terechtkwam! Het meisje was nogal nieuwsgierig en stak haar neus altijd overal waar ze niets te zoeken had.

‘Rustig maar, madame,’ zei ze zacht tegen haar klant. ‘De politie zal die mensen vast snel uit elkaar drijven.’

‘Dat mag ik toch hopen,’ zuchtte de vrouw en ze nam nog een slok water. ‘We zullen in elk geval niet langs de Fulda teruggaan, ik voel niets voor een confrontatie met die proleten, die geen enkel respect hebben voor mensen van stand. Maar nu zou ik graag die hoed zien, beste mevrouw Rosen. Ik ben zo benieuwd…’

De hoed werd uit de doos gepakt en van alle kanten aan de klant getoond. Charlotte Rosen wees op het dure materiaal en de mooie afwerking, liet de voering zien en hielp de vrouw van de raadsheer met het opzetten ervan. Therese moest de spiegel vasthouden, zodat de klant zichzelf kon bewonderen, en Charlotte Rosen maakte van de gelegenheid gebruik om de vrouw ook nog twee bijpassende hoedenspelden te verkopen.

‘Eigenlijk is hij iets te jeugdig voor mijn leeftijd, denkt u ook niet, beste mevrouw Rosen?’ zei de dame, terwijl ze koket een lok haar uit haar gezicht streek.

‘Ach, beste mevrouw!’ zei Charlotte Rosen diplomatiek. ‘Die hoed staat u prachtig. Hij laat uw mooie haar helemaal tot zijn recht komen en de kleuren accentueren uw lichte huid. Uw echtgenoot, de raadsheer, zal verrukt zijn als hij u ermee ziet.’

Het gezicht van de klant ontspande wat en ze glimlachte zelfvoldaan.

‘U vleit me,’ zei ze, zogenaamd afwijzend.

‘Ik meen het volkomen serieus, madame!’

Met een laatste welwillende blik in de spiegel zei mevrouw Von Ochs dat ze tevreden was. Charlotte Rosen had niet anders verwacht. Ze trok de hoedenspelden los, waarmee de hoed op het kapsel vastgezet was, en hielp haar klant met het opzetten van de hoofdbedekking waarmee ze gekomen was.

Plotseling had mevrouw Von Ochs haast om weg te komen. Ze haalde haar geldbuidel tevoorschijn en betaalde het bedrag dat Charlotte haar in rekening bracht. Toen werd het nieuw aangeschafte kunstwerk weer in de doos verpakt en overhandigd aan Greta, die daarnaast nog drie pakketjes droeg. Charlotte Rosen hield de winkeldeur open voor de vrouw van de raadsheer.

‘Adieu, mevrouw Rosen… Duimt u voor me dat ik veilig thuiskom. En stuurt u komende week uw dochter eens langs, ik heb nog een jurk die wel een beetje mag worden opgeleukt…’

‘Heel graag, mevrouw. Adieu, adieu. Kom goed naar huis. En hartelijke groeten aan uw echtgenoot…’

Charlotte Rosen bleef nog even in de deuropening staan, in de hoop dat ze Elise zag, maar haar dochter was nergens te bekennen en die irritante scharensliep was nog steeds bezig, zodat de hoedenmaakster zich snel weer terugtrok in haar atelier.

‘… meneer de raadsheer zal verrukt zijn!’ imiteerde Babette giechelend. ‘Alsof ze die hoed voor hem heeft laten maken! Dat was toch wel een beetje overdreven, mevrouw Rosen.’

Maar Charlotte Rosen was niet in de stemming voor grapjes. Nerveus liep ze naar de keuken, waar Therese de oude Anna Rosen naar haar Moritz vroeg.

‘Wanneer is hij vertrokken?’

‘Weet ik veel?’ foeterde de oude vrouw. ‘Meteen na het middageten heb ik hem op pad gestuurd. Maar die knul doet toch alleen maar wat hij wil, en niet wat hij moet.’

‘Als hem nu maar niets overkomen is!’ jammerde Therese. ‘Er schijnen rellen geweest te zijn…’

Charlotte Rosen moest omkeren omdat de winkelbel nieuwe klanten aankondigde. Maar het was de vrouw van timmerman Krug maar, die een rekening van haar echtgenoot voor twee nieuwe rekken kwam brengen. Charlotte Rosen had de rekken laten maken om er haar met kant versierde nachtbonnetten op te kunnen presenteren.

‘O jee, o jee, mevrouw Rosen,’ zei de vrouw, terwijl ze het geld natelde. ‘Er zijn zelfs opstootjes bij de Martinskerk. Geen enkel respect hebben ze voor die heilige plek. Bij banketbakkerij Jecklius hebben ze de ramen ingegooid en bij bakkerij Wulf is het onrustig omdat hij samen met twee buurmannen de oproerkraaiers probeerde tegen te houden. Als die troep nu maar niet naar de Marktgasse komt…’

‘In hemelsnaam,’ kreunde Charlotte Rosen. ‘Hebt u misschien mijn dochter gezien? Zij bracht net een hoed naar Oberneustadt.’

De timmermansvrouw rimpelde haar voorhoofd en zei dat dat best eens zou kunnen. ‘Bij de kerk stond een jongedame die wel wat op uw dochter leek. Er waren ook twee kinderen bij. Maar ik zag ze slechts in het voorbijgaan omdat ik daar in geen geval langer wilde blijven.’

De vrouw stak het geld in haar buidel, wenste hun nog een fijne avond en liep toen de Marktgasse weer in. Daar had de scharensliep zijn kar intussen weer ingepakt, waarna hij ervoor ging staan om in een zijsteegje te verdwijnen. Charlotte Rosen ging bezorgd voor haar winkel staan. Therese was haar gevolgd en zelfs Babette had haar werkplek verlaten om te zien wat er daar buiten allemaal aan de hand was.

‘Daar!’ riep Therese en ze stak haar arm uit. ‘Daar komen ze! God sta ons bij. Ze zijn al bij Hartwigs kruidenierswinkel, zo meteen zijn ze hier!’

Ze zagen een menigte verhitte mensen. In lompen geklede vrouwen drongen de winkels binnen, de winkeliers probeerden ze tegen te houden, overal klonk gerinkel van kapotgeslagen ruiten, hevig gevloek en gejammer van de gedupeerden. Timmerman Krug had zich met een knuppel bewapend en viel twee mannen aan, die een kist hadden weten te bemachtigen. Toen kwam plotseling vanuit de Grabenstraße een groep keurvorstelijke soldaten de Marktgasse in gemarcheerd, die zich met getrokken sabels op de menigte stortten. Strijdrumoer vulde de anders zo rustige binnenstad, jammerkreten, woedend gebrul en daartussen de geschreeuwde commando’s van de officieren.

‘Wat staan jullie vrouwen daar op straat?’ riep hun buurman, de goudsmid Weigel, hun toe. ‘Naar binnen, en barricadeer de deuren!’

Charlotte Rosen was verstard van schrik geweest, maar nu haastte ze zich om de goede raad op te volgen. Snel sloot ze de luiken voor de etalageruiten. Toen trok ze de vertwijfelde Therese, die ervandoor wilde om haar Moritz te zoeken, aan haar mouwen het atelier in en sloot de deur.

Binnen was het nu donker, alleen door de vier kleine ruitjes in de deur en de kieren tussen de ramen drong nog een beetje licht naar binnen. Babette stak een olielamp aan. Bedrukt stonden de drie vrouwen bij het rokende, sombere schijnsel, luisterend naar de geluiden die van buiten kwamen. Het ene moment leek het lawaai dichterbij te komen, dan weer dachten ze dat het geschreeuw zich verwijderde. Plotseling klonk er luid voetgetrappel, meerdere mensen renden op de vlucht langs het atelier in de richting van de Marktplatz en de Fulda daarachter. Meteen daarop hamerde er iemand op de winkeldeur.

‘Doe open! In naam van de vredelievende burgerij!’

De oproep ging vergezeld van meerdere klappen met een metaalachtig voorwerp. Charlotte Rosen voelde zich genoodzaakt de deur te openen. Twee mannen in donkerblauwe uniformjasjes en alledaagse broeken stapten ongevraagd naar binnen en keken om zich heen. Het waren leden van de pas opgerichte ‘burgergarde’, die zich tot taak had gesteld om geen rebellie in de stad te laten ontstaan. Een van de mannen was gerechtsassessor Kranz – de andere man kende Charlotte niet.

‘Is hier iemand binnengekomen?’ vroeg een van de twee.

‘Niet dat ik weet…’ antwoordde Charlotte Rosen, bleek van schrik.

‘De rebellen proberen zich in de huizen te verstoppen. Het is wettelijk verboden om hun een schuilplek te bieden!’

‘Dat was ik ook niet van plan, meneer Kranz.’

‘Sluit uw deur af en houd u gedeisd!’

Buiten klonk een luid commando en de beide mannen renden er weer vandoor. Charlotte Rosen waagde nog een korte blik naar buiten en zag een groep keurvorstelijke soldaten, die twee personen afvoerden. Het waren oudere mannen die eruitzagen als fabrieksarbeiders; een van de twee hinkte, de andere had een bloedneus. Verderop in de Grabengasse leken soldaten huizen te doorzoeken, ze hoorde kabaal en luid gescheld. Snel sloot ze de deur weer en draaide de sleutel om.

‘Niet afsluiten, moeder,’ klonk het achter haar. ‘Moritz is nog onderweg.’

‘Elise! In godsnaam! Waar kom jij nu zo laat vandaan?’

Haar dochter was over de tuinmuur geklommen en via de keukeningang het huis ingeslopen. Opgelucht omhelsde Charlotte haar kind, waarbij ze zag dat er een lange scheur in Elises mouw zat.

‘Wat zie je eruit!’ riep ze boos. ‘Je haar helemaal in de war, je jurk gescheurd. Laat me je schoenen zien. Helemaal nat en vies! Ach, Elise! Hoe vaak heb ik je nu al niet gezegd dat je nergens moet blijven hangen, maar altijd door moet lopen…’ Ze leidde het meisje door het atelier naar de keuken, waar de oude Anna onaangedaan door alle gebeurtenissen het brood voor de avondmaaltijd stond te snijden. De twee naaisters volgden. Met het werk was het gedaan voor vandaag, het tumult op straat was te angstaanjagend.

Elise zette haar met bloemen versierde strohoed af en schudde haar wilde donkere lokken. Gelaten bekeek ze haar gescheurde mouw en trok haar natte schoenen uit, om ze naast de haard te drogen te zetten. Waarbij ze opgewonden vertelde wat ze op de terugweg vanaf haar klant allemaal gezien had.

‘Het begon op de Königsplatz. Daar stonden allemaal mensen voor bakkerij Weitzel. Ze scholden en zwaaiden met hun vuisten, er waren ook vrouwen en kinderen bij, die schreeuwden dat ze honger hadden…’

‘En waarom ben je toen niet doorgelopen?’ viel haar moeder haar streng in de rede.

Elise was veel te opgewonden om de vraag te horen. In tegenstelling tot haar moeder was ze een levendig iemand, die om zich heen keek en mee wilde doen aan alles wat ze zag. Waar haar moeder altijd weloverwogen beleefd en meegaand met haar klanten omging, had Elise het talent om alle mensen om zich heen door haar natuurlijke en vrolijke aard voor zich in te nemen.

‘Er waren ook twee kleine meisjes, moeder,’ vertelde ze opgewonden. ‘Die kwamen tussen de vechtende mannen terecht en eentje was er gevallen en had haar knie geschaafd. Toen heb ik haar naar een nis in de kerkmuur getrokken en haar knie met mijn zakdoek verbonden…’

‘Toch niet met een van je goede batisten zakdoeken, waarop we je monogram geborduurd hebben?’ vroeg Charlotte Rosen verbolgen.

‘En toen zag ik Moritz,’ ging Elise doodleuk verder. ‘Die stond midden tussen de rebellen. Ik liep naar hem toe en pakte hem bij zijn arm, maar hij rukte zich los en rende met de rest de bakkerij in…’

‘Nee toch!’ klonk Therese kermend. ‘En wat gebeurde er toen? Waar ging hij toen naartoe, mijn Moritz?’

‘Waarnaartoe?’ bemoeide Babette zich ermee. ‘Rechtstreeks naar de gevangenis, neem ik aan. Hij was er tenslotte bij toen ze die arme bakker in elkaar sloegen!’

‘En wat dan nog!’ riep Elise gepassioneerd. ‘Die mensen hadden groot gelijk. De bakkers hebben het brood zo duur gemaakt dat de armen het zich niet meer kunnen veroorloven. Ze hadden honger, daarom werden ze zo woedend. Er waren vrouwen bij, en kleine kinderen, de armpjes zo dun als takjes…’

‘Is dat een reden om te rebelleren?’ wond Charlotte zich op. ‘Zijn we hier soms in Frankrijk, waar ze die arme koning vanwege een paar broden onthoofd hebben? Nee, hier in Kassel, onder onze goede landsheer, hebben we geen revolutionairen nodig. We hebben genoeg aan gravin Reichenbach, die hem van zijn plichten afhoudt…’

Haar dochter schudde verontwaardigd haar hoofd. ‘Jullie geven die Reichenbach ook echt van alles de schuld!’ riep ze. ‘En de keurvorst zelf dan? Wilhelm II? Is hij onze landsheer of de sukkel van zijn minnares? Als hij ook maar een greintje liefde en zorg voor zijn onderdanen gehad had, dan zou hij allang iets aan deze noodtoestand gedaan hebben!’

‘Het kind heeft gelijk!’ bevestigde Babette. ‘Je hebt een slimme dochter, Charlotte Rosen.’

‘Spannen jullie maar fijn samen, zodat we straks allemaal voor de rechter moeten verschijnen,’ kreunde Charlotte.

Therese was snikkend naar de achterdeur gelopen om een lantaarn voor Moritz op te hangen, aangezien het inmiddels donker geworden was. De enige die rustig bleef was de oude Anna, tot wie de ernst van de situatie niet helemaal doorgedrongen was.

‘Blijven jullie hier een beetje staan nietsdoen, of zullen we gaan eten?’ vroeg ze geïrriteerd.

De vrouwen erkenden dat dit een goed voorstel was en iedereen nam plaats aan tafel. Maar alleen Anna en Babette aten die avond met smaak van hun brood met kaas; de rest kon amper een hap naar binnen krijgen en zat met gespitste oren, luisterend naar het geroep en de geluiden die van buiten naar binnen drongen. De onrust in de stad duurde nog tot diep in de nacht. Pas nadat de torenwachter van de Martinskerk om middernacht de hoorn geblazen had en de nachtwacht zijn ronde weer maakte, durfden de vrouwen naar bed te gaan. Alleen Therese bleef achter in de keuken en gaf de hoop niet op dat haar Moritz ergens gedurende de nacht weer naar huis zou komen. Maar tegen de ochtend had die zich nog steeds niet laten zien.
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Elise was de eerste die de volgende ochtend wakker werd. Zachtjes, om haar slapende moeder niet te wekken, stapte ze uit bed, opende het raam en keek naar buiten. Beneden op straat waren de sporen van de nachtelijke gevechten nog duidelijk te zien. Voor de winkel van kruidenier Weiß lag een vernielde handwagen, verderop bij kleermaker Holzapfel was een luik afgebroken en ernaast, bij de Sonnenapotheek, lag een soldatensjako van zwart vilt op het grijze plaveisel. Overal lagen glassplinters, potscherven en de inhoud van omgevallen vuilnisbakken. Georg, de veertienjarige zoon van goudsmid Weigel, kwam net chagrijnig naar buiten, een bezem in de hand. Zijn vader had hem blijkbaar gezegd dat hij de straat moest vegen.

‘Goedemorgen, mamsell Elise!’ riep hij toen hij haar zag. ‘Nu al zo monter?’

‘Morgen, Schorschi! Ik ben altijd monter, dat weet je toch!’ antwoordde ze lachend.

‘In dat geval mag je me best komen helpen,’ zei hij met een knipoog.

‘Daar moet ik even over nadenken…’ lachte ze vrolijk.

Binnen was haar moeder nu ook wakker, ze kwam overeind in bed en zette haar nachtbonnet af.

‘Met wie sta jij nu alweer te kletsen?’ vroeg ze geïrriteerd. ‘En in je nachtjapon nog wel. Doe dat raam dicht, ik krijg het koud.’

‘Ja, moeder…’

Charlotte Rosen stapte uit bed en goot wat water in de schaal, om haar gezicht en handen te wassen en haar tanden te poetsen, voordat ze zich aankleedde. Ook grootmoeder Anna was blijkbaar al op; ze hoorden hoe ze de krakende deur van haar kledingkast opende om een schoon onderhemd te pakken. Tussen de kamer van grootmoeder en die waarin Elise en haar moeder sliepen lag de woonkamer: de pronkkamer, Charlotte Rosens grote trots. Gebloemd behang sierde de muren, er hingen verschillende staalgravures en in de donkerblauwe gordijnen voor de ramen waren gouden lelies geweven. De zitmeubels en het tafeltje met de gedraaide pootjes waren in Frankrijk gemaakt, evenals het sierlijke damesbureautje, waarop een vaas met kunstbloemen stond. Charlotte had de spullen goedkoop op de kop weten te tikken toen de Fransen zeventien jaar eerder uit Kassel vertrokken waren en keurvorst Friedrich Wilhelm, de vader van de huidige regent, naar zijn hoofdstad teruggekeerd was. Destijds waren de Kasselaren blij dat er een einde gekomen was aan het door keizer Napoleon opgerichte koninkrijk Westfalen – niemand wilde nog ‘Fransozenspul’ in huis hebben. En dus waren de meubels bijna voor niets van de hand gedaan. Maar inmiddels hadden veel mensen er spijt van en waren ze jaloers op die slimme hoedenmaakster, die zo goedkoop aan die waardevolle meubels had weten te komen.

Elise was iets minder enthousiast over de duur ingerichte kamer, waarover haar moeder hoedde alsof het haar kind was, en waarin je alleen op feestdagen mocht komen of als er belangrijk bezoek kwam. Als kind al had ze de constante vermaningen gehaat.

‘Niet op die tafel leunen! Voorzichtig met die delictate stof! Niet tegen het behang aan staan!’

Waarom had je eigenlijk een mooie kamer, als je die bijna niet gebruikte? In de winter werd hij nauwelijks verwarmd omdat kachelrook het behang aantastte, en omdat er ook tijdens de zomer amper gelucht werd, hing er altijd een muffe geur in de kamer. Maar moeder was nu eenmaal gek op alles wat Frans was, dat had te maken met Elises vader, die gediend had aan het hof van koning Jérôme. Veel had moeder haar niet over hem verteld, alleen dat het een knappe, grote man geweest was die zich ‘Chevalier du Croix Blanc’ genoemd had en die ook zeker met hoedenmaakster Charlotte Rosen getrouwd zou zijn, als de oorlog er niet voor gezorgd had dat hij uit Kassel had moeten vertrekken. En zo was Elise in 1810 zonder vader ter wereld gekomen, al was ze zeker niet het enige onwettige kind geweest dat de Franse bezetting in de stad achtergelaten had – daar waren er heel veel van, aangezien er aan het hof van koning Jérôme, de jongste broer van de grote Napoleon, een nogal losse moraal geheerst had. Ook zijn soldaten hadden achter elke vrouwenrok aangejaagd. Ook die arme Therese had hier wel een boekje over kunnen opendoen, maar die was op dit punt al net zo zwijgzaam als haar werkgeefster Charlotte Rosen.

In de keuken troffen ze Therese aan naast de gemetselde haard, zittend op de vloer, diep in slaap. Toen Anna met een pook in de gloeiende resten roerde om het vuur weer op gang te helpen, schrok ze wakker en keek om zich heen.

‘Is hij thuisgekomen?’ vroeg ze hees.

‘Boven in zijn kamer is hij niet,’ zei Babette, die net op dat moment de keuken in kwam. ‘Zijn bed is nog opgemaakt en de twee wateremmers zijn – voor zover ik dat kan zien – ook niet terug in de keuken.’

‘O, mijn god!’ jammerde Therese. ‘Er is vast iets gebeurd. Ik voel het. Mijn Moritz is nog nooit de hele nacht weggebleven.’

‘Hij is vast ergens bij vrienden blijven slapen,’ suste Charlotte haar. ‘Sta nu maar op en kleed je aan – dan kunnen we ontbijten.’

Elise had medelijden met de snikkende Therese. Ook zij maakte zich zorgen om Moritz, die ze ondanks zijn stommiteiten graag mocht. Hoe kon haar moeder zo rustig blijven? Ze wist toch heel goed dat Moritz een jongen was die zich steeds weer in de nesten werkte?

‘Er is amper nog water in huis,’ zei ze met een blik op het kleine restje in de waterton. ‘Ik loop wel even snel naar de brink om een emmervol te halen, zodat grootmoeder koffie kan zetten.’

Bij de waterbron op de brink zouden zeker heel wat vrouwen en leerjongens staan die ze naar Moritz kon vragen. Maar moeder doorzag haar plannetje en schudde haar hoofd.

‘Zodat je weer urenlang bij de bron kunt rondhangen om te kletsen, zeker – nee. Dit restje is genoeg voor een kopje koffie en straks kan Therese voor mijn part water gaan halen en de mensen daar uitvragen over Moritz.’

In Kassel bezaten alleen de mensen in het kasteel en een paar uitverkorenen een waterleiding, alle anderen moesten het water met behulp van emmers en kruiken uit de openbare bronnen halen. Snel werd er ontbeten, de vrouwen wisten niet wat de dag zou brengen. Wat zou de keurvorst zeggen van de rellen van gisteren, als hij terugkwam? Er zouden zeker strafmaatregelen volgen – de Kasselse politie stond erom bekend dat ze zich in dergelijke gevallen niet inhield.

Na het ontbijt, dat uit koffie en een boterham met jam bestond, stuurde Charlotte Babette naar buiten om de stoep te vegen, terwijl Therese zich met de laatst overgebleven emmer naar de waterbron haastte. Nu alleen Elise nog over was, maakte moeder van de gelegenheid gebruik om haar dochter eindelijk eens goed de les te lezen.

‘Zo gaat het niet verder met jou, Elise,’ begon ze, terwijl ze de lijst met opdrachten uit de lade van de toonbank pakte. ‘Bij elke boodschap blijf je rondhangen, je kletst met Jan en alleman en komt veel te laat terug. En het is nog erger als je voor advies bij een klant langsgaat. Dan zit ik vaak de hele dag te wachten totdat je weer terug bent in het atelier. Je zou eens wat serieuzer moeten worden en je bereid moeten tonen om ergens te komen in dit beroep…’

Elise kende deze preek inmiddels uit haar hoofd, zo vaak had ze hem al gehoord. Het zou een verspilling van haar enorme talent zijn, haar ideeën zouden overal geprezen worden. Meerdere klanten – vooral de jongere – wilden alleen nog maar door mamsell Rosen geholpen worden. Wat moeder wel een beetje pijn deed natuurlijk, maar aan de andere kant maakte het haar ook wel weer trots. Heel jammer dus dat Elise haar talent zo onnodig verspilde.

‘Urenlang zit je daar een hoed te decoreren voor de bakkersvrouw, die een adellijke niet zou misstaan. Dat is niet rendabel, Elise. Onze clientèle bestaat uit de adellijke families van Kassel, alleen die kunnen een goede prijs betalen. En voor dat geld mogen ze uitstekende hoeden en bonnetten verwachten. Hoeden waarmee ze zich duidelijk onderscheiden van een bakkersvrouw. Begrijp je dat, Elise?’

‘Maar de vrouw van bakker Wirt is jong en mooi, bovendien is ze heel vriendelijk. Moet ik dan maar een lelijke hoed voor haar maken, alleen maar omdat ze een bakkersvrouw is?’

‘Wij maken nooit lelijke hoeden!’ zei haar moeder boos. ‘Wij creëren geweldige, mooie en leuke hoeden. Afhankelijk van geldbuidel en stand. Wilde dat nu eindelijk maar eens tot je doordringen, meisje!’

Ten slotte kreeg Elise nog te horen dat ze niet zo vaak naar de bibliotheek moest gaan omdat lezen ’s avonds de ogen zou verpesten. In plaats daarvan kon ze liever een paar rake zinnen bedenken voor een reclameblaadje, dat ze aan hun klanten mee zouden kunnen geven. Ze had immers zo veel talent voor mooie zinnen en pakkende formuleringen. Op die manier zou ze tenminste bijdragen aan het succes van het atelier, in plaats van nachtenlang romans te lezen die een slechte invloed op haar jonge gemoed konden hebben. Elise knikte braaf op alles en wachtte op het moment waarop haar moeder haar tot slot nog zou adviseren om uit de buurt van Moritz te blijven, omdat die alleen maar stommiteiten uithaalde en dus geen goed gezelschap voor haar was. Haar moeder opende net haar mond om haar preek inderdaad met die woorden af te sluiten – toen gelukkig de winkelbel klonk en ze moesten zwijgen.

Er stapte een meisje naar binnen; duidelijk een dienstmeisje, al leek ze, aan haar kleding te zien, wel afkomstig uit een welvarend huis. Ze maakte beleefd een lichte kniebuiging naar Elises moeder, wenste een goedemorgen en vertelde waarvoor ze kwam.

‘Mijn mevrouw, mevrouw Von Schönhoff, heeft een hoedenmaakster nodig en ze wilde mevrouw Rosen, die haar door kennissen warm is aanbevolen, vragen of ze vandaag om tien uur naar de Carlstraße nummer drieëntwintig kan komen.’

De adellijke familie Von Schönhoff behoorde tot nu toe nog niet tot de klantenkring van het atelier en dus was Charlotte Rosen bijzonder blij met deze opdracht.

‘Zeg je mevrouw maar dat mijn dochter Elise, die het ambacht beter beheerst dan wie ook in de stad, tegen tien uur bij haar zal zijn.’

Terwijl haar moeder sprak had het meisje de uitstallingen in het atelier met begeerlijke blikken staan bekijken. Nu maakte ze weer een kniebuiging, bedankte en beloofde de boodschap over te brengen. Charlotte Rosen begon meteen haar dochter voor te bereiden op deze belangrijke klant. Ze moest haar lichtblauwe jurk aantrekken, daarbij dat fluwelen hoedje met die bloemen opzetten, een kanten kraagje omdoen en die witte geborduurde omslagdoek om de schouders slaan. Het haar aan de zijkanten mooi krullen – gelukkig had ze krullen van zichzelf, die ze met een beetje handigheid tot bevallige pijpenkrullen kon draaien. Tevreden bekeek Charlotte Rosen haar dochter en maande haar – ook vanwege de heftige gebeurtenissen van de vorige dag – om de snelste route te nemen en niet bijvoorbeeld onderweg bij de bibliotheek naar binnen te gaan of met vriendinnen te blijven staan praten.

Verder vertelde ze Elise nog wat ze wist over de familie Von Schönhoff. ‘Meneer Von Schönhoff was vroeger overste bij de keurvorstelijke huzaren, maar omdat hij zich meer bezighield met keurvorstin Auguste dan met gravin Reichenbach, viel hij in ongenade bij de keurvorst en is hij een aantal jaar geleden gestopt met werken. Sindsdien leven de Von Schönhoffs nogal teruggetrokken. Hun enige zoon, Ernst Philipp von Schönhoff, is onder Napoleon gesneuveld; hij moest met de Kurhessische soldaten naar Rusland en is nooit meer teruggekomen. Ik geloof dat ze nog één dochter hebben. Die moet nog ongetrouwd zijn.’

Elise luisterde maar met een half oor. Ten eerste kende ze deze verhalen over Von Schönhoff al, ten tweede had ze net Therese buiten op straat ontdekt, die helemaal in tranen bij Babette stond.

‘Dank u wel, moeder,’ zei ze en ze pakte de ronde doos, waarin de verschillende kanten kraagjes, boorden, handschoenen, doosjes en geborduurde buideltjes zaten, die ze hun klanten konden laten zien.

‘Ik ben op tijd terug.’

Buiten op straat waren de buren bezig met het opruimen van de laatste sporen van de rellen van gisteren. Overal werd geveegd en werden scherven verzameld, mensen stonden bij elkaar en spraken opgewonden over de ‘Bakkersavond’, zoals de opstand intussen genoemd werd.

‘Zei ik het niet?’ zei Babette hardvochtig, toen Elise nieuwsgierig bij haar en Therese kwam staan. ‘Moritz is opgepakt en in de gevangenis gegooid. Schoenlapper Blitz uit de Wildermannsgasse heeft het gezien. Dat zal die klaploper een lesje leren. En hou nu eens op met huilen, Therese! Breng liever die wateremmer naar de keuken…’

Elise was er al bang voor geweest. Ach, die arme Moritz! Ze omhelsde de huilende Therese en fluisterde haar toe: ‘Rustig maar, Therese. Het kan nooit iets ernstigs geweest zijn, ze zullen hem vast weer vrijlaten. Misschien vandaag al wel.’

‘Denk je dat echt, Elise?’ zuchtte Therese, al half getroost.

‘Ik weet het wel zeker!’

En met die woorden liep ze verder, want achter het raam van de etalage was het gezicht van haar moeder opgedoken, die met een strenge blik naar de kletsende vrouwen keek. Ze liep de Grabengasse door in de richting van het kasteel, waar vandaag ongebruikelijk veel soldaten patrouilleerden, hoewel de keurvorst nog altijd niet teruggekeerd was. In de Steinweg en op de indrukwekkend grote, rechthoekige Friedrichsplatz waren veel mensen op de been, die in groepjes bij elkaar stonden en niet uitgepraat raakten. Ook waren er wat mannen van de burgergarde te zien, die de boze mensen probeerden te sussen, wat hun echter maar deels lukte.

‘Ophangen, allemaal!’ brulde een zwaarlijvige man, die Elise pas in tweede instantie herkende als bakker Weitzel omdat hij een flinke jaap dwars over zijn gezicht opgelopen had. ‘In rijen opstellen en executeren. Hop, hop!’

De schrik sloeg Elise om het hart. Ze zouden die arme Moritz toch niet executeren? Ja, hij was een nietsnut – maar toch geen misdadiger! En sowieso was het de eigen schuld van die dikke bakker – had hij zijn brood maar niet zo duur moeten maken, die hebberige vent. Tegen Therese had ze gezegd dat haar Moritz vandaag misschien al wel weer vrij zou komen. Maar wat als het heel anders zou aflopen? O, nee – wat kon ze doen om die twee te helpen?

Ze bleef staan en liet haar blik peinzend over het plein gaan, dat die ochtend badend in het zonlicht lag. Ze bekeek de rij statige keurvorstelijke gebouwen die Kassel het predicaat residentiestad opgeleverd hadden: het witte en rode Palais en het museum Fridericianum. Aan het eind van de Königstraße bevond zich het operahuis, de werkplek van dirigent Louis Spohr, en meteen daarnaast – het hoofdkwartier van de politie!

De klok van de Martinskerk sloeg tien keer. Elise haalde diep adem, wat een dilemma! Maar het was nog maar een klein stukje naar het adres in de Carlstraße, het zou geen ramp zijn als ze een paar minuutjes te laat zou zijn. Vastberaden baande ze zich een weg door de mensenmassa op het plein, in de richting van het grijze politiebureau. Wie weet kon ze iets te weten komen over die arme jongen, die gisteren gearresteerd was. Misschien kon ze een goed woordje voor Moritz doen. Ze zou het in elk geval proberen, dat was ze aan Therese verplicht.

Voor het politiebureau stonden meerdere soldaten op wacht, hun gezichten zo grimmig dat de moed haar alweer in de schoenen zonk. Aarzelend bleef ze staan om te bedenken wat ze wilde zeggen, toen stapte ze op een van de soldaten af en sprak hem aan: ‘Neem me niet kwalijk, soldaat. Mag ik u iets vragen?’

De man was van middelbare leeftijd, had een rond, blozend gezicht en een litteken op zijn linkerwang. Bij het zien van haar vriendelijke glimlach verdween zijn stuurse blik, hij grijnsde en antwoordde dat hij zo’n knappe jongedame graag behulpzaam wilde zijn, wat ze ook wilde vragen.

Het klonk wat dubbelzinnig, vond Elise, en ook de blik waarmee hij haar nu goedkeurend bekeek had iets opdringerigs. Met haar twintig jaar wist Elise heel goed dat je voor bepaalde mannen – of ze nu soldaat, burgerman of adellijke waren – op moest passen. Het beroep van hoedenmaakster bracht dat soort ervaringen nu eenmaal met zich mee.

‘Het gaat om een jongeman die gisteren tijdens de rellen gearresteerd zou zijn…’ begon ze voorzichtig.

‘Je liefje, zeker?’ viel hij haar in de rede. ‘Dan zou ik maar niet te veel hoop koesteren, schoonheid. Die worden allemaal opgehangen.’

Zijn geamuseerde grijns vertelde haar dat het een boosaardige grap was, maar toch schrok ze weer.

‘Zijn er dan veel mensen opgepakt?’ vroeg ze.

Hij leek haar vragen erg grappig te vinden. Twee andere soldaten, die in de buurt stonden, keken vermaakt hun kant op.

‘Hoeveel liefjes heb je wel niet, juffie?’

‘Helemaal geen,’ antwoordde ze kattig. ‘Degene die ik zoek is een jeugdvriend, iemand met wie ik opgegroeid ben. Maar u bent duidelijk niet op de hoogte van wat er met die mensen gebeurd is, soldaat, ik vrees dat u me weinig kunt vertellen.’

‘Wacht, wacht,’ riep de soldaat lachend. ‘Niet meteen weglopen, mamsell. In ruil voor wat getoonde dankbaarheid zou ik je wat informatie kunnen geven.’

Dat kreeg je er nu van!

‘Nee, bedankt!’ antwoordde ze boos en ze draaide zich om om ervandoor te gaan. Achter haar klonk schaterend gelach – zo waren ze, die keurvorstelijke soldaten. Onbehouwen volk zonder manieren en allemaal even grote rokkenjagers.

Ze was al een paar meter weg toen ze een heldere, resolute mannenstem hoorde. ‘Wat valt er te lachen, soldaat?’

Nieuwsgierig draaide ze zich om. Twee jonge officieren waren vanuit het bureau naar buiten gekomen, een blonde en een donkerharige, allebei hoorden ze bij het Garde du Corps, aan hun Pruisisch blauwe jasjes en witte broeken te zien. Hun epauletten vertelden dat ze een officiersrang hadden; aangezien ze nog heel jong waren, konden ze hooguit luitenant zijn.

De stem bleek afkomstig van de blonde officier, en de soldaat die Elise net nog zo spottend uitgelachen had, stond nu stram in de houding en met een stalen gezicht voor de twee officieren.

‘Tot uw orders, luitenant. Deze jongedame vroeg naar de gearresteerde relschoppers,’ zei hij op militair stijve toon.

‘En wat hebt u geantwoord, soldaat?’ wilde de officier weten.

‘Tot uw orders, luitenant. Naar waarheid, dat ik daar niets van weet en haar geen informatie kan geven.’

De andere officier had geen aandacht aan de soldaten geschonken, in plaats daarvan was zijn blik afgedwaald en op Elise geland. Verbluft bleef ze staan. Ongelooflijk diepblauwe, fonkelende ogen keken haar met een vriendelijke nieuwsgierigheid aan. Hij glimlachte toen ze zijn blik beantwoordde en omdat ze geen aanstalten maakte om ervandoor te gaan, stapte hij vastberaden op haar af.

‘Ik vrees dat ik me bij u moet verontschuldigen voor het onbehouwen gedrag van deze man, mamsell,’ zei hij op welwillende toon, een toon die niet echt bij een kurassier leek te passen.

Ze moest oppassen; iets aan deze man bracht haar van haar stuk. Was het de manier waarop hij voor haar stond en een heel licht buiginkje leek te maken, hoe hij haar bewonderend en tegelijkertijd respectvol bekeek? Ja, dat was het – het was de ridderlijke houding naar een eenvoudige hoedenmaakster die haar zo verwarde.

‘Het was mijn eigen schuld, officier,’ antwoordde ze beleefd. ‘Ik had het niet mogen vragen. Normaal gesproken zou ik ook niet zomaar een soldaat aanspreken, maar ik maak me grote zorgen om een goede vriend van me en dus liet ik mijn voorzichtigheid varen…’

Hij wierp een snelle blik op de ingang van het politiebureau, waar zijn kameraad nog steeds bezig was met de soldaat. Toen wendde hij zich weer tot haar.

‘Als ik het goed begrijp,’ begon hij, ‘dan wilde u informeren naar het lot van uw goede vriend. Ik wil niets beloven wat ik niet kan waarmaken, maar misschien dat ik u toch een beetje behulpzaam kan zijn. Zegt u me hoe uw kennis heet, dan zal ik proberen iets over hem te weten te komen.’

Wat was ze toch een geluksvogel! Net had ze nog gedacht dat het allemaal voor niets geweest was en nu had het toeval haar toch nog geholpen!

‘Dat zou heel erg fijn zijn, luitenant… U bent toch luitenant? Ach, als u dat voor mij zou kunnen doen – ik zou u eeuwig dankbaar zijn. Moritz Liebermann heet hij. We zijn samen opgegroeid, weet u… Hij is daarom als een broer voor me. Ja, soms kan hij een beetje domme dingen doen, maar vanbinnen is hij de goedheid en barmhartigheid zelve. Vooral zijn moeder, Therese, maakt zich verschrikkelijke zorgen om haar jongen…’

Glimlachend luisterde hij naar haar spraakwaterval, waarbij hij haar de hele tijd aan bleef kijken. ‘En hoe is hij bij die rellen betrokken geraakt?’ wilde hij weten.

Dat kon Elise hem ook niet zo precies zeggen, maar ze was niet op haar mondje gevallen. ‘Zoals dat soms gaat, luitenant. Je loopt over het plein en ziet dat zich voor een winkel een menigte mensen verzameld heeft. Dan word je nieuwsgierig en wil je weten wat er aan de hand is. En voordat je het weet zit je er middenin en kom je er niet meer ongeschonden vandaan.’

In zijn glimlach was nu iets van ongeloof te zien – helemaal leek haar uitleg hem niet te kunnen overtuigen, maar hij hield zijn mond. In plaats daarvan zei hij iets anders, wat haar opnieuw van haar stuk bracht.

‘Neemt u me niet kwalijk – ik heb me helemaal niet voorgesteld. Johann Georg von Haynau – kurassier in het Garde du Corps van de keurvorst.’

Hij nam zelfs even zijn sjako af en hield die voor zijn borst, terwijl hij een klein buiginkje maakte. Bijna alsof hij zich aan een adellijke dame voorstelde.

‘Elise Rosen,’ antwoordde ze. ‘Mijn moeder heeft een hoedenatelier in de Marktgasse.’

Was hij teleurgesteld omdat hij haar voor een hooggeplaatster iemand aangezien had? Mocht dat zo zijn, dan liet hij dat niet merken.

‘Aangenaam kennis met u te maken, mamsell Rosen,’ zei hij. ‘Van het atelier van uw moeder heb ik wel eens gehoord – het heeft een heel goede naam in Kassel. Dan mag ik aannemen dat u hetzelfde beroep uitoefent?’

‘Dat klopt. Ik heb het van kleins af aan geleerd en als het aan mijn moeder ligt, zal ik haar werk op een dag voortzetten.’

‘En als het niet aan uw moeder ligt, maar aan u, mamsell Rosen?’ vroeg hij lachend.

‘Aan mij?’

Hij genoot van haar verwarring en haastte zich zijn vraag toe te lichten.

‘Ik zou me kunnen voorstellen dat zo’n knappe, jonge mamsell op een dag ook wel zou willen trouwen. Of niet soms?’

Hij doelde natuurlijk op het feit dat het beroep van hoedenmaakster meestal door ongetrouwde vrouwen uitgeoefend werd. Omdat een getrouwde vrouw geen eigen bedrijf mocht hebben.

‘Daar heb ik mij het hoofd nog niet over gebroken, luitenant!’ antwoordde ze koket. ‘Maar mocht ik de juiste man ooit tegenkomen, dan zal ik erover nadenken!’

Ze beleefden allebei plezier aan hun opgewekte gesprekje en waarschijnlijk zouden ze er ook nog wel even mee doorgegaan zijn, als op dat moment niet de blonde kameraad van Johann von Haynau bij hen was komen staan.

‘Wat een geanimeerd gesprek!’ zei hij. ‘Maar wees voorzichtig, mamsell. Mijn kameraad staat binnen het hele corps bekend als charmeur en hartenbreker.’

‘Ik geloof het meteen,’ antwoordde Elise vrolijk, terwijl Johann von Haynau zijn kameraad een boze blik toewierp.

‘Geloof hem niet,’ riep hij verontwaardigd, waarbij hij zijn kameraad een vriendschappelijke klap op zijn schouder gaf. ‘Mijn goede vriend Von Amstetten probeert me alleen maar in verlegenheid te brengen.’

Elise hoorde hoe de kerktoren het halve uur sloeg en ze herinnerde zich dat ze nog een belangrijke opdracht uit te voeren had.

‘Heren,’ zei ze met een schalkse reverence. ‘Ik moet helaas verder, maar ik dank u voor uw welwillendheid en voor het prettige gesprek. Ik wens de heren nog een aangename dag…’

‘Het ga u goed, mamsell Rosen,’ zei Johann von Haynau en het leek hem oprecht te spijten dat hij niet langer met haar kon praten. ‘Ik zal uw verzoek niet vergeten, u hebt mijn woord!’

‘Heel erg bedankt,’ antwoordde ze, meteen weer serieus.

Toen draaide ze zich haastig om en rende over het plein naar de ingang van de Carlstraße, waar mevrouw Von Schönhoff haar al een half uur verwachtte.

Hij was zeker een charmeur, dacht ze onderweg. Zijn vriend had duidelijk de waarheid verteld. Maar hij is niet zoals de rest, hij is beleefd en respectvol, hij weet een vrouw het hof te maken en te betoveren. En toch wil hij uiteindelijk blijkbaar toch niet meer dan een avontuurtje. En jij bent geen adellijke dame, Elise. Je bent een hoedenmaakster. Zet hem dus uit je hoofd!

Huis nummer drieëntwintig was een statig wit gebouw te midden van een rij hoge huizen, allemaal in het bezit van adellijke mensen. Een uitbouw van rode baksteen werd gedragen door vier zuilen – de deurklopper was een messing ring, versierd met een glimmend gepoetste leeuwenkop.

Op Elises kloppen verscheen een witgrijze bediende in een donkere livrei. Hij liep een beetje krom, wat waarschijnlijk aan zijn hoge leeftijd lag, en bekeek haar afwijzend, alsof ze een lastige bedelaarster was.

‘U bent de hoedenmaakster?’ vroeg hij neerbuigend.

‘Dat klopt. Ik kom van Atelier Rosen. Mevrouw Von Schönhoff verwacht me.’

‘Om tien uur, ja,’ zei hij en hij pakte zijn zakhorloge erbij, om er een strenge blik op te werpen. ‘Het is nu bijna elf uur. Bovendien voelt mevrouw Von Schönhoff zich niet goed vandaag. Komt u een andere keer maar terug, mamsell.’

Toen sloeg hij de deur voor haar neus dicht.
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‘Niet goed?’ vroeg moeder ongelovig, toen Elise tegen de middag terugkeerde in het atelier. ‘Hoe kan dat nou? Ze stuurde vanmorgen haar meisje nog om een hoedenmaakster te bestellen!’

Elise haalde haar schouders op – ze wist het ook niet. Dat ze bijna een uur te laat op het afgesproken adres geweest was, had ze er maar niet bij verteld. Waarom zou ze haar moeder onnodig boos maken?

‘Misschien had ze hoofdpijn? Of was het ontbijt niet goed gevallen?’

Charlotte Rosen schudde haar hoofd over de grilligheid van adellijke dames. Toen zei ze: ‘Morgen ga je er meteen weer heen, Elise. Zo’n goede klant mogen we ons in geen geval laten ontgaan.’

Na het middageten vulde haar moeder een kartonnen doos met een collectie ‘zijdelokken’, die ze samen met een besteld kapje aan een oudere klant wilde verkopen. Het waren valse lokken van geverfde zijde, die met een band aan het hoofd bevestigd konden worden en van voren onder het kapje uitstaken. Een product waarmee ze de kapper in het vaarwater zat, die dan ook al meerdere keren geklaagd had dat de verkoop van zijdelokken alleen binnen zijn gilde toegestaan was, maar Charlotte Rosen trok zich er niets van aan. Omdat het hoedenmaaksters vanwege hun vrouwelijke geslacht niet toegestaan was om een eigen gilde op te richten, waren ze ook niet gebonden aan strenge regels en konden ze zich dus helemaal richten op de wensen van hun clientèle.

Voordat Charlotte Rosen het atelier verliet, zette ze haar vrouwen zoals altijd aan het werk.

‘Babette, jij naait die hoed voor de vrouw van rechtbankdirecteur Von Hof; Therese, die geldbuidel voor juffrouw Von Eschen moet morgen klaar zijn. Elise, jij begint met die bonnet voor mevrouw Von Meisenburg. Je weet hoe ze het graag ziet – uitbundig, dus niet te zuinig met stof en kant en verzin nog een paar leuke details…’

Toen ze weg was werd het stil in het atelier. De oude Anna was uit de keuken gekomen om in de leunstoel in de hoek een dutje te doen, Babette deed verbeten haar best om de reigerveren op het harde vilt te bevestigen, Therese zat terneergeslagen op haar plek minuscule kraaltjes te rijgen – Moritz was nog altijd niet terug. Ook Elise, die anders altijd voor een vrolijke noot zorgde tijdens het werk, was vandaag zwijgzaam en in gedachten verzonken. Johann Georg von Haynau. Een officier en adellijke heer. Een charmeur. Ach, ze had hem toch uit haar hoofd willen zetten? Maar terwijl ze de stof uitspreidde en opmat, zag ze telkens weer zijn diepblauwe ogen voor zich. Hij had een klein snorretje, zoals alle soldaten en officieren. Het stond hem goed, gaf hem ondanks zijn jonge leeftijd iets mannelijks…

Wat had hij precies tegen haar gezegd? ‘Zo’n knappe, jonge mamsell zal op een dag toch ook wel willen trouwen…’ Hoe kwam hij daar nou bij? Waarom stelde hij dat soort vragen? Ach, hij had haar natuurlijk alleen maar in verlegenheid willen brengen, dat deden adellijke heren nu eenmaal graag. En toch… ‘Ik zal uw verzoek niet vergeten.’ Het had geruststellend geklonken. Betrouwbaar. Zou hij daadwerkelijk iets voor die arme Moritz kunnen betekenen? Waarschijnlijk niet. Maar de intentie was er. Wat een vriendelijke man was het toch. En vast ook een moedige cavalerist. Zou ze hem ooit een keer op een paard te zien krijgen? Ach, dat zou…

‘O, nee!’ onderbrak Babette haar dagdromen. ‘Het begint te regenen – hopelijk kan mevrouw Charlotte ergens schuilen.’

Inderdaad – Elise merkte nu ook dat het donkerder was geworden. Therese, die in dit zwakke licht de kleuren van de kleine kraaltjes niet meer goed kon onderscheiden, was met een diepe zucht opgestaan om de olielamp aan te steken. Elise had haar niets over de belofte van luitenant Von Haynau verteld – ten eerste omdat ze haar geen valse hoop wilde geven, maar vooral omdat haar moeder er dan achter zou zijn gekomen dat ze onderweg nog met een soldaat en een officier had staan praten.

Nat en slechtgehumeurd keerde haar moeder terug van haar klant. Ze had haar geen enkele zijdelok kunnen verkopen; daarvoor in de plaats had ze een oude bonnet mee teruggekregen om ‘op te leuken’. Wel had ze wat nieuwtjes die in Kassel de ronde deden: ‘De burgergarde wordt alom geprezen omdat mede dankzij hen de relschoppers in bedwang konden worden gehouden. Moet je je toch voorstellen! Kasselse burgers moeten een uniform aantrekken en zich bewapenen om in de stad voor orde en rust te zorgen. Zover is het nu al gekomen. De politie en de keurvorstelijke soldaten zijn niet meer voldoende – wij burgers moeten onszelf beschermen.’

Bovendien ging het gerucht dat de keurvorst onderweg naar huis was en over een paar dagen weer in Kassel zou arriveren.

‘Dat zou ook de hoogste tijd worden,’ zei Therese, die hoopte dat die goede keurvorst al die arme gearresteerde kerels weer op vrije voeten zou stellen.

Babette was minder optimistisch, zij zei alleen: ‘Als hij die Reichenbach meeneemt, kan de burgergarde meteen weer aantreden. Omdat het hek dan echt van de dam zal zijn. Ik ken heel wat mensen die dat wijf niet meer in Kassel zullen dulden.’

‘Rellen. Hek van de dam. Revolutie!’ foeterde Charlotte Rosen boos. ‘Wat zijn dit voor tijden! Vroeger werden er nog feesten aan het hof gevierd, in de winter had je het ene na het andere gemaskerd bal. Zowel burgers als adellijken bestelden bij ons hun kostuums en maskers…’

‘En een zekere “Chevalier du Croix Blanc” sloop verkleed als tempelridder hier door de Marktgasse,’ zei Babette droog.

Charlotte Rosen keek haar woedend aan. Toen liep ze zwijgend naar de keuken en stookte het haardvuur op om koffie te zetten.

‘Die cavalier was mijn vader, toch?’ vroeg Elise zacht.

‘Als jouw moeder dat gezegd heeft, zal het wel zo zijn,’ antwoordde Babette korzelig, terwijl ze de lamp wat dichterbij trok om de laatste steken op de hoed te zetten.

Zo ging het altijd. Zodra het gesprek op haar vader kwam, trok haar moeder zich terug en zweeg; ook haar grootmoeder en de twee naaisters hielden zich op de vlakte. En nieuwsgierige vragen stellen had geen nut, want dan werd haar moeder boos. Elise had zich al vaker afgevraagd of haar vader misschien zelfs een adellijke geweest kon zijn. ‘Chevalier du Croix Blanc’ – ‘Ridder van het witte kruis’ betekende dat. Een ridder dus? Ach nee, vast niet. Het was de tijd van de bals masqués geweest, toen haar moeder hem ontmoet had was hij verkleed als tempelridder en had hij zichzelf een fantasienaam gegeven.

’s Avonds was Moritz nog steeds niet terug. De vrouwen van Atelier Rosen zaten samen in de keuken bij het warme vuur, terwijl het buiten maar bleef regenen en het water via de dakgoten in de regentonnen liep. Het was goed als die tonnen gevuld werden omdat er dan genoeg bruikbaar water was en ze alleen nog maar voor drinkwater naar de bron hoefden. Charlotte had besloten om het beklemmende wachten op Moritz’ terugkeer wat te verlichten met een fles wijn, die ze over vijf glazen verdeelde. Anna had er een appeltaart bij gebakken. Om de sfeer nog wat meer te verbeteren werd ganzenbord uit de keukenkast gehaald en werden de figuren en dobbelstenen uitgedeeld. Met gloeiende wangen zaten ze rondom het speelbord en probeerden ze hun houten gans zo onbeschadigd en snel mogelijk naar de ganzentuin te krijgen. Waarbij die arme gans onderweg heel wat gevaarlijke avonturen moest zien te overleven.

‘De brug!’ jubelde Elise. ‘Ik mag door naar de twaalf!’

Charlotte kwam in de put terecht, waar ze moest wachten tot een andere speelster haar bevrijdde. Babette had het einddoel bijna bereikt, maar kwam toen op het vak ‘herberg’ terecht. Ze begon te schelden omdat ze nu een ronde uit moest zitten, wat de oude Anna, die vandaag geluk had met dobbelen, de mogelijkheid gaf om haar in te halen.

‘Het labyrint,’ lachte Charlotte. ‘Je moet terug naar dertig!’

‘Gevangenis,’ kermde Therese. ‘Drie rondes overslaan. Nu kan ik het wel schudden!’

Op dat moment werd er hard op de achterdeur geklopt en de vrouwen krompen geschrokken in elkaar.

‘Ik ben het,’ klonk het krassend. ‘Doe open. Ik ben helemaal verzopen.’

Therese sprong zo haastig overeind dat ze het speelbord meesleurde. ‘Moritz! Mijn Moritz!’

Ze duwde de grendel terug en vloog de druipende gestalte die buiten in de tuin stond om de hals. ‘Mijn jongen! Dat je er weer bent! Je bent helemaal nat. Kom binnen en laat me je bekijken. Mijn god, wat ben ik blij…’

Stil stond hij daar zo plotseling en kletsnat voor hen. Zijn haar plakte aan zijn voorhoofd, het water liep uit zijn schoenen en zelfs zijn anders zo levenslustige blik was helemaal verdwenen.

‘Naar boven met jou, naar je kamer,’ commandeerde Charlotte. ‘Trek wat droge spullen aan, je maakt de hele keuken nat.’

Toen hij wat later weer naar beneden kwam, had Therese er al voor gezorgd dat er een lekkere broodmaaltijd op hem wachtte. Moritz liet zich zwijgend op een stoel zakken en wierp een onzekere blik op Elise, om erachter te komen wat zij al verteld had; toen ze geruststellend naar hem glimlachte, viel hij op zijn eten aan.

‘Heb je nu genoeg gerebelleerd?’ vroeg Babette spottend.

Maar Thereses moederhart stond niet toe dat die arme jongen verwijten gemaakt werden. ‘Laat hem met rust!’ riep ze. ‘Zien jullie niet hoe ziek en bleek hij eruitziet. Half verhongerd is hij. Laat me je voorhoofd eens voelen, jongen. Volgens mij heb je koorts!’

‘Laat me, moeder!’

Moritz ontweek de moederlijke hand, die zijn voorhoofd wilde voelen, en stopte het laatste stuk brood met leverworst in zijn mond. Toen verkondigde hij dat hij wilde gaan slapen. Behendig griste hij twee appels uit de mand, hij wenste de vrouwen goedenacht en beklom de trappen naar zijn kamer.

‘Vanaf nu zal hij een ander mens zijn,’ zuchtte Therese gelukkig.

‘Laten we het hopen!’ antwoordde de oude Anna. ‘Maar de wateremmers heeft hij niet mee teruggebracht.’

De volgende ochtend, klokslag tien, stond Elise weer voor het huis in de Carstraße en hanteerde de met de leeuwenkop gedecoreerde deurklopper. Ze moest twee keer kloppen voordat er eindelijk opengedaan werd. Opnieuw keek ze in het afwijzende gezicht van de witgrijze bediende.

‘We hebben geen hoedenmaakster besteld, mamsell!’

‘Vandaag niet – maar gisteren wel,’ antwoordde ze en ze glimlachte vriendelijk naar de zuurpruim. ‘Daarom kom ik vandaag nog eens langs…’

Een vrouwelijke stem vanuit het huis onderbrak haar. ‘Is dat soms die hoedenmaakster, die ik gisteren verwachtte? Laat haar binnen, Baptiste!’

‘Zeker, mevrouw.’

Vreemd, dacht Elise, terwijl ze de bediende door een donkere hal een trap op naar een antichambre volgde, waarin bezoekers mochten wachten totdat ze verder geroepen werden. De kamer was gedecoreerd met donkere, ouderwetse meubels, de ramen waren omlijst door zware stoffen gordijnen en ook het ooit dure behang zag er in Elises ogen verbleekt en lelijk uit. Amper had de bediende de deur achter zich gesloten of een jong dienstmeisje opende de dubbele deuren naar de salon van de bewoners en vroeg Elise om verder te komen.

Mevrouw Von Schönhoff was al over de zestig en al net zo ouderwets gekleed als haar salon ingericht was. Elise ontdekte zelfs twee ingelijste porseleinen silhouetten van keizer Napoleon en zijn eerste echtgenote Joséphine boven de chaise longue. Overste Von Schönhoff en zijn echtgenote leken terug te verlangen naar de tijd waarin Kassel nog geregeerd werd door koning Jérôme.

‘Mamsell Rosen?’ sprak mevrouw Von Schönhoff haar aan. ‘Waarom komt u vandaag pas? Heeft Marie zich soms vergist, toen ze een hoedenmaakster bestelde in Atelier Rosen?’

Elise concludeerde dat de meningen in huize Von Schönhoff om wat voor reden dan ook verdeeld waren, waar het de komst van een hoedenmaakster betrof. Ze moest dus zorgen dat ze niemand voor het hoofd stootte.

‘Neemt u me niet kwalijk, mevrouw,’ antwoordde ze met een schuldbewust gezicht. ‘Gisteren werd ik opgehouden, waardoor ik te laat was. Maar vandaag sta ik tot uw beschikking, zo lang als u me nodig hebt!’

De laatste zin bekroonde ze met een glimlach en het gezicht van de adellijke dame klaarde zowaar wat op. Ze leek dit vrolijke jonge ding wel te mogen.

‘Ik heb u niet voor mijzelf laten komen, mamsell Rosen,’ zei ze vriendelijk. ‘Maar ik ben op zoek naar een geschikte hoedenmaakster voor mijn dochter.’

Elise kreeg te horen wat ze al vermoed had: deze adellijke mensen waren uitgenodigd voor een soiree, samen met hun dochter. Met behulp van een hoedenmaakster hoopten ze de jongedame voor deze gelegenheid zo goed mogelijk voor de dag te laten komen.

‘Mijn dochter Sybilla beleeft helaas weinig plezier aan hoeden en mooie japonnen. Natuurlijk hoort een jonge vrouw niet ijdel te zijn, maar het is wel belangrijk dat ze conform haar stand gekleed is en haar vrouwelijke pluspunten niet verbergt.’

‘Ik begrijp wat u wilt zeggen, mevrouw,’ zei Elise snel. ‘Ware schoonheid zit vanbinnen, zegt de volksmond. Mijn taak is het om de verborgen schoonheid van uw dochter te laten stralen, zodat de hele wereld haar kan zien.’

Mevrouw Von Schönhoff fronste haar voorhoofd en bekeek de jonge hoedenmaakster, die met zulke intelligente uitspraken kwam, met lichte verbazing. Toen glimlachte ze geamuseerd.

‘Mooi gezegd, mamsell. Ik zie dat ik de juiste persoon voor de taak gevonden heb. Marie zal u naar mijn dochter brengen.’

Marie had, zoals het hoorde, achter de deur staan wachten en haastte zich nu naar binnen om zich te kwijten van haar opdracht. Ze liepen nog een trap op, door een lange donkere gang, tot aan een massief houten deur, waar het meisje aanklopte.

‘Juffrouw – de hoedenmaakster is er.’

Het antwoord werd met zachte stem gegeven en klonk als een berustende zucht.

‘Dank je, Marie. Laat haar binnenkomen.’

Sybilla von Schönhoff zat gehuld in een wollen schouderdoek op een stoel; naast haar op tafel stond een brandende olielamp, omgeven door enkele dikke boeken. Toen Elise binnenkwam legde ze het boek waarin ze had zitten lezen aan de kant en bekeek de aangekondigde hoedenmaakster met een ernstige blik.

‘Mamsell Rosen, nietwaar? Komt u alstublieft verder,’ zei ze vriendelijk.

‘Dank u wel, juffrouw,’ antwoordde Elise. ‘Een heel goede morgen, ik hoop dat ik u niet van belangrijke zaken afhoud.’

Het was niet voor het eerst dat Elise een adellijk huis bezocht, maar ze had nog nooit meegemaakt dat een jongedame zich in zo’n ongewone kamer ophield. De ruimte had meer weg van een bibliotheek dan van een damessalon. In de oude kasten stonden honderden boeken achter glas, er was een bureau dat duidelijk voor een heer gemaakt was, ze zag meerdere kasten vol smalle lades, waarin natuurwetenschappelijke collecties bewaard werden, en twee stoelen die zo te zien nog uit de tijd vóór de napoleontische oorlogen stamden. Op de grote, massieve tafel bevonden zich verschillende stapels boeken en papier en schrijfspullen – verspreid over het tafelblad lagen meerdere beschreven vellen.

‘Belangrijke zaken heb ik niet, mamsell,’ zei de jonge adellijke, en ze deed de wollen doek af om overeind te komen van haar stoel. Toen zag ze hoe de ogen van de hoedenmaakster vol verbazing over de vele boekruggen gleden.

‘Dit is de kamer van mijn overleden broer,’ legde ze uit. ‘Ik zit er veel omdat ik zijn passie voor de wetenschap en literatuur altijd al deelde.’

‘Ik begrijp het,’ zei Elise bewonderend. ‘Wat moet het heerlijk zijn om de hele dag te kunnen lezen.’

Sybilla von Schönhoff moest een beetje lachen om deze hartstochtelijke en toch ook zo naïeve uitspraak van haar jonge bezoekster.

‘Nou – ik kan u verzekeren dat het ook erg vermoeiend kan zijn,’ zei ze en ze liep naar het raam, om de lange gordijnen wat verder open te trekken. Een streepje zonlicht drong in de donkere kamer en scheen goud glanzend op de houten vloer.

‘O ja,’ zei Elise. ‘Lezen kan zeker vermoeiend zijn. Ik kan soms ook helemaal opgaan in een boek dat ik uit de bibliotheek geleend heb. In Rinaldo Rinaldini heb ik twee nachten achter elkaar doorgelezen, en ’s ochtends was ik zo moe dat ik tijdens het werk in slaap viel. O, wat was mijn moeder kwaad.’

Sybilla stond bij het raam en bekeek deze onbevangen jonge vrouw met groeiende sympathie.

‘U hebt Rinaldo gelezen,’ zei ze glimlachend. ‘Ja, dat is dan ook een enorm hartverwarmend, opwindend roversverhaal. Daar zou uw moeder toch begrip voor moeten hebben, vind ik.’

De woorden deden Elise goed. Deze adellijke juffrouw was erg vriendelijk. Meer dan dat zelfs – ze had iets verlegens en tegelijkertijd hartelijks. Wat moest het verdrietig voor haar zijn om zo eenzaam in de kamer van haar gesneuvelde broer te zitten en zijn boeken te lezen. Ze moest veel van hem gehouden hebben.

‘Zo zijn moeders nu eenmaal,’ zei ze schouderophalend. ‘Ze bedoelen het heus goed met ons, maar of we daar nu altijd blij mee moeten zijn? Mijn moeder wil me het lezen verbieden en die van u stuurt een hoedenmaakster op u af. Klopt mijn vermoeden dat het niet uw wens, maar die van uw moeder was om mij hiernaartoe te laten komen?’

De juffrouw leek een beetje in verlegenheid gebracht, maar gaf toen toe dat Elise op het juiste spoor zat.

‘Ik weet zelf niet wat mijn moeder plotseling bezielt,’ zei ze, en haar opgewekte glimlach verdween. ‘Het is niet de eerste keer dat we bij de keurvorstin op Slot Schönfeld uitgenodigd zijn. Mijn ouders komen er al jaren en ook mijn broer was er regelmatig te gast. Maar sinds mijn verloving is mijn moeder van mening dat ik me mooier moet kleden, mijn goede kanten moet laten zien en dat ik sowieso… wat bevalliger moet overkomen.’

Sybilla von Schönhoff draaide zich om om terug te keren naar haar stoel en Elise zag hoe lastig de schuchtere jonge vrouw deze moederlijke wens vond. Hoe vriendelijk Sybille von Schönhoff ook was, een stralende schoonheid was ze zeker niet. Ze was klein van stuk en heel dun, haar gezicht was bleek en een beetje spits, haar lippen mooi van vorm maar niet vol. Het enige echt mooie waren haar grote, poederblauwe ogen, intelligent en warm, maar zeker niet in staat tot ondeugende of kokette blikken. Haar blonde haar ging schuil onder een vreselijk fantasieloos gemaakte bonnet, die Elise het liefst meteen van haar hoofd getrokken en aan een dienstmeisje gegeven had.

‘Ik denk dat het helemaal niet zo moeilijk wordt om de wens van uw moeder te vervullen,’ zei ze optimistisch. ‘Daar gaan we samen voor zorgen, juffrouw. Ik zal u naar eer en geweten adviseren, maar heb daarvoor van uw kant wel een beetje moed en vertrouwen nodig. Als we het op die manier aanpakken, zult u aan het eind zeggen: “Zo zie ik mezelf graag!”’

Ze had helemaal gloeiende wangen gekregen, zo enthousiast was ze over deze taak, maar Sybilla von Schönhoff leek nog niet echt overtuigd.

‘Ik ben toch bang dat ik u zal teleurstellen, mamsell Rosen,’ zuchtte ze. ‘Ik weet heus wel dat ik noch mooi, noch aantrekkelijk ben. Het uiterlijk, de schone schijn – dat soort dingen heb ik nooit belangrijk gevonden. Maar ik beloof u dat ik mijn best zal doen. Dat ben ik u en mijn lieve moeder verschuldigd.’

‘Geweldig!’ riep Elise. ‘Laten we meteen beginnen. Als u het goedvindt, zou ik graag uw kleren willen zien, ook de hoeden en bonnetten en schoenen en alles wat er verder bij hoort. En dan zal ik u mijn suggesties voorleggen.’

‘Goed,’ zei Sybilla en ze slaakte nog een keer een diepe zucht. ‘Laten we dan maar naar mijn kleedkamer hiernaast gaan.’
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Die middag ging het in Atelier Rosen over niets anders.

‘Zo vreselijk, moeder,’ zei Elise. ‘Ze hebben er echt alles aan gedaan om die arme juffrouw er zo lelijk mogelijk uit te laten zien. Bijna al haar jurken zijn grijs of bruin, één knalrode feestjapon heeft ze. Die is met zo veel ruches en kant afgezet en heeft zulke wijde mouwen, dat je van die stof met gemak nog twee jurken zou kunnen naaien.’

Charlotte schudde ontdaan haar hoofd en vond dat een kleermaakster die iemand zo slecht adviseerde een pak slaag verdiende.

‘Ze heeft een delicate teint, zei je?’

‘Hele lichte huid, grote poederblauwe ogen, een beetje spitse kin. En een slank en kinderlijk figuur. Een heel zachte en intelligente vrouw.’

‘Maar dus niet iemand die zich op haar gemak voelt in gezelschap? Niet koket? Eerder een soort ouwe vrijster?’

‘Ze is verlegen maar heel hartelijk, en op haar eigen manier kan ze heel innemend zijn. Haar moeder wil graag dat ze er bevallig en mooi komt uit te zien.’

Charlotte Rosen knikte. Het leek erop dat deze opdracht een stuk groter en veelbelovender was dan eerst gedacht. Dit ging om meer dan een hoed en een kanten kraagje. Deze jonge vrouw had dringend modeadvies nodig en als Elise het slim aanpakte – waaraan haar moeder niet twijfelde –, dan zouden ze hier waarschijnlijk voor langere tijd een trouwe en kapitaalkrachtige klant aan hebben.

‘Ik denk dat ze een of twee nieuwe jurken zou moeten laten maken,’ stelde Elise voor. ‘Eenvoudige snit, de mouwen niet te uitbundig, de taille smal en hooguit bij de zoom een beetje versiersel…’

‘Dat wilde ik net zeggen, Elise. En dan in de kleuren donkerblauw, smaragdgroen of zelfs een zachte rozetint.’

‘Precies, moeder. En haar gezicht zou waarschijnlijk optimaal uitkomen onder een luifelhoed met zachtroze voering…’

Moeder en dochter stortten zich allebei vol overgave op de taak; Elise kwam met buitengewone ideeën, Charlotte stuurde ze bij met haar ervaring. Therese kreeg de opdracht om roze bloemen van zijdestof te naaien, die op de nieuwe hoed bevestigd konden worden. Alleen Babette, die recht voor z’n raap was, vond dat het niet slim was om al voorbereidingen te treffen voordat de juffrouw de opdracht officieel gegeven had.

‘Morgen ga ik er weer naartoe, dan laat ik haar wat bonnetten zien en zal ik vertellen wat we bedacht hebben,’ zei Elise zelfverzekerd. ‘Ze zal het vast mooi vinden.’

Charlotte was het hiermee eens, ze kondigde aan dat ze na het middageten naar de Königsplatz zou gaan om stoffen, band en kant in te kopen. Moritz moest met haar mee om de boodschappen te dragen.

‘Maar hij is ziek, mevrouw Rosen,’ protesteerde Therese geschrokken. ‘Hij hoest en heeft een loopneus. Met dit weer moet hij nu niet door de stad lopen, maar in de warme keuken blijven.’

‘Waarom pak je dat zoontje van je niet in en bind je er een strik om?’ hoonde Babette terwijl ze met haar ogen rolde. ‘Dat die nietsnut ziek is, is zijn eigen schuld.’

Moritz had zich de hele ochtend voorbeeldig gedragen. Onder de strenge blik van de oude Anna had hij de trappen gedweild, kopjes en borden afgewassen, aardappelen uit de kelder gehaald en geschild en de kool en bieten schoongemaakt. Nu zat hij hoestend en proestend naast de haard, een hoopje ellende.

‘Goed dan,’ zei Charlotte met een geërgerde zucht. ‘Dan ga ik wel alleen. Voordat die stofverkoper straks nog denkt dat we hem met de tering willen aansteken.’

Die middag was het rustig in Atelier Rosen. Babette en Therese zaten bij het raam zijdebloemen te naaien, terwijl ze op gedempte toon met elkaar praatten. De oude Anna deed ondertussen in de hoekstoel haar middagdutje. Elise had zich met potlood en papier in de keuken teruggetrokken om haar ideeën voor de nieuwe outfit van juffrouw Von Schönhoff uit te werken. Hoewel ze nooit echt had leren tekenen, lukte het haar verbazingwekkend goed om met slechts een paar potloodstreken een hoed of jurk op papier te zetten. Ook bedacht ze altijd nog een leuke spreuk om eronder te schrijven.

Moritz had een beker kamillethee gezet en dronk met langzame slokken van het hete brouwsel.

‘Dat was geen pretje, hoor,’ zei hij tegen Elise, die ijverig over haar werk gebogen zat. ‘Ze hebben zich op ons gestort en er willekeurig mensen uitgepikt. Eén ervan, een bakkersjongen, had alleen maar de winkel verdedigd en daarbij twee kerels flink op hun bek geslagen. Die ging me toch tekeer toen ze hem afvoerden!’

Hij zweeg even omdat hij weer moest hoesten, slurpte toen voorzichtig weer wat van de hete thee en keek toe hoe Elise zat te tekenen.

‘Is die juffrouw voor wie je tekent erg rijk?’ vroeg hij toen.

Elise tekende twee sierlijke blaadjes naast de bloemen op de hoed en keek hem toen aan.

‘Haar ouders vast wel. Zelf is ze heel bescheiden en geeft ze alleen om haar boeken.’

Moritz vertrok zijn gezicht. Vrouwen die boeken lazen vond hij maar eng.

‘Waarom is ze niet getrouwd? Is ze lelijk?’

‘Nee. Ze houdt er alleen niet van om zich uit te dossen. Maar ze is verloofd, zei ze.’

‘Aha!’

Elise stopte even met tekenen omdat ze moest lachen.

‘Hoezo, had je soms gehoopt dat je kans zou maken, Moritz?’ vroeg ze. ‘Ik vrees dat die hoop vergeefs is.’

‘Onzin!’ verweerde hij zich, en hij zocht zijn zakdoek om zijn neus te snuiten. ‘Trouwen is niets voor mij. En al helemaal niet met een juffrouw die altijd alleen maar zit te lezen. Wanneer ik rijk ben, neem ik iemand zoals jij, Liesje.’

Elise streek zijn verwarde haar van zijn voorhoofd en woelde er toen even doorheen.

‘Noem me niet altijd Liesje,’ vermaande ze hem. ‘En al helemaal niet als er klanten in het atelier zijn. Straks gaan de mensen nog rare dingen over ons denken.’

‘Wat zou daar zo erg aan zijn?’ vroeg hij grijnzend.

‘Alles! Stop er gewoon mee!’

Hij zweeg beledigd en dronk met een vies gezicht van zijn kamillethee. Hij moest zich echt wel heel slecht voelen, wilde hij zo’n drankje vrijwillig drinken.

‘Hoe was je eigenlijk van plan om rijk te worden?’ vroeg ze, terwijl ze met fijne streken een donzige reigerveer tekende.

Moritz zette peinzend zijn beker op tafel en zweeg even. Toen boog hij zich met een geheimzinnig gezicht naar haar toe.

‘Ik heb daar iemand leren kennen. Die wil me in zijn bedrijf introduceren. Iets waarmee heel wat duiten te verdienen zijn.’

Bezorgd keek ze op. Op verzoek van zijn moeder was Moritz al twee keer met een opleiding begonnen, maar telkens was hij er na een paar weken alweer mee gestopt. Hard werken, gehoorzaamheid en tevredenheid waren helaas niet zijn sterkste punten. Sindsdien hielp hij mee in het atelier en droomde hij ervan om op een dag rijk te zijn. Niet door hard werken, maar op een andere manier.

‘Je hebt iemand leren kennen? In de gevangenis?’ vroeg ze wantrouwend.

‘Goed geraden,’ knikte hij en hij legde meteen een vinger tegen zijn lippen. ‘Maar geen woord tegen mijn moeder, Liesje. En ook verder tegen niemand. Ik vertel het nu alleen aan jou.’

‘Geen zorgen, ik hou mijn mond wel. Maar iemand die je in de gevangenis leert kennen, kan nooit veel goeds betekenen. Wees voorzichtig, Moritz.’

‘Ach, wat!’ zei die defensief. ‘Ik zei toch dat ze de mensen volledig willekeurig opsloten? Die Francis is een fatsoenlijke kerel, die is net als ik onschuldig in die rellen terechtgekomen.’

‘Onschuldig? Jij bent die bakkerij binnengegaan, waar op dat moment al gevochten werd! Waarom ben je in plaats daarvan niet doorgelopen?’

Hij haalde zijn schouders op en deed alsof het een domme vraag was. ‘Ik moest brood kopen, dat had je grootmoeder me opgedragen!’

‘Laat me niet lachen! Brood was daar allang niet meer, dat hadden ze al op straat gegooid. Geef nou maar toe: je had gewoon zin om mee te vechten.’

‘Echt niet!’ verzekerde hij haar. ‘Ik wilde de bakker helpen en het vechten juist stoppen.’

Elise gaf het op. Moritz had altijd wel een smoes voor zijn stommiteiten. ‘En wat voor zaken zijn dat, waarin die nieuwe vriend van jou je wil introduceren?’ vroeg ze.

Eerst draaide hij er wat omheen, toen erkende hij dat hij dat niet precies wist. ‘We willen een dezer dagen afspreken, dan gaat hij het me precies uitleggen,’ zei hij. ‘Maar het is zeker geen oplichter. Het is een fatsoenlijke kerel. Leende me zelfs zijn jas omdat het ’s nachts in de gevangenis zo koud was en we op de kale stenen vloer moesten liggen…’

‘O, nee!’ zei ze en streek hem even meelevend over zijn schouder. ‘En waarom lieten ze je uiteindelijk gaan?’

‘Ze hebben ons verhoord en degenen die helemaal onschuldig waren kwamen vrij. Daar hoorde ik natuurlijk bij!’

‘Aha…’ zei ze, een beetje teleurgesteld. ‘Ik dacht…’

‘Wat dacht je?’ vroeg hij.

‘Ach, niets… Laat me nu even rustig tekenen, Moritz.’

‘Goed hoor,’ bromde hij. ‘Dan leg ik me weer even op één oor.’

Hij liep naar zijn zolderkamer en Elise ging weer ijverig verder met haar werk. Haar hoofd zat vol geweldige nieuwe ideeën, ze wist amper wat ze het eerst moest tekenen en met een mooie zin ondertekenen, en tegelijkertijd dwaalden haar gedachten telkens weer af naar die adellijke juffrouw. Had Sybilla von Schönhoff haar een beetje uitgelachen toen ze zo enthousiast over Rinaldo Rinaldini verteld had? Zelf las ze waarschijnlijk nooit zulke roversromans, maar hele andere boeken. Geleerde werken over geschiedenis, filosofie, natuurwetenschappen, reizen naar verre landen. Misschien ook wel gedichten… Zouden zulke boeken moeilijk zijn om te lezen? Elise had maar wat graag een keer een blik in zo’n dik boek geworpen!

De deur naar het atelier ging open en grootmoeder Anna kwam de keuken in. Ze was slechtgehumeurd omdat haar middagdutje te kort geweest was.

‘Die kletskousen zijn niet in staat om een oude vrouw te laten slapen,’ mopperde ze en ze pakte een grote kom uit de keukenkast. ‘Het lijkt daar wel een kippenhok, met al dat gekakel! Ik heb geen oog dichtgedaan! Haal dat papier even van de keukentafel, Elise. Ik moet het deeg voor de pannenkoeken maken.’

Elise slaakte een diepe zucht. Waarom kon je in dit huis nu nooit eens rustig werken?

‘Zo meteen, grootmoeder. Ik moet deze tekeningen morgen klaar hebben.’

‘De een moet kletsen, de ander moet tekenen. En Charlotte loopt ergens in de stad. Waar is Moritz? Die moet achter die twee wateremmers aan die hij kwijtgeraakt is.’

‘Hij is weer gaan slapen. Hij voelt zich niet zo lekker.’

‘Het moet niet gekker worden!’ foeterde grootmoeder. ‘We hebben geen water meer – waar moet ik koffie mee zetten?’

‘Zodra moeder terug is loop ik wel naar de waterbron, grootmoeder.’ Boos pakte de oude vrouw een mandje met eieren uit de voorraadkamer en begon ze in de kom te breken. Daarna voegde ze er meel en zout aan toe en roerde zo hard dat Elise snel haar vellen papier wegtrok, zodat die niet onder het pannenkoekenbeslag zouden komen. Berustend ging ze aan het uiterste eind van de keukentafel zitten en pakte haar potlood om de tekening af te maken.

‘Mamsell Elise?’ klonk het vanuit het atelier. ‘De vrouw van rechtbankdirecteur Von Hof komt haar hoed afhalen.’

Het mocht een wonder heten dat het nog zo lang rustig geweest was in het atelier. Maar nu moest ze haar potlood en papier toch laten voor wat ze waren om deze veeleisende klant de nieuw gemaakte hoed op te zetten en te horen wat ze ervan vond.

Mevrouw Von Hof leek vandaag bijzonder veel tijd te hebben; ze kwam met allerlei kletspraatjes over haar vriendin, mevrouw Von Meisenburg, wier echtgenoot onlangs in de adelstand verheven was.

‘Maar ze is van eenvoudige komaf en weet zich in gezelschap niet te gedragen. Moet u zich voorstellen, mamsell, ze gebruikte de zilveren suikerlepel om in haar koffie te roeren!’

Terwijl ze praatte deed Elise haar best om de nieuwe hoed op haar haar vast te zetten en het er allemaal zo voordelig mogelijk uit te laten zien.

‘Ze zeggen dat meneer Von Meisenburg door de keurvorst naar Kassel gestuurd is om de stemming in de stad te peilen, omdat de keurvorst zo geschrokken is van alle rellen en liever nog even niet naar Kassel terugkomt,’ babbelde mevrouw Von Hof verder. ‘Nou, dan zullen ze hem ook wel vertellen dat er in het stadhuis bij de Fuldabrug opnieuw een burgerbijeenkomst was, en dat burgemeester Schomburg zich ijverig inzet voor een standenvertegenwoordiging. Nee, mamsell Rosen, zo vind ik die hoed niet mooi. Die bloemen zijn veel te bleek… En die band moest van fluweel zijn en niet van zijde…’

‘Maar mevrouw! Ziet u dan niet hoe prachtig die gele zijde glanst? Als een gouden zonnestraal. Fluweel zou veel doffer zijn…’

‘Nou ja…’ gaf de klant toe. ‘Maar die bloemen vind ik echt niet mooi… Weet u wat ze over de keurvorst zeggen? Dit blijft onder ons, uiteraard.’

‘Vanzelfsprekend, mevrouw Von Hof. Wat dacht u ervan als we er nog twee van deze bloemen aan toevoegen? Ik zal ze eens even losjes op de hoed vastspelden…’

‘Er wordt gezegd dat er helemaal geen keurvorstelijke gelden en effecten meer over zijn,’ ging de vrouw van de rechtbankdirecteur op gedempte toon verder. ‘Nou – die zijn natuurlijk allemaal naar vorst Metternich gegaan. Niets is onze landsheer te gek om zijn geliefde tot vorstin te maken, terwijl onze nobele en lieftallige keurvorstin Auguste met een krap budget moet zien rond te komen… Doet u er nog twee bloemen bij, mamsell Rosen. Ja, zo… dat bevalt me een stuk beter…’

Behendig zette Elise de gewenste bloemen vast. Zelf vond ze de hoed nu veel te zwaarbeladen, maar als haar klant het zo mooi vond, vond zij het prima.

‘Hij zal morgen klaar zijn, mevrouw Von Hof. Wanneer kunnen we u de hoed brengen? ’s Ochtends?’

De klant knikte genadig, liet zich de hoed waarmee ze gekomen was weer opzetten, schikte haar krulletjes en nam toen afscheid.

‘Doet u uw moeder de groeten van mij, mamsell Rosen. En dan tot morgen. Ik verwacht u direct na het ontbijt…’

‘Hoorden jullie dat?’ vroeg Babette, nadat de vrouw van de rechtbankdirecteur het atelier verlaten had. ‘De keurvorst smijt met geld voor die Reichenbach en krijgt als dank van haar een wijnfles op zijn kop. En dat allemaal terwijl zijn onderdanen niets te eten hebben. Ik barst bijna van woede!’

‘Niet zo hard, Babette,’ fluisterde Therese angstig. ‘Zie je dan niet dat er een keurvorstelijke officier voor het raam naar binnen staat te kijken?’

‘Die loopt zo wel verder,’ bromde Babette. ‘Of dacht je soms dat hij een kanten nachtbonnet kwam bestellen?’

Ook Elise wierp een blik op de etalage en een verheugde schrik maakte zich van haar meester. Daar stond Johann Georg von Haynau, geïnteresseerd kijkend naar alle geëtaleerde hoeden en bonnetten. Was het toeval? Zou hij zich zo meteen verveeld weer afwenden en verder lopen, of zou hij…

De winkelbel ging. Elises hart begon te bonken.

‘Een heel goede dag, dames!’ wenste de jonge officier. ‘Mag ik binnenkomen?’

Therese liet de naald uit haar trillende hand vallen; Babette verborg haar verbazing door zich ijverig over haar zijdebloemen te buigen.

‘U ook goedendag gewenst, luitenant Von Haynau,’ zei Elise, die zich weer snel herpakt had. ‘Komt u alstublieft verder, we voelen ons vereerd.’

Glimlachend deed hij een paar stappen naar binnen, bleef toen staan en nam zijn sjako af.

‘Ik ben hier niet om een nachtbonnet te bestellen,’ begon hij grijnzend, met een blik op Babette, die rood aanliep en het liefst door de grond gezakt was.

‘Wat jammer,’ zei Elise onverschrokken. ‘Ik had met heel veel plezier een hoofddeksel voor u gemaakt. Zij het misschien niet direct een nachtbonnet…’

Hij moest lachen om haar grapje en zijn ogen leken te fonkelen als vuurwerk. Wat was het toch een gevaarlijke man! Ze moest echt voorzichtig zijn, voor ze het wist zou ze voor hem vallen.

‘Ik zal uw edelmoedige aanbod in gedachten houden, mamsell Rosen. Maar nu ben ik hier voor iets anders.’

‘Handschoenen? Een doosje voor tabak? Nee? O, ik weet het: een met kralen bestikte geldbuidel…’

Hij had haar voorstellen geduldig aangehoord en haar levendige gezicht daarbij met groeiend genoegen bekeken. Nu deed hij alsof hij erop inging.

‘Een nieuwe geldbuidel zou ik inderdaad best goed kunnen gebruiken. Mag ik ervan uitgaan dat u deze mooie buidels met eigen hand bestikt hebt, mamsell Rosen?’

‘Slechts een paar ervan…’

Ze had de doos met de met kraaltjes versierde buidels onder de toonbank weggepakt en voor hem neergezet. Nu nam ze er een paar uit om aan hem te laten zien.

‘Deze met blauwe, rode en goudkleurige kraaltjes is van zacht geitenleer…’

Hij pakte het buideltje uit haar hand, waarbij hij met zijn duim even zacht over haar vingers streek. Er ging een rilling door haar heen, maar ze deed alsof ze niets gemerkt had.

‘Maar deze is niet door mij bestikt, dat heeft Therese gedaan.’

Hij draaide zich even om naar Therese, die nog altijd onbeweeglijk als een standbeeld op haar plek zat en haar ogen niet van hem af kon houden.

‘Erg mooi gedaan!’ complimenteerde hij haar opgewekt. Therese gloeide van trots.

‘Welke van deze mooie buideltjes is dan wel door u gemaakt, mamsell Rosen?’ wilde hij weten, terwijl hij zijn sjako op de toonbank legde.

Samen bogen ze zich over de kleurrijke buideltjes, zochten in de doos naar een passend model, waarbij zijn handen telkens weer die van haar aanraakten, ze zelfs even vasthielden, om ze vervolgens weer te laten gaan zodra ze zich losmaakte. Een opwindend, gevaarlijk spelletje, waaraan ze allebei veel plezier beleefden.

‘Deze hier?’

‘Ja, die heb ik bestikt. Hij is weliswaar van gewone stof, maar wel heel stevig en met een mooi patroon.’

‘Dan neem ik die.’

‘U zult er geen spijt van krijgen, luitenant Von Haynau!’

‘Dat weet ik wel zeker, mamsell Rosen!’ zei hij, waarbij hij haar veelbetekenend in de ogen keek.

Even bleven ze zo staan, hun blikken in elkaar verzonken, totdat plotseling de winkelbel weer klonk en ze opschrokken.

‘Luitenant – wat een eer,’ zei Charlotte Rosen toen ze de jonge officier bij de toonbank zag staan. ‘Ik zie dat u een uitstekende keus gemaakt hebt. Dat is een Perzisch patroon, helemaal in de mode momenteel.’

‘Ik ben inderdaad erg tevreden, mevrouw Rosen, heel erg bedankt voor het uitstekende en vriendelijke advies,’ antwoordde Von Haynau galant. ‘Zo kon ik het nuttige met het aangename combineren, want eigenlijk kwam ik hier om naar Moritz Liebermann te vragen.’

Charlotte was verbaasd en Therese trok helemaal wit weg omdat ze bang was dat Moritz alweer iets had uitgehaald.

‘Dat is mijn zoon, luitenant,’ stamelde ze. ‘Ik smeek u – weest u genadig met hem. Hij is nog zo jong en soms wat impulsief…’

‘Dus hij is hier? Vrijgelaten uit de gevangenis?’

‘Sinds gisteravond, luitenant. Hij is ziek en heeft verzorging nodig…’

‘Wat vervelend om te horen,’ zei Von Haynau spijtig. ‘Maar ik ben blij dan mijn interventie succesvol geweest is. U ziet, juffrouw Rosen, dat ik me aan mijn woord gehouden heb.’

‘Ik dank u heel hartelijk, luitenant!’ zei Elise, een stuk vuriger dan ze gewild had.

Hij pakte zijn beurs om voor het buideltje te betalen, stak hem toen weer weg en pakte zijn sjako weer op.

‘Dan moet ik nu gaan. Ik wens de dames nog een aangename dag!’

Amper had hij de winkel verlaten, of moeder rukte Elise uit haar gedagdroom.

‘Hij heeft je zijn woord gegeven? Wanneer? Volgens mij ben je me een verklaring schuldig, Elise!’
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Die avond verliep allesbehalve gezellig. Totdat de winkel sloot had moeder geen gelegenheid gehad om Elise ter verantwoording te roepen omdat er klanten geholpen moesten worden. Maar daarna moest ze in de keuken verslag uitbrengen, en wat Charlotte te horen kreeg, maakte haar zo boos dat ze er gewoon kortademig van werd.

‘Je hebt een soldaat aangesproken? Hoe haal je het in je hoofd, Elise? Heb ik je niet altijd gezegd dat je uit de buurt van mannen moet blijven, en helemaal van soldaten en officieren van de keurvorst? Je weet net zo goed als ik hoe snel een hoedenmaakster – zeker als ze ook nog mooi is – wordt uitgemaakt voor losbandige vrouw. Telkens en telkens weer heb ik je gewaarschuwd. En dan spreek jij een soldaat aan! Erger nog: je koketteert met een luitenant van het Garde du Corps!’

‘Ik heb niet gekoketteerd, moeder. Ik liet hem die geldbuidels…’

‘Hou je mond! Ik heb toch ogen in mijn hoofd en gezien hoe hij naar je keek? Wat denk je dat hij van je wil? Dacht je soms dat hij om je hand zal vragen? Je tot zijn echtgenote zal maken? Ben je dan echt zo dom?’

Tijdens Charlottes woedende preek zaten de anderen zwijgend aan tafel hun pannenkoeken te eten. Moritz maakte zich zo klein en onopvallend mogelijk, bang dat hij er straks ook nog van langs zou krijgen.

Therese probeerde voorzichtig een goed woordje voor Elise te doen. ‘Ze deed het toch alleen maar om Moritz te helpen, mevrouw Rosen. Het was goedbedoeld…’

‘Bemoei je er niet mee, Therese!’ werd ze onderbroken. Geschrokken boog Therese zich weer over haar bord.

‘Waarom denk je dat hij naar het atelier kwam, die keurige officier van je? Alleen maar om je weer het hoofd op hol te brengen. Het enige wat hij wil is een avontuurtje. Een paar aangename uurtjes, daarna is hij er weer vandoor en zul jij voor de rest van je leven…’

Op dat moment sloeg de oude Anna zo boos met haar vuist op tafel dat de borden opsprongen.

‘Klaar nu!’ riep ze kwaad. ‘Ik heb die pannenkoeken niet gebakken zodat jullie ze alleen maar naar binnen zitten te proppen, zonder te merken waarop je kauwt. En jij, Charlotte, moet eens wat minder hoog van de toren blazen en dat meisje niet zo de grond in boren. Alsof jij nooit fouten gemaakt hebt of naar mijn goede raad wilde luisteren destijds!’

Charlotte zweeg geërgerd en wierp Anna een boze blik toe. Maar de oude vrouw was niet onder de indruk en legde bij zowel Elise als Moritz een tweede pannenkoek op het bord.

Even werd er zwijgend gegeten. Toen vroeg Moritz om toestemming om naar bed te gaan omdat hij dacht dat hij koorts had.

‘Ga maar!’ zei Anna. ‘Slaap je gezond. Morgen heb ik weer genoeg werk voor je.’

Ook nadat hij weg was bleef het nog een tijdje stil aan tafel. Charlotte prikte in haar pannenkoek rond, Therese schoof terneergeslagen haar bord weg en de oude Anna dronk knorrig van haar kruidenthee.

‘Oost west, thuis best!’ verbrak Babette spottend de stilte.

Toen hield Elise het niet langer uit. Ze stond op en liep naar haar moeder, om haar te omhelzen.

‘Het spijt me zo,’ zei ze liefdevol. ‘Ik weet dat u gelijk hebt, moeder, en ik beloof u dat ik zoiets nooit meer zal doen.’

Charlotte drukte haar kind tegen zich aan en kuste haar op haar wang.

‘Ik wist wel dat je verstandig was, mijn kleine Elise. Je weet dat ik alleen maar boos werd omdat ik me zorgen om je maak.’

‘U hoeft zich om mij geen zorgen te maken, moeder,’ zei Elise. ‘Ik ben echt niet zo naïef als u denkt. Het enige wat ik wil is u blij maken en u hier in het atelier helpen.’

‘Kijk aan,’ bromde de oude Anna. ‘Had je preek niet gehoeven, Charlotte.’

Iedereen was opgelucht. Charlotte glimlachte en zei dat zo’n preek af en toe even nodig was, maar dat ze het uit liefde gedaan had en haar meisje verder niets kwalijk nam.

‘Dan pak ik nu ganzenbord,’ zei Therese vrolijk.

Maar Elise zei dat ze nog wat dingen moest voorbereiden voor morgen en trok zich terug in het atelier, om bij het licht van de olielamp eindelijk haar tekeningen af te maken.

Later, toen ze in bed lag en de slaap niet kon vatten, werd ze overmand door een onbekend, diep verdriet. Hij had geen serieuze bedoelingen met haar, natuurlijk niet, dat wist ze zelf ook wel, maar de woorden van haar moeder hadden het haar nog eens extra duidelijk gemaakt. Ze was te ver gegaan, dat spannende spel met die geldbuidels had hem misschien aangemoedigd om nog een stap verder te wagen. Ze zou hem moeten afwijzen, en wel op een slimme manier, zodat hij niet boos zou worden en het atelier van haar moeder er uiteindelijk niet onder zou lijden. Ach, wat was ze dom geweest! En toch… Voordat de slaap haar in zijn armen nam, zag ze opnieuw die lachende, fonkelende ogen voor zich.

De volgende ochtend waaiden grijze nevelslierten door de straten van de binnenstad, maar niet veel later – ze hadden net ontbeten – was de mist opgetrokken en kondigde een onbewolkte hemel een mooie dag aan. Elise legde een aantal bonnetten, die ze geschikt achtte voor de juffrouw, in een hoedendoos, voegde er haar tekeningen en een paar stofmonsters aan toe en sloeg een doek om haar schouders, waarna ze naar de Carlstraße vertrok. Moritz, die water moest halen, begeleidde haar een stukje en sloeg toen af in de richting van de Renthof, waar de waterbron was.

‘Doe geen domme dingen!’ riep ze hem na.

‘Jij ook niet, Liesje!’ antwoordde hij vrolijk, voordat hij tussen de vakwerkhuizen verdween.

De ontvangst bij huis nummer drieëntwintig in de Carlstraße vandaag was niet te vergelijken met de vorige keer. Amper had ze de deurklopper aangeraakt of er werd al opengedaan, en de witgrijze huisbediende maakte zowaar een klein buiginkje.

‘Komt u binnen, mamsell Rosen. U wordt al verwacht.’

‘Dank u wel!’

Ze nam het hem niet kwalijk. Waarschijnlijk was hij gewoon gek op zijn jonge meesteres en had hij daarom die hoedenmaakster proberen af te wimpelen, die tegen haar wil besteld was. Maar vandaag liet hij zich van zijn beste kant zien, hij glimlachte naar Elise en ging haar snel voor de trappen op.

Sybilla von Schönhoff stond bij het raam toen Elise binnenkwam, over de daken heen in de verte starend. ‘Wat neemt u prachtig zonnig weer mee, mamsell Rosen,’ zei ze tegen Elise. ‘Vanochtend lag de natuur nog verborgen onder een dichte mist, maar nu heeft het licht toch gewonnen. Ik moet toegeven dat mijn hart helemaal zwelt als ik zo uitkijk over de bossen en heuvels.’

Elise was blij dat ze haar in zo’n goed humeur aantrof. Ze zette de hoedendoos neer en ging naast de jonge vrouw bij het raam staan.

‘Je kunt zelfs de Herkules in het park van de keurvorst op Wilhelmshöhe zien,’ riep ze opgetogen. ‘Kijk nou hoe hij boven de bomen uitsteekt en staat te glanzen in de zon!’

‘Ja, het is een prachtig park,’ erkende de juffrouw met een verlangende blik in de verte. ‘Vroeger, toen mijn broer nog leefde, gingen we er vaak naartoe met onze ouders, om te wandelen.’

Had ze zich sinds de dood van haar broer hier in deze donkere kamer begraven? Maar… zijn dood moest toch al bijna vijftien jaar geleden zijn! Hoe oud zou ze zijn? Ouder dan Elise in elk geval, maar zeker nog niet ouder dan dertig.

‘Ik heb hele mooie spullen en nieuwe ideeën meegenomen,’ verkondigde Elise, terwijl ze de hoedendoos opende.

Het kostte haar weinig moeite om de jonge vrouw enthousiast te maken voor haar voorstellen. Sybilla von Schönhoff was er duidelijk klaar voor om nieuwe dingen te proberen en haar schroom voor wat ze zelf ‘uiterlijk vertoon’ noemde kwijt te raken. Ze liepen naar haar kleedkamer, waar de grote spiegel werd neergezet. Elise zette haar de meegebrachte bonnetten op, liet haar de stofmonsters zien die moeder gisteren meegebracht had, en beschreef haar de jurken die ze ervan kon laten maken. Het beviel Sybilla blijkbaar erg goed allemaal, twee van de mooie bonnetten wilde ze meteen al houden, en ook alle tekeningen, om aan haar kleermaker te laten zien.

‘U kunt echt goed tekenen,’ prees ze Elise. ‘Een paar streken maar, en toch zie je het meteen helemaal voor je!’

Elise was blij met het compliment en omdat de juffrouw vandaag zo goedgehumeurd was en hartelijk moest lachen om haar grapjes, waagde ze het een vraag te stellen.

‘Al die boeken daar in de kast van uw broer zijn vast heel moeilijk om te lezen… of niet?’

Enigszins verbaasd keek Sybilla haar aan, toen glimlachte ze. ‘Een paar wel. Maar andere lezen heel makkelijk, daar kun je je helemaal in verliezen omdat ze zo mooi en boeiend geschreven zijn. Wilt u er misschien eentje lenen?’

Wat een aanbod!

‘Dat zou ik heel graag willen,’ gaf Elise toe. ‘Maar die boeken zijn vast veel te kostbaar om uit te lenen.’

‘Een boek dat in de kast staat is een dood ding,’ zei Sybilla. ‘Alleen als het gelezen wordt ontvouwt het zijn magie en komt het tot leven in het hart en de ziel van de mensen. Dus als ik u een van deze boeken uitleen, kan het datgene doen waarvoor het gemaakt is.’

Elise had nog nooit iemand op die manier over boeken horen praten. Voor haar moeder was lezen een slechte gewoonte en de boekhandelaar die de bibliotheek leidde was een chagrijnige man, die zelden over zijn boeken sprak en alleen maar boos werd als ze een ezelsoor vouwde om te onthouden waar ze gebleven was.

Intussen waren ze allebei weer teruggelopen naar de kamer van de overleden broer en de juffrouw opende een van de boekenkasten.

‘U houdt dus van avonturenverhalen?’ vroeg ze schalks. ‘Dan zou u dit eens moeten proberen. Er is wel wat geduld voor nodig omdat het eerst misschien een beetje vreemd zal lijken.’

Ze trok een boek met donkergroene kaft uit de kast dat er in Elises ogen niet heel dik uitzag. Ze denkt zeker dat ik te dom ben voor de echt dikke boeken, dacht ze teleurgesteld. Wat stond daar nu op de rug? Odyssee, ontcijferde ze. Lieve help – wat zou dat zijn?

‘Gaat het ook over de liefde?’ vroeg ze voorzichtig.

Sybilla dacht even na, toen zei ze: ‘Ja, dat ook, maar wel een echtelijke liefde.’

Dat klonk weinig opwindend. De juffrouw had haar teleurstelling waarschijnlijk gezien, want ze deed haar best om het verhaal zo gunstig mogelijk te beschrijven.

‘De held van het verhaal moet de woeste zee overwinnen en heel veel gevaarlijke gevechten overleven om zijn geliefde echtgenote terug te veroveren. Hebt u al eens van Odysseus gehoord, de bedenker van het paard van Troje?’

‘Niet van Odysseus. Maar wel van het paard,’ riep Elise uit. ‘Dat had een holle buik, waarin de soldaten zich verscholen.’

‘Precies.’ De juffrouw knikte glimlachend. ‘Waar hebt u erover gehoord? Op school?’

Nee, daar niet. Op school was hun niet meer dan lezen en schrijven bijgebracht, en daarnaast hadden ze allerlei Bijbelteksten uit hun hoofd moeten leren. Meer had een meisje niet nodig, had de leraar beweerd.

‘Ik kom veel in adellijke huizen, legde Elise trots uit. ‘En af en toe vang ik dan wel eens iets op van een gesprek.’

De medelijdende blik waarmee de juffrouw haar nu aankeek! Had ze dan niet beseft dat de dochter van een hoedenmaakster noch een huisleraar, noch een bibliotheek ter beschikking stond?

‘Dan hebt u goed opgelet,’ zei ze vriendelijk. ‘Nou – het was de slimme held Odysseus die deze truc bedacht heeft. Die in de buik van dat paard verstopte mannen klommen ’s nachts naar buiten om de poorten van de stad Troje te openen en zo Odysseus’ kameraden aan de overwinning te helpen.’

‘Staat dat allemaal in dit boek?’

‘Nee, dat staat in een ander boek. Daarom vertel ik het u. Maar dit boek is mooier en ik ben heel benieuwd hoe u het zult vinden.’

Vol ontzag pakte Elise het groene boek van haar aan. Of het verhaal nu saai of echt zo mooi was als ze zei, ze zou bij het volgende bezoek enthousiast zijn over alles – enkel om Sybilla een plezier te doen.

In de kleedkamer was intussen mevrouw Von Schönhoff opgedoken om te kijken hoe de zaken ervoor stonden, en Sybilla beschreef haar moeder in geuren en kleuren de ideeën en voorstellen van de jonge hoedenmaakster. Mevrouw Von Schönhoff leek blij dat haar dochter eindelijk overstag was en zich niet langer als een ‘grijze muis’ wilde kleden.

‘We zullen alles met de kleermaker bespreken en u daarbij om raad vragen,’ zei ze tegen Elise. ‘Alleen is die soiree komende week al, dat is te kort om nog een nieuwe jurk te naaien. Dus wat stelt u voor, mamsell Rosen?’

Ook daaraan had Elise gedacht. Met het model van de lichtgrijze jurk was op zich niets mis, ze hoefden alleen wat stroken aan de rok te zetten en er een kanten kraagje op te naaien. En dan daarbij een passende hoofdtooi, die op het haar vastgezet werd.

‘Als u het goedvindt, zou ik het haar van uw dochter graag met een tang krullen. Uw dochter heeft prachtig haar, het is zonde dat ze het altijd vlecht en opsteekt.’

‘Precies wat ik altijd zeg!’ riep mevrouw Von Schönhoff. ‘Dat heb ik haar al zo vaak voorgesteld.’

‘Krullen met een tang?’ vroeg Sybille twijfelend. ‘Gaat dat er niet een beetje… belachelijk uitzien?’

‘Zeker niet!’ zei Elise vol overtuiging. ‘Maar als u wilt kunnen we het van tevoren al eens uitproberen, zodat u zelf kunt beslissen of u het mooi vindt.’

‘Dat is een goed voorstel,’ zei Sybilla. ‘Als het mogelijk is, zou ik u morgenochtend dan graag weer hier zien, mamsell Rosen.’

Elise stemde maar al te graag in. Dan kon ze ook meteen de nodige decoraties voor de jurk meenemen en aan de juffrouw laten zien.

‘Ik zie dat alles zich naar wens ontwikkelt,’ zei mevrouw Von Schönhoff en ze gaf Elise een waarderend knikje. ‘Dan zien we u morgen weer, mamsell Rosen.’

Met die woorden trok ze zich terug, en Elise begon de overgebleven bonnetten, kanten kraagjes en banden die ze de juffrouw had laten zien weer in de hoedendoos te pakken. Maar Sybilla bleek nog niet bereid om haar te laten gaan, blijkbaar had ze behoefte aan een gesprek.

‘U bent vast vaak onderweg in de stad, of niet, mamsell Rosen?’ vroeg ze.

‘O, ja. Dat brengt mijn beroep met zich mee, juffrouw. Ik ken elk straatje en bijna elk huis, veel ervan ook vanbinnen omdat ik daar klanten bezoek.’

‘Ik kan u er bijna om benijden,’ zei Sybilla. ‘Het moet heerlijk zijn om zo rond te wandelen in de stad, over de grote pleinen en door smalle steegjes, en daar met vrienden en kennissen af te spreken.’

Elise moest lachen omdat de jonge vrouw een nogal wereldvreemd beeld van het leven van een hoedenmaakster leek te hebben.

‘Voor wandelen heb ik niet echt tijd, juffrouw. Als ik onderweg ben, is dat altijd omdat ik ergens iets moet doen, nooit voor mijn plezier. Maar de meeste tijd brengen we door in het atelier, om te naaien of te stikken…’

‘Maar op zondag hebt u toch wel tijd voor een wandeling…’ vroeg Sybilla.

‘Op zondag gaan we naar de kerk. En als we geen werk meer hebben, zitten we in de zomer in ons kleine tuintje,’ vertelde Elise. ‘Dat ligt achter ons huis, er groeien verschillende keukenkruiden, en rode bessen en frambozen. Het zit er heerlijk, zo in de frisse lucht. We zijn weliswaar omringd door huizen, maar boven ons straalt de blauwe lucht.’

‘Dat klinkt heel mooi,’ zei Sybilla vriendelijk, maar Elise zag dat ze zich wel mooiere en grotere tuinen kon voorstellen dan zo’n piepklein postzegeltje te midden van de vakwerkhuizen van de binnenstad.

‘Wat zou u ervan vinden als ik u vandaag uitnodig voor een wandelingetje?’ vroeg ze, een beetje onzeker glimlachend omdat haar moed haar zelf ook verbaasde.

Elise was nog veel verbaasder. Verbijsterd vroeg die zich af of ze de jonge vrouw misschien verkeerd verstaan had, maar Sybilla voegde er nog aan toe: ‘Ik zou zo graag weer eens naar de Wilhelmshöhe willen. Maar mijn moeder wil niet met me mee omdat die plek te veel nare herinneringen naar boven brengt. U zou me er een groot plezier mee doen, mamsell Rosen.’

Elise was geraakt en wist amper wat haar overkwam. Had de juffrouw dan geen adellijke vriendinnen die ze mee kon vragen op een wandeling? Blijkbaar niet.

‘Ik… ik sta tot uw beschikking, juffrouw.’

De witgrijze bediende werd erbij geroepen en kreeg de opdracht om de paarden voor de koets van meneer de overste te spannen. Er werd een bode naar het atelier gestuurd, om mevrouw Rosen te laten weten dat haar dochter een koetsritje met juffrouw Von Schönhoff maakte. Na een half uur, waarin Sybilla von Schönhoff thee met gebak liet serveren, stond het open rijtuig klaar voor het huis en hielp de witgrijze bediende de juffrouw en haar begeleidster met instappen.

‘Naar Slot Wilhelmshöhe alsjeblieft, Baptiste,’ zei Sybilla tegen hem. ‘En niet te snel, zodat we van de omgeving kunnen genieten.’

Terwijl de koets over de kasseien in de richting van de Wilhelmshöher Tor ratelde, stond mevrouw Von Schönhoff hen hoofdschuddend achter het raam na te kijken. Ze had haar toestemming gegeven voor deze rit om de goede stemming waarin haar dochter verkeerde niet te verstoren. Maar een beetje vreemd vond ze Sybilla’s plotselinge enthousiasme voor die kleine hoedenmaakster wel.

De koets reed langs de witte, met zuilen versierde wachtpost, waarin ooit Jacob en Wilhelm Grimm gewoond hadden, toen Jacob nog bibliothecaris voor de keurvorst geweest was. Vervolgens reden ze door de Wilhelmshöher Tor de laan op. Het eerste deel van de weg was nog onderhouden en effen, maar hoe dichter ze het bosgebied naderden, hoe hobbeliger de rit werd. Sybilla stoorde zich er niet aan, die bekeek met openlijke blijdschap de omgeving, waarbij ze Elise telkens weer op de schoonheid van de ongerepte natuur wees, op de heldere lucht en het spel van het zonlicht op het loof van de bomen. En Elise, die nog nooit eerder in een rijtuig gezeten had, vond het geweldig om op zo’n aangename, comfortabele manier min of meer door het landschap te zweven. Aanvankelijk kwamen ze nog wat voetgangers tegen: adellijke dames en heren die een ochtendwandeling maakten, en ook twee bedienden, die de honden van hun werknemers uitlieten. Allemaal keken ze nieuwsgierig naar die twee dames in het open rijtuig, er werd gegroet en Elise kon zich voorstellen dat ze zich afvroegen wat de hoedenmaakster Elise Rosen in het rijtuig van overste Von Schönhoff te zoeken had.

Later, toen de weg in allerlei bochten door het bos liep, werd het stil om hen heen. Alleen het gesnuif van de twee paarden en het ratelen van het rijtuig waren nog te horen.

‘Weet u dat ik nog nooit eerder zo ver weg geweest ben?’ zei Elise.

‘Bent u Kassel nog nooit uit geweest?’ vroeg Sybilla verbaasd.

‘Nee. Ik ben alleen als kind een keer door de Auepoort naar de Fulda gelopen, om te gaan zwemmen. En het Karlsaue Park ken ik vanuit de verte, van mijn moeder mocht ik er nooit naartoe omdat alleen de adellijken daar wandelen.’

‘O, in dat geval zullen we vaker samen tochtjes ondernemen, mamsell Rosen. Er zijn zo veel prachtige plekken rondom de stad die ik u zou willen laten zien. Vroeger, toen mijn broer Ernst Philipp nog leefde, ging mijn vader er regelmatig met ons op uit. Hij hield van de natuur en wilde ons laten delen in zijn hartstocht. Kijk: hier, op deze open plek onder de rotsen hebben we destijds zitten picknicken.’

Sybilla liet de koetsier stoppen om Elise de plek te laten zien. Enorme rotsblokken stapelden zich op elkaar, waardoor de kleine boompjes die ertussen groeiden amper de kans kregen om grote beuken te worden. Beneden strekte zich een weide uit, omgeven door struiken en hoge bomen.

‘Onze bediende had een kleed op het gras gelegd om het eten op te zetten. Mijn moeder zat op een meegebrachte stoel, maar mijn vader nam gewoon plaats op het gras en ik mocht naast hem zitten. Mijn broer klauterde natuurlijk meteen die rotsen op. Mijn vader vond het prima, maar mijn moeder was steeds bang dat hij naar beneden zou vallen…’

‘En?’ vroeg Elise nieuwsgierig. ‘Viel hij ook?’

‘O ja,’ lachte Sybilla. ‘Meer dan eens zelfs. Maar hij leerde er niet van, hij probeerde het telkens weer.’

‘Zo zijn die jonge knapen nu eenmaal,’ zei Elise. ‘Die denken niet altijd even goed na.’

Sybilla dacht lachend terug aan al die uitstapjes.

‘Hebt u ook een broer, mamsell Rosen?’ wilde ze weten.

‘Nee. Alleen een vriend die voelt als een broer, met wie ik samen opgegroeid ben. Hij is de zoon van Therese, die voor mijn moeder naait.’

‘Ach, dan leeft zijn vader waarschijnlijk niet meer, of wel?’

‘Nee,’ antwoordde Elise naar waarheid. ‘Die is onder Napoleon naar Rusland vertrokken en nooit meer teruggekomen.’

Sybilla gaf de koetsier een teken om verder te rijden en ze zweeg een tijdje, terwijl het rijtuig tussen de beuken en eiken doorreed.

‘Die Franse keizer heeft zo veel ellende veroorzaakt in Europa,’ zei ze toen. ‘Van al die jongemannen uit Keur-Hessen die voor hem naar Rusland gestuurd werden, zijn er maar heel weinig teruggekeerd. Datzelfde is uw vader zeker ook overkomen, mamsell Elise.’

Gelukkig hoefde Elise geen antwoord te geven op deze ongemakkelijke vraag, omdat achter hen nu het geluid van vele paardenhoeven en het geratel van een groot rijtuig te horen waren.

‘Aan de kant!’ riep een strenge stem. ‘Maak plaats voor de keurvorst en de keurprins! Aan de kant!’

Haastig maande de koetsier de twee paarden naar de rechterkant van de smalle weg, waardoor ze bijna in het struikgewas terechtkwamen en hun rijtuig gevaarlijk overhelde. In een bocht achter hen doken twee bereden soldaten op, gevolgd door nog twee, en Elise wist niet wat ze zag. Daar was hij! Te paard nog wel! Johann Georg von Haynau hoorde bij de escorte van de terugkerende keurvorst. Naast zijn kameraad reed hij voor de koets uit, om ervoor te zorgen dat de hoge heren veilig naar Slot Wilhelmshöhe kwamen.

Wat zou hij denken als hij haar hier in het rijtuig naast deze adellijke juffrouw zou zien? Ach, wat maakte het ook uit. Zolang ze hem maar kon bewonderen, zoals hij daar zo zeker en capabel op dat paard zat.

Even stond hij versteld toen hij haar zag, toen zette hij groetend zijn rechterhand tegen zijn sjako en maakte een kniebuiging. Meer was ook niet mogelijk, want vlak achter de twee officieren verschenen nu de vier paarden die de keurvorstelijke koets trokken en duidelijk haast hadden om het kasteel te bereiken. Heel even herkende Elise de keurvorst: een dikke, al wat oudere man die in elkaar gedoken op het beklede bankje zat, ertegenover de keurprins, een blonde jongeman. Een tweede koets met bagage en twee personenrijtuigen volgden, en daarachter nog een paar kurassiers. Toen was het gezelschap hen voorbij.

‘Wat een toeval!’ zei Sybille von Schönhoff opgetogen. ‘Zag u die luitenant, die ons zo vriendelijk groette?’

Elise kreeg gloeiende wangen van verlegenheid. Ja, hij had haar gegroet. Hoe moest ze dat aan de juffrouw uitleggen?

‘Inderdaad,’ zei ze. ‘Hij viel mij op. Een goed opgevoede jongeman blijkbaar, dat hij ons zo vriendelijk groette.’

‘Zijn naam is Johann Georg von Haynau,’ zei Sybilla. ‘Sinds drie maanden zijn wij met elkaar verloofd.’
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Pas aan het eind van de middag was Elise terug in het atelier aan de Marktgasse. Ze had verwacht dat moeder wel boos zou zijn omdat ze zo lang weggebleven was, waardoor al het werk op haar neergekomen was – maar niets bleek minder waar: Charlotte begroette haar dochter met een vrolijke glimlach en zei terloops tegen mevrouw Von Ochs, die net een beschilderde tabaksdoos stond uit te zoeken, dat haar dochter een koetsritje met juffrouw Von Schönhoff gemaakt had.

‘Met de dochter van overste Von Schönhoff?’ vroeg de vrouw van de raadsheer verbaasd. ‘Die verloofd is met mijn onderhuurder, luitenant Von Haynau?’

Dat was nieuw voor moeder. Ze wierp Elise een veelbetekenende blik toe, maar zei niets. Ook Elise zweeg en keek naar de grond.

‘Die, ja,’ bevestigde Charlotte mevrouw Von Ochs. ‘Ze is sinds kort klant van ons atelier en wil alleen maar door Elise geholpen worden. Vandaag wilde de juffrouw graag dat er iemand met haar meeging tijdens een koetsrit en vroeg ze Elise om haar gezelschap te houden…’

Mevrouw Von Ochs haalde haar schouders op en trok een gezicht alsof ze daar wel wat op aan te merken had. ‘Vreemd – van de dochter van overste Von Schönhoff wordt gezegd dat ze heel geleerd is en bijna nooit uitgaat. De familie leeft nogal teruggetrokken, al schijnen ze wel af en toe bij de keurvorstin op Slot Schönfeld uitgenodigd te worden. Blijkbaar behoorden ze ooit tot de kring van kunstenaars en literaten, waarmee de keurvorstin zich altijd omringde en die de keurvorst enkele jaren geleden verboden heeft.’

Ook al zo’n nare streek van gravin Reichenbach, die de keurvorst uit pure jaloezie tot dit verbod had weten over te halen. Enkele illustere persoonlijkheden hadden tot dat gezelschap behoord, waaronder de gebroeders Jacob en Wilhelm Grimm, die destijds als bibliothecarissen in Kassel gewerkt hadden, maar later ontslagen waren.

‘Echt…’ zuchtte de vrouw van raadsheer Von Ochs. ‘Wat luitenant Von Haynau ziet in die juffrouw, die toch niet meer de jongste is – ik durf het niet te zeggen. Maar overste Von Schönhoff bezit een hoop land en bossen in de omgeving, dus wat dat betreft is zijn dochter een goede partij.’

Mevrouw Von Ochs kocht een mooi beschilderde tabaksdoos, waarschijnlijk bestemd voor haar echtgenoot, nam afscheid en verliet het atelier.

‘Dat liep niet helemaal zoals gepland,’ zei de onvermijdelijke Babette sarcastisch.

Charlotte had inderdaad alweer spijt dat ze zo opgeschept had over Elises koetsrit tegenover deze klant, aangezien de vrouw van de raadsheer duidelijk niet zo gecharmeerd was van Sybilla von Schönhoff. Misschien waren ze hierdoor wel een goede klant kwijtgeraakt. Maar Elise stelde haar gerust.

‘Die komt echt wel weer, moeder,’ zei ze. ‘Daar is ze veel te nieuwsgierig voor.’

‘Dat denk ik ook, Elise,’ zei haar moeder opgelucht. ‘Maar nu zie je hoe terecht mijn waarschuwingen van gisteren waren. Die luitenant Von Haynau is dus verloofd, en dat uitgerekend met onze beste klant. Hoewel ik moet zeggen dat ik me nu al zorgen maak om dat huwelijk, aangezien de toekomstige bruidegom al tijdens zijn verloving flirt met een hoedenmaakster.’

Dat was Elise met haar eens, al dacht ze dat de luitenant vast wel een trouwe echtgenoot zou zijn, zodra de twee echt getrouwd waren.

‘Die juffrouw Von Schönhoff is zo’n geweldige vrouw – hij mag blij zijn dat hij met haar mag trouwen,’ zei ze, om er zacht aan toe te voegen: ‘Ik wens die twee alle geluk van de wereld.’

Wat er verder nog omging in haar hart, liet ze de anderen niet merken. Dit was haar eerste serieuze liefdesverdriet en ze wist dat niemand haar zou kunnen troosten, haar moeder al helemaal niet.

Het avondeten in de keuken stond vandaag onder een gunstig gesternte. Ook Moritz verdiende lof, aangezien hij met twee gloednieuwe wateremmers naar huis gekomen was. Op de vraag hoe hij eraan gekomen was, zei hij dat hij bij wijnhandel Fehrenberg tegen een beloning meegeholpen had en dat hij met dat geld de twee emmers gekocht had. Vol bewondering luisterde hij vervolgens naar Elises verslag van de rit in het rijtuig van overste Von Schönhoff naar Wilhelmshöhe en hoe ze daarbij de keurvorst met zijn entourage tegengekomen waren.

‘We zijn tot aan Slot Wilhelmshöhe gereden, waar we het prachtige gebouw bewonderd hebben, om daarna het rijtuig te keren en door het bos terug naar Kassel te rijden,’ vertelde ze.

‘Dus de keurvorst is weer terug,’ constateerde Charlotte blij. ‘Kon je die Reichenbach ook ontdekken?’

‘Nee, moeder. Keurprins Friedrich Wilhelm was de enige die hem begeleidde.’

‘Dan heeft hij die trut dus in Eisenach achtergelaten,’ zei Babette. ‘Slim van hem.’

Na het eten speelden ze weer eens hun geliefde ganzenbord, waaraan vandaag ook Moritz meedeed. Therese was dolgelukkig omdat haar Moritz weer op het rechte pad gekomen was, en van pure vreugde haalde ze een paar keer de pionnen door elkaar. Er werd veel gelachen, geroddeld over de keurvorst en zijn Reichenbach, en er werden zelfs wat grappen gemaakt over sommige klanten. Elise was de eerste die de rest goedenacht wenste. Ze beweerde moe te zijn van het uitstapje en liep de trap op om te gaan slapen.

Het is ook mijn eigen schuld, dacht ze verdrietig, toen ze even later in bed lag en niet in slaap kon komen. Waarom zoekt hij een avontuurtje met mij, als hij al met die juffrouw verloofd is? Maar hoe ze ook op zichzelf probeerde in te praten – haar domme hart wilde niet luisteren, bleef halsstarrig vasthouden aan dat beeld van die jonge luitenant, zoals hij daar zo statig op dat paard gezeten had en haar gegroet had. Hij had alleen niet haar, maar zijn verloofde gegroet, verbeterde ze zichzelf. Ze stond op en liep naar de pronkkamer om bij het licht van de olielamp het boekje over Odysseus te lezen.

Eerst vond ze het een beetje verwarrend omdat het verhaal maar langzaam op gang kwam en het zowel over goden als over mensen ging. Maar al snel zat ze er helemaal in, vreesde ze voor de jonge Telemachos, die op zoek naar zijn vader in een hinderlaag terechtkwam, had ze medelijden met die arme Penelope, die lastiggevallen werd door vervelende huwelijkskandidaten, en ging ze mee met Odysseus op zeevaart naar de bekoorlijke prinses Nausikaä. Net toen de naakte Odysseus de vrouwen op de oever voorzichtig wilde naderen, kwam haar moeder binnen.

‘Was je soms van plan om de hele nacht te blijven lezen?’ vroeg ze geërgerd. ‘De nachtwacht heeft zojuist gezongen: de klok heeft twee uur geslagen.’

‘Het spijt me, moeder,’ antwoordde Elise geschrokken en ze verborg het boekje in de plooien van haar nachtjapon, terwijl ze mee terugliep naar de slaapkamer om weer in bed te gaan liggen.

Toen ze de volgende ochtend over de Friedrichsplatz naar de Carlstraße liep, stond daar een omroeper met zijn bel, die de Kasselse burgers een proclamatie van de keurvorst voorlas. Hij moest behoorlijk schreeuwen om verstaan te worden, aangezien zich al behoorlijk wat mensen om hem heen verzameld hadden, die aandachtig luisterden naar de boodschap van hun keurvorst. Ook Elise bleef even staan om de complexe zinnen te volgen, die de omroeper waarschijnlijk al meerdere keren op verschillende plekken in de stad verkondigd had. Het klonk verzoenend. Wilhelm II bedankte zijn onderdanen voor hun medeleven tijdens zijn ziekte, toonde zich tevreden over het feit dat het leger en verstandige burgers een einde aan de onlusten gemaakt hadden, en beloofde zich onvermoeibaar in te zetten voor het welzijn van zijn land.

‘Wat hebben we toch een goede keurvorst!’ zei een burgervrouw, die naast Elise stond. ‘Hij zal bij zichzelf te rade gegaan zijn en nu vast alsnog toestemming geven voor de standenvergadering.’

‘Dat betwijfel ik,’ zei bakker Wild. ‘Maar goed, zolang het nu maar rustig blijft en ze mijn winkel heel laten.’

‘Waarom vraag je dan ook van die woekerprijzen voor dat schimmelige brood van je?’ riep iemand die achteraan stond.

Boos draaide de bakker zich om, maar de roeper was al verdwenen.

‘Weten jullie wel wat meel kost?’ foeterde hij. ‘De boeren, die klootzakken, houden hun koren achter en de keurvorst bekommert zich niet om de ellende van zijn onderdanen. Moet ik soms voor niks werken?’

Iemand trok hem aan zijn mouw en fluisterde iets; de opgefokte bakker zweeg nors, stak zijn handen in zijn broekzakken en ging ervandoor. Een blik opzij leerde Elise wat de reden was: iets verderop stond een dunne, oudere man in donkere kleding, die het gesprek met onbewogen gezicht gevolgd had. Het was de gevreesde politiecommissaris Pfeiffer, die overal verklikkers had zitten. Al menig Kasselaar die niet opgepast had met wat hij zei was daarvoor in de gevangenis gekomen.

In het huis van overste Von Schönhoff wachtte haar een verrassing. Sybilla had de boeken van tafel geruimd, er lag nu een mooi kanten tafelkleedje en ze had er een theekan, twee kopjes, suiker en heerlijk gebak op gezet.

‘Neemt u plaats, mamsell Elise. Zo mag ik u toch wel noemen, of niet?’ sprak de jonge vrouw haar aan.

‘Als u dat graag wilt – graag,’ antwoordde Elise enigszins verbaasd. ‘Het klinkt vriendelijk.’

‘Zo is het ook bedoeld, mamsell Elise. Ik moet steeds weer aan ons fijne ritje van gisteren denken. Het is lang geleden dat ik me zo zorgeloos en blij gevoeld heb. Mag ik u thee inschenken? Het is Indische thee, die is heel sterk, u moet er echt wel twee lepeltjes suiker in doen…’

Elise had nog nooit eerder Indische thee gedronken. Met suiker smaakte hij heel zoet, ze werd er gewoon bijna duizelig van. Een beetje versuft zat ze aan tafel, knabbelde aan een met suiker bestrooid gebakje en luisterde naar Sybilla von Schönhoff, die nog steeds helemaal vol was van hun ritje van gisteren.

‘Sinds mijn vader niet meer in keurvorstelijke dienst is, is hij erg veranderd,’ vertelde ze. ‘Vroeger maakten we reizen naar Frankfurt, Berlijn of Wetzlar, waar we bij familie op bezoek gingen. Twee keer zijn we naar Marienbad geweest, waar mijn moeder een drinkkuur deed, en één keer naar Wiesbaden. Maar nu is mijn vader vaak ziek, hij ligt in bed en we maken ons grote zorgen om hem…’

‘Wat naar.’

Zo te horen was overste Von Schönhoff zijn ontslag door de keurvorst nooit te boven gekomen. Hij was ziekelijk en dwong zijn vrouw en dochter tot een soort kluizenaarsbestaan met hem.

Elise had medelijden met Sybilla, die eigenlijk door haar adellijke geboorte en de rijkdom van haar familie een heel fortuinlijk lot getroffen had en toch, ondanks dat alles, geen echt gelukkig leven leek te hebben.

Sybilla veranderde snel van onderwerp. Ze vroeg of Elise al een blik in de Odyssee had kunnen werpen en was blij toen Elise opgewonden en vol enthousiasme over haar nachtelijke leesuurtjes vertelde.

‘En uitgerekend op het spannendste moment kwam mijn moeder me storen,’ klaagde ze lachend. ‘Maar vanavond zal ik verder lezen, want ik moet weten hoe het afloopt met Odysseus en die mooie Nausikaä.’

‘O, dan zal ik er verder niets meer over zeggen, zodat ik de spanning niet bederf, mamsell Elise,’ zei de jonge vrouw vergenoegd. ‘Bent u dan nu zover om een grijze muis om te toveren in een bevallige prinses?’

‘Dat van die “grijze muis” heb ik niet gehoord, juffrouw Von Schönhoff. Maar ik verheug me erop om u te adviseren!’

Ze liepen naar de kleedkamer, waar Elise de krultang – een metalen staaf met houten handvat – op de kachel legde om op te warmen. Sybilla keek vanaf een stoel voor de grote passpiegel toe wat ze allemaal deed. Eerst maakte Elise de lange vlecht van de jonge vrouw los, die ze elke ochtend liet vlechten en opsteken. Daarna kamde ze het blonde haar en stelde voor het aan de zijkanten iets korter te knippen, zodat de krullen mooier zouden vallen.

‘Doet u wat u denkt dat nodig is,’ zei Sybilla. ‘Ik vertrouw u helemaal.’

Elise ging zorgvuldig te werk. Angstvallig controleerde ze de temperatuur van de tang, zodat ze niet per ongeluk het haar van de juffrouw zou verbranden, en wikkelde toen pluk voor pluk om de staaf. Ondertussen vertelde ze wat ze tijdens haar wandeling door Kassel meegemaakt had.

‘Die huichelaar!’ riep Sybille verontwaardigd, toen ze over de bekendmaking hoorde. ‘Alsof hem het lot van zijn onderdanen ook maar iets kan schelen, dan was hij allang op de niet meer dan terechte eis van een standenvertegenwoordiging en een grondwet ingegaan. Maar zolang hij onder invloed van zijn minnares staat, gaat dat echt niet gebeuren. Zijn echtgenote, de keurvorstin, is er echter heilig van overtuigd dat de burgers van dit land er recht op hebben dat hun stem gehoord wordt. En zo denk ik er ook over.’

Elise was verbaasd dat de jonge vrouw, eerder nog zo stil en verlegen, nu met zo veel passie over de rechten van de burgers sprak. Ook vertelde ze dat het de grote revolutie in Frankrijk geweest was waarbij het idee van vrijheid en gelijkheid van alle mensen voor het eerst gerezen was, om vervolgens heel Europa door te trekken.

‘Er komt een tijd waarin alle mensen in een land dezelfde rechten hebben. Waarin geen vorst, geen koning en geen keizer ons nog kan onderdrukken, maar waarin de staatsmacht op de schouders van gekozen vertegenwoordigers zal rusten.’

Dat klonk allemaal wel heel idioot in Elises oren – maar ze wilde de juffrouw niet tegenspreken en zei dus alleen dat een standenvertegenwoordiging waarin alle gildes verenigd zijn, geen slechte zaak zou zijn. ‘Alleen wij hoedenmaaksters zullen er weinig aan hebben. Omdat wij immers geen gilde mogen vormen.’

‘Ook dat is een onrecht dat niet mag blijven bestaan,’ zei Sybilla fel. ‘In een republiek, zoals ik en velen met mij die graag zouden zien, zullen vrouwen en mannen dezelfde rechten hebben.’

Nu zei Elise maar liever helemaal niets meer omdat dit allemaal wel heel onrealistisch klonk. In elk geval was het maar goed dat politiecommissaris Pfeiffer hen niet kon horen; die zou dergelijke gevaarlijke denkbeelden zeker aan de keurvorst gemeld hebben.

Gelukkig was ze klaar met de krultang. Ze begon een deel van het haar achter op het hoofd in mooie krulletjes op te steken, terwijl ze de krullen aan de zijkant los liet hangen.

‘Ziet u, juffrouw,’ zei ze triomfantelijk. ‘Het flatteert uw gezicht en ziet er toch heel natuurlijk uit. Achter op uw hoofd, of anders aan de zijkant, zou ik ook nog graag een mooie versiering vastmaken. Iets met fluweel, kraaltjes en misschien een paar kleine veertjes erin. Iets wat past bij uw jurk, die ik ook opnieuw zal versieren.’

Sybilla bekeek zichzelf van alle kanten, schudde met de losse krullen en verklaarde ten slotte dat het haar goed beviel, maar dat dat haarstuk niet te opvallend mocht zijn. Geen veren, alleen maar een kleine strik of bloem.

‘Zoals u wilt,’ zei Elise. ‘Ik zal wel wat moois samenstellen. Dan wil ik u nu vragen om die grijze jurk aan te trekken, zodat ik de veranderingen kan aanbrengen.’

De jurk werd van het rek gepakt en Elise hielp de juffrouw met omkleden. Ze trok de wijde mouwen recht en legde de meegebrachte kraag om haar nek. Toen speldde ze een roze band als versiering op de rok en bekeek haar werk.

‘Ik denk dat u er ook wel een sjerp bij zou kunnen dragen, laat me eens even kijken…’

Ze probeerden van alles, ook Sybilla deed voorstellen, en uiteindelijk kozen ze voor een sjerp van lichtgrijze zijde, die om de taille gebonden werd.

‘Wat jammer dat ik nu sommige van deze jurken niet meer zal dragen,’ zei Sybilla spijtig, met een blik op het kledingrek, waaraan meerdere japonnen hingen. ‘Wilt u er misschien een hebben, mamsell Elise? Deze rode bijvoorbeeld, die ik droeg toen we naar de opera gingen?’

De jurk was van duur satijn, maar zo overladen met ruches en stroken dat de tengere vrouw er bijna in verdween.

‘O, dat is heel aardig van u,’ zei Elise. ‘Maar ik vrees dat ik zo’n jurk nooit zou dragen omdat wij niet naar de opera gaan.’

‘Toch zou ik het heel fijn vinden om u erin te zien,’ zei de juffrouw opgewekt. ‘Wilt u hem niet eens aanproberen?’

Dat wilde Elise maar al te graag, want zo’n mooie japon had ze nog nooit eerder gedragen. Nu was het Sybilla die haar hielp met het uittrekken van haar lichtblauwe, met bloemen versierde jurk en het aantrekken van het rode gewaad.

‘Wat staat hij u goed!’ riep Sybilla enthousiast en ze klapte van blijdschap in haar handen. ‘Hij lijkt wel gemaakt voor bij uw donkere haar en blozende wangen. En met die kwieke, energieke manier van bewegen van u – wat jammer dat u niet naar de opera gaat!’

‘O, dat is maar goed ook, denk ik,’ lachte Elise, die rondjes draaide voor de spiegel. ‘Aan de bovenkant zit hij iets te krap. Ik ben bang dat als ik diep ademhaal, ik uit de naden zou barsten, en dat zou toch een beetje pijnlijk zijn in het theater!’

Allebei moesten ze lachen bij het idee en Sybilla, die nu echt overmoedig werd, vroeg Elise of ze haar lichtblauwe, gebloemde jurk eens mocht passen.

‘In zo’n jurk zou ik zo graag eens door de Kasselse binnenstad naar de Fulda willen lopen om met mijn voeten in het water naar de voorbijvarende vissersboten te kijken…’ giechelde ze, terwijl Elise de haakjes op haar rug sloot.

‘Aan de bovenkant is hij wat te wijd,’ zei Elise. ‘Maar dat kan aangepast worden. Wacht even, dan stop ik deze kousen in het decolleté, dan past hij. En dan mijn strohoed met lichtblauwe bloemen er nog bij op. Prachtig. Zo kunt u zonder meer naar de Fulda, mamsell Schönhoff!’

‘En u kunt nu zonder meer naar de opera, juffrouw Elise von Rosen! Doet u wel deze kasjmier sjaal om uw schouders, want het kan nogal tochten in de foyer van het operahuis.’

Ze pakte een bonte sjaal van kasjmierwol uit een lade en wilde die al om Elises schouders leggen, maar op dat moment ging de deur van de kleedkamer open en verscheen mevrouw Von Schönhoff.

Wat ze zag was zo ongebruikelijk, dat ze even verbluft van de een naar de ander keek en toen pas begreep dat haar dochter en de hoedenmaakster van kleding geruild hadden.

‘Wat zijn jullie hier aan het doen?’ vroeg ze streng. ‘Is het soms al carnaval?’

Sybilla, die net nog zo vrolijk gelachen had, was meteen weer serieus en keek haar moeder schuldbewust aan. ‘Het was maar een spelletje. Ik wilde graag zien hoe die lichtblauwe stof met bloemen mij zou staan.’

Mevrouw Von Schönhoff schudde afkeurend haar hoofd. ‘Hij staat je absoluut niet, Sybilla. Maar je haren zijn mooi gekapt, zo had je het al veel eerder moeten doen. Kleed je nu alsjeblieft om, er is bezoek.’

Met die woorden draaide ze zich om, zonder Elise een blik waardig te gunnen, en verliet de kleedkamer.

‘Ach, wat jammer!’ zuchtte Sybilla. ‘Het was net zo leuk. Maakt u zich geen zorgen, mamsell Elise. Mijn moeder kan soms wat kortaf zijn, maar dat duurt nooit lang.’

Snel kleedden ze zich om, elkaar wederzijds helpend, zodat het sneller ging. Daarna bracht Elise het krullenkapsel van de juffrouw, dat wat te lijden had gehad onder het verkleedspel, weer op orde.

‘Morgenochtend, zelfde tijdstip,’ zei Sybilla samenzweerderig tegen haar. ‘Ik heb wat boeken uitgezocht die u vast mooi vindt.’

Lachend en met een blos op haar wangen stond ze voor Elise, en heel even leek het alsof ze haar wilde omhelzen, maar ze deed het niet. In plaats daarvan deed ze een stapje achteruit en reikte haar de hand ten afscheid.

‘Tot morgen, mamsell Elise!’

‘Heel graag! En bedankt voor uw goedheid, juffrouw Von Schönhoff!’ antwoordde Elise verheugd.

‘U bedankt voor uw vriendschap!’ zei Sybille zacht.

De woorden klonken na in Elises hoofd terwijl ze de trappen af liep. Ze had ‘vriendschap’ gezegd. Was zoiets als vriendschap wel mogelijk tussen een hoedenmaakster en een adellijke juffrouw? Maar waarom eigenlijk niet? Had Sybilla von Schönhoff eerder niet zelf gezegd dat in een republiek alle mensen dezelfde rechten zouden moeten hebben? En was het recht om een vriendin te hebben niet ongelooflijk belangrijk?

Beneden in de hal kwam de witgrijze huisbediende Baptiste haar al tegemoet om de deur te openen.

‘O, wat vervelend,’ zei hij. ‘Het is gaan regenen. Wacht u even, dan haal ik een paraplu, die kunt u dan morgen terugbrengen.’

Inderdaad viel buiten een lichte regen en ook waaide er een onaangename wind, die de rokken van de vrouwen deed opbollen en de mannen dwong om hun hoeden vast te houden.

‘Dank u wel, maar dat is niet nodig,’ zei Elise. ‘Ik zal mijn hoed voor de zekerheid in de hand houden en mijn schouderdoek over mijn hoofd trekken. Dan gaat het ook wel zonder paraplu.’

Ze wilde al naar buiten stappen, toen ze plotseling achter zich iemand hoorde roepen.

‘Mamsell Rosen! U hier? Zou ik u even kunnen spreken?’

Ze voelde zich helemaal warm worden, die stem kende ze. Haar eerste gedachte was om te doen alsof ze niets gehoord had en snel naar buiten te lopen. Maar haar voeten gehoorzaamden haar niet, die weigerden van hun plek te komen.

Hij moest in de antichambre hebben zitten wachten en haar stem gehoord hebben. Nu haastte hij zich de trap af en begroette haar met een warme, innemende glimlach.

‘Ik zag u gisteren al naast juffrouw Von Schönhoff in het rijtuig zitten,’ zei hij. ‘En ik moet bekennen dat ik me bijna de hele nacht heb liggen afvragen hoe deze connectie tot stand gekomen is.’

Zijn glimlach had een bijzondere betovering, die vandaag echter zijn uitwerking op haar miste. Hij was de verloofde van de juffrouw!

‘Dat is niet zo moeilijk, luitenant,’ antwoordde ze met koele beleefdheid. ‘Als hoedenmaakster ben ik in dienst van de juffrouw. Juffrouw Von Schönhoff is een dame die ik zeer bewonder en respecteer en ik zal er dan ook alles aan doen om haar blij en tevreden te zien.’

Hij zweeg even en leek de boodschap in haar woorden begrepen te hebben, want de glimlach verdween van zijn gezicht.

‘Uw bewondering voor mijn verloofde doet me deugd,’ zei hij oprecht. ‘Toch is het vrij ongebruikelijk dat juffrouw Von Schönhoff u niet alleen als hoedenmaakster, maar ook als haar begeleidster gekozen heeft.’

‘Ze is een bijzondere vrouw, luitenant,’ antwoordde Elise. ‘En ze verdient het om gelukkig te worden in de armen van een liefdevolle en trouwe echtgenoot. Neemt u mij niet kwalijk – ik heb klanten die op mij wachten.’

Ze draaide zich om en wilde naar de voordeur lopen, die de bediende nog altijd voor haar openhield – maar nu versperde Von Haynau haar de weg.

‘U moet één ding weten, juffrouw Rosen,’ zei hij, zonder zich iets van de huisbediende aan te trekken. ‘Alles wat ik tegen u gezegd heb, meende ik oprecht en eerlijk. Er zijn nu eenmaal momenten in het leven waarop de mond overloopt van waar het hart vol van is, ook al zou hij beter kunnen zwijgen. Toen ik u onlangs voor het hoofdkwartier van de politie zag staan was zo’n moment. Een heel mooi moment, dat ik nooit zal vergeten. Het ga u goed, mamsell Rosen.’

Hij stapte opzij en haastig liep ze naar de deur, naar buiten, de straat op. Pas toen ze al op de Friedrichsplatz was, merkte ze dat ze vergeten was om haar hoed af te zetten, die nu helemaal doorweekt was en een treurige aanblik gaf.
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‘Alles is goed afgehandeld, moeder,’ zei ze toen ze terug was in het atelier. ‘Ik heb ernstig maar beleefd met de luitenant gesproken en hij heeft het op voorbeeldige wijze geaccepteerd.’

Charlotte Rosen knikte tevreden, maar merkte wel op dat je het bij die adellijke heren en vooral bij officieren nooit helemaal kon weten en dat op mooie praatjes niet altijd oprechte daden volgden.

‘Toch heb je het juiste gedaan, Elise, en daar ben ik blij om. En nu naar boven om je om te kleden – je bent helemaal doorweekt. Ach, en je mooie hoed! Die is vast niet meer te redden!’

Terwijl Elise boven in de slaapkamer een andere jurk aantrok en haar natte haren droogde, bleven de woorden van luitenant Von Haynau door haar hoofd spoken. O ja, hij had mooie praatjes, fantastische praatjes zelfs, en ze had op het punt gestaan hem oprecht te vinden. Het was bijna ontroerend geweest toen hij over zijn hart gesproken had, over dat mooie moment waarop hij haar had zien staan, en dat hij dat nooit meer zou vergeten. Als verdoofd had ze daarna door de stad gelopen en zichzelf daarbij helemaal voor schut gezet.

Maar nu is het definitief klaar, zei ze tegen zichzelf, terwijl ze haar natte kousen uittrok. Hij heeft me vaarwelgezegd en ik zal hem vergeten. De vriendschap met Sybille von Schönhoff is me duizend keer meer waard dan alle mooie woorden van die leugenaar. Morgen ga ik weer naar haar toe, en ik ben benieuwd welke boeken ze voor me uitgekozen heeft.

Maar de volgende ochtend, net toen ze een doek omsloeg tegen de miezerregen en haar hoedendoos wilde pakken om naar de Carlstraße te vertrekken, verscheen het meisje van de Von Schönhoffs in het atelier.

‘Goedemorgen, mevrouw Rosen,’ zei ze, terwijl ze braaf haar vieze schoenen veegde op de lap die Anna voor de winkeldeur gelegd had. ‘Ik moet van mijn mevrouw doorgeven dat de jonge mamsell vandaag niet hoeft te komen. We hebben haar vrijdagmiddag pas weer nodig, om de juffrouw klaar te maken voor de soiree.’

Elise was als door de bliksem getroffen. Wat was er gebeurd? Gisteren had de juffrouw nog gezegd dat ze vandaag echt moest komen. En nu plotseling niet meer?

‘Bedankt voor het bericht,’ zei haar moeder tegen het meisje. ‘Mijn dochter zal er vrijdag op tijd zijn.’

Het meisje bedankte ook, wierp weer een begeerlijke blik op alle mooie spullen in de winkel, en haastte zich er toen door de verregende straat vandoor.

‘Zo zijn ze, die adellijke dames,’ zei Babette. ‘Wispelturig als wat. Net hoe hun pet staat.’

Ook Charlotte Rosen was duidelijk niet van plan om Elise bij deze teleurstelling te troosten. In plaats daarvan gaf ze haar dochter weer een preek, waarin ze haar waarschuwde voor de omgang met adellijke mensen.

‘Het komt alleen maar omdat je te weinig afstand gehouden hebt,’ zei ze. ‘Een adellijke kan soms grillig zijn, ze wordt vertrouwelijk, vertelt dingen waarover ze beter haar mond kan houden. Aan ons dan de taak om beleefd en vriendelijk te blijven, maar vooral niet op die vertrouwelijkheden in te gaan. Omdat de juffrouw gegarandeerd weer spijt zal krijgen van haar openhartigheid, en dan kunnen we haar als klant wel vergeten.’

Elise luisterde met gebogen hoofd en ging toen bij de naaisters zitten om verder te werken aan een bonnet, die door een van de klanten besteld was.

‘Misschien heeft ze ook wel gewoon hoofdpijn gekregen,’ zei Therese, die medelijden had en Elise wilde troosten.

‘Misschien schijnt de maan nu wel overdag en de zon ’s nachts,’ zei Babette spottend.

‘Hoe kun je toch zo naar zijn, Babette!’ zei Therese boos. ‘Zie je dan niet hoe verdrietig Elise is?’

‘Daar heeft ze ook alle reden toe,’ kaatste Babette onaangedaan terug, en ze hield het bloemstukje waaraan ze werkte tegen het licht. ‘En jij, Therese, zou beter eens gaan kijken hoe het met je zoon is, die nog steeds zijn bed niet uit is.’

‘Die arme jongen heeft gisteren tot laat op de avond met zware wijnkratten lopen sjouwen – dan mag hij de volgende ochtend echt wel een uurtje langer slapen!’ antwoordde Therese verontwaardigd.

‘Een uurtje, zeg je? De torenklok heeft al tien uur geslagen.’

Elise was blij toen twee klanten de winkel betraden om te vragen wat een kanten kraagje kostte, zodat de naaisters moesten stoppen met ruziën. Terwijl haar moeder de klanten hielp, bleef Elise zich vertwijfeld afvragen wat er toch gebeurd kon zijn. Ze kon gewoon niet geloven dat de vriendelijkheid van de juffrouw impulsief geweest was. Ze was tenslotte niet de eerste adellijke dame voor wie ze gewerkt had, wat dat betreft had moeder zich die preek rustig kunnen besparen. Sybilla von Schönhoff was heel anders dan die bitse, verveelde dames die een hoedenmaakster de ene dag vriendelijk behandelden, om haar de volgende dag allerlei beledigingen naar het hoofd te slingeren. Als Sybilla haar niet wilde zien, moest daar een goede reden voor zijn. Had mevrouw Von Schönhoff er uiteindelijk een stokje voor gestoken? Sybilla’s moeder was gisteren duidelijk niet zo blij geweest met de vrolijkheid in de kleedkamer; vooral de kledingwissel had haar niet bevallen. Had ze Sybilla de omgang met die brutale hoedenmaakster verboden? Ja, dat moest het geweest zijn. Ach, die arme juffrouw! Gisteren was ze nog zo gelukkig geweest, had ze plannen gesmeed en uitgekeken naar hun volgende ontmoeting. Nu zat ze waarschijnlijk weer eenzaam in de kamer van haar overleden broer, lezend in een van zijn geleerde boeken. Of ze stond bij het raam, verdrietig uitkijkend over de verregende stad en de in een grauwe nevel gehulde bossen in de verte. Ook Elise voelde zich naar. Die nacht had ze de Odyssee uitgelezen en haar hoofd zat nu vol vragen over dit boek. Wat zou het fijn geweest zijn om over al die dingen met die slimme, geleerde Sybilla te kunnen praten, om haar ongebruikelijke mening te horen, van haar te leren. Maar vooral om haar zachte vriendelijkheid en genegenheid te voelen.

Ach wat, dacht ze ten slotte. Overmorgen mag ik weer naar haar toe, dan zullen we zien hoe de zaken ervoor staan.

De klanten waren weer vertrokken zonder iets gekocht te hebben, wat Charlotte Rosens humeur er niet beter op maakte. Nu begon ze op Moritz te foeteren, die nog steeds niet opgestaan was, hoewel Anna hem vanuit de keuken al een paar keer geroepen had.

‘Hij moet naar de bron, we hebben vers water nodig! Wat is dat voor nieuwe gewoonte, om de hele dag maar in bed te blijven liggen?’

‘Laat hem maar, moeder. Ik ga wel,’ zei Elise, die blij was om even naar buiten te kunnen, zodat ze haar zinnen wat kon verzetten.

‘Jij hebt belangrijkere dingen te doen,’ zei moeder bits. ‘Die bonnet moet morgen klaar zijn.’

‘Ik ben er zo weer.’

In de keuken rook het naar gebakken spekjes voor de aardappelsalade die Anna aan het maken was. Elise sloeg een doek om haar schouders, pakte de twee nieuwe wateremmers en ging op pad. Gelukkig was het gestopt met regenen, maar in de goten stroomde het water nog steeds in rap tempo in de richting van de Fulda, en van sommige daken drupte het hevig naar beneden.

Toen ze in de Wildermannsgasse afboog naar de Renthof, hoorde ze achter zich iemand luid roepen. ‘Wacht op mij, Liesje!’

Was die slaapkop Moritz dus toch zijn nest uitgekomen. Helemaal buiten adem kwam hij naar haar toe gerend. Hij grijnsde scheef en nam de twee emmers van haar over.

‘Geef hier, dat is niets voor jou,’ zei hij. ‘Zeker niet nu je zo vaak in adellijke huizen zit en ’s nachts van die dikke boeken leest.’

Natuurlijk had hij gemerkt wat Elise verborgen had weten te houden voor moeder, aangezien ze dit keer pas de slaapkamer uit geslopen was nadat moeder in slaap gevallen was.

‘Nee maar,’ zei ze, terwijl ze uitdagend haar armen over elkaar sloeg. ‘En hoe weet jij dat, nachtbraker?’

Hij had zichzelf verraden; Moritz was nu eenmaal niet de slimste. Even zweeg hij, waarbij hij verlegen met de emmers heen en weer zwaaide, toen beweerde hij dat hij er weer een keer uit had gemoeten en toen gemerkt had dat in de pronkkamer nog licht brandde.

‘Denk je soms dat ik achterlijk ben, Moritz?’ lachte ze hem uit. ‘Vanaf de straat is het licht in de pronkkamer inderdaad zichtbaar, maar niet vanaf de plee achter het huis.’

Nu kon hij zich er niet meer uit praten en met tegenzin gaf hij toe dat hij die nacht nog ‘een klein wandelingetje’ door de stad gemaakt had. ‘Waarom zou ik niet een frisse neus mogen halen en genieten van de milde nacht?’

‘In de regen? Dat maak je mij niet wijs,’ zei Elise geïrriteerd. ‘Kom op, Moritz, voor de draad ermee. Je bent bij een meisje geweest, of niet soms?’

Hij grijnsde ondeugend en wierp haar een zijdelingse blik toe.

‘Zou kunnen,’ gaf hij toe. ‘Heb je daar soms iets op tegen, Liesje?’

‘Toch niet weer die verloofde van de timmermansknecht, die je daarom al een keer in elkaar geslagen heeft?’

‘Nee, nee,’ verzekerde hij haar. ‘Die niet. Ik ben nog niet levensmoe. Iemand anders.’

Elise bleef midden op straat staan omdat de vrouwen die bij de waterbron stonden dit gesprek niet per se mee hoefden te krijgen.

‘Iemand anders? Soms iemand die je er geld voor betaald hebt?’ vroeg ze bezorgd.

‘Waar zie je me voor aan?’ vroeg hij beledigd. ‘Nee, het is een fatsoenlijk meisje en ze meent het serieus met me.’

‘Zo fatsoenlijk kan dat meisje niet zijn, als ze je midden in de nacht in haar kamer laat!’ deed ze een beroep op zijn geweten. ‘Weet je dan niet wat daarvan kan komen?’

Maar hij schudde slechts zijn hoofd en zei dat hij helemaal niet in haar kamer geweest was.

‘We stonden alleen samen op straat en hebben… wat gepraat. Wat wil je van me, Liesje? Jij leest stiekem je boeken en ik sta met een meisje op straat. Zo hebben we allebei een nachtelijk pleziertje en hoeven we de ander dus niets te verwijten!’

‘Ik verwijt je ook helemaal niets, Moritz,’ verweerde ze zich. ‘Maar ik laat me ook niet voor de gek houden.’

‘Het is al goed,’ zuchtte hij. ‘Maar geen woord tegen wie dan ook – beloofd?’

‘Beloofd,’ zei ze. ‘Maar wees voorzichtig, goed?’

Hij lachte tevreden en liep met de emmers naar de bron. ‘Jij ook, Liesje!’ riep hij, terwijl hij aansloot in de rij met wachtende dienstmeisjes, die een voor een hun emmers onder de waterspuwer zetten.

Met een bang voorgevoel liep Elise terug naar het atelier om weer aan het werk te gaan. Dus Moritz was op vrijersvoeten en nog wel midden in de nacht – dat klonk niet best. Hem kennende zou het hem zeker weer in de problemen brengen. Maar ze had beloofd te zwijgen en dat zou ze ook doen. Voorlopig dan!

De dag eindigde zoals hij begonnen was, namelijk met slecht nieuws. Aan het eind van de middag kwam de vrouw van rechtbankdirecteur Von Hof de winkel binnen om een oude hoed die ze bij zich had nieuw te laten tooien. Terwijl Charlotte Rosen bloemen, veren en band uitzocht om de klant verschillende opties te bieden, vertelde mevrouw Von Hof over de nieuwtjes die als lopende vuurtjes door heel Kassel gingen.

‘Burgemeester Schomburg was vandaag met een delegatie van Kasselse burgers op Wilhelmshöhe, om de keurvorst een petitie te overhandigen. Die ging natuurlijk over de standenvertegenwoordiging en de grondwet, die de keurvorst nu eindelijk eens moet goedkeuren.’

‘En hoe is dat afgelopen?’ vroeg Charlotte Rosen, terwijl ze bloemen en band samenvoegde.

‘Ze werden niet eens binnengelaten!’ zei mevrouw Von Hof verontwaardigd. ‘Onverrichter zake moesten ze weer vertrekken omdat de keurvorst geen zin had om ze te ontvangen. En dat nadat hij gisteren zijn onderdanen nog verzekerd heeft dat hij zo begaan is met hun welzijn!’

‘Wat jammer,’ zei Charlotte Rosen. ‘Hoe vindt u deze blauwe zijderoosjes met witte veren en strik, mevrouw Von Hof?’

‘Nee, geen strik, mevrouw Rosen. Dat maakt me oud. En al helemaal geen blauw, liever een warme geeltint…’

‘In dat geval zou ik een strik van dit brede fluweelband willen voorstellen…’

Elise luisterde zwijgend en dacht er het hare van. De juffrouw had helemaal gelijk gehad – de keurvorst was allesbehalve van plan om zijn burgers inspraak te geven. Nu hij terug was in Kassel en de rust was weergekeerd, zou hij gewoon vasthouden aan zijn oude gewoontes. Waarom zou een land een grondwet moeten hebben? Hij zorgde toch voor iedereen!

Haar moeder kon het allemaal niet zo veel schelen, haar atelier zou toch niets opschieten met een standenvertegenwoordiging, daar zouden alleen maar gildemeesters in zitten die zichzelf allerlei voordelen zouden verschaffen, terwijl de hoedenmaaksters weer met lege handen zouden achterblijven omdat ze geen gilde mochten vormen. Vroeger had Elise er ook zo over gedacht, maar nu, na wat de juffrouw allemaal gezegd had, vroeg ze zich serieus af of er ooit een dag zou komen waarop vrouwen en mannen dezelfde rechten zouden hebben en ook de hoedenmaaksters zich bij een gilde zouden mogen aansluiten. Vergeefse hoop natuurlijk, omdat er in Kassel voorlopig toch geen standenvertegenwoordiging zou komen.

Die vrijdagochtend voorzag Charlotte Rosen haar dochter van allerlei goede adviezen.

‘Stel je vooral zo beleefd en bescheiden mogelijk op, Elise. Je hoeft niet onderdanig of kruiperig te zijn, maar houd afstand. Praat alleen als het nodig is, geen stom gegiechel, blijf vriendelijk, zonder opdringerig te worden. Ik reken op je, Elise. Het zou jammer zijn om zo’n goede klant meteen alweer kwijt te raken…’

Elise hoorde het allemaal geduldig aan en knikte, alsof ze vast van plan was om alles wat haar moeder zei ter harte te nemen. Maar natuurlijk wist ze heel goed dat geen van deze adviezen haar zou helpen; dat alles zou afhangen van de moed en goedheid van de juffrouw.

Maar meteen nadat ze de deurklopper met de gouden leeuwenkop bediend had, zonk de moed haar in de schoenen omdat het gezicht van de witgrijze huisbediende somber stond.

‘Hierlangs alstublieft, mamsell Rosen,’ zei hij en wees naar de antichambre, waar bezoekers moesten wachten. ‘Mevrouw wil u eerst nog even spreken.’

Dat beloofde weinig goeds. Stonden haar nu ook nog verwijten en beschuldigingen te wachten? Een boze preek omdat ze de juffrouw zou hebben aangezet tot ontoelaatbaar gedrag? Wat moest ze daarop antwoorden? Ze kon alleen maar zwijgen.

Maar toen de deur naar de salon openging en ze naar binnen geroepen werd, keek mevrouw Von Schönhoff weliswaar ernstig, maar zeker niet onvriendelijk.

‘Ik ben tevreden met uw werk, mamsell Rosen,’ begon ze. ‘En omdat u nog geen rekening opgemaakt hebt, geef ik u nu alvast een bedrag waarvan ik denk dat het overeenkomt met uw diensten.’

Ze legde twaalf daalders op tafel – meer dan genereus voor twee bonnetten en drie bezoekjes.

‘Uw bezoek van vandaag is hierbij inbegrepen,’ ging mevrouw Von Schönhoff verder. ‘Mochten we u nog eens nodig hebben, dan laten we u weer komen. Mijn dochter verwacht u in haar kleedkamer.’

Een beleefde manier om duidelijk te maken dat ze de laan uitgestuurd werd. Hier heb je je geld, wees tevreden en blijf voortaan uit onze buurt. O, het liefst had ze mevrouw Von Schönhoff de twaalf daalders voor de voeten geworpen, zo oneerlijk vond ze deze behandeling. Maar omdat moeder haar er zeker naar zou vragen, moest ze het geld aannemen en het aan haar overdragen. En dan moest ze ook nog eens vriendelijk blijven, hoe moeilijk haar dat nu ook viel.

‘Heel erg bedankt,’ zei ze. ‘Ik vond het fijn om voor de juffrouw te werken.’

Hierop kreeg ze geen antwoord. Mevrouw Von Schönhoff stond op van haar stoel en de hoedenmaakster mocht gaan. Boos en bezorgd tegelijk liep ze achter de huisbediende de trap naar de kleedkamer op.

‘De juffrouw wacht al vol ongeduld op u,’ zei de oude Baptiste met een glimlachje en hij hield de deur voor haar open.

Sybilla had de opgekalefaterde jurk aangetrokken en had – zo leek het – onrustig in haar kleedkamer lopen ijsberen. Toen Elise binnenkwam, bleef ze staan en stak haar haar beide handen toe.

‘Mamsell Elise! Ik hoop dat u mij kunt vergeven,’ zei ze nerveus, terwijl ze haar hand pakte. ‘Het was onmogelijk om u eerder te ontvangen. Maar ik verzeker u dat het niet aan mij lag – ik zat in een lastige situatie…’

‘Ik weet het, juffrouw,’ antwoordde Elise. ‘Uw moeder was niet blij met onze kledingruil. Heb ik dat goed geraden?’

Sybilla trok haar mee de kleedkamer in en liet haar hand pas los toen ze voor haar stond.

‘Deels,’ erkende ze. ‘Mijn moeder was weliswaar verbaasd, maar wel blij om mij zo opgewekt te zien. Het was mijn vader die boos werd toen ze hem er op een ongunstig moment over vertelde. Hij is ziekelijk en zijn stemmingen wisselen met zijn gemoedstoestand…’

Dus het was meneer de overste die erachter zat. Dan moest hij echt wel heel erg veranderd zijn, aangezien Sybilla hem altijd als zo’n ondernemende man en liefdevolle vader omschreven had.

‘Wat vervelend,’ zei Elise. ‘Het moet niet makkelijk voor uw vader zijn om door ziekte tot nietsdoen gedwongen te zijn.’

Sybilla knikte verdrietig, maar zei toen zelfverzekerd: ‘Het betekent niet meer dan een tijdelijke onderbreking, mamsell Elise. Ik weet zeker dat mijn vader dit verbod over een paar dagen alweer vergeten is. Mocht u dan nog steeds bereid zijn om bij mij langs te komen, dan zou ik u een bericht kunnen sturen.’

Vragend, bijna smekend keek ze Elise aan. Die was haar van ontroering en opluchting bijna om de hals gevallen.

‘Ik kom wanneer u maar wilt, juffrouw Von Schönhoff,’ riep ze uit. ‘Zelfs midden in de nacht, mocht dat nodig zijn. U hebt geen idee hoe fijn ik het vind om bij u te zijn!’

‘Laten we dat dan zo houden,’ zei Sybilla verheugd. ‘Maar nu moeten we ons haasten, want we hebben maar een klein uurtje voordat het rijtuig klaarstaat. Hoewel de rit vermoeiend zal zijn voor mijn vader, wil hij deze avond bij de keurvorstin in geen geval missen.’

‘Neemt u plaats, juffrouw. Vandaag zal ik mijn meesterstuk afleveren!’

Terwijl Elise het haar van de juffrouw kamde en krulde, keerde langzaam de onbevangenheid terug waarmee ze nog maar een paar dagen geleden met elkaar gepraat hadden. Sybilla wees haar op een stapeltje boeken dat ze voor haar klaargelegd had en luisterde nieuwsgierig naar wat Elise over de Odyssee te vertellen had. Geduldig beantwoordde ze Elises vragen over wat ze niet begrepen had, en ook zij was van mening dat Odysseus die arme dienstmaagd, die zich ingelaten had met die vrijer, niet per se had hoeven laten doden.

‘Hij had haar toch ook gewoon weg kunnen sturen en een ander meisje aan kunnen nemen,’ vond Elise. ‘Nee, dat was niet aardig van Odysseus. Hierdoor vind ik hem lang niet meer zo leuk als aan het begin van het verhaal!’

Hier moest Sybilla een beetje om lachen. ‘Hij leefde natuurlijk wel in een heel andere tijd, heel lang geleden,’ zei ze opgewekt. ‘Maar ik vind het leuk dat u mij uw mening zo open en eerlijk vertelt. U bent überhaupt een moedig iemand, mamsell Elise. Onlangs sprak ik met mijn verloofde over u en hij vertelde me hoe flink u zich voor uw pleegbroer ingezet hebt, die de pech had om bij die rellen in de gevangenis terecht te komen.’

O jee! Elise had het liever niet over de luitenant willen hebben, maar nu was er geen ontkomen aan, want blijkbaar hadden ze het uitgebreid over haar gehad.

‘Mijn verloofde heeft een groot hart,’ ging de jonge vrouw verder, terwijl Elise zwijgend met haar haren in de weer was. ‘Dat hij meteen bereid was om uw pleegbroer te helpen, maakt hem nog innemender.’

‘Ja, dat was heel vriendelijk van hem,’ zei Elise kort.

Nu moest ze aanhoren dat Sybilla haar verloofde al jaren kende omdat hun families met elkaar bevriend waren en ze elkaar vaak bezocht hadden. De verloving was door hun ouders gearrangeerd, maar daarvoor had Johann Georg von Haynau zijn jeugdvriendin Sybilla al wel gevraagd of ze zijn aanzoek zou aannemen, waarop ze hem haar jawoord gegeven had.

‘Hij is een heethoofd en kan het soms wel eens te bont maken,’ zei ze met een dromerige glimlach. ‘Maar in zijn hart is hij een eerlijk en oprecht mens, niet in staat tot bedrog. We mochten elkaar altijd al graag, mamsell Elise. En met de jaren is onze kindervriendschap in liefde veranderd.’

Het was ontroerend om deze bekentenis uit de mond van de juffrouw te horen. Sybilla hield duidelijk van haar bruidegom. Alleen vroeg Elise zich af in hoeverre dit gevoel door hem beantwoord werd, aangezien de luitenant zich niet vies getoond had van een kleine flirt met een hoedenmaakster. Niet zo aardig voor zijn bruid. Al was de verlovingstijd natuurlijk ook een soort testperiode – ze waren tenslotte nog niet met elkaar getrouwd.

Nog voordat het uur voorbij was kwam mevrouw Von Schönhoff de kleedkamer in, om te kijken of Sybilla klaar was voor de soiree.

‘Erg mooi,’ zei ze tevreden, bij het zien van haar prachtig gekapte en met rozen in het haar versierde dochter. ‘Hopelijk ga je dit kapsel in de toekomst vaker dragen. Marie kan het doen, die weet hoe ze met een krultang moet omgaan. Doe je kasjmier doek om, de terugrit zal fris zijn.’

Ze gaf Elise een manend knikje, als teken dat ze hen alleen moest laten, en Sybilla waagde het niet haar tegen te spreken.

‘Tot gauw,’ zei ze tegen Elise. ‘Ik laat u roepen zodra ik u weer nodig heb.’
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‘Geen nieuwe klant dus,’ zei Babette, toen Elise terug was in het atelier.

Moeder noch Therese zei iets en ook Elise zweeg. Waarom zou ze hun valse hoop geven? Ze betwijfelde of de juffrouw haar belofte waar kon maken. Zelfs als Sybilla von Schönhoff haar graag weer zou laten komen – ze had zich te schikken naar de wil van haar ouders en blijkbaar was haar vader een moeilijke man, die zijn kind geen pleziertjes gunde. Daarom was het waarschijnlijk slimmer om geen al te grote verwachtingen te hebben, gewoon vlijtig aan de slag te gaan in het atelier en haar moeder blij te maken.

Dat bleek echter nog niet zo eenvoudig. Elise had gedacht dat ze haar moeder wel kon paaien met het geld, dat ze van mevrouw Von Schönhoff gekregen had en dat ze nu op tafel uittelde. Maar in plaats daarvan jammerde haar moeder dat ze dankzij Elises ongepaste gedrag zo’n goed betalende klant kwijtgeraakt waren.

‘Bovendien zal mevrouw Von Schönhoff al haar kennissen waarschijnlijk vertellen hoe slecht ze door ons geholpen is en wat een ongehoorzaam, brutaal iemand die jonge mamsell Rosen toch is. Dat zou onze goede klanten uit adellijke kring wel eens kunnen afschrikken…’

‘Maar moeder, ze zei juist dat ze heel tevreden is met mijn werk!’

‘Ach, wat! Dan had ze je wel in dienst gehouden. Ik mag hopen dat dit een wijze les voor je zal zijn, Elise! Al zullen we er allemaal voor moeten boeten, aangezien het atelier zeker te lijden zal hebben onder die onhandigheid van je.’

Elise vond deze uitbrander niet terecht. Waarom moest alles nu weer haar schuld zijn? Had ze niet haar best gedaan om alle wensen van de juffrouw te vervullen, precies zoals haar moeder haar aangeraden had? Wat kon zij eraan doen dat Sybilla plotseling op het idee gekomen was om van kleding te wisselen? En dan nog? Ze waren vrolijk geweest, hadden grapjes gemaakt en gelachen. Was dat soms een zonde? Een misdaad? Ach, mevrouw Von Schönhoff was al net zo’n onredelijke moeder als haar eigen moeder. Een dochter had maar te zwijgen en te gehoorzamen, een eigen wil was niet toegestaan, opgewektheid, vrolijk lachen en onschuldige pleziertjes werden onverbiddelijk bestraft! Niet gek dat die arme Sybilla zo treurig in de kamer van haar broer in zijn dikke boeken zat te lezen.

Nadat het atelier gesloten was. zaten ze samen in de keuken aan de avondmaaltijd, en Elise was blij dat niemand meer op haar lette omdat bij hoge uitzondering Moritz dit keer het hoogste woord voerde. Hij had voor zijn werk bij de wijnhandel wel twintig albus gekregen en daarvoor een kleurige omslagdoek voor zijn moeder gekocht. Therese was helemaal overdonderd door dit cadeau. Ze liet de doek rondgaan, complimenteerde haar zoon met zijn goede smaak en zei dat ze zo’n omslagdoek net nodig gehad had omdat de herfst immers voor de deur stond en er dan vaak een gure wind waaide. Ook de andere vrouwen loofden Moritz, die zich plotseling als zo’n goede, liefdevolle zoon ontpopte. Alleen Charlotte vroeg of hij van dat verdiende geld niet liever wat opzij zou leggen voor mindere tijden, in plaats van het meteen uit te geven aan cadeaus.

‘Dat kan ik toch altijd nog doen, tante Charlotte. Ik verdien immers elke dag een fatsoenlijk loon, dan hoef ik niet meteen te gaan sparen.’

‘En wat doe je, om zo veel geld te verdienen?’ vroeg Charlotte.

‘Zware wijnkratten sjouwen, vaten lossen, volle handkarren duwen – hard werk allemaal!’ pochte hij.

‘Zolang je nog jong en sterk bent, gaat dat misschien nog. Maar je zult niet je hele leven vaten en kratten kunnen sjouwen,’ merkte Therese nu ook op. ‘Ik hoopte eigenlijk altijd dat je een ambacht zou leren, waarmee je de kost kunt verdienen.’

Moritz maakte een wegwerpgebaar. ‘Dat is niets voor mij, moeder. Zodra ik genoeg geld gespaard heb, wil ik een pand huren en een eigen wijnhandel beginnen. Dat heb ik allemaal al besproken met meneer Fehrenburg, de eigenaar van deze wijnhandel.’

Triomfantelijk beschreef hij hoe zijn winkel eruit zou moeten zien en wat hij er allemaal zou verkopen. Hij wilde zich vestigen op de Königsplatz, een goede locatie voor adellijke klanten. Speciaal voor hen wilde hij Franse wijnen, rode wijn uit Italië en Spanje, maar ook rijnwijn en uiteraard champagne aanbieden.

Dergelijke hoogdravende plannen leken zelfs zijn moeder wat onvoorstelbaar. Spullen importeren uit Frankrijk of zelfs Spanje was vanwege de strikte douanebeperkingen, die elke staat op Duits grondgebied ingevoerd had, volledig onmogelijk, het zou de waar veel en veel duurder gemaakt hebben dan hij waard was. Alleen al tijdens de reis met de postkoets van Kassel naar Frankfurt moest een passagier bij drie verschillende slagbomen tol betalen.

Maar Moritz liet zich niet uit het veld slaan. ‘Dat komt allemaal wel goed, zodra wij ons bij Pruisen aansluiten en onder hun douanewetgeving vallen.’

Iets wat de keurvorst een aantal jaar geleden inderdaad geprobeerd had, hij had er zelfs een bode speciaal voor naar Berlijn gestuurd, die helaas onverrichter zake teruggekeerd was.

‘Er kan natuurlijk altijd nog een wonder gebeuren,’ zei Babette spottend, terwijl ze een stuk gebakken spek in haar mond stopte.

‘Het is niet aardig van jullie om Moritz meteen weer te ontmoedigen, terwijl hij toch zulke goede bedoelingen heeft en er zo hard voor werkt,’ mopperde Therese en ze streelde Moritz even over zijn wang. ‘Laat maar, moeder,’ zei hij. ‘Ooit ben ik rijk en neem ik je in mijn rijtuig mee door de stad. Misschien dat we Liesje ook meenemen – maar verder niemand.’

Toen trok hij zich terug in zijn slaapkamer, moe als hij was van het harde werk. Ook Elise ging vroeg slapen die avond – nadat ze twee nachten lang bijna alleen maar had zitten lezen, kon ze haar ogen aan tafel al amper meer openhouden.

De volgende ochtend zat ze braaf samen met Babette en Therese achter een naaiwerkje in het atelier, terwijl Charlotte Rosen onderweg was naar een klant. Haar moeder had besloten dat ze dergelijke bezoekjes voorlopig beter zelf kon afleggen, aangezien Elise had laten zien dat ze niet kon omgaan met belangrijke klanten. Ook dat was oneerlijk in Elises ogen, omdat er tot gisteren nooit klachten over haar geweest waren. Integendeel, veel klanten hadden zelfs alleen maar door haar geholpen willen worden. Terwijl ze lusteloos een kantrandje op een nachtbonnet bevestigde, naderde een donker geklede man het atelier, bleef even voor de etalage staan, las het opschrift ATELIER ROSEN op een metalen bord boven de ingang en stapte toen naar binnen. Verheugd schrok Elise op toen hij zijn hoed afnam en ze de witgrijze bediende Baptiste herkende.

‘Goedemorgen, dames,’ groette hij beleefd. ‘Mij is gevraagd om iets af te geven voor de jonge mamsell Rosen. Waarbij ik de hartelijke groeten moest overbrengen aan mevrouw Rosen en haar vlijtige naaisters, maar vooral ook aan de jonge mamsell.’

Hij glimlachte geheimzinnig naar Elise en overhandigde haar een dichtgebonden pakketje, knikte vriendelijk naar de verbaasde vrouwen en stond toen alweer buiten.

‘Lieve help – wie was dat?’ vroeg Therese met trillende stem, nadat hij vertrokken was. ‘Zwart gekleed als de duivel, en hij hinkte ook nog.’

‘Onzin,’ zei Babette. ‘Hij hinkte helemaal niet. Maar hij had zich best even mogen voorstellen, zodat we weten van wie we de groeten kregen.’

Elise had het pakketje aangenomen. Zonder het te openen, wist ze meteen wat erin zat. Dit moesten de boeken zijn die de juffrouw voor haar uitgezocht had. Wat een opluchting – Sybilla von Schönhoff was haar niet vergeten. Ze vertrouwde er nog steeds op dat ze binnenkort weer zou kunnen komen.

‘Dat was Baptiste, de huisbediende van juffrouw Von Schönhoff,’ zei ze. ‘Hij heeft me boeken gebracht, die ik van de juffrouw mag lenen.’

‘Boeken!’ zei Babette, en ze moest lachen. ‘Laat je moeder het maar niet horen, als ze straks terugkomt.’

Zich niets aantrekkend van deze opmerking nam Elise het pakketje mee naar haar slaapkamer, om het daar uit te pakken. Er zat niet alleen een mooi boek in, maar ook een briefje, dat Elise gehaast openvouwde.

Mijn beste mamsell Elise,

Het doet me enorm veel verdriet de oorzaak geweest te zijn van de onvriendelijke behandeling die mijn moeder u gegeven heeft. Extra pijnlijk vind ik het omdat ik u in die paar dagen die we onbevangen met elkaar mochten omgaan, zeer ben gaan waarderen als intelligent en opgewekt gezelschap. Helaas is mijn vader nog steeds in slechte gezondheid en is het niet mogelijk geweest om met hem te spreken over deze kwestie, die mij zo aan het hart gaat. Maar zodra ik de kans krijg, zal ik die grijpen en ik weet zeker dat mijn vader, die in wezen een goedaardig iemand is, mijn wens zal vervullen.

Om u, beste mamsell Elise, het wachten iets te verzachten, stuur ik u dit boek als geschenk. Ik heb het zorgvuldig uitgezocht en hoop dat het naar uw zin is.

Totdat we elkaar weerzien, verblijf ik in innige verbondenheid, Sybilla von Schönhoff

De brief was geschreven op duur papier, in een klein, sierlijk handschrift. Elise las de tekst twee keer, bleef ontroerd hangen bij een paar zinnen die bijzonder hartelijk en vriendschappelijk op haar overkwamen, en vouwde het briefje toen weer op om het in de lade van haar nachtkastje te leggen. Nee, ze zou dit bericht niet aan haar moeder laten zien; dan zou ze alleen maar te horen krijgen dat ze weer eens niet de gepaste afstand gehouden had. Ze zou dit briefje helemaal voor zichzelf houden en een antwoord schrijven. Snel liep ze naar de pronkkamer, ging aan het bureautje van haar moeder zitten, pakte een van de mooie vellen correspondentiepapier uit de lade en doopte de veer in het inktpotje. Het moest een goede brief worden, met zorgvuldig gekozen woorden, omdat ze de juffrouw wilde laten zien dat ook zij in staat was zich vaardig uit te drukken.

Geachte juffrouw Von Schönhoff,

Ik wil u heel hartelijk bedanken voor dit waardevolle geschenk, dat ik met grote eerbied zal behandelen en meteen zal gaan lezen. Ik hoop zo dat ik u niet al te veel in de problemen gebracht heb. Alles wat ik bij u thuis en in uw bijzijn gedaan heb, gebeurde uit warme genegenheid voor u en in een poging u blij te maken. Uw vader wens ik veel beterschap. Zijn lijden baart mij niet alleen zorgen omdat het de reden van onze scheiding is, maar ook omdat ik weet hoeveel u van hem houdt en dat hij die liefde waard is.

In oprechte verering en in de hoop op een spoedig weerzien, Elise Rosen

Ze las de tekst nog een keer door en was tevreden. Ze zou hem aan Moritz toevertrouwen, met de opdracht de brief naar de Carlstraße te brengen en hem te overhandigen aan de witgrijze huisbediende Baptiste, die hem zeker aan zijn jonge juffrouw zou geven. Ze had het schrijven nog maar net af en bestrooid met zand, toen de geërgerde stem van haar moeder vanuit hun gemeenschappelijke slaapkamer klonk.

‘Een boek! Hoe is het mogelijk dat je nu alweer naar de bibliotheek geweest bent? Je weet toch heel goed dat je tijdens mijn afwezigheid in het atelier moet blijven, voor het geval er klanten geholpen moeten worden!’

Elise vouwde de brief op en verstopte hem in de wijde mouw van haar jurk – geen seconde te vroeg, want even later stond haar moeder al in de kamer.

‘Wat doe je hier?’ vroeg ze boos. ‘Wat zit je hier in de mooie salon, als een adellijke dame, terwijl beneden het werk ligt te wachten?’

‘Ik keek alleen even bij het raam, dat laatst niet goed dicht zat, waardoor het naar binnen regende,’ jokte Elise.

Maar zo makkelijk liet haar moeder zich niet sussen. Met haar hand wees ze naar het boek dat op Elises nachtkastje lag.

‘Dat breng je terug naar de bibliotheek. Dat scheelde er nog maar aan, dat je je ogen met dat vele lezen bederft en geen fijn borduurwerk meer kunt maken!’

Kalm speelde Elise haar troefkaart.

‘Het boek is een cadeau voor mij van juffrouw Von Schönhoff. Een bode kwam het daarstraks brengen.’

‘Dat… dat kan niet waar zijn!’ riep moeder verbluft.

‘Vraag maar aan Babette en Therese, moeder,’ antwoordde Elise en ze liep toen de trap naar het atelier af.

Charlotte Rosen wist niet goed wat ze moest denken van dit nieuws. Aan de ene kant leek juffrouw Von Schönhoff dus nog steeds geïnteresseerd in Elises diensten, aan de andere kant was ze bang dat het wel eens slecht zou kunnen aflopen als ze zulke dure geschenken zouden aannemen. Maar Elise kon het boek natuurlijk ook niet teruggeven – dat zou de juffrouw als een belediging kunnen opvatten. En dus besloot ze er maar niets meer van te zeggen en behandelde ze haar dochter vriendelijker dan eerst, waardoor het bijna leek alsof ze zich met de hele kwestie verzoend had.

Er gingen twee dagen voorbij. Elise toonde zich gewillig en vlijtig tijdens het werk in het atelier, de klanten waren vol lof over haar ideeën, en op de tweede dag stuurde haar moeder haar naar juffrouw Von Eschen, een oudere vrouw en trouwe klant, die een nieuwe bonnet wilde laten maken. Elise had Moritz al meerdere keren apart genomen en bezorgd gevraagd of hij haar brief toch wel afgegeven had, wat hij met de hand op zijn hart bevestigde. Maar een antwoord was er tot nu toe niet gekomen.

Op de ochtend van de derde dag stond ze buiten voor het atelier om de etalage, die ze opnieuw gedecoreerd had, kritisch te bekijken, toen Schorsch haar aansprak, de zoon van goudsmid Weigel.

‘Hebt u het al gehoord, mamsell Elise?’ vroeg hij gewichtig. ‘Morgen om elf uur zal de keurvorst de afgevaardigden van de burgerij ontvangen in het Palais op de Friedrichsplatz. Om weer te praten over de klassenvertegenwoordiging en de grondwet, waarvoor de keurvorst nu blijkbaar eindelijk toestemming zal geven.’

‘Echt?’ vroeg Elise kalm. ‘Ik ben benieuwd, waarschijnlijk stuurt hij ze ook dit keer weer meteen weg.’

‘Dat zal niet makkelijk worden,’ zei de jongen wijsneuzig. ‘Er worden namelijk heel veel mensen verwacht op de Friedrichsplatz, mijn vader gaat er ook heen!’

Dat klonk toch wel opwindend en Elise had veel zin om erbij te zijn. Maar haar moeder kennende zou ze waarschijnlijk weer niet weten hoe snel ze de luiken van het atelier moest sluiten en hen allemaal naar de keuken moest sturen, uit angst voor nieuwe rellen.

Aan het eind van die middag, toen Elise al probeerde te bedenken met welk smoesje ze morgen weg zou kunnen, verscheen het meisje van de Von Schönhoffs in het atelier.

‘Mijn mevrouw verontschuldigt zich voor het late storen,’ zei ze, terwijl ze een reverence maakte voor Charlotte Rosen. ‘Ik heb een bericht voor mamsell Elise Rosen.’

‘Bedank je mevrouw hartelijk van mij,’ antwoordde Charlotte verheugd. ‘En wacht… hier, deze mooie strik is voor jou.’

Glunderend pakte het meisje de lichtblauwe fluwelen strik aan, bedankte met een nog diepere reverence en ging er toen weer vandoor.

Elise had het zegel al haastig verbroken en overhandigde haar moeder met een triomfantelijk gezicht het briefje.

Ik wil mamsell Elise Rosen vragen om zich morgen om tien uur te melden aan de Carlstraße drieëntwintig.

Henriette von Schönhoff

‘Dat is de moeder!’ riep Charlotte opgetogen. ‘O, wat ben ik blij! Elise, mijn kind, vergeef me dat ik aan je twijfelde. Ik zou me geen slimmere en meer geduldige dochter kunnen wensen!’

Dolgelukkig omhelsde ze Elise, kuste haar beide wangen en legde uit dat ze toch alleen maar uit bezorgdheid zo streng voor haar geweest was.

‘Het atelier is alles wat we hebben, meisje. Als dat schade lijdt en niemand meer iets bij ons koopt, komen we in het armenhuis.’

‘Weet ik toch, moeder,’ zei Elise glimlachend. ‘Maar nu komt alles weer goed. Geloof me.’

Toen ze de volgende ochtend even voor tienen over de Friedrichsplatz liep, hadden zich daar al de nodige burgers verzameld, zodat ze bij de grote gebeurtenis vooraan konden staan. Elise sloeg er geen acht op en liep snel verder. Ze had nog maar amper aangeklopt bij huize Schönhoff of er werd al opengedaan. De witgrijze Baptiste begroette haar vandaag zelfs met een klein buiginkje.

‘Goedemorgen, mamsell Rosen. Fijn u te zien. Volgt u mij, alstublieft. U wordt al verwacht.’

Tot haar verbazing nam hij haar niet mee naar de tweede verdieping maar naar de antichambre, alwaar al snel de deur naar de salon openging. Daar bevonden zich meerdere personen, onder wie Johann Georg von Haynau, ontdekte Elise tot haar schrik. Hij stond bij het raam en keek haar ernstig aan, om vervolgens snel zijn blik weer af te wenden. Mevrouw Von Schönhoff en Sybilla hadden plaatsgenomen op de sofa en in een stoel zat een bleke, ziekelijk uitziende oudere heer: dat moest overste Von Schönhoff zijn.

‘Mamsell Rosen,’ sprak mevrouw Von Schönhoff haar aan. ‘Komt u alstublieft verder. Mijn dochter hoopte dat u haar vandaag een plezier zou kunnen doen. Sybilla heeft begeleiding nodig, aangezien ze per se getuige wil zijn van wat zich vandaag rondom het Palais zal afspelen.’

Elise wisselde een blik met de juffrouw, wier ogen triomfantelijk fonkelden, en ze begreep dat het gesprek met haar vader, dat Sybilla had willen voeren, succesvol verlopen was. Ze was hier dit keer niet ontboden als hoedenmaakster: ze moest de juffrouw begeleiden! Wat een promotie. En wat een genoegen!

‘Dat komt heel goed uit, mevrouw,’ zei ze stralend. ‘Ook ik zou heel graag aanwezig zijn bij deze belangrijke gebeurtenis omdat ik hoop dat ons verzoek vandaag eindelijk zal worden ingewilligd. Ik vroeg me al af hoe ik aan mijn moeder zou kunnen ontsnappen omdat die het maar niets vindt als ik helemaal alleen tussen al die mensen ga staan…’

‘Uw moeder hoeft zich geen zorgen te maken,’ liet de overste nu van zich horen. ‘Luitenant Von Haynau zal u beiden begeleiden en instaan voor uw veiligheid.’

Dat beviel Elise weer iets minder, maar natuurlijk was het gezien de onzekere afloop van vandaag beter om mannelijke bescherming te hebben. Dat had Sybilla slim geregeld – een adellijke juffrouw hoorde niet alleen met haar verloofde in het openbaar te verschijnen, daar moest een chaperonne bij zijn. En voor die rol had ze blijkbaar Elise voorgesteld. ‘Ik zal de dames desnoods met mijn leven verdedigen!’ zei Johann Georg von Haynau glimlachend en met een lichte buiging in Sybilla’s richting.

‘Ik verwacht niet anders, luitenant!’ zei de overste, terwijl hij met een pijnlijk vertrokken gezicht zijn knieën boog om van zijn stoel op te staan. Baptiste haastte zich naar zijn heer toe om hem overeind te helpen en hem te ondersteunen bij de paar stappen naar het zijkamertje.

‘U brengt mij verslag uit, luitenant,’ riep overste Von Schönhoff nog over zijn schouder. ‘En houd die jonge mamsell goed in de gaten, ze is erg mooi en heeft een strenge moeder.’

Waarbij hij op een vreemde, wat grimmige manier lachte. Elise voelde haar wangen rood worden. Meneer de overste had een bijzonder gevoel voor humor, van het soort dat een meisje verlegen kon maken.

‘U kunt op mij rekenen, overste,’ beloofde Von Haynau, die het grapje ook wat pijnlijk leek te vinden, en hij sprong in de houding.

Ze vertrokken meteen, om maar vooral niets van alle gebeurtenissen te hoeven missen. Sybilla, die een wijde, lichtblauwe cape omgeslagen had, stak gezellig haar arm door die van Elise. Aan haar andere kant liep de luitenant, die zijn uiterste best deed om de weg voor hen vrij te maken, aangezien er inmiddels heel veel mensen onderweg waren naar de Friedrichsplatz.

‘Ik verheug me zo, mamsell Elise,’ zei Sybilla. ‘Volgens mij mocht mijn vader u wel. Uw onbevangen karakter en uw bezieling voor de burgerkwestie hebben zijn sympathie gewekt.’

‘Echt?’ vroeg Elise verbaasd. ‘Ik dacht juist dat hij me uitlachte.’

‘Welnee,’ antwoordde Sybilla opgeruimd. ‘Zo is hij gewoon. Hij drijft graag een beetje de spot met mensen die hij leuk vindt.’

Aangekomen op de Friedrichsplatz leidde de luitenant hen rechtstreeks naar het hoofdkwartier van de politie, waar ze de trappen naar de hoofdingang beklommen om vanaf daar over de hoofden van de mensen heen de Königstraße en het keurvorstelijke Palais in het vizier te houden. Geen minuut te vroeg, zo bleek, want er was nu beweging te zien in de menigte.

‘Ze komen eraan!’ hoorden ze roepen.

‘De keurvorst!’

‘Achteruit! Horen jullie? Van de straat af, verdomme!’

‘Aan de kant, zodat de koets van de keurvorst erlangs kan!’

De mensen, die dicht opeen voor het Palais gestaan hadden, werden door soldaten aan de kant geduwd, want vanaf de Wilhelmshöher Tor naderde nu het vierspan van de keurvorst over de brede Königstraße. Maar de Kasselse burgers waren nog niet vergeten hoe schandelijk hun vertegenwoordigers weggestuurd waren van de Wilhelmshöhe. Een ijzig stilzwijgen verwelkomde de keurvorst, toen de koets voor het witte Palais tot stilstand kwam en twee lakeien eruit sprongen om het portier te openen. Wilhelm II was gekleed in uniform, zijn donkerblauwe jasje gedecoreerd met gouden tressen en brede epauletten, maar terwijl hij in stijve houding de trappen naar het Palais beklom, leunde hij zwaar op een stok. Meerdere begeleiders volgden hem, waarna de poorten van het Palais snel weer gesloten werden, alsof ze bang waren dat de menigte naar binnen zou kunnen dringen.

‘Hij heeft zijn onderdanen nog geen blik waardig gegund,’ zei Sybilla tegen Elise. ‘Waarschijnlijk is hij boos omdat hij zo zwijgzaam ontvangen werd en niemand voor hem juichte, zoals anders gebruikelijk is.’

‘Ik denk dat hij bang is,’ zei Elise. ‘Hij vreest natuurlijk dat er rebellie uitbreekt en het met hem net zo afloopt als met de Fran–’

Ze werd onderbroken door luid gejubel en gejuich, dat nu verspreid over het plein uit talloze kelen klonk. Het enthousiasme gold de delegatie van de Kasselse burgerij, die nu onder aanvoering van burgemeester Schomburg naar het Palais liep. Het waren allemaal bekende gezichten uit de stad: ambachtslieden, winkeliers, maar ook ambtenaren, kunstenaars en leraren. Allemaal liepen ze met een ernstig gezicht langs de jubelende mensen en de poorten van het Palais gingen weer open, zodat de keurvorst hen kon ontvangen.

‘Ze hebben een teken afgesproken,’ legde Johann Georg von Haynau uit, zich vooroverbuigend naar Sybilla, zijn blik gericht op Elise. ‘Als de keurvorst het verzoek van de delegatie inwilligt en een klassenvertegenwoordiging toestaat, zal kuiper Herbold met een witte zakdoek uit een van de ramen van het Palais zwaaien.’

‘En als hij het afwijst?’ vroeg Elise nieuwsgierig.

‘Dan zwaait hij met een zwarte handschoen.’

Dat kon nog spannend worden. Mocht die zwarte handschoen inderdaad als bewijs van een afwijzing getoond worden, dan wist niemand wat de teleurgestelde menigte op het grote plein zou doen. Goed, de Kasselse burgers hadden al vaker laten zien dat ze geen onlusten wilden. Maar hier hadden zich niet alleen burgers verzameld, maar ook boeren, fabrieksarbeiders, knechten, kleine kooplieden en overige bewoners van de stad, die wel degelijk bereid waren om hun woede te tonen.

‘Dus nu is het afwachten,’ zei Sybilla nerveus en ze drukte Elises arm. ‘Ik hoop niet dat ik u door mijn nieuwsgierigheid in gevaar gebracht heb, mamsell Elise.’

‘Ik ben gek op gevaar, juffrouw,’ beweerde Elise. ‘Bovendien zijn we helemaal veilig hier voor het hoofdkwartier.’

‘Dat lijkt me wel,’ riep een mannelijke stem die haar bekend voorkwam. De blonde luitenant, die ze hier al eens eerder samen met Von Haynau gezien had, was bij hen komen staan en begroette zowel de juffrouw als Elise met een beleefd buiginkje. Vervolgens wendde hij zich tot Von Haynau en sloeg hem lachend op zijn schouder.

‘… en daar op hoge bordessen, de dames in een mooie kring…’ citeerde hij Schiller. ‘Ik dacht al, dat moet kameraad Johann Georg zijn, die met twee betoverende dames tegelijk naar het spektakel staat te kijken.’

Luitenant Von Haynau leek iets minder enthousiast over deze ontmoeting, maar hij deed zijn best om niets te laten merken.

‘Boffen wij even!’ zei hij licht ironisch. ‘Mijn vriend Karl Ferdinand von Amstetten staat bekend als wilde houwdegen en zal ons dus – mocht er een gevaarlijke situatie ontstaan – goed van pas komen. Nietwaar, kerel?’

‘Dat wilde valt wel mee, hoor,’ antwoordde Von Amstetten grijnzend. ‘Maar uiteraard sta ik de dames ter beschikking.’

‘Vriendelijk bedankt, luitenant Von Amstetten,’ zei Sybilla vriendelijk. ‘Maar laten we hopen dat alles vredig en vooral succesvol zal verlopen.’

Elise keek naar de hoge ramen van het witte Palais en vroeg zich af bij welk raam het teken gegeven zou worden. Tot nu toe was er nog niets te zien – maar dat kon ook bijna niet, de delegatie was immers nog maar net gearriveerd. De mensen op het plein moesten nog even geduld hebben. Buren en familieleden stonden bij elkaar en praatten wat, een boer had een brood met spek uit zijn tas gepakt, dat hij met zijn vrouw en zoon deelde, een adellijke heer liet zijn bediende een stoel halen. Von Amstetten had zich ondertussen tot Sybilla von Schönhoff gewend en sprak vol lof over de Kasselse burgemeester Schomburg, een intelligente en moedige man, die het op dat moment daarboven in het Palais hartstochtelijk voor zijn burgers opnam. Sybilla was het met hem eens, ook zij had al haar hoop op Schomburg gevestigd, die ze persoonlijk kende omdat ook hij regelmatig te gast was bij de keurvorstin op Slot Schönfeld. Waarmee hij zich wel de persoonlijke woede van de keurvorst en zijn minnares, de gravin Reichenbach, op de hals gehaald had.

Johann Georg had zich ondertussen tot Elise gewend, die telkens weer een blik op het Palais wierp.

‘De audiëntiezaal bevindt zich op de eerste verdieping,’ zei hij. ‘Het teken zal dus bij een van die ramen gegeven worden.’

Hij sprak een beetje stijf, alsof hij het tegen een vreemde had, en vermeed haar blik.

‘Hartelijk bedankt,’ zei ze al net zo afstandelijk en beleefd. ‘Dan weet ik waar ik kijken moet.’

Op dat moment ging er daadwerkelijk een raam open en de menigte op het plein begon te jubelen.

‘Een witte zakdoek,’ riep Elise en ze sprong opgewonden op en neer. ‘Daar! Daar wappert hij!’

‘O, mijn god!’ riep Sybilla von Schönhoff. ‘Het is gelukt! Wat geweldig! Wat een dag, Elise!’

Niemand vond het vreemd dat deze adellijke juffrouw haar jongere begeleidster dolgelukkig om de hals viel, want overal op de Friedrichsplatz en in de Königstraße vielen vrienden en bekenden elkaar nu lachend in de armen, maar ook anderen, die elkaar helemaal niet kenden, omhelsden elkaar. Tranen vloeiden, er werd met hoeden gezwaaid en ergens schreeuwde een vrouw dat ze platgedrukt werd. Honden blaften en een van de paarden voor de koets van de keurvorst steigerde geschrokken, zodat de koetsier moeite had om het dier in bedwang te houden.

‘Er breekt een nieuwe tijd aan!’ riep Karl von Amstetten, die helemaal uitzinnig was en eerst zijn kameraad en toen ook Sybilla von Schönhoff omhelsde. Ook zij was helemaal extatisch, ze lachte en huilde tegelijk, en omdat Von Amstetten nu de jubelende Elise tegen zich aan trok, nam ook Von Haynau zijn bruid in zijn armen. Al liet hij Sybilla al snel weer los om bij Elise te komen staan, die met tegenzin werd losgelaten door zijn kameraad.

‘Is het niet fantastisch?’ riep ze hem enthousiast toe. ‘Ik zou wel kunnen huilen van blijdschap!’

Ze zag hoe in zijn gezicht een spiertje trok, hoe hij impulsief zijn armen hief om haar tegen zich aan te trekken, om zich vervolgens geschrokken in te houden. Zijn ademhaling ging zwaar en zijn lippen trilden.

‘Ja, het is prachtig,’ zei hij hees.

‘Stilte!’ klonk het vanaf het Palais over het plein. ‘Silentium! Koppen dicht. De keurvorst spreekt tot zijn onderdanen.’

Maar Elise en Johann Georg hadden geen aandacht voor de gebeurtenissen op het balkon van het Palais, waar zojuist Wilhelm II bij de balustrade was komen staan om een paar woorden te spreken. Als vastgenageld stonden ze allebei op hun plek, keken elkaar in de ogen en voelden hoe er aan de andere kant van de lijn die het lot tussen hen getrokken had een gevaarlijk vuur smeulde. Pas toen de mensen begonnen te joelen na de korte toespraak van de keurvorst, werden ze uit hun vervoering losgerukt. In het Palais gingen de deuren open en de delegatie onder leiding van de burgemeester verscheen, wat het geschreeuw op het plein twee keer zo luid maakte en de menigte in beweging zette.

‘Ik denk dat we maar moeten gaan,’ zei Karl von Amstetten tegen Johann Georg. ‘Mag ik me bij jou en de dames aansluiten?’

‘Ikzelf ga denk ik maar terug naar Atelier Rosen,’ zei Elise snel, voordat Von Haynau kon antwoorden. ‘Mijn moeder zal zich al wel zorgen maken.’

‘In dat geval bied ik mezelf graag als begeleider aan,’ hoorde ze de blonde Amstetten roepen. Maar toen was ze de trappen al af en was ze in de opgewonden mensenmassa verdwenen.
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Gejaagd rende ze door de straten en steegjes van de binnenstad, maar in plaats van terug te keren naar het atelier liep ze met haastige stappen in de richting van de Schlagd, waar de Fulda stroomde. Hier op de kade, waar de huizen dicht op elkaar stonden, ging het er normaal gesproken levendig aan toe, maar vandaag, omdat de meeste bewoners naar de Friedrichsplatz vertrokken waren, was het er ongewoon stil. Alleen twee jongetjes speelden met een houten hoepel en onder de Wilhelmsbrug hield een eendenfamilie een middagslaapje op de vochtige stenen. Elise bleef staan bij een van de oude wilgen, waarvan de takken tot bijna in het water hingen, en staarde naar het kalm voortkabbelende water.

Wat verschrikkelijk, dacht ze vertwijfeld. Het lijkt wel een ziekte die plotseling uitbreekt. Terwijl ik nog wel zo verstandig probeerde te zijn, zo beheerst, zo doordacht – en ook hij deed zijn uiterste best. Maar helaas. Zodra we elkaar zien, elkaar in de ogen kijken, de levende, ademende aanwezigheid van de ander voelen, zijn we verloren. O mijn god, wat begrijp ik mijn moeder nu opeens goed – het moet haar destijds, toen ze mijn vader ontmoette, net zo vergaan zijn.

Ze leunde tegen de oude wilgenstam en probeerde haar gedachten en gevoelens op een rijtje te krijgen. Zo overstuur als nu kon ze in geen geval terug naar het atelier – moeder zou meteen zien dat er iets aan de hand was. Maar in plaats van rustig te worden, overviel haar een nieuwe gedachte. Had de juffrouw iets gemerkt? Sybilla was natuurlijk afgeleid geweest door alle gebeurtenissen op het plein, had net als alle anderen naar het balkon van het Palais gekeken en geprobeerd de toespraak van de keurvorst te volgen. Maar toch. Hadden zij en Von Haynau elkaar niet een kleine eeuwigheid staan aankijken? En was van hun gezichten niet duidelijk af te lezen geweest wat er door hen heen ging?

Maar nee, dacht ze toen. Het leek gewoon zo lang omdat ík het gevoel had dat de tijd was blijven stilstaan. In werkelijkheid konden het echter niet meer dan een paar seconden geweest zijn. Al zou ik me natuurlijk kunnen vergissen. Als ze het gezien en juist geïnterpreteerd heeft, dan zou dat echt verschrikkelijk zijn. Zij houdt van hem, en ze is er heilig van overtuigd dat hij haar liefde beantwoordt. Maar hoe kan het dan dat hij zo naar mij kijkt?

Haar hand gleed over de ruwe bast van een van de dikke wilgentakken. Tussen de smalle bladeren door zag je de rivier glinsteren die nu, nu de waterstand laag was, een dikke twee meter onder haar voortstroomde. Een vissersboot naderde de steile kademuur en leek aan te willen meren. Elise sloeg er geen acht op maar dacht na over wat ze moest doen om het naderende onheil te verhinderen of ten minste te verzachten. Ze mocht vooral niets tegen haar moeder zeggen – die zou zich alleen maar onnodig opwinden en haar weer van alles verwijten. Verder moest ze erachter zien te komen of Sybilla von Schönhoff inderdaad niets vermoedde, of dat ze argwaan gekregen had. Mocht dat laatste het geval zijn, dan zou er niets anders opzitten dan open en eerlijk de waarheid op te biechten. Ja, luitenant Johann Georg von Haynau was een aantrekkelijke man, en helaas was ze verliefd op hem geworden. Maar ze zou de juffrouw verzekeren dat ze er met geen haar op haar hoofd over dacht om toe te geven aan die onzinnige begeerte. Ja, dat zou netjes en fatsoenlijk zijn, op die manier zou ze de vriendschap met Sybilla von Schönhoff kunnen redden. Vóór alles zou ze de nabijheid van luitenant Von Haynau moeten zien te vermijden omdat dan de koorts onvermijdelijk weer zou oplaaien.

Rauwe mannenstemmen drongen vanaf het water tot haar door. Het leek erop dat de visser zijn vangst daarbeneden aan het lossen was, om die vervolgens via een van de stenen trappen aan land te brengen. Met een diepe zucht maakte Elise zich los van de wilgenstam om nu, nadat ze overal goed over nagedacht had, terug te keren naar het atelier. Maar al na een paar stappen bleef ze staan. De stem die nu te horen was, kende ze maar al te goed.

‘Ik zal even kijken of de kust veilig is,’ zei Moritz.

Wat deed Moritz hier op dit tijdstip op een vissersboot? Had hij niet gezegd dat hij wijnkratten sjouwde bij wijnhandel Fehringer? Die bevond zich verderop in de Königstraße. Toen ze zijn voetstappen hoorde, verborg ze zich instinctief achter de dikke wilgenstam, om met bonkend hart af te wachten wat hij ging doen. Eerst bleef het stil, waarschijnlijk stond hij op de weg om zich heen te kijken. Wat had hij daarmee bedoeld, of de kust veilig is? Nu kon ze hem zien – hij was naar de huizen gelopen, opende de krakkemikkige houten deur van een oude schuur en trok er een handkar uit. Het rammelende gevaarte voor zich uit duwend liep hij terug naar de trap en riep met gedempte stem naar beneden: ‘Kom maar op!’

Een man met vissershoed verscheen. Hij droeg een zware houten kist op zijn schouders, die hij vervolgens op de kar zette. Afwisselend droegen de twee in totaal zes kisten naar boven. Ze leken nogal haast te hebben en nadat de kar beladen was, duwde de man hem terug in de schuur en barricadeerde de grendel met een hangslot. Elise, die af en toe even om de stam heen gluurde, had duidelijk kunnen zien dat er vissen in de kar lagen. Had die visser echt zo’n goede vangst gehad? Dan zou hij die toch naar de vismarkt gebracht hebben, in plaats van hem in een schuur op te bergen? Nee, de oplossing van dit mysterie was simpel: onder de vissen lag waarschijnlijk smokkelwaar verborgen.

‘Waarom zo weinig?’ hoorde ze Moritz geërgerd vragen. ‘We hadden tien albus afgesproken.’

‘Vanavond krijg je de rest. En nu wegwezen, en pas op dat niemand je ziet.’

De visser liep de trap weer af naar zijn boot en Moritz verdween in de Fuldagasse, die tussen de oude huizen door naar de binnenstad leidde.

Een ongeluk komt zelden alleen, dacht Elise ontdaan. Nu snap ik hoe hij aan zo veel geld komt. Moritz, die stomkop, heeft zich met smokkelaars ingelaten.

Ze wachtte nog heel even, toen verliet ze haar verstopplek en liep achter hem aan. ‘Moritz! Wacht op mij!’

Verbaasd draaide hij zich om, hij leek niet te schrikken toen hij haar herkende en grijnsde haar vrolijk toe. Ze pakte hem stevig bij zijn mouw en trok hem een nis tussen twee huizen in.

‘Ik heb alles gezien,’ siste ze woedend. ‘Je smokkelt. Weet je eigenlijk wel dat je daarmee al met één voet in de gevangenis staat?’

Hij trok wit weg en legde snel een hand op haar mond.

‘Niet zo hard,’ fluisterde hij. ‘De muren hebben hier oren. Wat sta je je nu op te winden? Ik ben heus niet de enige in Kassel die op deze manier goed geld verdient. Overal smokkelen slimme handelaren hun waar langs de tollenaars de stad in. Dacht je nu echt dat die mooie zijden en fluwelen banden, die jij op die hoeden zet, op een andere manier bij de stoffenhandelaar terechtgekomen zijn?’

Daarover had ze eigenlijk nog nooit nagedacht. En ze was ook niet van plan om dat nu wel te gaan doen.

‘Een smokkelaar die betrapt wordt, vergaat het lachen snel, Moritz,’ foeterde ze. ‘Wil je dat je moeder echt aandoen? Kun je je geld niet op een fatsoenlijke manier verdienen?’

Boos rukte hij zijn arm los. ‘Ach, laat me toch met rust! Ik ga echt de gevangenis niet in – tenzij jij me verraadt.’

‘Je weet heel goed dat ik dat nooit zou doen,’ antwoordde ze. ‘Maar alsjeblieft, Moritz, beloof me…’

Maar hij was er al met grote stappen vandoor, de Marktgasse in. Elise zag in dat het geen nut had om achter hem aan te gaan: hij was boos en zou toch niet naar haar luisteren. Ze kon beter even wachten en het vanavond nog een keer proberen, voordat hij opnieuw naar die smokkelaars zou vertrekken. Langzaam en vol sombere vermoedens volgde ze hem – een donkere onheilswolk had zich boven Atelier Rosen samengepakt. Noch haar moeder, noch de andere vrouwen wisten ervan – alles lag in haar handen.

In het atelier was het druk. Twee jonge vrouwen lieten zich geborduurde banden tonen, terwijl mevrouw Von Ochs voor de spiegel een nieuwe nachtbonnet paste. Het lukte Elise om opgewekt te lijken en er ontspon zich een geestdriftig gesprek over het fantastische succes dat de burgerij vandaag onder leiding van Karl Schomburg geboekt had.

‘De Marburgse professor Sylvester Jordan zal een grondwet voor heel Keur-Hessen uitwerken,’ vertelde mevrouw Von Ochs, die graag liet zien wat ze allemaal wist. ‘Dat is een heel geleerde man – we mogen trots zijn dat hij die taak vrijwillig op zich genomen heeft.’

‘De tranen liepen onze geliefde keurvorst blijkbaar over de wangen toen burgemeester Schomburg hem de ellendige toestand van het land beschreef!’ zei een van de jonge vrouwen ontroerd. ‘Hij zei dat hij er geen idee van had gehad dat het zo erg was!’

‘Hoe kan dat nou, er wordt toch altijd gezegd dat hij dag en nacht begaan is met het welzijn van zijn onderdanen?’ vroeg de ander.

‘Misschien dat gravin Reichenbach zijn blik wat gekleurd heeft?’ suggereerde mevrouw Von Ochs spottend.

De klanten waren in opperbeste stemming en giechelden om hun grapjes, ze lieten geen spaan heel van Reichenbach, en Charlotte, die haar klanten bijviel waar het kon, verkocht tien banden en één geborduurd buideltje. De nachtbonnet nog niet eens meegerekend, die mevrouw Von Ochs in zachtroze bestelde, om de ochtendbleekheid van haar wangen wat te camoufleren.

‘Jij bent laat terug,’ zei moeder op licht verwijtende toon tegen Elise toen de klanten het atelier verlaten hadden. ‘Heb je nieuwe opdrachten gekregen?’

‘Nog niet, moeder. Maar dat gaat vast nog gebeuren, de komende dagen.’

‘Goed. Ga maar gauw naar de keuken – Anna heeft nog wat van het middageten voor je bewaard. Daarna kun je de bonnet voor mevrouw Von Ochs gaan knippen, zodat Babette hem in elkaar kan zetten.’

In de keuken zat ook Moritz aan tafel achter een verlate maaltijd. Hongerig lepelde hij de dikke griesmeelsoep naar binnen, Elise tussen twee lepels door uitdagend toegrijnzend. Woedend ging ze naast hem zitten en at wat haar grootmoeder haar voorzette, zonder ook maar één woord tegen hem te zeggen. Al die tijd had die ellendeling haar voorgelogen! Ook dat verhaal over dat meisje was dus verzonnen; in werkelijkheid spendeerde hij zijn nachten dus op en aan de rivier, om voor een heler gesmokkelde waar de stad in te brengen.

‘Dank u wel, grootmoeder Anna,’ zei hij toen hij alles ophad, en hij schoof zijn lege bord naar de oude vrouw. ‘Dan ga ik nu wat rusten, de kisten waren vandaag weer behoorlijk zwaar.’

En met die woorden liep hij naar zijn kamer, zonder Elise nog een blik waardig te gunnen.

‘Wat werkt die jongen toch hard,’ zei Anna glimlachend. ‘Wie had dat ooit gedacht van die deugniet?’

‘Ja, de wonderen zijn de wereld nog niet uit,’ zei Elise, die innerlijk kookte van woede.

Zo kon het niet doorgaan. Ze moest iets doen, anders zou hij niet alleen zichzelf maar ook hen allemaal in de problemen brengen. Vastbesloten liep ze de trap op naar de tweede verdieping, waar zijn slaapkamer zich naast die van Therese en Babette bevond.

‘Moritz! Ik moet met je praten!’ zei ze ferm en ze klopte aan.

‘Maar ik niet met jou!’

Ze wilde de deur openen, maar hij had de grendel ervoor geschoven. Boos bleef ze op de donkere overloop staan en besloot dat ze hem hard moest aanpakken, dat dat de enige mogelijkheid was.

‘Als je me niet belooft om er meteen mee te stoppen, zeg ik het tegen je moeder!’ dreigde ze.

Nu hoorde ze iets bewegen in zijn kamer, hij was van zijn bed opgestaan en naar de deur gelopen.

‘Ik zou nog wat harder roepen,’ siste hij aan de andere kant van de deur. ‘Zodat iedereen in huis en ook de buren het kunnen horen.’

‘Ik maak geen grapje, Moritz. Beloof het. Of ik doe het echt!’

Even was het stil – blijkbaar dacht hij na over wat hij moest doen.

‘Kan mij het schelen,’ zei hij toen mokkend.

‘Niet zo. Je moet het zweren.’

‘Dan zweer ik het…’

‘Zeg de hele zin en houd je zweerhand omhoog!’

Ze hoorde een onwillig gesnuif.

‘Hierbij zweer ik op alles wat me heilig is dat ik nooit meer voor die mensen zal werken. Ben je nu tevreden?’

‘Als je je belofte breekt, zal ik het je nooit vergeven,’ dreigde ze. ‘Dan is onze vriendschap voorbij!’

‘Ik houd me aan mijn belofte. En laat me nu eindelijk slapen, Liesje!’

Kon ze hem vertrouwen? Ze wist het niet zeker. Hoe dan ook zou ze vannacht wakker blijven, zodat ze hem kon betrappen, mocht hij toch stiekem de trap afsluipen. Met dat vaste voornemen liep ze weer terug naar het atelier om de opdracht van haar moeder uit te voeren. Daar zat intussen mevrouw Jussow, de vrouw van de bouwmeester, om een van haar oude hoeden te laten decoreren. Het gesprek ging – hoe kon het ook anders – over de grote gebeurtenis van die dag.

‘Wat moet daar nou van terechtkomen?’ zuchtte de vrouw, die al over de vijftig was en net als haar echtgenoot niets van een burgervertegenwoordiging moest hebben. ‘Al maanden zitten ze in het stadhuis met elkaar te discussiëren. En nu moet er dus een klassenvertegenwoordiging komen. Volgens mijn man zal daar alleen maar gezeverd en geruzied worden. Een volkomen nutteloze, misschien zelfs wel schadelijke organisatie dus.’

Wat een dom wijf, dacht Elise geïrriteerd. Maar haar moeder, die er eigenlijk net zo over dacht, viel de vrouw ijverig bij.

‘We zullen het moeten afwachten, beste mevrouw Jussow. Wie weet komt die klassenvertegenwoordiging er wel helemaal niet. Misschien krijgen ze van tevoren al ruzie en lost het zich helemaal vanzelf op… Wat vindt u van deze gele bloemen, die hebben zoiets zomers…’

‘Nee, geel staat me helemaal niet,’ zei de vrouw van de bouwmeester. ‘Liever iets met blauw… Wat denkt u, mamsell Rosen? Uw moeder wil me met geel opzadelen, maar dat past helemaal niet bij mijn gezicht…’

Meestal vond Elise het een beetje pijnlijk als een klant liever door haar dan door haar moeder geholpen wilde worden, ook al was haar moeder er nooit boos over, integendeel, ze deed dan graag een stapje terug en was blij met haar getalenteerde dochter.

‘Ik zou u een warme roodtint willen adviseren,’ zei Elise. ‘Ik zal even laten zien hoe ik me dat voorstel…’

Ze maakte een grote strik van rode stof, bolde die mooi op en bevestigde hem bij de gele bloemen op de hoed. Het geheel was wat kolossaal, maar de vrouw van de bouwmeester was iemand die graag opviel en dus paste dit prima bij haar. Goedkeurend bekeek ze zichzelf in de handspiegel en ze knikte verheugd toen Elise ook nog twee reigerveren op de hoed bevestigde.

‘Een stuk beter. Wat bent u toch handig, mamsell Rosen. Ach ja, die klassenvertegenwoordiging – ze schijnen op 18 oktober al bij elkaar te komen, zei mijn man. Laten we hopen dat al die bemoeienissen met zijn regeringszaken geen nadelige invloed op de bouwbereidheid van de vorst zullen hebben…’

‘Dat hopen we allemaal, beste mevrouw Jussow,’ verzekerde Charlotte snel. ‘Onze residentiestad Kassel staat tenslotte overal bekend om zijn prachtige gebouwen… Als u een halve daalder zou willen aanbetalen… De hoed zal morgen klaar zijn om te passen…’

‘Een halve daalder meteen… nou ja, de prijzen blijven ook maar stijgen. Het brood is ook alweer duurder geworden, en de apotheek rekent al twee albus voor een zakje sint-janskruid…’

De klant had de winkel nog maar amper verlaten of Babette kon zich niet meer inhouden: ‘Wat een krent! Komt hier met die oude hoofddeksels van haar en denkt dat we er het nieuwste Parijse model van kunnen maken. Moet je kijken! Al helemaal gerafeld aan de rand. En ik mag het weer repareren!’

‘Een halve meter fluweel!’ grinnikte Therese. ‘Plus nog een paar reigerveren. Ik zou meteen een hele kip op die hoed zetten, Elise!’

‘Een haan, eentje die kraait en ook eieren legt!’ antwoordde Elise en ze begon de bonnet op maat te knippen. ‘Dat zou perfect zijn voor haar.’

Ze was blij met het gebabbel in het atelier, waardoor ze een beetje afgeleid werd van haar zorgen. Maar helaas was het slechts van korte duur. Ze had de stof nog maar amper uitgespreid en de schaar erin gezet, of de deur van het atelier ging weer open en het meisje van de Von Schönhoffs kwam binnen.

‘Ik wens u een heel goeie dag,’ zei het meisje en ze trok een brief uit haar mouw. ‘Deze moest ik van mijn juffrouw afgeven voor mamsell Rosen.’

Haar moeder nam de envelop in ontvangst, bedankte het meisje en gaf haar een groschen. Bij goede klanten mocht je niet te gierig lijken, gulheid betaalde zich daar altijd uit. Toen het meisje weer vertrokken was draaide ze de brief rond in haar handen, bekeek het zegel en overhandigde hem toen hoofdschuddend aan haar dochter.

‘Het zint me niet dat je zulke brieven krijgt, Elise,’ zei ze bedenkelijk. ‘Als ze je wil laten komen, kan dat meisje dat toch ook gewoon doorgeven? Waarom die correspondentie? En ook nog verzegeld.’

‘Ach, dat vindt ze nu eenmaal leuk,’ kletste Elise zich eruit. ‘Juffrouw Von Schönhoff schrijft gewoon graag brieven.’

Ze stopte de brief in de wijde mouw van haar jurk en deed alsof het haar maar matig interesseerde. In werkelijkheid klopte haar hart van opwinding in haar hals. Wat had de juffrouw haar geschreven? Dat ze haar nooit meer wilde zien omdat ze de aandacht van haar verloofde had getrokken? Elise hád het niet meer van ongeduld, maar ze kon nu niet alweer van haar werk weglopen en hier in het atelier, onder de nieuwsgierige blikken van haar moeder en de twee naaisters, wilde ze de brief ook niet openen. Gelukkig kwamen op dat moment twee klanten het atelier binnen om te vragen naar de prijs van een hoed die in de etalage stond, en deed haar moeder haar uiterste best om het exemplaar te verkopen. Toen dat lukte, was ze de rest van de middag in zo’n goed humeur dat ze niet meer naar de brief vroeg.

Het atelier was nog maar net dicht of Elise liep al naar de slaapkamer, verbrak het zegel en begon te lezen.

Mijn beste mamsell Elise,

Ik ben nog steeds helemaal onder de indruk van wat we vandaag op de Friedrichsplatz hebben mogen meemaken! We waren aanwezig bij een historisch moment, een nieuwe, betere tijd is aangebroken en wij mochten getuige zijn van deze belangrijke gebeurtenis. Vanavond zijn we uitgenodigd bij de keurvorstin, die al net zo blij is als wij allemaal en benieuwd is naar ons verslag. Ook burgemeester Karl Schomburg wordt verwacht, zodat we zullen horen wat er daarboven in de audiëntiezaal van het Palais besproken is en hoe de keurvorst het verzoek van de burgerij opgenomen heeft. Ik zal een van de door u ontworpen jurken aantrekken en Marie zal me helpen met de krultang. Ik wil u er niet alweer mee lastigvallen omdat ik voor morgen opnieuw een nieuw beroep op u, mijn goede vriendin, wil doen. Ik vraag u hartelijk om morgen tegen tienen bij mij te zijn, zodat u mij weer kunt begeleiden. Het mooie herfstweer nodigt uit om uitstapjes te maken en ik voel me momenteel zo gelukkig, dat ik behoefte voel om de natuur in te trekken. Dit keer zullen we niet alleen in het rijtuig zitten – mijn verloofde en luitenant Von Amstetten hebben beloofd dat ze ook van de partij zullen zijn.

Ik hoop dat ik u hier niet mee overval en verblijf in innige verbondenheid en vriendschap,

Sybilla von Schönhoff

Opgelucht vouwde Elise de brief weer op en stopte hem in de lade van haar nachtkastje. De juffrouw had dus blijkbaar niets gemerkt van wat zich tussen von Haynau en haar afgespeeld had. Dat onheil was haar gelukkig bespaard gebleven. Maar helaas kondigde zich met deze uitnodiging wel het volgende probleem aan: luitenant Von Haynau zou samen met hen in het rijtuig zitten. Ze zouden in een heel kleine ruimte tegenover elkaar zitten, hun knieën zouden elkaar tijdens de hobbelige rit misschien raken en terwijl ze met elkaar praatten zou het bijna onmogelijk zijn om hem niet in de ogen te kijken.

Ze kon natuurlijk zeggen dat ze ziek was. Of dat ze niet weg kon omdat ze het te druk hadden in het atelier.

Ach wat, dacht ze. Von Amstetten komt immers ook mee, ik zal me gewoon op hem concentreren. Dan kan luitenant Von Haynau zich met zijn verloofde bezighouden, zo hoort het tenslotte ook. En tegen die hartstochtelijke koorts zal ik me wapenen. Nu ik me ervan bewust ben, zal ik me er niet meer door laten overvallen.

Enigszins gerustgesteld liep ze naar de keuken voor het gezamenlijke avondeten. Daarna bleef ze nog een tijd met de anderen aan tafel zitten en speelde halma met Therese. Pas toen Moritz iedereen goedenacht wenste ging zij ook naar boven. Maar in plaats van te gaan slapen ging ze in de pronkkamer zitten om verder te lezen in de prachtige, spannende roman van Wilhelm Hauff. Wat goed dat de juffrouw dit keer precies haar smaak getroffen had; ze hield toch het allermeest van ridderverhalen. Dit boek, met de titel Lichtenstein, was weliswaar wat langdradig, maar nu, nu de jonge ridder gewond in een vreemd huis lag en zo liefdevol verpleegd werd door de mooie Bärbele, las ze het met gloeiende wangen. Pas toen ze in haar fantasie luitenant Von Haynau gewond op het bed zag liggen en zichzelf als toegewijde ziekenverzorgster voorstelde, drong het tot haar door dat ze alweer op het punt stond om toe te geven aan de koorts. Ze sloeg het boek dicht en wilde naar de slaapkamer lopen, waar moeder al in bed lag, toen ze zich Moritz weer herinnerde, die ze eigenlijk in de gaten had willen houden. Op kousenvoeten liep ze met een lantaarn in de hand de trap op om aan zijn deur te luisteren. Maar Babettes luide gesnurk, dat uit de kamer ernaast kwam, maakte het onmogelijk om Moritz’ ademhaling te kunnen horen. Voorzichtig draaide ze aan de deurknop, en licht krakend ging de deur open. Op het ergste voorbereid hief ze de lantaarn om de kleine zolderkamer te verlichten, en stelde vast dat het bed leeg was.
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De helderblauwe herfsthemel de volgende ochtend maakte een eind aan haar hoop dat het uitstapje vanwege slecht weer misschien afgezegd zou worden. Ze zou de beproeving dus moeten ondergaan.

Beleefd en afwijzend, dacht ze terwijl ze de deur in de Marktgasse achter zich dichttrok om naar de Carlstraße te lopen. Nee, niet afwijzend, dat zou misschien argwaan wekken. Vriendelijk. Maar ook niet te vriendelijk. Terughoudend, dat was het. Alleen antwoord geven als hij haar zou aanspreken, en proberen hem niet in de ogen te kijken.

‘Goeiemorgen, mamsell Elise,’ klonk het van de andere kant van de straat. Schorsch was met een emmer en een lap in de weer om de kleine etalageruit van zijn vaders goudsmederij te poetsen.

‘Goedemorgen, Schorsch,’ antwoordde ze in het voorbijgaan. ‘Ik heb nogal haast vandaag, geen tijd dus voor een praatje.’

‘Weer op weg naar die adellijke juffrouw Von Schönhoff?’ vroeg hij nieuwsgierig. ‘Mijn vader zag u gisteren op de Friedrichsplatz naast haar staan. U verkeert in steeds hogere kringen, of niet?’

O jee – dat was natuurlijk te verwachten geweest. De Kasselse roddelaars hadden een nieuw slachtoffer gevonden. Als moeder dit ter ore kwam, zou haar weer een preek te wachten staan.

‘Onzin,’ zei ze geïrriteerd, terwijl ze op haar voorhoofd wees. ‘Ik doe gewoon mijn werk, meer niet.’

Op de Friedrichsplatz exerceerden keurvorstelijke soldaten, enkele vrouwen en dienstmeisjes keken geïnteresseerd toe, voor het museum waren twee honden elkaar aangevlogen en de bedienden die ze aan de lijn hielden moesten de grootste moeite doen om de beesten uit elkaar te halen. Toen ze de Carlstraße inboog zag ze het rijtuig voor het huis van overste Von Schönhoff al vanuit de verte staan. Baptiste stond bij de paarden om de dieren rustig te houden omdat meerdere boeren met hun handkarren door de Carlstraße naar de binnenstad liepen, waar vandaag de vleesmarkt plaatsvond.

‘Goedemorgen, mamsell Rosen,’ begroette Baptiste haar. ‘Als u alstublieft nog heel even in de antichambre zou willen wachten – de familie heeft net ontbeten en is nog niet helemaal klaar voor het uitstapje. De twee heren zijn er ook nog niet.’

Ze bedankte hem, de kleine vertraging vond ze niet erg. Nu had ze nog even de tijd om zich te herpakken en moed te vatten, voordat ze Von Haynau onder ogen zou komen. Ze nam haar schouderdoek af en wilde al op een van de stoelen plaatsnemen, toen ze stemmen vanuit de salon hoorde komen. De dubbele deuren, die anders gesloten waren, stonden vandaag op een kier, zodat ze bijna elk woord kon verstaan.

‘Waarom hebt u dat gedaan, vader?’ hoorde ze de juffrouw verwijtend vragen.

‘Omdat het mijn plicht is,’ antwoordde de overste op strenge toon. ‘Ik wil weten met wie jij je ophoudt, Sybilla. Ik zou het niet prettig vinden als er in de stad gepraat zou worden. Je weet dat de keurvorst elke gelegenheid aangrijpt om mij te vernederen en onze familie zwart te maken.’

‘Ik kan me niet voorstellen dat onze onschuldige vriendschap veel kwaad kan,’ zei Sybilla vol overtuiging.

Elise begreep dat ze het over haar hadden en wist niet goed wat ze moest doen. Het was niet netjes om dit gesprek af te luisteren, vooral omdat de overste elk moment zou kunnen merken dat de deuren niet goed gesloten waren. Maar aan de andere kant…

‘Je vindt dat meisje aardig,’ ging de overste verder. ‘En ik kan die sympathie zelfs wel begrijpen, aangezien het een opgewekt en lief kind lijkt te zijn. Maar haar afkomst is allesbehalve acceptabel. Ze is het buitenechtelijke kind van een avonturier op doorreis, die een tijdje schitterde aan het hof van “Koning Lustik” – zoals Napoleons broer hier genoemd werd – en vervolgens, om welke reden dan ook, met de noorderzon vertrokken is. Bovendien is ze een hoedenmaakster, een vak waarin het zo’n beetje wemelt van de lichtzinnige vrouwen, zoals iedereen weet.’

‘Maar vader!’ riep Sybilla geschokt.

Onaangedaan ging hij verder.

‘Ik zeg niet dat dit meisje lichtzinnig is, tot nu toe is haar reputatie in Kassel onberispelijk, heb ik mij laten vertellen. Toch zou ik die verloofde van je maar goed in de gaten houden. Je weet wat een jonge driftkop hij is, tot allerlei domme dingen in staat. Dit meisje is mooier dan goed voor haar is en ze weet mensen te behagen, zonder koket of kruiperig te zijn.’

Elise wist niet wat ze hoorde. Ze had Sybilles vader dus toch goed ingeschat. Hij was een wantrouwende en tirannieke man en in tegenstelling tot wat de juffrouw beweerd had, mocht hij haar dus helemaal niet.

Ze hoorde Sybilla hartelijk lachen.

‘Daarover hoeft u zich geen zorgen te maken, vader. Johann Georg is al jarenlang gek op mij. Sterker nog: nog maar een paar dagen geleden heeft hij me verzekerd dat hij oprecht van me houdt.’

‘Dat doet me deugd, Sybilla,’ zei de overste. Zijn stem klonk anders nu, vaderlijker. ‘En ik weet dat jij ook van hem houdt. We hebben deze verbintenis samen met zijn ouders gearrangeerd omdat we van mening waren dat jullie karakters perfect bij elkaar passen. Johann Georg is een heethoofd, hij kan nog wel eens te ver gaan, en jij zult de benodigde rust en vrede in zijn leven brengen.’

‘Dat weet ik, vader,’ zei Sybilla. ‘En daarvoor ben ik jullie ook oneindig dankbaar…’

Op dat moment ging de deur van de antichambre open en kwam Baptiste binnen. Hij knikte vriendelijk naar Elise, die verstard van schrik op haar stoel zat, en trok de deuren naar de salon open. Had hij gezien dat ze niet goed dicht gezeten hadden? Dat moest haast wel, maar hij liet niets merken.

‘Neem me niet kwalijk, meneer. Luitenant Von Amstetten is zojuist gearriveerd en zou u graag willen begroeten. Ook mamsell Rosen is er.’

‘Laat de luitenant binnenkomen! Mijn dochter zal zich om de mamsell bekommeren,’ kwam het barse antwoord. ‘En waar is de arts, die mijn vrouw voor mij wilde laten komen?’

‘Die zal er over een paar minuten zijn, meneer.’

Elise was geschrokken van haar stoel opgesprongen. Luitenant Von Amstetten kwam de antichambre binnen en begroette haar kort met een klein buiginkje, voordat hij verder liep naar overste Von Schönhoff en Sybilla in de salon. Daar werden een paar beleefde woorden uitgewisseld, waarna Von Amstetten samen met Sybilla weer in de antichambre verscheen.

‘Wat fijn dat u gekomen bent, mamsell Elise,’ zei Sybilla en ze sloeg ongedwongen een arm om haar schouders. ‘Het weer had niet beter kunnen zijn voor een uitstapje, het zonnetje lacht aan de blauwe hemel. Alsof we het besteld hebben, nietwaar?’

‘Nou, inderdaad,’ antwoordde Elise. ‘Maar u kent het spreekwoord: Als engelen reizen, dan lacht de hemel.’

Ze was zelf verbaasd dat ze na alles wat ze net gehoord had nog zo onbevangen kon praten. Misschien kwam het door de vertrouwelijke manier waarop Sybilla met haar omging: zó eerlijk en hartelijk dat ze niet anders kon dan erop ingaan. Ach, waarom was het toch ook allemaal zo ingewikkeld! Waren alleen Sybilla en zij maar op de wereld – dan zouden ze gegarandeerd onafscheidelijk geweest zijn, vriendinnen voor het leven.

Maar al na een paar minuten moest ze zich herpakken, omdat buiten bij het rijtuig Johann Georg von Haynau op de rest van het gezelschap stond te wachten. Net als Von Amstetten droeg hij het dagelijks tenue van het Garde du Corps, een strakke witte broek van vlekkeloos linnen met daarop een donkerblauw jasje met het embleem van hun eenheid en de vergulde ster van de leeuwenorde. Zijn sjako had hij afgenomen en al in het rijtuig gelegd, zodat de helm niet in de weg zou zitten als hij de dames zou helpen instappen.

Na een gelukkig slechts korte koortsaanval lukte het Elise om hem met beleefde vriendelijkheid te begroeten, die hij met vergelijkbare inspanning beantwoordde. Toen haastte hij zich om zijn verloofde bij het instappen te ondersteunen en Von Amstetten leek het als zijn taak te zien om hetzelfde voor Elise te doen. Waarbij hij haar arm iets langer vasthield dan noodzakelijk, maar omdat de andere twee vanuit het rijtuig toekeken hoe zij instapten, glimlachte ze vriendelijk naar hem en bedankte beleefd.

‘We kunnen vertrekken, Baptiste!’ riep de juffrouw vrolijk en de koetsier spoorde de paarden aan. Met een ruk zette het rijtuig zich in beweging. Von Amstettens knieën raakten Elises rok.

‘Neem me niet kwalijk, mamsell,’ zei hij vrolijk.

‘Het geeft niet, luitenant,’ antwoordde ze.

Het ging beter dan ze gevreesd had omdat ze meer bezig waren met het bekijken van de omgeving dan elkaar blikken toewerpen. De juffrouw had voorgesteld om weer via de Wilhelmshöher Tor door het Habichtsbos in de richting van het keurvorstelijke kasteel te rijden en eventueel vanaf daar nog een stuk verder, naar het park.

‘Jaren geleden heb ik het indrukwekkende Octogon, de Riesenburg, met de Hercules eens gezien,’ vertelde ze. ‘Een constructie uit vroeger tijden, maar gebouwd voor de eeuwigheid. En de watervallen onderaan de Riesenburg zijn zo prachtig in het zonlicht.’

Ook Von Amstetten was vol lof over dit park. Hij was er in het voorjaar eens naartoe gereden en zei dat het uitzicht vanaf de Riesenburg over de stad en het Fuldadal je hart sneller liet kloppen. Johann Georg zweeg; hij had zich wat opzijgedraaid en bekeek schijnbaar aandachtig de gezapig langstrekkende bomen van de Wilhelmshöher Allee. Elise was behoorlijk opgelucht dat hij geen poging deed om haar aan te kijken of zelfs aan te spreken, ze was alleen bang dat de juffrouw zich af zou vragen waarom hij zo ongewoon zwijgzaam was. Maar Sybilla von Schönhoff leek zich er niet aan te storen. Ze wendde zich tot Elise en wilde weten hoever ze met het boek was.

‘Lichtenstein is een geweldig boek,’ zei Elise enthousiast. ‘Spannend en hartverwarmend, maar ook heel leerzaam, wat geschiedenis betreft.’

Ze voelde de ironische blik van de blonde luitenant, die zat mee te luisteren. Had ze iets doms gezegd? Maar Sybilla’s antwoord stelde haar gerust.

‘Precies zo zou ik die roman ook beschrijven,’ zei ze verheugd. ‘De historische gebeurtenissen worden zo beeldend beschreven dat je bijna gaat geloven dat je erbij geweest bent. Hebt u het al uit?’

‘Helaas nog niet,’ bekende Elise. ‘Het is nogal druk in het atelier – alleen ’s nachts kom ik aan lezen toe.’

‘Wat jammer,’ bemoeide Von Amstetten zich er nu mee. ‘Dan zult u overdag wel moe zijn, mamsell. Straks vallen de bonnetten die u naait nog scheef uit.’

‘Maakt u zich geen zorgen, luitenant,’ antwoordde ze. ‘Zelfs in mijn slaap zou ik de bonnetten nog helemaal naar wens van de klanten kunnen naaien.’

Sybilla leek zich een beetje geërgerd te hebben aan de sarcastische opmerking van de luitenant, want ze vroeg hem nu waarom hij onlangs niet op de uitnodiging van de keurvorstin voor een soiree ingegaan was.

‘Vergeeft u mij, juffrouw Von Schönhoff – maar ik had dienst en kon niet weg. De volgende keer zal ik er zijn. Maar ik vertrouw erop dat mijn kameraad Johann Georg mij waardig vertegenwoordigd heeft. Zeg, wat ben je stil, mijn vriend. Ben je met stomheid geslagen door de schoonheid van de nazomer?’

Johann Georg draaide zich weer naar hen om en Elise sloeg snel haar ogen neer om zijn blik te ontwijken. Maar ze had al gezien dat hij geïrriteerd was.

‘Nou, als je het mij vraagt,’ zei hij op koele toon tegen von Amstetten. ‘Dan snap ik heel goed dat je niet op die uitnodiging ingegaan bent. De gesprekken bij de keurvorstin gaan vaak over muziek, literatuur en architectuur – allemaal onderwerpen waar jij niets mee hebt. Jouw passie geldt de oorlogskunst, waarover slechts zelden gesproken wordt.’

Aha, dacht Elise. Hij leest helemaal geen boeken en kent dus ook Lichtenstein niet. Daarom grijnsde hij zo stom – omdat hij verbaasd was dat een hoedenmaakster met de juffrouw over literatuur praat.

‘Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben, beste vriend,’ antwoordde Von Amstetten al even koel. ‘Ik ben nou eenmaal een echte krijger en hou me niet zo bezig met literatuur. En ik schrijf ook geen gevoelige gedichten, zoals jij soms doet.’

Hij schrijft gedichten, dacht Elise, en ze voelde hoe de koorts weer bezit van haar dreigde te nemen. Onwillekeurig sloeg ze haar ogen weer op en constateerde dat Johann Georg rood aangelopen was en zijn vriend een nijdige blik toewierp. De juffrouw, die een ruzie vreesde, deed meteen haar best om de boel te sussen.

‘De kunst is een onuitputtelijk thema, beste luitenant Von Amstetten. Maar op Slot Schönfeld wordt ook veel over politieke onderwerpen gediscussieerd, waarover u vast hele relevante en leerzame dingen te vertellen hebt. Daarom hoop ik echt u er binnenkort eens te zien.’

‘U hebt mijn woord, juffrouw,’ beloofde hij met een hoffelijk knikje.

Waarna ook hij er het zwijgen toe deed, terwijl Sybilla met Elise over het lieflijke landschap sprak en haar aanspoorde om haar tekentalent toch eens op de natuur uit te proberen.

‘Zolang de winter nog niet aangebroken is, zouden we er vaker op uit moeten trekken om de natuur te tekenen, mamsell Elise. Vroeger heb ik een tijdje tekenles gehad, maar erg veel talent heb ik niet. U zult het waarschijnlijk een stuk beter doen.’

‘We kunnen het proberen,’ erkende Elise. ‘Maar verwacht niet te veel van mij. Ik teken altijd maar wat en ben soms zelf verbaasd over het resultaat.’

Stiekem begon ze zich enigszins zorgen te maken over hoe ze deze waardevolle vriendschap met Sybilla von Schönhoff met haar werk in het atelier moest combineren. Haar moeder verwachtte opdrachten – als die uitbleven zou ze haar deze uitstapjes met de juffrouw binnenkort zeker verbieden. Ach, waarom was ze niet als adellijke op de wereld gekomen? Dan zou het allemaal zo eenvoudig zijn.

Inmiddels hadden ze het einde van de Wilhelmshöher Allee bereikt en reed het rijtuig tussen eiken en beuken door in de richting van Slot Wilhelmshöhe. Wandelaars zag je hier op dit tijdstip amper, alleen de dichter Dingelstedt kwam hun met verwaaide haren tegemoet, hoed in de hand. Toen hij de mensen in het rijtuig herkende, maakte hij een buiging en zette verlegen zijn hoed weer op.

‘Hij heeft vast een gedicht bedacht,’ zei de juffrouw glimlachend. ‘Over een paar dagen zullen we het in de krant kunnen lezen.’

Op dat moment werd er achter hen luid geroepen. Een wagen met boodschappen voor het kasteel was dicht achter hen komen rijden en de koetsier maakte duidelijk dat hij erlangs wilde. Baptiste stuurde de paarden naar de kant, maar de weg was zo smal dat de voorbij rammelende wagen hun rijtuig bijna raakte. Snel boog Johann Georg zich naar voren om een arm om zijn verloofde te slaan, zodat hij haar, in geval van een botsing, met zijn lichaam kon beschermen. Elise was geroerd door dit mooie gebaar, al vond ze het minder prettig dat luitenant Von Amstetten van de gelegenheid gebruikmaakte om ook haar op die manier in bescherming te nemen. De manier waarop hij haar schouder beetpakte en haar tegen zich aantrok was vrijpostig; onder andere omstandigheden zou ze zich losgetrokken hebben en hem duidelijk gezegd hebben dat ze hier niet van gediend was. Maar ze wilde niet onbeleefd lijken. Daarom hield ze haar mond en keek Von Amstetten alleen even boos aan, toen hij haar uiteindelijk weer losliet.

‘Laten we hier even pauzeren,’ riep Sybilla, nadat ze nog een stuk verder gereden waren. ‘Aan deze plek bewaar ik veel mooie herinneringen. Mijn beste Elise weet ervan omdat wij hier al eens samen geweest zijn.’

Nu noemde ze haar zelfs – net als in een van de brieven – alleen nog maar ‘Elise’, alsof ze een goede vriendin was. Het maakte haar trots en blij om zo genoemd te worden door de juffrouw. Met een gelukkige glimlach liet ze zich door Von Amstetten uit het rijtuig helpen – ja, deze plek kende ze, het was de kleine open plek bij de rotsformatie, waar de familie Von Schönhoff ooit gepauzeerd en gepicknickt had. Ook vandaag bood het geheel een lieflijke aanblik, de zon scheen op de rotsen en liet hier en daar kristallen fragmentjes opflitsen; witte en gele herfstbloemen mengden zich met het weidegras, terwijl vanuit het bos de schimmelige geur van rottende bladeren en vochtige aarde hun richting opwaaide.

‘Wat een romantische plek,’ zei Johann Georg, terwijl hij een blik op de rotsen wierp. ‘Is dit waar Ernst Philipp naar boven klauterde en gevallen is, zoals je een keer verteld hebt?’

‘Ja, dat was hier. Daarboven op die uitstekende punt stond hij nog vrolijk naar ons te zwaaien, voordat hij uitgleed. Wat waren we geschrokken!’ bevestigde Sybilla, wijzend op een rotspunt die een dikke drie meter uitstak.

‘Dan zal ik eens proberen of het mij net zo vergaat,’ riep Von Haynau lachend en hij liet zijn blik over de rotsen gaan, om een gunstige plek voor de klim te zoeken.

‘Johann Georg, alsjeblieft!’ riep Sybilla ontdaan. ‘De tijd van kinderstreken ben je nu toch wel ontgroeid!’

Maar hij liet zich niet weerhouden, beklom met snelle, goed geplaatste sprongen de rots, kwam steeds hoger en stond uiteindelijk, na een korte klauterpartij, boven op de rotspunt.

‘Van hierboven heb je een prachtig uitzicht,’ verkondigde hij overmoedig en vanaf zijn hoge positie wierp hij een blik op Elise, alsof hij haar bijval zocht.

‘Doe alsjeblieft voorzichtig als je naar beneden komt,’ smeekte Sybilla angstig. Elise had zich snel afgewend. Had hij dit waagstuk ondernomen om indruk op haar te maken? Ze wilde hem in elk geval duidelijk maken dat het haar niet beviel. Daarom liep ze een stukje het bos in, om te kijken of er paddenstoelen groeiden. Inderdaad ontdekte ze een paar kastanjeboleten, en nog een stukje verderop stak tussen het dorre loof de bruine hoed van eekhoorntjesbrood naar boven. Ze bukte zich en vroeg zich net af of ze de vondst in haar doek zou wikkelen om mee te nemen, toen ze achter zich voetstappen hoorde.

‘En, wat is daar allemaal voor opwindends te zien?’ vroeg luitenant Von Amstetten op dubbelzinnige toon.

‘Paddenstoelen,’ antwoordde ze, half overeind komend. ‘Verder niets.’

‘Ik weet anders wel een leukere bezigheid, mooi kleintje van me!’

Ze kreeg de kans niet om te protesteren, hij pakte haar bij haar schouders en drukte haar tegen een boomstam. Even later voelde ze zijn begerige lippen en zijn rechterhand, die gulzig haar lichaam betastte. Ze verweerde zich, wendde woedend haar gezicht af en probeerde aan zijn greep te ontkomen.

‘Stel je niet zo aan, hoedenmaakstertje,’ murmelde hij en hij pakte haar nog wat steviger vast. ‘Ik weet toch dat je het fijn vindt om een echte man te voelen.’

‘Laat me los!’ riep ze vertwijfeld.

Zijn hand pakte haar rok, wilde die omhoogtrekken om eronder te grijpen. Ze verzamelde al haar kracht en gaf hem een knietje. Blijkbaar had ze hem goed geraakt, want hij schreeuwde het uit van pijn en woede.

‘Daar ga je spijt van krijgen, hoer!’

Op dat moment kraakten er achter hen wat takjes. Iemand stortte zich op Von Amstetten, trok hem weg en sloeg hem met een vuist in het gezicht.

‘Laat haar los!’ brulde Johann Georg, uitzinnig van woede. ‘Hoe durf je haar aan te raken, klootzak die je bent? Hier, pak aan. En deze. En deze ook!’

Hij stootte de verraste Von Amstetten meerdere keren tegen de borst, zodat die achteroverviel en ten slotte met zijn rug tegen een dennenstam klapte.

‘Ben je gek geworden?’ riep hij boos, terwijl hij het bloed van zijn kin veegde. ‘Wat doe je nou moeilijk over – zo eentje?’

Johann Georg stond hijgend voor hem. De woede die zich van hem meester gemaakt had was zo groot dat zijn kin trilde.

‘Van die belediging ga je spijt krijgen,’ zei hij, zich met moeite beheersend. ‘Zeg maar waar en met welke wapens!’

Met grote ogen keek Von Amstetten hem aan, toen begon hij te lachen.

‘Je daagt me uit tot een duel? Vanwege een hoedenmaakster? Ben je soms helemaal gek geworden, arme kameraad?’

‘Neem je de uitdaging aan of ben je te laf?’ was het woedende antwoord.

‘Als je het per se wilt – een lafaard ben ik niet, dat weet je!’

Elise was als verlamd van schrik, keek ontdaan van de een naar de ander, terwijl de rap gesproken woorden nagalmden in haar oren. Wat gebeurde hier voor haar ogen? Hier had ze in boeken wel eens over gelezen, maar nooit had ze geloofd dat zoiets ook in het echt kon gebeuren. De juffrouw, die er inmiddels bij gekomen was, benaderde de situatie met heel wat meer stelligheid.

‘Mijne officieren,’ zei ze op ongewoon strenge toon. ‘Ik ben behoorlijk teleurgesteld in u allebei. U, luitenant Von Amstetten, hebt mijn vertrouwen schandelijk misbruikt. En jij, Johann Georg, bent weer eens veel te ver doorgeschoten. Duellen zijn verboden, dat weet je heel goed. Een overtreding zou het einde van jullie militaire loopbaan kunnen betekenen.’

Ze zweeg even om zowel Von Amstetten, die met zijn zakdoek het bloed wegveegde, als ook Johann Georg strak aan te kijken. Haar verloofde wendde zich geërgerd af en zweeg.

‘Daarom wil ik jullie allebei dringend vragen om van dit belachelijke idee af te zien,’ ging ze toen met zachte stem verder. ‘Voor jullie eigen bestwil, maar ook voor mij en mamsell Elise.’

‘Wat mij betreft ben ik het volledig met u eens, juffrouw,’ zei Von Amstetten. ‘Ik heb helaas toegegeven aan mijn gevoelens en vraag u om vergiffenis.’

‘Daarvoor moet u bij mamsell Elise zijn,’ antwoordde Sybilla koel.

Omdat ze duidelijk stond te wachten, knikte de luitenant naar Elise en murmelde een verontschuldiging, die Elise zwijgend en beschaamd in ontvangst nam.

Na dit voorval was het uitstapje, dat zo veelbelovend begonnen was, ten einde gekomen. Sybilla instrueerde Baptiste om het rijtuig bij de volgende afslag te keren en terug naar de stad te rijden. Geen van de inzittenden sprak nog een woord tijdens de rit. Sybilla had haar arm beschermend om Elise heen geslagen en haar hand gepakt. Von Amstetten bleef maar aan zijn kin voelen, terwijl Johann Georg zijn blik naar beneden gericht hield, zijn gezicht nog altijd vertrokken van woede.
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Voor het huis van de Von Schönhoffs in de Carlstraße liet Baptiste de paarden tot stilstand komen. De twee officieren stapten uit en wachtten beleefd naast het rijtuig om de dames te helpen bij het uitstappen. Sybilla von Schönhoff liet ze wachten.

‘Het is allemaal mijn schuld,’ zei ze ongelukkig tegen Elise. ‘Ik had het moeten zien aankomen, maar ik kende luitenant Von Amstetten nog niet zo goed en ik vertrouwde op zijn goede opvoeding en ridderlijkheid.’

‘U kunt er niets aan doen, juffrouw,’ antwoordde Elise. ‘Ik was roekeloos en gaf hem de kans om alleen met mij te zijn. Nee – niets zeggen! Ik weet wie ik ben en ik ken mannen beter dan u denkt. Ik liet alle voorzichtigheid varen en heb u daarmee in grote verlegenheid gebracht.’

Sybilla von Schönhoff schudde verontwaardigd haar hoofd. Met dit antwoord nam ze geen genoegen.

‘Misschien waren we allebei wat onhandig, Elise. Maar dat mag niets afdoen aan onze vriendschap. Ik verwacht u morgenochtend voor een vertrouwelijk gesprek.’

‘Ik zal er zijn, juffrouw.’

Sybilla drukte nog een keer stevig haar hand, toen draaide ze zich opzij om uit het rijtuig te stappen. Von Amstetten stond al klaar om haar te helpen, aan Elises kant wachtte Johann Georg von Haynau. Een ruil die haar zowel geruststelde als deed schrikken.

‘Het spijt me verschrikkelijk,’ zei hij, terwijl hij haar zijn arm bood om op te steunen. ‘Ik wil me verontschuldigen voor het onfatsoenlijke gedrag van mijn kameraad.’

Het kon niet anders, ze moest zijn arm pakken, iets anders zou onbeleefd geweest zijn.

‘Daar is geen enkele reden voor, luitenant,’ zei ze zonder hem aan te kijken. ‘Maar ik bedank u hartelijk voor uw hulp. En laten we deze nare zaak dan nu vergeten.’

‘Ik zal de beledigende woorden die hij gebruikte nooit vergeten, mamsell Elise,’ zei hij zacht, terwijl ze uitstapte.

Ach, het klonk zo edelmoedig wat hij zei, zo romantisch.

‘Maar ik hoop toch niet dat u zichzelf omwille van mij in gevaar zult brengen, luitenant Von Haynau.’

‘Vreest u voor mijn leven?’ vroeg hij glimlachend.

‘Dat van dat duel – dat was toch hopelijk alleen maar… alleen maar bij wijze van spreken, of niet?’

‘Zeker,’ bevestigde hij snel. ‘Een wijze van spreken tussen officieren.’

‘Dan ben ik gerustgesteld. Tot ziens!’

Met tegenzin liet hij haar los, en toen was ze er ook al vandoor omdat elke minuut langer in zijn gezelschap rampzalige gevolgen gehad zou hebben. Haastig liep ze door de Carlstraße, zonder nog een keer om te kijken, en ze was blij toen ze bij de Friedrichsplatz aangekomen was, waar ze haar niet meer konden zien.

Hoe had ze zo dom kunnen zijn? Ze had zichzelf wel kunnen slaan! Alsof ze niet gemerkt had dat Von Amstetten haar slechts als een eenvoudige hoedenmaakster zag, zo’n lichtzinnige vrouw, een liefje dat makkelijk te verleiden was. Ach, ze had deze hele ellende aan zichzelf te wijten. Morgen zou ze de juffrouw tijdens het aangekondigde ‘vertrouwelijke gesprek’ de hele waarheid vertellen en haar meteen om vergiffenis smeken.

In elk geval heb ik hem goed geraakt, dacht ze tevreden. Dat gaat hij niet snel vergeten. Al bestaat nu helaas wel het gevaar dat hij zich zal willen wreken. Zolang hij het atelier maar niet in diskrediet brengt. Dat zou het allerergste zijn. Daarmee zou hij ons allemaal heel veel schade kunnen toebrengen.

Ze besloot om haar moeder voorlopig niets over de gebeurtenissen te vertellen, om haar niet onnodig ongerust te maken. Zo nonchalant mogelijk betrad ze het atelier, begroette twee klanten, die op zoek waren naar katoenen handschoenen, en liep toen door naar de keuken, waar haar grootmoeder net haar middagslaapje hield. Op het fornuis stond nog een restje meelpap met spek, dat ze hongerig naar binnen lepelde. Daarna nam ze braaf plaats op haar plekje in het atelier en pakte de nachtbonnet erbij, die Babette intussen in elkaar gezet had, en die nu nog met kant en ruches versierd moest worden. Het was een goede dag voor Atelier Rosen, die ochtend hadden ze al drie nachtbonnetten en allerlei doosjes, buideltjes en kantwerk verkocht. Moeder vroeg dan ook alleen maar kort hoe het met de nieuwe opdrachten van de juffrouw stond, en Elise antwoordde met een slecht geweten dat ze morgenochtend weer moest komen.

‘Mooi,’ zei moeder tevreden. ‘Ik moet nu langs bij een klant en laat het atelier aan jou over.’

Wat het gesprek van morgen ook zou brengen, ze was tevreden. Opgelucht vond ze zelfs nog tijd om Moritz in de keuken apart te nemen en ter verantwoording te roepen.

‘Waar was je vannacht? Je kamer was leeg!’

‘Bespioneer je me nu ook al?’ bromde hij. ‘Ik was beneden op het toilet, waar anders?’

‘Waag het niet tegen me te liegen, Moritz!’

‘Stel je niet zo aan, Liesje!’

De avond brachten ze weer eens gezellig samen door. Het was Thereses verjaardag en Anna had speciaal voor de gelegenheid een appeltaart gebakken. Allemaal hadden ze een klein cadeautje voor de jarige Jet: Babette had een beschilderde vingerhoed voor haar gekocht, van moeder kreeg ze een lap kleurige stof voor een kraag, en Elise had nog snel een tekening gemaakt van Therese en Babette die bij het raam zaten te naaien. Maar Moritz spande de kroon: hij gaf zijn moeder een echte zilveren broche met een lichtblauw steentje in het midden.

‘Zodat u weet dat ik altijd aan u denk en heel veel van u hou,’ zei hij tegen haar. Therese omhelsde haar brave zoon en huilde van geluk.

‘Hij had dan ook wat in te halen, die vlijtige Moritz,’ zei Babette sceptisch. Maar op deze vrolijke avond luisterde niemand naar haar. Er werd een fles wijn geopend, de taart werd tot op de laatste kruimel verorberd en toen ze eindelijk naar bed gingen had de torenwachter al middernacht geblazen.

Elise besloot dit keer niet verder te lezen in haar boek omdat ze moeder niet onnodig kwaad wilde maken. En ondanks alle zorgen die haar hart vervulden, viel ze al snel in slaap.

Het was nog donker toen ze geschrokken overeind schoot in bed. Beneden bonkte iemand hard en ongeduldig op de deur van het atelier.

‘Ik ben het, mamsell Rosen. Baptiste,’ zei een mannelijke stem.

‘Dat is de huisbediende van de Von Schönhoffs,’ fluisterde Elise haar moeder toe. ‘Ik doe snel even open.’

Ze sloeg een doek om haar nachtjapon en rende verontrust de trap af. In de keuken stak ze een lantaarn aan, toen liep ze naar het atelier en opende de deur. Baptiste stapte snel naar binnen. Hij zag er ongebruikelijk uit, in een wijde cape en zonder hoed, en zijn gezicht was rood aangelopen van bezorgdheid.

‘Vergeeft u me deze nachtelijke storing, mamsell,’ stamelde hij. ‘Ik wist me geen andere raad dan u om hulp te vragen. Mijn mevrouw durf ik het niet te zeggen, de overste is ziek en de juffrouw kan wat dit betreft weinig uitrichten, ben ik bang. Al mijn hoop is op u gevestigd, mamsell Rosen.’

‘Wat is er in vredesnaam gebeurd?’ vroeg Elise ademloos.

‘Het duel…’ jammerde de oude bediende. ‘Ik vrees dat het er toch van gaat komen. Toen de beide officiers het huis verlieten, hoorde ik hen in de hal afspreken om pistolen te gebruiken.’

Intussen was ook haar moeder naar beneden gekomen en ze had de laatste woorden meegekregen.

‘Wat voor duel?’ vroeg ze geschrokken.

‘Een duel tussen luitenant Von Haynau en zijn kameraad von Amstetten, mevrouw Rosen,’ legde Baptiste haar moeder uit. ‘Het betreft een belediging die luitenant Von Amstetten richting uw dochter geuit heeft.’

Daarop moest haar moeder eerst even gaan zitten. Tot overmaat van ramp verscheen op dat moment ook Moritz nog met nieuwsgierig gezicht, en ook Therese was wakker geworden en naar beneden gekomen.

‘Maar waarom komt u nu dan pas?’ vroeg Elise verwijtend. ‘U had gisteravond al iets moeten doen, Baptiste!’

‘Ik heb de halve nacht liggen piekeren wat ik moest doen. Maar nu begint de tijd te dringen, mamsell Rosen. De heren hebben bij dageraad afgesproken.’

‘En waar?’

‘Dat weet ik helaas niet. Mijn oren zijn niet meer zo jong, mamsell. De locatie heb ik niet kunnen verstaan.’

‘Dan zullen we Von Haynau bij zijn woning moeten tegenhouden,’ riep Elise nerveus. ‘Ik kleed me even snel aan, dan kom ik met u mee…’

Maar haar moeder, die van de eerste schrik bekomen was, sprong op van haar stoel en versperde haar de weg.

‘Ben je helemaal gek geworden?’ riep ze boos en ze pakte haar dochter bij de arm. ‘Een beetje midden in de nacht langsgaan bij een officier van het Garde du Corps? En dan logeert hij ook nog bij raadsheer Von Ochs. Wat zou mevrouw Von Ochs daar wel niet van denken?’

‘Maar het gaat om leven of dood!’ jammerde Elise, terwijl ze zich aan de greep van haar moeder probeerde te ontworstelen.

‘Wat kan jou het schelen of die twee elkaar doodschieten?’ wond haar moeder zich op. ‘Leer mij die officieren kennen – zodra het om een erezaak gaat, maakt het toch niet meer uit wat je zegt. Je zou ze er sowieso niet van af kunnen brengen!’

‘Maar ik moet toch íéts doen, moeder,’ kermde Elise vertwijfeld. ‘De juffrouw zal sterven van verdriet als haar verloofde iets overkomt bij dit duel.’

Daaraan had haar moeder nog niet gedacht. Ze zou een goede klant kwijtraken. Bovendien zouden de kletspraatjes na afloop wel eens het einde van het atelier kunnen betekenen.

‘Wacht!’ zei ze tegen Elise, en ze liep met de lantaarn naar de pronkkamer. De anderen bleven verbluft achter in het donker, hoorden haar lades opentrekken en weer sluiten, waarna het lichtschijnsel terugkwam.

‘Geeft u hem dit, Baptiste,’ zei Charlotte Rosen, nog buiten adem van het traplopen. ‘Om in zijn borstzak te stoppen. Het zal hem beschermen.’

Ze overhandigde hem een klein doosje van bruin karton, dat Elise nog nooit eerder gezien had. Moeder moest het in een geheim vakje van haar bureau verstopt hebben.

‘Wat is het?’ vroeg de huisbediende verbaasd.

‘Een talisman,’ antwoordde moeder zacht en ze opende het doosje. ‘Deze munt heeft Elises vader het leven gered en hij zal ook de luitenant beschermen. Hij komt uit Rusland en is gezegend door een heilig man. Ga nu snel, Baptiste, zodat u nog op tijd bent.’

‘Wat een onzin en hocuspocus allemaal, moeder!’ riep Elise verontwaardigd. ‘Alsof we daarmee iets kunnen redden.’

Driftig liep ze de trap op, gooide de omslagdoek af en trok een jurk over haar nachtjapon. Maar ze was nog maar net klaar of haar moeder stond al in de deuropening om haar tegen te houden. ‘Jij blijft hier!’ beval ze boos. ‘Er is al genoeg narigheid gebeurd, jij hoeft niet ook nog eens bij nacht en ontij…’

‘Ik ga wel met haar mee,’ zei Moritz, die zich ook snel aangekleed had. ‘Dan zijn we met zijn drieën – dan kan het wel.’

Charlotte begon luid te foeteren, maar het mocht niet baten: ze moest het onderspit delven.

‘Waaraan heb ik dat verdiend?’ jammerde ze. ‘Dat kind zorgt er nog voor dat ik mijn werk kwijtraak. We komen allemaal in het armenhuis terecht. In de gevangenis. Ze zullen ons de stad uitjagen…’

Meer hoorde Elise niet, want Moritz had haar bij de hand gepakt en mee de straat op getrokken, waar Baptiste onzeker op hen had staan wachten.

‘Door het Älchen,’ commandeerde Moritz, die alle smalle gangetjes en schuilplaatsen van de binnenstad kende. ‘Dan zijn we sneller bij de Martinskerk en vanaf daar is het nog maar een klein stukje naar de Turmstraße, waar het huis van raadsheer Von Ochs staat.’

Het werd al langzaam ochtend en de lage lantaarns, die de stad ’s nachts verlichtten, gaven al bijna geen licht meer omdat de olie waarmee de lantaarnwacht ze ’s avonds vulde bijna opgebrand was. In de smalle steegjes was helemaal geen verlichting, zodat ze erg blij waren met de lantaarn die Baptiste bij zich had. Net toen de torenwachter het zevende uur sloeg op de grote klok, bogen ze de Turmstraße in. Aan het huis van de raadsheer Von Ochs brandde een fakkel en ze zagen een gezadeld paard staan, waarop de ruiter net plaats wilde nemen.

‘Houd hem tegen, Moritz!’ riep Elise. ‘Snel. Haast je!’

Moritz nam de lantaarn over van Baptiste en rende er als een speer de straat mee in.

‘Stop!’ riep hij. ‘Wacht! Ik heb een bericht voor u!’

Von Haynau aarzelde slechts even. Toen zwaaide hij zijn been over de rug van het paard, vastbesloten zich door niemand van zijn voornemen af te laten houden. Maar Moritz liet zich niet uit het veld slaan, hij pakte het paard bij het bit en hield vast. Het dier snoof en probeerde te steigeren omdat het tegelijkertijd de beendruk van de luitenant voelde, maar nu was ook Elise aan komen lopen.

‘Luitenant Von Haynau!’ riep ze, helemaal buiten adem. ‘Ik smeek u. Blijft u hier! Omwille van uw verloofde. En omwille van mij, zo u wilt.’

Hij was verbluft, maar kon niet meteen antwoorden omdat hij eerst zijn paard moest zien te kalmeren. In het flakkerende schijnsel van de fakkel leek Johann Georg vreemd en wild, zijn gezicht bleek, zijn ogen donker.

‘Dit is een zaak tussen officieren, mamsell,’ zei hij uiteindelijk geïrriteerd. ‘Ik waardeer uw moed en ben diep geroerd door uw bezorgdheid om mijn leven. Maar ik kan en mag niet op uw wens ingaan.’

‘U weet dat u iets illegaals gaat doen,’ waarschuwde ze vertwijfeld. ‘Is het het echt waard om vanwege zo’n stom, ongelukkig voorval een veelbelovende officiersloopbaan te ruïneren? Wat zullen uw ouders daar wel niet van zeggen?’

‘Ik zal doen wat ik moet doen voor uw en mijn eer,’ antwoordde hij. ‘Gaat u naar huis, mamsell Rosen. U bereikt hier niets mee.’

Hij wilde zijn dier al de sporen geven, maar op dat moment riep Baptiste naar hem en hield het doosje omhoog, dat Charlotte Rosen hem toevertrouwd had.

‘Neemt u dan ten minste deze talisman, die ik voor u meegekregen heb, meneer.’

‘Ik heb geen talisman nodig,’ riep Von Haynau ongeduldig.

‘Mijn moeder heeft me die gegeven,’ zei Elise, die inmiddels alle hoop had laten varen dat ze hem nog op andere gedachten kon brengen. ‘Het is een cadeau van mijn vader, en ik vertrouw het u toe. Neemt u het alstublieft aan!’

Nu verscheen er een glimlachje op zijn gezicht. Hij boog zich naar beneden en pakte het kleine doosje, opende het en nam de munt eruit.

‘Dank u wel, mamsell,’ zei hij. Plotseling was er iets veranderd in zijn stem. ‘Het zal me een eer zijn deze munt op mijn hart te dragen.’

Toen stopte hij de munt in het borstzakje van zijn jasje, spoorde zijn paard aan en draafde er door de nachtelijke straat vandoor.

‘We moeten hem volgen,’ fluisterde Elise opgewonden. ‘Ik moet weten wat er gaat gebeuren.’

‘Ben je gek geworden, Liesje?’ vroeg Moritz hoofdschuddend. ‘Tot aan de stadspoort gaat misschien nog, maar eenmaal buiten de stad zal hij zijn paard de sporen geven en dan kunnen we hem echt niet meer bijhouden.’

Baptiste kermde en jammerde over zijn leeftijd, waardoor hij niet meer zo goed hoorde. Anders zou hij de locatie zeker verstaan hebben.

‘Maar maakt u zich geen zorgen, mamsell Rosen,’ zei hij toen sussend tegen Elise. ‘Ik weet bijna zeker dat de heren alleen maar in de lucht zullen schieten, omwille van de eer. Zo gaat het meestal. Daarna zal de kwestie uit de wereld zijn. Misschien is het beter om geen ophef te veroorzaken en de dingen op hun beloop te laten.’

‘En dat bedenkt u nu pas?’ bromde Moritz geërgerd. ‘Door u heb ik een heleboel geld ver–’

Verder kwam hij niet omdat hij geraakt werd door een plens water die iemand vanuit een raam op straat gekiept had.

‘Stilte!’ brulde een woedende mannenstam, begeleid door wild hondengeblaf.

‘Ophoepelen met die losbandige vrouw,’ gilde een vrouwenstem vanaf de andere kant van de straat.

‘Alstublieft, zeg!’ riep Baptiste verontwaardigd naar boven, terwijl Elise snel haar doek over haar hoofd trok om niet herkend te worden.

‘Opzouten, bezopen hoerenloper,’ krijste de vrouw. ‘Anders doop ik je met mijn pispot!’

Moritz pakte de geschokte Baptiste bij de mouwen en trok hem met zich mee, Elise rende erachteraan. Aan het eind van de straat gingen ze uit elkaar. Baptiste nam haastig afscheid en liep in de richting van de Carlstraße, waar ze hem vermoedelijk al gemist hadden. Moritz en Elise liepen gehaast door allerlei achterafsteegjes terug naar de binnenstad waar inmiddels, nu het vale licht aan de hemel de komst van de ochtend aankondigde, de eerste kooplui al met hun karren onderweg waren naar de markt. Ze vermeden de Marktgasse en slopen door een van de smalle doorgangen tussen twee vakwerkhuizen naar de tuin van huize Rosen, waar ze aan de keukendeur klopten.

‘Jakkes!’ riep de oude Anna toen ze hen binnenliet. ‘Je ruikt alsof je in een latrine gevallen bent, Moritz.’

‘Ik vermoord die schreeuwlelijk,’ foeterde Moritz woedend. ‘Allemaal te danken aan mijn goedheid!’

‘Ach, Moritz,’ zei Elise bezorgd. ‘Het was echt fantastisch hoe je me geholpen hebt. Ik ben je eeuwig dankbaar.’

‘Wij zijn immers twee handen op één buik, Liesje,’ grijnsde hij en hij liep toen naar de regenton, om de inhoud van de ondersteek van zich af te wassen, die over hem heen gegoten was.

In de keuken had Anna het ontbijt al klaargemaakt, maar behalve Babette had niemand iets naar binnen kunnen krijgen. Therese liep naar boven om een handdoek en een fris overhemd voor Moritz te pakken.

Bezorgd keek Charlotte haar dochter aan. ‘Heb je hem kunnen tegenhouden?’

Elise liet zich uitgeput op een stoel vallen en schudde haar hoofd. ‘U had gelijk, moeder. Hij was koppig en niet over te halen. Maar volgens Baptiste moesten we ons geen zorgen maken, omdat ze waarschijnlijk alleen maar in de lucht zullen schieten en elkaar daarna met rust zullen laten.’

Charlotte zweeg en wisselde een blik met de oude Anna, die een bedenkelijk gezicht trok.

‘Ik help het je hopen,’ zei Babette, terwijl ze haar brood in de melk doopte. ‘Maar zo’n jonge driftkikker schiet volgens mij toch echt alleen maar om te raken.’

Anna schoof Elise zwijgend een kop koffie toe. Ook Moritz, die zich ondertussen gewassen en omgekleed had, kwam erbij zitten.

‘Ik heb hem die talisman gegeven, moeder,’ vertelde Elise. ‘Waar had u die verstopt? En waarom hebt u mij die munt nooit laten zien? Was hij echt van mijn vader?’

Maar Charlotte Rosen was nu niet in de stemming om over het verleden te praten. Ze zei alleen kort dat Elise niet alles hoefde te weten en begon haar vervolgens de les te lezen.

‘Als dit nieuws nu maar niet als een lopend vuurtje door de stad gaat,’ kermde ze. ‘Hoe kon je zoiets teweegbrengen, Elise? Hoe heeft het zover kunnen komen? Zei je niet dat je bij de juffrouw geroepen was om haar over een jurk te adviseren? Ach, het komt allemaal door die brievenschrijverij. Je hebt stiekeme berichtjes met die juffrouw uitgewisseld! Boeken cadeau gekregen! Zei ik je niet dat lezen een jong iemand kan bederven? Al die ridder- en roververhalen, die liefdesromannetjes en gekunstelde avonturen zijn gif voor de ziel. Nu zie je wat ervan komt!’

Haar moeder was amper uitgesproken of Therese bemoeide zich ermee, en ook zij was boos.

‘En mijn arme Moritz heb je ertoe aangezet om ’s nachts door de stad te struinen en zich zo te laten bezoedelen! Net nu hij op het rechte pad is en zo hard werkt. Straks is hij weer verkouden, die arme jongen!’

‘Laat maar, moeder,’ zei Moritz.

Charlotte opende haar mond om Therese bij te vallen, maar op dat moment greep de oude Anna in omdat ze vond dat het zo wel genoeg geweest was.

‘Was je van plan vandaag het atelier nog te openen, Charlotte?’ vroeg ze kribbig. ‘Dan zou ik dat namelijk maar doen. Buiten is de Ganzenhans al met zijn kar op pad.’

En inderdaad hoorden ze van buiten al het hese geroep: ‘Vette ganzen te koop! Jonge haantjes!’

Met een geërgerde zucht stond Charlotte op. Ze dronk snel haar koffiekopje leeg en liep naar het atelier om de deur van het slot te halen en de luiken te openen. Ook Babette en Therese gingen aan het werk, terwijl Moritz aankondigde dat hij eerst nog even moest slapen, voordat hij weer kisten kon sjouwen.

‘Jij blijft vandaag hier in het atelier,’ gebood Charlotte haar dochter. ‘Ga op je plek zitten en kom er niet vanaf.’

‘Maar… de juffrouw heeft me besteld,’ protesteerde Elise timide.

‘Geen sprake van,’ zei moeder ferm. ‘Therese gaat er wel naartoe om je te verontschuldigen. Ze zegt wel dat je ziek bent.’

‘Maar…’

‘Zolang we niet weten hoe deze kwestie afloopt, laat jij je in de stad niet zien.’

Elise was te verdrietig om haar moeder tegen te spreken. Gehoorzaam ging ze aan het werk, maar haar handen beefden zo dat ze er weinig van terechtbracht. Hoe zou dat verschrikkelijke duel afgelopen zijn? Hadden de mannen inderdaad langs elkaar heen geschoten? O, waarom had ze hem niet tegengehouden? Gewoon zijn voet gepakt en zich eraan vastgeklemd, zodat hij niet had kunnen wegrijden? Ach nee – dat zou belachelijk geweest zijn. Ze zouden vast verstandig zijn. Von Amstetten was ambitieus, die zou echt zijn militaire carrière niet op het spel zetten. Waarschijnlijk was Johann Georg von Haynau allang weer ongeschonden terug en alweer aan het werk, terwijl zij hier doodging van angst…

Tegen half tien, toen Therese zich net zuchtend opmaakte om op pad te gaan, betrad tot ieders verrassing het meisje van de von Schönhoffs het atelier.

‘Een bericht voor mamsell Rosen,’ zei ze. Ze overhandigde Charlotte een brief en vertrok haastig weer.

Charlotte gaf de brief door aan Elise.

‘Lees voor!’ commandeerde ze. ‘Nu is het klaar met dat stiekeme gedoe.’

Elise verbrak het zegel en liet haar ogen snel over de regels gaan. Van voorlezen, zoals haar moeder geëist had, kwam het niet meer: het atelier draaide om haar heen, de vloer kwam met duizelingwekkende snelheid op haar af en verslond haar.

Toen ze weer bijkwam zat ze bij Anna in de keuken naast het fornuis en schonk haar grootmoeder haar hete koffie in.

‘Het komt wel weer goed, meisje,’ murmelde de oude vrouw, terwijl ze haar over het hoofd streelde. ‘Nog een klein slokje, ik heb er honing in gedaan. Voor je het weet ben je weer op de been.’

De brief lag op tafel. Moeizaam boog Elise zich naar voren, pakte hem op en las hem nog een keer.

Mijn beste Elise,

Er zijn dingen gebeurd, waardoor onze afspraak van vandaag niet door kan gaan. Mijn verloofde is tijdens een duel gewond geraakt en ligt nu boven in de kamer van mijn broer. De dokter is er om hem te verbinden. Ik ben vreselijk bezorgd en bid tot Onze-Lieve-Heer dat Hij me niet het liefste afpakt wat ik hier op aarde bezit. We hebben een bode naar Johann Georgs ouders in Wetzlar gestuurd en wachten nu op antwoord. Ik zal u op de hoogte houden van alle ontwikkelingen in deze zaak.

Sybilla von Schönhoff
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De paniek die zich de eerste keer van haar meester gemaakt had, kwam met dubbele kracht terug. Hij was gewond! De dokter was bij hem en Sybilla bad voor zijn leven. Waar had de kogel hem geraakt? Waarom beschreef de juffrouw zijn toestand niet wat nauwkeuriger? Wilde ze Elise niet ongerust maken? Ze moest de waarheid weten, maar hoe kon ze daarachter komen?

‘Beheers je een beetje,’ siste haar moeder haar toe, toen ze de keuken in kwam en zag dat Elise weer bij bewustzijn was. ‘Hup, naar het atelier. En doe alsof er niets aan de hand is. Er werd al naar je gevraagd.’

‘Ja, moeder…’

Het atelier was vol klanten die, op zoek naar een kleinigheidje, nieuwsgierig om zich heen keken. Toen Elise binnenkwam werd ze opvallend enthousiast begroet.

‘Mamsell Rosen! We waren al bang dat u ziek was. Het gaat toch wel goed met u? U ziet zo bleek…’

‘O, bedankt voor de belangstelling,’ antwoordde Elise vriendelijk, terwijl ze een doos met gekleurde papieren bloemen uit het rek pakte. ‘Met mij gaat het prima. Wilt u liever rozen of sneeuwklokjes? Viooltjes en margrieten hebben we ook.’

Ze had de dames nog maar amper geholpen of er verschenen alweer nieuwe klanten. Sommigen van hen had Elise nog nooit eerder in het atelier gezien. Allemaal hadden ze een doorzichtig smoesje paraat waarom ze hier waren: ze wilden prijzen weten, vroegen naar kloskant of waren op zoek naar een Spaanse waaier, die het atelier helemaal niet verkocht. Maar de meeste aandacht ging uit naar Elise, de vrouwen bekeken haar van top tot teen, fluisterden over haar en vertrokken vervolgens weer met een veelbetekenend glimlachje.

‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken,’ zei Charlotte Rosen onzeker, toen de drukte na het middaguur wat afnam. ‘Na het eten heb ik een afspraak bij mevrouw Jussow, dan moet jij het fort hier bewaken, Elise. En waag het niet iets te laten merken.’

‘Ja, moeder…’

Elise was blij toen haar moeder eindelijk vertrokken was en ze alleen was met de naaisters. Waar de klanten zich die ochtend nog in het atelier verdrongen hadden, bleef het nu plotseling beangstigend leeg. Alleen buiten op straat bleven telkens weer vrouwen, meisjes en bedienden staan, die deden alsof ze de uitgestalde hoeden bekeken maar in werkelijkheid door het zijraam, waar de naaisters zaten, naar binnen staarden. Babette ergerde zich er zo aan dat ze opstond en het raam opende om naar buiten te leunen.

‘Wat staan jullie daar te gluren?’ foeterde ze. ‘We geven niets weg, hoor! Ga weg!’

‘Hier woont toch die hoedenmaakster, om wie vanochtend vroeg een duel gevoerd werd?’ vroeg een straatjongen. ‘We willen haar graag zien omdat ze zo mooi schijnt te zijn!’

Zijn woorden werden gevolgd door luid gelach. Elise voelde hoe een ijzige kou door haar lichaam heen tot in haar hart kroop. Waar moeder zo bang voor geweest was, was gebeurd – het nieuws had zich verspreid. Door haar schuld zou Atelier Rosen ten onder gaan.

‘Dan ben je toch echt aan het verkeerde adres, knul!’ antwoordde Babette kordaat, waarna ze het raam weer dichtsloeg.

Therese legde haar naaiwerkje opzij en begon te huilen.

‘De schande,’ snikte ze. ‘Hoe kon je dat doen, Elise! En net nu, nu mijn arme Moritz op de goede weg is. Als hij maar geen nadeel ondervindt van al die geruchten…’

‘Hou op met huilen en ga aan het werk, Therese,’ mopperde Babette. ‘Of wil je ze daarbuiten soms een schouwspel bieden, domme vrouw die je bent?’

‘Wat heeft het voor nut om te doen alsof?’ jammerde Therese. ‘De hele stad weet het toch al.’

‘Helemaal niets weten ze,’ zei Babette. ‘Het is allemaal kletskoek.’

‘Van kletskoek komt gepraat. En zodra er gepraat wordt, weet iedereen het. De straatjongens wijzen nu al met hun vingers naar ons – hoe moet dat verdergaan?’

De oude Anna, die zoals gebruikelijk in de hoek had zitten dutten, duwde hoofdschuddend de deken van haar knieën en stond op.

‘Hou op met ruziën en ga aan het werk,’ bromde ze. ‘Het gepraat gaat de stad door en er aan de andere kant weer uit. Jammeren en klagen heeft geen nut, het enige wat we kunnen doen is afwachten. Over een paar dagen is iedereen het weer vergeten omdat ze dan weer een nieuw slachtoffer gevonden hebben om over te kunnen roddelen.’

Met die woorden liep ze naar de keuken om naar het vuur te kijken en de avondsoep voor te bereiden. Elise was haar grootmoeder dankbaar – de oude vrouw was de enige die het hoofd koel hield en dat deed Elise, bij alle ellende, enorm goed. Het liefst was ze Anna gevolgd om naast het fornuis te gaan zitten en toe te kijken hoe haar grootmoeder kookte, zoals ze dat als klein meisje ook zo vaak gedaan had. Bij Anna in de keuken, naast het knappende vuur met de brede schoorsteen erboven, was je veilig. Hier kon een straatjongen je niets doen, en zelfs de woede van haar moeder reikte niet zo ver.

Helaas maakte de komst van een klant een eind aan Elises dagdroom. Mevrouw Von Ochs in hoogsteigen persoon had de weg naar Atelier Rosen weten te vinden. Ze werd begeleid door haar dienstmeisje Greta, die haar mevrouw moest ondersteunen. Die was namelijk zo opgewonden dat ze meermaals naar adem moest snakken en de reigerveren op haar hoed ervan trilden.

‘Wat een schande!’ kreunde ze en ze liet zich op een stoel vallen, die kraakte onder haar gewicht. ‘Wat een tragedie! Die arme jonge luitenant! Hij ligt op sterven. En tot overmaat van ramp moest ik hem ook nog de huur opzeggen. Mijn echtgenoot wilde het zo. Er wordt volgens hem al meer dan genoeg gepraat in de stad, we moeten ons distantiëren. Zonder een greintje medelijden – zomaar de huur opzeggen. Alsof dat nu nog zou helpen…’

Babette en Therese zwegen ongemakkelijk en keken Elise aan. Die had alleen de woorden ‘op sterven’ gehoord en was zo wit als een laken geworden.

‘Drinkt u een beetje koud water, mevrouw,’ zei ze mat. ‘Dat kalmeert wat.’

Omdat Therese als versteend op haar stoel bleef zitten, stond Babette op om het water te halen. Maar de vrouw van de raadsheer was nog steeds allesbehalve kalm – ze was als een ton die in de regen overliep en voor een overstroming zorgde.

‘Ik was er al bang voor, dat er iets met hem gebeurd was. Helemaal overstuur was hij toen hij gisteravond thuiskwam. Wilde helemaal niets eten, terwijl ik nog wel zijn lievelingskostje gekookt had. Liep maar te ijsberen in zijn kamer, tot na middernacht kon ik zijn voetstappen horen. Toen heeft hij twee brieven geschreven en verzegeld, eentje aan zijn ouders en eentje aan zijn verloofde. Ik vond ze op tafel, nadat hij er nog voor zonsopkomst vandoor gegaan was…’

Dus de vrouw van de raadsheer was wakker geweest vannacht, dacht Elise geschrokken. Al had ze hen waarschijnlijk niet gezien, als ze in zijn kamer had lopen rondsnuffelen.

Mevrouw Von Ochs nipte van de beker die Babette haar overhandigde, verslikte zich en begon zo heftig te hoesten dat haar dienstmeisje haar op de rug moest kloppen.

‘Geen wonder, met al die opwinding,’ piepte ze. ‘Ik ben helemaal overstuur en krijg amper nog lucht. Het wordt mijn dood nog, wat ik u brom. Die arme jonge luitenant! Beneden bij de rivier werd hij gezien, niet ver van de Unterneustädter molen, daar waar het bos begint. Een visser, die zijn netten binnenhaalde, zou het gezien en aan zijn vrouw verteld hebben, en die heeft het weer verder verteld. De donkerharige officier schoot in de lucht maar de ander, die blonde, richtte op het hart van zijn tegenstander en schoot raak. De jonge officier is ter plekke ineengezakt, met zijn hoofd op de grond terechtgekomen en… roerloos… blijven… liggen…’

De laatste woorden kon ze nog slechts snikkend uitbrengen, het meisje Greta reikte haar een zakdoekje aan, dat al helemaal vochtig was van de tranen.

‘Dat is… verschrikkelijk,’ zei Elise geschrokken. ‘Weten ze of hij erg zwaar gewond is?’

De vrouw van de raadsheer snoot haar neus en zuchtte diep.

‘Hij schijnt nog te leven, maar wie weet voor hoelang nog? Ik kan het niet zeggen omdat hij niet naar zijn eigen adres gebracht werd, waar ik hem had kunnen verzorgen, maar naar het huis van de Von Schönhoffs, de familie van zijn verloofde. Die andere officier was al snel gevonden – Von Amstetten heet hij, zijn secondant heeft hem verraden. Beiden zijn gearresteerd, vertelde mijn man me. Ook mijn man is verhoord, ze verdachten hem ervan dat hij op de hoogte was en opzettelijk niets gezegd had. Maar gelukkig wist hij ze ervan te overtuigen dat hij niets wist…’

‘En… en die brieven?’ vroeg Elise bezorgd.

‘De brieven? Die heeft de keurvorst geconfisqueerd, als bewijs voor het verboden duel. Het waren afscheidsbrieven aan zijn ouders en aan zijn bruid, zei mijn man. De luitenant heeft natuurlijk de eer van zijn bruid verdedigd, dat moet wel. Hoewel…’

Ze zweeg en wierp een blik op de twee naaisters, die ijverig over hun werk gebogen zaten. Toen wendde ze zich weer tot Elise en fluisterde: ‘Stelt u zich deze boosaardigheid eens voor, mamsell Elise. Von Amstetten schijnt tijdens zijn verhoor gezegd te hebben dat het om een losbandige vrouw ging, een alom bekende hoer, die die arme jonge luitenant het hoofd op hol gebracht zou hebben. Zo’n infame beschuldiging! Die man heeft het lef om zijn tegenstander nog eens te belasteren en zwart te maken, nadat hij hem al dodelijk verwond heeft. Het is verschrikkelijk, ik zou haast kunnen stérven van ontsteltenis…’

Dus von Amstetten had zijn mond opengedaan. Zijn manier om zich te wreken voor de trap die ze hem gegeven had. Een verpletterende wraak, want hiermee zou zowel zij als Atelier Rosen kapotgemaakt worden. Een losbandige vrouw. Een alom bekende hoer. Van dergelijke smaad zou ze zich nooit meer kunnen losmaken. Ook al had raadsheer Von Ochs de naam van deze persoon blijkbaar verzwegen voor zijn echtgenote, in de stad ging hij natuurlijk allang rond.

‘Ach, mamsell Rosen,’ kermde de nietsvermoedende vrouw. ‘Ik ben vandaag niet in staat om de bonnet te passen. Brengt u hem mij morgen – ik vrees dat ik aan bed gekluisterd zal zijn omdat deze zaak alle kracht uit mij gezogen heeft… Greta, help me opstaan, ik wil nog even op bezoek bij mevrouw Von Hof en daarna bij juffrouw Von Eschen. Die leeft zo teruggetrokken dat ik daar echt even langs moet om het laatste nieuws te vertellen…’

Amper had de vrouw van de raadsheer met haar meisje het atelier verlaten, of Babette bromde nors: ‘Laat ze naar bed gaan als ze zo ziek is, die ouwe roddeltante.’

‘Ze heeft gewoon liefdesverdriet,’ zei Therese vol medelijden. ‘Die knappe luitenant Von Haynau heeft haar het hoofd op hol gebracht en nu is haar hart gebroken.’

‘En daarom klept ze nu de hele stad af om al haar vriendinnen smeuïg het hele verhaal te vertellen?’ vroeg Babette geërgerd.

‘Ze heeft gewoon de behoefte om haar hart uit te storten.’

‘Allemaal zullen ze doen alsof ze meeleven, maar achter haar rug zal meteen geroddeld worden!’ vermoedde Babette.

Elise hield het niet langer vol in het atelier – ze liep naar Anna in de keuken en ging naast het fornuis zitten. De vreselijkste fantasieën spookten door haar hoofd. Ze zag de twee mannen op de nevelige Fulda-oever, hoe ze daar rug aan rug stonden en vervolgens elk een afgesproken aantal stappen in tegengestelde richting deden, hoe ze zich naar elkaar omdraaiden en hun pistolen op elkaar richtten. Ze meende zelfs de korte, droge knal van de schoten te horen, het gefluit van de kogels. Hij had in de lucht geschoten! Omdat hij zijn vriend, ondanks zijn woede, niet had willen verwonden! Maar Von Amstetten was uit ander hout gesneden, die had op de borst van zijn vriend gemikt en raak geschoten. Door haar zou Georg von Haynau nu zijn jonge leven verliezen…

‘Kom, meisje,’ troostte haar grootmoeder. ‘Trek niet zo’n gezicht. We overleven het heus wel. Even doorbijten, maar uiteindelijk komt het wel goed. Ik maak dit niet voor het eerst mee, Elise. Destijds, toen jouw moeder het nodig vond om die cavalier van haar elke avond binnen te laten, heb ik me enorm opgewonden. Maar nu blijf ik gewoon rustig en wacht ik af.’

Ze werd onderbroken omdat het winkelbelletje klonk. Snel stond Elise op omdat ze dacht dat het een klant was, maar het bleek haar moeder te zijn. Zonder te groeten of Elise ook maar een blik waardig te gunnen, zette Charlotte de hoedendozen achter de toonbank en liep de trap op. Dit ongewone zwijgen vond Elise moeilijker dan alle verwijten die ze verwacht had.

‘Moeder?’ riep ze angstig en ze wilde haar al volgen.

Maar de oude Anna hield haar tegen.

‘Laat haar maar. Zodra ze alles een beetje op een rijtje gezet heeft, komt ze wel weer naar beneden.’

‘Maar… wat kan er gebeurd zijn?’

‘Ze hebben haar waarschijnlijk weggestuurd, Elise. Dat was natuurlijk te verwachten, maar ze wilde het niet onder ogen zien. En nu heeft ze het aan den lijve ondervonden.’

Met een vertwijfeld hart liep Elise het atelier weer in, om in elk geval nog wat te werken. Misschien dat er toch nog een trouwe klant zou komen die ze kon helpen. Maar het bleef rustiger dan ooit, alleen waren de naaisters nu ergens anders gaan zitten, om niet constant door straatjongens en ander gespuis door het raam aangestaard te worden. Ze naaiden en borduurden zwijgend en met bezorgde gezichten, in de vrees dat dit werk noch afgehaald, noch betaald zou worden. Elise ging bij hen zitten, maar was niet in staat om de naald te hanteren. Kon ik maar naar hem toe, dacht ze ongelukkig. Maar dat is onmogelijk. De ouders van de juffrouw zouden me vol verachting wegjagen. Er zit niets anders op dan te hopen en voor hem te bidden. Ik zou voor ons allemaal moeten bidden. Maar vooral voor hem, voor zijn leven. En voor de juffrouw, die zo veel van hem houdt…

Buiten op straat was het ondertussen rumoerig geworden. Geschrokken hoorde Elise het geschreeuw van haar buurjongen Schorsch, de zoon van goudsmid Weigel.

‘Elise is geen hoer! Wie dat zegt, sla ik op zijn bek!’

‘En of ze een hoer is,’ riep de overslaande stem van een andere jongen. ‘Die heeft het toch al met iedereen in de stad gedaan!’

‘Neem dat terug, klootzak!’

‘Ze heeft jou zeker ook al laten zien hoe het moet, of niet?’ klonk het spottende antwoord. ‘Ben je door haar raam naar binnen geklauterd, Schorsch?’

‘Pak aan!’

Er ontstond een kluwen van lichamen, meerdere leerlingen en loopjongens gingen met elkaar op de vuist, ook de kinderen uit de buurt deden mee, gooiden met modder en trapten. Even later zagen ze de goudsmid witheet van woede met een bezem in de hand zijn winkel uitkomen om een paar ferme tikken uit te delen.

‘Gespuis! Weg van mijn winkel, anders haal ik de politie erbij! Hier! Scheer je weg, vlegel, anders kun je…’

Sommigen gingen er als een haas vandoor, anderen waren zo fanatiek aan het vechten dat er een paar flinke trappen voor nodig waren om ze uit elkaar te drijven. Ten slotte vatte de goudsmid zijn zoon in de kraag, schudde hem door elkaar, gaf hem twee oorvijgen en stuurde hem toen met een schop naar binnen. Daarna bleef hij nog even op de drempel staan, zijn haar in de war, de inmiddels gebroken bezemsteel in de hand, en staarde met een wilde blik naar Atelier Rosen. Toen sloeg hij de deur achter zich dicht.

Met Elises moeizaam bewaarde beheersing was het nu gedaan, het nare tafereel was de druppel die de emmer deed overlopen. Ze begon te snikken en liep huilend de trap op, rukte de slaapkamerdeur open en liet zich op het bed vallen. Ach, die brave Schorschi, hij had het voor haar opgenomen, iedereen had zich op hem gestort en hem in elkaar geslagen. En nu zou zijn vader hem ook nog eens straffen. Was ze dan alleen maar op de wereld om degenen van wie ze hield pijn te doen?

Ik moet hier weg, dacht ze huilend. De wijde wereld in. Daar waar ik niemand ongeluk breng…

Plotseling werd er een hand op haar schouder gelegd, teder en liefdevol streelde die haar rug, en ze hoorde de zachte stem van haar moeder.

‘Laat het gaan, Elise. Het is zoals het is. We kunnen er toch niets aan veranderen en zullen erdoorheen moeten.’

‘Nee!’ snikte ze vertwijfeld. ‘Ik kan het niet meer aan, ik ga weg…’

Charlotte sloeg haar arm om haar dochter en trok het huilende meisje tegen zich aan. ‘Denk je dat het daarmee beter wordt? Wanneer ik jou ook nog kwijtraak, Elise? Nee, wij blijven samen. Destijds, toen je vader mij verliet en ik zwanger van jou achterbleef – toen is mijn moeder ook achter mij blijven staan. Iedereen wees met de vinger naar mij, maar dat kon haar niets schelen. En zo zal ik nu achter jou blijven staan, Elise. Kom, meisje van me. Stop met huilen en vertel me hoe het allemaal zover heeft kunnen komen…’

Enigszins opgelucht kwam Elise overeind en veegde met een hoek van de sprei haar tranen weg. Wat was het fijn om eindelijk haar hart te kunnen luchten! Geen geheimen meer voor haar moeder te hoeven hebben. Hoe streng Charlotte ook altijd geweest was voor haar dochter, nu was ze alleen maar liefdevol en had ze slechts één zorg: dat ze haar kind zou kunnen verliezen.

‘Hoe het zover heeft kunnen komen? Ik weet het niet. We keken elkaar in de ogen, moeder. En toen waren we verloren…’

‘Ik snap het… En… is er iets tussen jullie… gebeurd?’

‘Nee! Nooit!’

Hierover leek haar moeder behoorlijk opgelucht. Zwijgend luisterde ze naar Elises verhaal, trok enkel even haar wenkbrauwen op bij het horen van Elises leugentjes om bestwil, en zei ten slotte dat het allemaal minder erg was dan ze gevreesd had.

‘Het belangrijkste is dat je niet ook nog een kind van hem krijgt,’ concludeerde ze en ze streek haar dochter over het haar. ‘Die idioot! Het is ook zijn eigen schuld. Waarom moet hij ook meteen gaan duelleren? Maar zo zijn ze nu eenmaal, die officieren. Zodra ze hun woede willen afreageren, denken ze nergens meer aan. Kom nu mee naar beneden, Anna zal zich wel zorgen maken en de naaisters hebben toezicht nodig.’

Gearmd liepen ze samen de trap af. De oude Anna begroette haar dochter en kleindochter met een vrolijke glimlach en zei: ‘Jullie zijn verstandig, allebei. Nu komt alles weer goed.’

Maar in het atelier was het allesbehalve goed. Babette en Therese hadden zich angstig achter de toonbank verstopt omdat er een steen tegen de deur gegooid was.

‘U moet het atelier sluiten, mevrouw Rosen,’ zei Babette, Therese kon van angst niets uitbrengen. ‘We zijn ons leven hier niet meer zeker.’

Maar daar wilde Charlotte niets van weten. ‘Het atelier sluiten? Zodat ze denken dat we bang voor ze zijn? Geen sprake van!’

‘En als ze straks de ramen ingooien?’ vroeg Babette.

‘Dan geef ik ze aan. En zetten we karton voor de gaten. Zo makkelijk laten we ons niet klein krijgen!’

Op dat moment ging de deur open en geschrokken doken de naaisters weer weg achter de toonbank. Maar de donkere gestalte die binnenkwam bleek Baptiste te zijn, de trouwe bediende van juffrouw Von Schönhoff.

‘Een bericht van de juffrouw,’ zei hij, terwijl hij zijn hoed afnam voor Charlotte, waarna hij een brief uit zijn jaszak pakte. ‘Vergeeft u me mijn haast, mevrouw Rosen,’ zei hij. ‘Ik ben hier in opdracht van de juffrouw, maar zonder medeweten van haar ouders. Groet u mamsell Elise alstublieft hartelijk van mij. Tot ziens.’

En weg was hij alweer, vol ontzag nagestaard door de nieuwsgierige straatkinderen. Waarschijnlijk werd er ook door de ramen van de buurhuizen naar hem gekeken en dacht iedereen er weer het zijne van. In deze stad bleef niets geheim. Angstig verbrak Elise het zegel en vouwde de brief open. Dit zou wel eens slecht nieuws kunnen zijn.

Mijn beste Elise,

Even heel snel een kort berichtje. Onze patiënt is nog in leven, maar heeft vreselijke pijn en ijlt van de koorts. Zo vroeg hij me dringend om u te laten komen, wat vrijwel onmogelijk is, aangezien mijn ouders het zouden verbieden. Maar ik maak me zorgen om zijn toestand en wil er alles aan doen om hem wat rust en verlichting te bieden. Mocht u de moed hebben om om middernacht naar de dienstingang te komen, dan zal ik u binnenlaten. Maar als zo’n risicovolle onderneming u afschrikt, dan zou ik u dat niet kwalijk nemen, maar u juist heel slim en verstandig vinden.

Sybilla von Schönhoff

Elise overhandigde haar moeder de brief. Dit keer wilde ze haar niet voorliegen, ook al wist ze in haar hart al wat ze moest doen. Maar tot haar stomme verbazing verbood haar moeder het haar niet, zoals ze vermoed had.

‘Ga,’ zei ze zacht. ‘Mocht hij sterven, dan zou je het jezelf altijd blijven verwijten. Moritz zal met je meegaan en voor het huis op je wachten.’
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Moritz was die middag via de achterdeur vertrokken – zogenaamd om zijn werk bij de wijnhandel te gaan doen. Ongeduldig wachtte Elise op zijn terugkomst, maar de avond verstreek zonder dat hij zich in het atelier liet zien.

‘Die hebberige wijnhandelaar laat hem de hele nacht werken,’ zuchtte Therese. ‘Geen wonder dat mijn arme jongen overdag zo moe is!’

Elise vreesde het ergste, maar zweeg. Die schelm had vast zijn belofte verbroken en zich weer ingelaten met die smokkelaars. Uitgerekend vanavond, nu ze hem zo dringend nodig had als beschermer en begeleider!

‘Er zit niets anders op,’ zei ze tegen haar moeder. ‘Ik zal alleen moeten gaan.’

‘Dan ga ik met je mee,’ zei Charlotte grootmoedig.

‘Nee, moeder. Ik heb een beter idee.’

Ze liep naar Moritz’ kamer en opende zijn kledingkast. Keurig gewassen en gestreken lagen zijn overhemden op de plank, wat niet Moritz’ maar Thereses verdienste was, die goed voor haar lieveling zorgde. Zijn goede broek en jasje hingen aan een hanger; twee vesten, die Therese voor hem gebreid had maar waar hij niets van moest weten omdat hij ze ‘raar’ vond, lagen onderin naast zijn tweede paar schoenen. Elise pakte een overhemd, een broek, het jasje en een van de vesten uit de kast. Zijn schoenen waren haar veel te groot, bovendien zou ze daarmee eerst naar de schoenenlapper gemoeten hebben omdat de zolen loskwamen. Aangezien ze bijna even groot was als haar pleegbroer, pasten de kledingstukken enigszins. Ook vond ze nog een oude pet, waarmee ze haar opgestoken haar kon bedekken. Zo uitgedost liep ze terug naar de keuken, waar de vrouwen nu rond de tafel zaten en bezorgd over de toekomst van het atelier spraken.

‘Daar ben je eindelijk, Moritz!’ riep Therese opgelucht bij het zien van de verklede Elise.

‘Ben een beetje laat,’ zei Elise met verdraaide stem. ‘Is er nog wat te eten?’

‘Elise!’ riep Charlotte geschrokken. ‘Je was toch niet van plan om zo de stad in te gaan?’

‘Moet ik dan maar als hoedenmaakster door de donkere straten naar de Carlstraße sluipen? Wat zouden de mensen dan wel niet van me denken?’

‘Best slim,’ zei de oude Anna. ‘Maar laat je niet pakken, meisje. Anders zou het nog wel eens slecht kunnen aflopen.’

Erger dan het nu is, kan het amper worden, dacht Elise. Hardop zei ze: ‘Ik zal goed oppassen, grootmoeder. Bij nacht zijn alle katten grauw.’

‘En de katers hebben scherpe klauwen,’ voegde Babette er waarschuwend aan toe, maar dat hoorde Elise niet meer omdat ze al via de keukendeur naar buiten en in de tuin over het muurtje geklommen was. Ze kende Moritz’ sluiproutes goed, maakte gebruik van de smalle doorgangen tussen de vakwerkhuizen en wist ongezien langs het kasteel te komen. De Friedrichsplatz was leeg, een paar lantaarns wierpen een zwak schijnsel op het brede plein. Het vorstenmonument stak als een donkere reus af tegen de nachtelijke hemel. Ook verderop, op het plein voor de opera, waren alle lampen uit – de voorstelling was allang afgelopen, de wagens en rijtuigen die voor het theater hadden staan wachten waren met hun bezitters terug naar huis gereden. Elise vermeed het plein liever omdat de Auepoort naar de Fulda bewaakt werd. In plaats daarvan sloop ze dicht langs de huizen in de Königstraße. Net toen ze de Carlstraße in wilde lopen, hoorde ze de klok van de Martinskerk middernacht slaan. Het klonk sinister en toen herinnerde ze zich op dat moment ook nog eens dat grootmoeder haar ooit verteld had over een weerwolf, die om middernacht blijkbaar met gloeiende ogen door de stad dwaalde. Als versteend bleef ze staan en telde de slagen. Eén… twee… drie… vier… Wat klonken die twaalf slagen verschrikkelijk lang door, er leek geen eind aan te komen! Eindelijk was het geluid van de laatste slag weggestorven en ze wilde al opgelucht ademhalen, toen vanuit de Carlstraße de hoorn van de nachtwacht en diens hese gezang klonk: ‘Gehoorzaam uw heer en laat het dagen. De klok heeft twaalf geslagen…!’

Geschrokken luisterde ze naar zijn voetstappen. Zou hij nu in de richting van de Königstraße komen? Maar nee, hij sloop rechtdoor naar de Friedrichsplatz. Toch had het wel iets geruststellends om zijn hoorn te horen en te weten dat ze niet helemaal alleen met alle geesten en spoken was in de lege steegjes. Ze gluurde om een hoekje om te kijken of ze het schijnsel van zijn lantaarn nog zag, en toen hij ver genoeg verwijderd was sloop ze vlak langs de tuinen naar het huis van overste Von Schönhoff. De dienstingang was een smalle deur aan de linkerkant van het gebouw. Buiten adem van het snelle lopen klopte ze zacht aan.

Ze werd verwacht. De deur opende op een kier en een lichtschijnsel verlichtte het magere gezicht van de witgrijze Baptiste.

‘Wat wilt u?’

‘Ik ben het,’ fluisterde ze. ‘Elise Rosen. Ik heb me voor de zekerheid verkleed.’

‘Mamsell Rosen!’ zei hij verbluft en hij trok de deur ver genoeg voor haar open om binnen te kunnen komen. ‘Ik had u bijna niet herkend met deze kleren. Wat slim van u! Snel, hierlangs. Door de keuken…’

Hij leidde haar niet door het woongedeelte van het huis, maar langs de personeelsvertrekken naar de tweede verdieping. Op de overloop aangekomen vroeg hij haar om in een nis tussen twee donkere kasten te wachten, waarna hij drie keer zacht op een deur klopte. Meteen verscheen de juffrouw. Zoekend keek ze om zich heen.

‘Waar is ze?’

‘Hier!’ fluisterde Elise, terwijl ze uit haar verstopplek kwam.

‘Komt u snel!’

Sybilla stak haar arm uit en trok haar de kamer in, terwijl Baptiste snel de deur achter hen sloot. Ze bevonden zich in een waskamer, rondom gevuld met kasten en rekken; met zijdeband samengebonden stapels wit linnengoed verspreidden een geur van bergamot en pepermunt.

‘Hij ligt hiernaast, in de oude slaapkamer van mijn broer,’ fluisterde Sybilla in haar oor, wijzend op een deur aan de andere kant van de kamer. ‘Gaat u maar naar hem toe, hij is alleen. Baptiste wacht op de overloop en zal mij waarschuwen, mocht mijn moeder of een van de dienstmeisjes eraan komen.’

‘Wilt u dan niet mee naar…’

‘Nee,’ onderbrak Sybilla ferm, terwijl ze haar een duwtje gaf.

Met bonkend hart opende Elise de deur. De kamer was niet groot, maar gemeubileerd met mooi bewerkte houten meubels en roodzijden behang. In het midden stond een hemelbed, waarvan de gordijnen, met uitzondering van de kant waar zij stond, gesloten waren. Meerdere kaarsen verlichtten de kamer, in hun grillige schijnsel zag de zieke er erg bleek uit, zijn gezicht vol schaduwen. Zijn linkerschouder zat in wit verband, steunend op zijn rechterarm keek hij wie er binnengekomen was. Van zijn gezicht was teleurstelling af te lezen.

‘Wat wilt u…’

Toen Elise begreep dat hij haar niet herkend had, nam ze snel de pet af, zodat haar haar over haar schouders en rug viel.

‘Elise!’

Hoe zijn gezicht nu opklaarde en zijn ogen haar teder aankeken! Hij wilde zijn arm naar haar uitstrekken, maar stopte halverwege de beweging en kromp in elkaar van de pijn.

‘Rustig aan,’ zei ze zacht, terwijl ze bij zijn bed kwam staan. ‘Ik kom maar heel even. Ik kon niet anders omdat ik… omdat ik me zulke zorgen om u maakte…’

Hij glimlachte opgelucht naar haar.

‘Uw talisman heeft mijn leven gered, Elise. De kogel ketste af op de munt, waardoor hij niet mijn hart raakte, maar alleen maar mijn schouder geschampt heeft. Het was Gods wil dat dit allemaal gebeuren moest, dat weet ik nu…’

Ze kon niet voorkomen dat hij haar hand pakte en haar naar zich toe trok. Zijn hand voelde heet en ook zijn gezicht, dat eerst nog zo bleek geleken had, zag nu koortsachtig rood.

‘Gods wil?’ herhaalde ze hoofdschuddend. ‘Dat was het zeker niet. Het was onverantwoord van u om dit duel te eisen en uw leven op het spel te zetten. Dacht u dan helemaal niet aan de juffrouw, uw verloofde?’

‘Nee,’ antwoordde hij op ernstige toon. ‘Ik was volledig vervuld van u, Elise. Ik hou van u, met heel mijn hart en ziel. En inmiddels weet ik dat wij voor elkaar bestemd zijn.’

De bekentenis verbijsterde haar. Dit kon niet anders dan het resultaat van een koortsdroom zijn – zou hij zulke idiote dingen ook aan de juffrouw verteld hebben?

‘Sst!’ fluisterde ze. ‘U zegt dingen waarvan u later spijt zult krijgen.’

Maar haar woorden misten de benodigde overredingskracht, dat hoorde ze zelf ook. Hij trok haar nog wat dichter naar zich toe en ze waagde het niet zich te verzetten. Hij had koorts, lag misschien wel op sterven. Ze mocht hem nu niet van streek maken, maar ze wilde ook zeker niet nog meer bekentenissen aanhoren…

‘Zeg me dat je ook van mij houdt, Elise,’ fluisterde hij. ‘Als dat zo is zal ik voor onze relatie vechten, alle verzet trotseren. Zeg of je van me houdt, laat me weten of ik mag leven of moet sterven…’

‘Dat… dat kan ik niet…’ murmelde ze vertwijfeld, maar toen had ze zich al op zijn bed laten zakken en landden zijn lippen heet op de hare. Een golf overspoelde haar, betoverend als een veelkleurige waterval – ze wist niet wat ze deed, wat er met haar gebeurde. Het enige wat ze bleef horen was zijn tedere stem.

‘Zeg het, mijn liefste. Zeg het me, ik wil het zo graag. Ik smeek het je. Spreek de woorden uit…’

Het krakende geluid van de deur wekte haar uit haar roes.

‘Elise! Snel, u moet weg. Mijn moeder, ze is al in de gang!’

Hij wilde haar niet loslaten, maar ze bevrijdde zich snel en beschaamd uit zijn armen.

‘Waarom nog dit verstopspel?’ riep hij ontdaan. ‘Ze mag het weten, de hele wereld mag het weten…’

Maar Elise was de juffrouw al snel naar de waskamer gevolgd. De deur sloot zich achter hen, waarna ze zwijgend en met wild bonkende harten tegenover elkaar in het schijnsel van een kaars stonden.

‘Mijn pet,’ fluisterde Elise geschrokken. ‘Die ben ik vergeten.’

‘Die is hier,’ zei Sybilla. ‘Ik heb hem van de grond opgeraapt.’

Aan de andere kant van de deur hoorden ze nu de stem van mevrouw Von Schönhoff.

‘Wat ijlt u daar nu allemaal, Johann Georg? U hebt koorts en vreemde dromen. Kalmeer een beetje. Marie, schenk hem wat water in uit de kan…’

‘Wat ik zeg, meen ik heel serieus, mevrouw Von Schönhoff…’

‘Prima – dan mag u het morgen aan uw ouders vertellen, die zijn al onderweg naar Kassel en zullen er morgenmiddag zijn. Maar gaat u nu weer liggen, door deze houding zou de wond weer open kunnen gaan – u hebt al veel te veel bloed verloren. Probeert u wat te slapen – het is al na middernacht, mijn vriend…’

Ze hoorden zachte voetstappen, ruisende rokken, iemand schonk water in, en ten slotte was er het geluid van een deur die sloot.

‘Ze zijn weg,’ zei de juffrouw.

In het kaarslicht leken Sybilla’s ogen heel groot en vervuld van verdriet, en Elise begreep dat ze bij de deur gestaan had en alles gehoord had.

‘Alstublieft… ik moet u iets uitleggen, juffrouw…’

‘Niet hier,’ onderbrak Sybilla haar snel. ‘Komt u mee, verderop kunnen we ongestoord praten.’

Ze pakte de kaars en nam haar mee de kamer uit. Via de overloop kwamen ze bij de welbekende deur. In de studeerkamer van haar overleden broer stak Sybilla de olielamp aan en wees op een stoel. Elise nam gehoorzaam plaats en begon opgewonden te praten.

‘Ik zweer u, juffrouw, dat het nooit ofte nimmer mijn bedoeling geweest is om tegen u te liegen of u zelfs te bedriegen. Dat zou meer dan ondankbaar zijn, het zou liefdeloos en gemeen van me zijn. Wat er zojuist gebeurd is, zal niet nog een keer voorkomen. Dat beloof ik u plechtig. Ik had niet mogen komen, maar ik was zo bang dat hij misschien zou overlijden…’

‘Ik begrijp het,’ onderbrak Sybilla haar op koele, ironische toon.

Elise was te verward en beschaamd om de spot in haar stem te horen.

‘Hij gloeit van de koorts,’ ging ze verder. ‘Alleen daarom zei hij zulke domme, ongepaste dingen, waardoor ik helemaal in de war raakte. Zodra de koorts gezakt is, wat hopelijk niet lang meer duurt, zal hij weer bij zinnen komen, en ik weet zeker dat hij dan spijt zal hebben.’

‘Dat mag ik hopen,’ zei de juffrouw en ze sloeg haar ogen neer. ‘Hoewel ik vrees dat het vergeefse hoop is. Ik vermoedde al een tijdje wat er tussen jullie speelde, al moet ik bekennen dat ik het niet onder ogen wilde zien en mezelf wijs bleef maken dat ik me vergiste. Maar vanochtend, toen ik bij hem zat, heeft hij me open en eerlijk de waarheid verteld. Hij beweert waanzinnig verliefd op u te zijn, Elise.’

De woorden raakten Elise als een stomp in haar maag. Hoe had hij dat kunnen doen? Wat moest de juffrouw wel niet van haar denken? Hoe was het mogelijk dat Sybilla haar dan toch nog aan zijn ziekbed had laten komen?

‘Denkt u alstublieft niet slecht over mij, juffrouw,’ zei ze vertwijfeld. ‘Ik was vastbesloten om u tijdens onze volgende afspraak de waarheid te vertellen, om mijn hele hart bij u uit te storten. Maar de gebeurtenissen van vannacht hebben daar op verschrikkelijke wijze een stokje voor gestoken.’

Sybilla keek haar met een gekwelde blik aan. Toen draaide ze zich abrupt om en trok de doek die ze om haar schouders droeg wat dichter om zich heen.

‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken,’ zei ze zacht. ‘Ik zou u graag willen geloven, Elise, maar de feiten spreken tegen u. Hoe kon u mijn uitnodiging voor dat uitstapje aannemen, wetende van zijn gevoelens? Nee, zegt u niets. Ik zal het u zeggen: u schepte er genoegen in om met vuur te spelen. U wilde kijken hoeveel macht u over mijn verloofde had. Of niet soms? U kunt het mij eerlijk zeggen, ik ben op alles voorbereid!’

De onterechte beschuldiging kwetste Elise. Hoe kon de juffrouw nu denken dat ze tot dergelijke gemeenheden in staat was?

‘Nee, zo was het niet, juffrouw,’ protesteerde ze bezorgd. ‘Het zou nooit bij me opkomen om u onnodig pijn te doen. U hebt gelijk, ik had niet mee mogen gaan. Maar ik maakte mezelf wijs dat ik een middel tegen deze hartstochtelijke gevoelens gevonden had. Ik geloofde oprecht dat als ik hem niet aan zou kijken en alleen het hoognodige tegen hem zou zeggen, die liefdeskoorts het niet van mij zou kunnen winnen.’

Sybilla stond nog altijd van haar afgewend, verroerde zich niet en zweeg. Pas na een hele tijd, toen Elise het niet meer hield van ongeduld en angst, begon ze te praten.

‘Dan is het dus ernstiger dan ik vreesde,’ zei ze zacht. ‘U beantwoordt zijn liefde.’

‘Ik weet dat ik daar het recht niet toe heb,’ fluisterde Elise. ‘Maar helaas is het wel zo, ja. Ik ben verliefd op hem geworden, nog voordat ik de eerste keer bij u op bezoek kwam. Toen wist ik immers nog niet dat hij uw verloofde is.’

‘Al die tijd dus al,’ zei Sybilla verbitterd.

Ze draaide zich weer naar Elise om. Haar gezicht was schrikbarend vaal, in haar ogen flakkerde iets.

‘Waarom kon u niet eerlijk tegen mij zijn, Elise?’ vroeg ze vertwijfeld. ‘Waarom hebt u die onzalige passie in het geheim met u meegedragen, in plaats van die met mij te delen? O, Elise, ik dacht oprecht dat ik in u een vriendin gevonden had, maar blijkbaar heb ik me fataal vergist.’

‘Dat is niet waar!’ riep Elise geschrokken. ‘Niets op de wereld – ook deze verboden liefde niet – is belangrijker voor mij dan uw vriendschap, juffrouw. Dat zweer ik u op alles wat mij heilig is. Ik zal Johann Georg von Haynau nooit meer zien, en zodra hij weer bij zinnen is zal ook hij zijn vergissing inzien.’

Ze hoorde Sybilla’s zachte, ongelovige lachje, maar ging onverstoorbaar verder. ‘U en de luitenant zijn voor elkaar bestemd, dat weet uzelf en dat weet hij diep in zijn hart ook.’

Sybilla perste haar lippen stijf op elkaar en keek star voor zich uit.

‘Dat geloofde ik ook ooit,’ zei ze met verstikte stem. ‘Maar het klopte niet. Liefde, echte liefde, is niet lieflijk en deemoedig als een viooltje ergens in een hoekje. De goddelijke vonk van de liefde is als een vurige bliksemschicht, die alles om zich heen in vuur en vlam zet. Een dergelijke liefde is er tussen mij en Johann Georg nooit geweest en zal er ook nooit zijn!’

‘Ooit zal die er wel zijn… u moet alleen geduld hebben…’

Sybilla schudde haar hoofd. ‘U moet nu maar gaan,’ zei ze toonloos.

Elise zag in dat het geen nut had om langer aan te dringen. De juffrouw was diep ongelukkig en boos en had daar alle reden toe. Ze kon vragen en smeken wat ze wilde, het zou niets helpen.

Ik ben haar kwijt, dacht Elise vertwijfeld. Voor altijd kwijt.

Zwijgend verliet ze de studeerkamer en ze trof Baptiste op de overloop, waar hij had staan wachten.

‘Ik zal u begeleiden, mamsell Elise. U moet op dit tijdstip niet meer alleen door de stad lopen.’

‘Heel erg bedankt, Baptiste. Maar ik red me wel. Ik ken alle sluiproutes en doorgangen – binnen een paar minuten ben ik thuis.’

Ze verborg haar haren weer onder Moritz’ pet, inclusief een paar weerbarstige lokken, en glimlachte verdrietig naar hem.

‘God behoede u!’ zei hij.

Bezorgd keek hij haar na, toen ze door de zwak verlichte Carlstraße in de richting van de Friedrichsplatz rende. Het liep al tegen tweeën – als ze maar niet een van de spionnen van politiecommissaris Pfeiffer tegen het lijf zou lopen!

Als in een nachtmerrie liep Elise door de nachtelijke stad. Weerwolven en spoken waren vergeten: ze werd volledig in beslag genomen door veel ergere zorgen. Hoe kon ze de juffrouw bewijzen dat ze haar belofte meende? Dat het nooit van haar leven bij haar opgekomen zou zijn om haar bruidegom af te pakken? Moest ze haar schrijven? Een lange brief, vol smeekbedes en bekentenissen? Haar nog een keer verzekeren hoe trots en gelukkig het haar gemaakt had om haar vriendin te mogen zijn? Maar zou de juffrouw die brief niet ongelezen weggooien of verbranden? Ach, dat zou ze natuurlijk doen. Er moest een andere manier zijn, maar welke?

Op een hoek in de binnenstad bleef ze staan, om op adem te komen en haar gedachten op een rijtje te zetten. Hoorde ze daar geluiden? Stemmen? Gestommel? Maar nee, het was haar eigen bonkende hartslag maar. Om haar heen was alles rustig, alleen de wind blies door de straten en liet hier en daar een los vensterluik klapperen. Ze leunde met haar rug tegen de huismuur en sloot even haar ogen. Ongevraagd zag ze allerlei heerlijke beelden voor zich. Hij had haar gekust. Het was het geweldigste wat ze ooit meegemaakt had. Zijn zachte stem bij haar oor. Hoe teder en smekend die geklonken had. ‘Spreek de woorden uit…’ O, ze had op het punt gestaan om hem toe te fluisteren wat hij zo graag wilde horen. Maar nee, dergelijke dingen mocht ze niet denken. Hij was van de juffrouw, zij had geen recht op hem.

Was dat niet een mannenstem, die ze daar hoorde roepen? Sloeg daar niet een deur dicht? Ach ja – vermoedelijk een dronkaard, die er door de waard van Gasthaus zum Engel aan de Marktplatz uitgezet was en nu door de Marktgasse in de richting van zijn huis waggelde – ze kon beter nog even wachten, zodat ze hem niet tegen zou komen. Opnieuw sloot ze haar ogen omdat ze moest denken aan de woorden van de officier. ‘Ik zal voor onze relatie vechten, alle verzet trotseren…’ Had hij dat werkelijk gezegd? Maar nee – dat was de koorts geweest, dat kon hij niet serieus gemeend hebben. Een adellijke heer nam geen hoedenmaakster tot echtgenote. Hij was gewoon op zoek naar een affaire, zoals al die jongeheren. En toch… had Therese niet ooit verteld dat een baron jaren geleden met een hoedenmaakster getrouwd was? En dat die twee zelfs gelukkig met elkaar geworden waren?

Plotseling waren er luide voetstappen te horen – meerdere mannen renden door de Marktgasse in de richting van de Fuldabrug. Geschrokken drukte ze zich tegen de muur – een groepje van vier of vijf politiemannen stormde langs haar heen, zonder naar links of rechts te kijken. Wat was er gebeurd? Een overval? Een moord? Een complot tegen de keurvorst? Voorzichtig deed ze een paar stappen de straat op en ze keek de mannen na. Een stuk verderop, naast de Sonnenapotheek, brandden fakkels. Er werd op een deur gebonkt, aan de luiken gerammeld. Ze zag een bajonet schitteren, die in het hout geramd werd. Toen was de versterking bij het huis aangekomen. Met zijn allen trokken ze aan de luiken, de voordeur vloog half versplinterd open, en de politiemannen drongen het gebouw binnen.

Het gebouw van Atelier Rosen.
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Het was ze om háár te doen! Ze wilden haar in de gevangenis gooi- en, haar veroordelen, haar openlijk aan de schandpaal nagelen omdat ze een keurvorstelijke officier ertoe verleid had om om haar te duelleren! Met knikkende knieën verschool ze zich achter een tuinmuur. Ze dook in elkaar en bad dat niemand haar zou ontdekken.

Lieve God, dacht ze, en ze vouwde haar handen. Het is toch niet mijn schuld? Ik wilde hem er juist van weerhouden. Ach, had ik dat maar gedaan. Me aan zijn laars vastgeklampt en niet meer losgelaten. Lawaai gemaakt, zodat hij zijn voornemen had moeten laten varen. Maar nu zal ik bitter moeten boeten voor het feit dat ik niet vastberaden genoeg gehandeld heb.

Er zit maar één ding op, bedacht ze vertwijfeld. Ik moet vluchten. De stad Kassel, en iedereen die van me houdt, via geheime wegen verlaten, ver weg van hier, waar niemand me kent, en me alleen zien te redden. Dat is mijn verdiende loon, omdat ik er heel even van droomde om zijn vrouw te worden.

De stemmen werden luider, ze hoorde het geroep van de buren, die ongetwijfeld bij het raam waren komen staan om te zien welke misdadiger er in Atelier Rosen gezocht werd. Er klonk een hoge gil – dat moest Therese zijn! Wat deden ze de vrouwen in Atelier Rosen aan? Werd hun misschien op een kwellende manier gevraagd waar die verdorven vrouw was naar wie ze op zoek waren? Er zat niets anders op – ze zou zichzelf moeten aangeven. Er mochten in geen geval onschuldigen het slachtoffer van haar fout worden.

Ze had dit besluit nog maar net genomen of er naderden weer voetstappen. ‘Die verdomde schavuit is ervandoor,’ zei iemand luid.

‘De kameraden zijn bij de Fulda,’ hoorde ze een ander zeggen. ‘Twee mannen zijn onderweg naar de Westertor, wij zullen bij de Holländische Tor gaan kijken. Mocht hij nog in de stad zitten, dan krijgen we hem wel te pakken!’

‘Zijn kompaan hebben we immers al. En die gaat echt wel praten, daar zorgt de cipier wel voor.’

Wat ze verder nog zeiden kon Elise niet meer verstaan, maar ook uit die paar zinnen was haar duidelijk geworden dat ze niet naar haar op zoek waren. Ze zaten achter Moritz aan! Opgelucht maakte ze zich los uit de ongemakkelijke houding. Ze ging op de grond zitten en ademde een paar keer diep in en uit. Dat bleef haar dan tenminste bespaard. Maar daarvoor in de plaats zat Moritz, die domkop, in de problemen. Ach, hoe vaak had ze hem niet gewaarschuwd, hem zelfs een plechtige belofte laten doen. En nu was gebeurd wat ze hem voorspeld had. Arme Moritz! Ja, hij was een schelm, een bedrieger, een boefje – maar toch ook nog altijd haar geliefde pleegbroer. Zo moedig als hij haar geholpen had toen ze de luitenant had geprobeerd tegen te houden. Ja, als het erop aankwam kon ze altijd op Moritz rekenen. En omgekeerd was dat precies zo. Ze zou er alles aan doen om hem uit deze hachelijke situatie te bevrijden.

Voorzichtig stond ze op en keek om zich heen. Nog steeds was er achter veel ramen licht te zien, en ook waagden sommige buren zich nu naar buiten om te zien wat er gebeurd was. Beter dus om via de tuin terug naar binnen te sluipen. Ze liep door de Grabengasse, klom over de muurtjes de tuin in en klopte zacht op de keukendeur. Moeder deed open, pakte haar bij de arm en trok haar snel het huis in.

‘Godzijdank dat je er bent!’ kermde ze. ‘Als ze je in deze kleren gezien hadden, zat je nu in de gevangenis. Je hebt geen idee wat zich hier allemaal afgespeeld heeft!’

Lieve help! Nu pas realiseerde Elise zich welk gevaar ze gelopen had. Dat ze haar voor Moritz hadden kunnen aanzien.

‘Ik weet alles, moeder,’ zei ze, en ze liet zich op het houten bankje naast het fornuis vallen. ‘Ze zijn op zoek naar Moritz. Maar gelukkig hebben ze hem niet gevonden. Nu zoeken ze bij de rivier, bij de Westertor en bij de Holländische Tor…’

‘Dan kunnen ze nog lang zoeken,’ klonk de stem van haar pleegbroer.

‘Moritz?’

De houten traptreden kraakten en een witte gestalte kwam langzaam de keuken in. Elise wist niet wat ze zag.

‘Gelukkig had ik me net nog geschoren,’ zei haar pleegbroer grijnzend, terwijl hij probeerde de strak geknoopte strik van de nachtbonnet onder zijn kin los te krijgen.

‘Je hebt…’ begon ze en ze wist niet of ze moest lachen of boos moest worden. ‘Je hebt je verkleed…’

‘Ja, en?’ zei hij, geërgerd trekkend aan de knoop. ‘Jij toch ook? Dat is mijn goede broek en dat jasje is nog maar drie jaar oud!’

Nu kwam ook Therese met knikkende knieën de trap af. Babette en Anna hadden Charlotte in de keuken gezelschap gehouden, terwijl die angstig op haar dochter had zitten wachten.

Moritz was er ondanks alle schrik alweer bovenop, ging aan tafel zitten en liet zich door Therese een plak brood afsnijden, die ze dik met boter besmeerde.

‘En dat allemaal vanwege dat vervloekte duel, Liesje,’ zei hij. ‘De keurvorst liet die visser halen om hem erover te ondervragen omdat hij alles blijkbaar gezien had. En wat ontdekken de keurvorstelijke soldaten als ze bij zijn hut aankomen? Kisten met wijn, koffie, tabak en meer van dat soort lekkers. Die idioot had ze niet eens in zijn kelder verstopt – hij had het daar gewoon staan. Toen wilden ze natuurlijk weten hoe hij aan die spullen kwam en heeft die rotzak ons verraden…’

Therese begon te snikken. Dat haar Moritz al dat geld op zo’n manier verdiend had kwam hard aan bij de arme moeder. Babette, normaal gesproken wat minder meelevend, had haar arm om de huilende vrouw geslagen en fluisterde haar allerlei dingen in het oor die haar zouden moeten troosten.

‘Ze betrapten Francis net op het moment dat we de kisten aan land brachten. Maar ik kon vluchten. Ben via de tuinen terug naar huis geslopen en hoopte dat ze me niet zouden vinden. Maar toen kwamen ze toch, bonkten op de deur, en toen had ik een probleem…’

Hij vertelde het allemaal alsof het om een heldendaad ging. Elise zag de bezorgde blik van haar moeder. Grootmoeder zweeg en stond op om het haardvuur wat op te poken.

‘Moeder wilde me in de kelder onder de kolen verstoppen, maar ik ben naar jullie slaapkamer gelopen om bij jou onder de dekens te kruipen. Omdat ik ervan uitging dat ze een meisje vast niet zouden dwingen om haar deken op te tillen…’

‘Je wilde… je bij mij in bed verstoppen?’ stamelde Elise vol ongeloof.

‘Geen goed idee, daar kwam ik ook achter. Maar toen ik zag dat jij er helemaal niet was, heb ik snel jouw lange nachtjapon aangetrokken en die bonnet opgezet. Toen waren ze ook al binnen, zochten alles af, openden kasten, doorzochten de kelder, ze gingen zelfs de tuin in met hun fakkels.’

‘En toen?’

Moritz grijnsde samenzweerderig. ‘Ze doorwoelden daadwerkelijk alle bedden, ook dat waar ik in lag. Op dat moment heb ik als een echt meisje gegild en mijn deken vastgehouden omdat ik immers mijn schoenen nog aanhad. Maar ze joegen me met deken en al van bed en doorzochten alles. Ik ging in een hoekje staan en heb de hele tijd beschaamd die deken voor me gehouden, totdat ze weer buiten stonden. Het was net een klucht, Liesje!’

Elise wist niet goed wat ze moest zeggen. Ze zat naast het fornuis en rilde van kou en schrik. In plaats daarvan nam haar moeder het woord.

‘Het atelier is geruïneerd, de deur kapot en de luiken hangen scheef in hun scharnieren. Omdat jij ervoor koos het criminele pad op te gaan, zitten wij nu met de ellende. Vannacht mag je nog onder mijn dak blijven omdat ze overal in de stad naar je op zoek zijn. Maar morgen wil ik dat je vertrekt.’

‘Dat kunt u niet maken, mevrouw Rosen!’ snikte Therese. ‘Waar moet hij dan heen, die arme jongen? Hij zal verhongeren en langs de kant van de weg doodvriezen…’

Maar Charlotte was onverbiddelijk. ‘Hier kan hij niet blijven, Therese. Of wil je soms dat hij naar de gevangenis gaat? Op smokkelen staat de kerker!’

‘Ach, wat heb je gedaan, Moritz?’ jammerde Therese. ‘Waarom heb je niet naar je moeder geluisterd? Je had een timmermansopleiding moeten doen, een vak moeten leren…’

Van Moritz’ euforische gevoel bleef weinig meer over nu de ernstige gevolgen van dit alles tot hem doordrongen. Twee keer was het hem gelukt om aan de agenten te ontkomen – nu bleef alleen nog de keus tussen gevangenschap of vluchten.

‘Maakt u zich geen zorgen, moeder,’ zei hij somber. ‘Ik red me wel. Maar morgen overdag is onmogelijk, mevrouw Rosen. Ik moet wachten tot het donker is.’

‘Hoe sneller je hier vertrekt, hoe beter,’ was het duidelijke antwoord. ‘En nu wisselen jullie weer van kleding. Ze kunnen nog steeds terugkomen en ik wil niet dat Elise straks in plaats van jou gearresteerd wordt.’

‘Geen sprake van,’ zei Moritz geschrokken. ‘Als iemand nu die vervloekte strik eens zou kunnen losmaken, anders moet ik hem kapottrekken. Die vrouwendingen zijn maar ingewikkeld…’

Moeizaam kwam Elise overeind van haar bankje en gebaarde dat hij met haar mee naar boven moest. Ze was volkomen uitgeput, al haar ledematen trilden en het lukte haar amper om de trap op te komen. Met onhandige vingers maakte ze de strik onder zijn kin los en hielp ze hem met het uittrekken van de nachtjapon, die hij over zijn kleren aangetrokken had.

‘Dat was weer allemaal meer geluk dan wijsheid,’ zei ze. ‘Het mag een wonder heten dat ze je niet doorhadden. Luister, Moritz: het is goed mogelijk dat ze morgen weer terugkomen, omdat ze waarschijnlijk zullen vermoeden dat je je hier verbergt. Het is dus echt beter als je morgenvroeg al vertrekt.’

Eigenlijk had hij gehoopt eerst nog even lekker uit te kunnen slapen, maar Elises waarschuwing wist hem te overtuigen. In de ochtend zouden de politiemannen van de nachtelijke inzet moe zijn, terugkeren naar hun hoofdkwartier en op nieuwe bevelen wachten.

‘Ze vertrouwen erop dat de stadspoorten gesloten zijn,’ ging Elise verder. ‘Maar er zijn andere manieren om de stad uit te komen.’

Hij zei dat hij dat wist, maar dat hij geen geld had om onderweg van te kunnen leven.

‘Ik heb ook niets, Moritz,’ zei ze bedrukt. ‘En mijn moeder zal je zeker niets geven. Maar ik wil grootmoeder wel vragen of ze je wat brood met spek mee kan geven.’

Hij keek terneergeslagen – het beviel hem allemaal maar niets. Hij zou te voet door de bossen moeten sluipen, de douaneposten en wachttorens moeten vermijden en de nachten in de openlucht moeten doorbrengen. Geen aantrekkelijk vooruitzicht.

‘Hoe is het bij jou gegaan?’ vroeg hij bezorgd. ‘Waar was je überhaupt? Weer bij die knappe luitenant van je?’

‘Ja,’ gaf ze toe. ‘Op verzoek van de juffrouw. Gelukkig leeft hij nog en hopelijk komt hij er weer bovenop.’

Meer hoefde Moritz niet te weten, vond ze. Hij had zelf tenslotte al genoeg problemen.

‘Mooi,’ antwoordde hij. ‘Gelukkig maar dat het niet slechter afgelopen is. Toch moet het allemaal niet makkelijk voor je geweest zijn, Liesje. Weet je wat? Kom met me mee, dan gaan we er samen vandoor.’

‘Je bent niet goed bij je hoofd zeker, Moritz!’ zei ze ontsteld.

‘Hoezo? We lopen naar Frankfurt en beginnen daar samen aan een nieuw leven.’

‘Ik denk er niet aan!’

‘Het wordt hartstikke leuk, Liesje. We verkleden ons als landlopers en zingen in de dorpen voor boter en room. En in Frankfurt…’

Elises geduld was op. Haar hoofd bonkte, al haar ledematen deden pijn en deze idioot bleef maar onzin uitkramen.

‘Klaar nu!’ zei ze boos. ‘Ga nog een half uurtje liggen, dan zal ik ondertussen wat dingen voor je bij elkaar pakken. En dan moet je echt afscheid nemen, Moritz. Voor lange tijd.’

Met die woorden liet ze hem staan en ze liep terug naar de keuken. Daar zat Anna nog met de huilende Therese. Haar moeder en Babette waren inmiddels naar bed, nadat ze nog de toonbank tegen de beschadigde voordeur geschoven hadden, om tenminste nog een beetje bescherming tegen inbrekers te hebben. Toen Elise binnenkwam, kwam Therese snikkend overeind om boven nog eens goed met haar Moritz te gaan praten.

‘Laat hem slapen, Therese,’ zei Elise.

Maar de vrouw luisterde niet en rende de trap op. Even later hoorden ze haar luide gejammer en geweeklaag, onderbroken door Moritz’ bokkige antwoorden.

‘Hij moet vannacht nog weg, Anna,’ begon Elise uit te leggen.

Maar de oude Anna had het allang begrepen. Ze liep naar de voorraadkamer en kwam terug met een stuk gerookt spek en een leverworst, spreidde een theedoek uit op tafel en legde de schatten erin. Ze voegde er nog wat brood aan toe, een stuk kaas, uien, wortels en drie appels. Toen knoopte ze de hoeken van de doek bij elkaar en keek Elise veelbetekenend aan.

‘Laten we bidden dat hij het redt. Ja, Moritz is een losbol, maar toch hou ik van hem alsof het mijn kleinzoon is. Het is niet dat hij iemand geslagen of bestolen heeft. En toch moet hij nu als een of andere moordenaar of misdadiger huis en haard verlaten. Deze wereld is niet eerlijk!’

‘Nee,’ beaamde Elise. ‘Al heel lang niet meer, grootmoeder.’

Boven was Charlotte inmiddels weer opgestaan omdat Therese, die van de ophanden zijnde vlucht van haar lieveling gehoord had, haar slaapkamer ingekomen was om haar bittere verwijten over haar harteloosheid te maken. Ze hoorden een zachte, opgewonden woordenwisseling. Toen werd het schijnsel van een lantaarn zichtbaar, en even later verschenen ze alle drie weer in de keuken.

‘Ik laat je niet gaan, Moritz!’ jammerde Therese, zich vastklampend aan haar zoon. ‘Dan ga ik nog liever met je mee. Wie moet er anders voor je zorgen? Je kleren repareren? Eten voor je koken?’

‘Beheers je nu eens een beetje, Therese,’ maande Charlotte. ‘Je zou alleen maar een blok aan zijn been zijn. Hij is oud genoeg om het alleen te redden.’

Moritz was ongewoon bleek en serieus. Hij had wat kleren bij elkaar gebonden en legde die nu zwijgend bij de bundel met proviand.

‘Het gaat niet anders, moeder,’ zei hij mat. ‘Liesje heeft gelijk – nu is het beste tijdstip, later wordt het misschien nog gevaarlijker. Laten we het kort houden.’

Hij knikte Anna en Charlotte toe, waagde het niet hun een hand te geven. Toen liep hij naar Elise en omhelsde haar. ‘Vergeet me niet, Liesje. Je weet hoeveel ik van je hou. Ooit zien we elkaar terug, dat weet ik zeker.’

‘Dat hoop ik echt, Moritz,’ zei ze met een van verdriet half verstikte stem. ‘Je bent en blijft mijn lieve broer. Ik zal je nooit vergeten!’ Het zwaarst viel het afscheid van Therese, hij streelde zijn moeder over haar wangen en kuste haar zo liefdevol als hij dat als kleine jongen altijd gedaan had. ‘Op een dag, moeder, kom ik rijk en beroemd terug. Dan rijden we samen in een vierspan door Kassel en worden we door iedereen bewonderd. Ik zweer het u – dat gaat gebeuren!’

Heel overtuigend klonk het niet in Elises oren, en ook Therese leek de belofte niet helemaal te kunnen geloven.

Toen de klok van de Martinskerk vier keer sloeg, maakte Moritz zich ten slotte van haar los, slingerde de bundels over zijn schouder en opende de keukendeur. ‘Tot ziens, allemaal!’ zei hij en hij grijnsde opbeurend. Toen verdween hij in de donkere tuin en hoorden ze hoe hij over het muurtje klauterde.

Charlotte besloot dat iedereen nu naar bed moest, om in elk geval nog een paar uurtjes slaap te krijgen.

‘Therese slaapt bij mij; Elise, jij kunt haar bed nemen,’ beval haar moeder, die de arme Therese deze nacht niet alleen wilde laten.

‘Ik zal geen oog dichtdoen!’ huilde Therese.

‘Kom op, Therese! Hij redt zich wel!’

In Thereses kamer veegde Elise de nat gehuilde zakdoekjes van het bed en kroop onder de deken. Beneden was het nu stil geworden. Therese leek tot rust gekomen te zijn, maar in de kamer naast die van haar snurkte Babette zo hard dat de houten wanden ervan trilden.

In Elises hoofd was alles afgestompt en warrig. Gedachten en ervaringen buitelden over elkaar heen, beelden doken op die ze niet wilde zien, maar die zich toch voor haar geestesoog manifesteerden. Zijn koortsachtig glanzende ogen, de boze wanhoop van de juffrouw, de politiemannen die de deur van het atelier intrapten, haar pleegbroer Moritz, die afscheid nam en die ze misschien nooit meer terug zou zien… Ik blijf vast de hele nacht wakker liggen, dacht ze vertwijfeld, terwijl ze zich op haar andere zij draaide. Maar op dat moment zonk ze al weg in de diepe put van de verlossende slaap.

De zon scheen door het dakraam naar binnen toen ze met hevige hoofdpijn wakker werd. Beneden in de Marktgasse rolden handkarren voorbij, schoolkinderen lachten, honden blaften, de vrouw van kleermaker Holzapfel foeterde over de hondenpoep voor haar deur. Het moest al laat op de ochtend zijn, de anderen waren vast al op. Snel stond ze op en liep de trap af naar haar eigen slaapkamer. Daar goot ze water in de kom om zich te wassen en kleedde zich aan. In de keuken verspreidde het haardvuur een behaaglijke warmte. Een beker met koffie en een boterham stonden al voor haar klaar. In het atelier waren de vrouwen bezig met het zo goed mogelijk opruimen van de verwoestingen van de afgelopen nacht en het ordenen van alle dozen met banden, kant, naaigaren en andere onderdelen, en die weer op hun plek te zetten.

‘Je bent precies op tijd,’ zei haar moeder toen ze met de beker in de hand binnenkwam. ‘Doe wat water in de emmer, dan kun je de vloer dweilen.’

Op dat moment werd er aan de deur van het atelier geklopt, die daarbij helemaal klapperde omdat het slot eruit geblazen was. Geschrokken stopten de vrouwen met hun werk.

‘Ze zijn terug,’ bromde Babette. ‘We hadden ons het opruimen beter kunnen besparen.’

Maar het bleek goudsmid Weigel te zijn die voor de deur stond en hoofdschuddend de schade bekeek.

‘Die zijn echt als wilden tekeergegaan,’ zei hij somber, en hij gaf Charlotte een hand bij wijze van begroeting. ‘Jullie zullen wel geschrokken zijn, of niet? Laat me eens binnen, mijn vrouw maakte zich zorgen om jullie.’

Hij hielp zelf mee met het opzijschuiven van de toonbank. Toen liet hij zijn blik door het atelier gaan en beloofde dat hij zijn Schorsch zou sturen om mee te helpen.

‘Hij kan water voor jullie halen bij de bron en de troep op straat voor het atelier bij elkaar vegen. Maar eerst moeten jullie ervoor zorgen dat die deur en de luiken weer gerepareerd worden.’

Charlotte was diep geroerd door zijn vriendelijkheid. Na alles wat Atelier Rosen de afgelopen dagen had moeten doorstaan was ze bang geweest dat ook de buren, met wie ze nu al zo veel jaar deur aan deur woonde, zich van haar af zouden keren.

‘Neem toch even plaats, Fritz,’ bood ze aan en ze schoof een stoel voor hem bij. ‘Een kopje koffie sla je vast niet af.’

Hij nam het aanbod aan en ging zitten, vertelde toen hoe ze midden in de nacht uit hun slaap gerukt waren en vol ontsteltenis naar buiten gekeken hadden.

‘Het ging zeker om Moritz?’ vroeg hij. ‘Mijn vrouw, Johanna, zegt dat hij bij een smokkelaarsbende zat. Maar ze hebben hem niet te pakken gekregen, of wel?’

Hij is gewoon nieuwsgierig, dacht Elise. Had zijn vrouw hem daarom gestuurd?

‘Nee,’ antwoordde Charlotte kortaf.

‘En waar is hij nu?’

‘Weg.’

De goudsmid slurpte genoeglijk van zijn koffie en knikte.

‘Heel goed. Ik heb het niet zo op smokkelaars, Charlotte. Maar die hele smokkelarij is de schuld van die verdomde invoerrechten. Het zou de plicht van onze landsheer moeten zijn om een douane-unie op te zetten, zodat de handel weer kan opbloeien. Daar hebben we in het stadhuis al zo vaak met alle burgers over gepraat en gediscussieerd. Nu ligt alles op zijn gat omdat de invoerkosten drie keer zo hoog zijn als de inkoopprijs van spullen. Dit zeg ik je in vertrouwen, Charlotte: meerdere bedrijven hier in de stad kopen in bij die smokkelaars. Wat moeten ze anders? Tabak en rode wijn, mooie stoffen en banden, koffie en thee – wie kan dat allemaal betalen als daar ook die invoerrechten nog overheen komen?’

‘Wees alsjeblieft voorzichtig met wat je zegt,’ waarschuwde Charlotte hem.

‘Ach, wat!’ zei hij met een wegwerpgebaar. ‘Hoelang kennen wij elkaar nou al, Charlotte? Ik heb je vader nog gekend en was verliefd op je, toen je nog een jonge meid was. Vanochtend stond ik te kletsen met Joseph Holzapfel. Ook hij vond dat het een schande was dat ze midden in de nacht met sabels en bajonetten een woonhuis binnenvielen.’

Joseph Holzapfel was de kleermaker, die al zo vaak geklaagd had dat de hoedenmaaksters in zijn vaarwater zaten. Maar nu leek hij dus hun kant te kiezen. Niemand in Kassel had veel op met de politie, die de keurvorst maar al te graag van dienst was.

‘Ik zal eens gaan praten met Willi Krug, de timmerman,’ ging Weigel verder, terwijl hij Anna zijn lege koffiekopje overhandigde. ‘Die staat nog bij me in het krijt voor een gouden kettinkje dat ik voor zijn petekind gemaakt heb. Ik zal vragen of hij meteen kan komen om jullie deur en luiken te repareren.’

‘Als je dat voor ons zou willen doen, Fritz,’ zei Charlotte verheugd. ‘Ik vroeg me al af hoe ik er een timmerman bij zou moeten halen. Omdat ik liever niet de stad in ga nu, na alles wat er vannacht gebeurd is! Je weet hoe de mensen kletsen…’

‘Doe ik toch graag voor je, Charlotte. En ook voor Elise.’

Hartelijk stak hij zijn arm naar Elise uit om haar hand te pakken.

‘Kom eens bij me, meisje! Die adellijke lui hebben je afschuwelijk behandeld. Leer mij ze kennen, dat ingebeelde volk. Ze kopen ook bij mij en betalen goed omdat ze toch meer dan genoeg hebben. En die overste Von Schönhoff is geen slechte vent. Maar de hovelingen in het kasteel en die hielenlikkers van gravin Reichenbach – die zijn niets waard. En nu zeg ik niets meer, anders krijg ik nog op mijn kop van Johanna. Het ga jullie goed, vrouwtjes!’

En weg was hij weer, hij zwaaide nog even naar hen door de openstaande deur en liep toen terug naar zijn eigen winkel.

‘Ik wist het toch,’ zei Charlotte opgelucht. ‘Niet iedereen hier in de Marktgasse is tegen ons.’

‘Laten we het hopen,’ zei Babette. ‘Mooie praatjes hebben ze allemaal, als ze nieuwsgierig zijn.’

Maar de goudsmid was nog niet vertrokken of Friederike, de dochter van bakker Wirt, stond met een mand vol kransjes voor de deur.

‘Met de hartelijke groeten van mijn moeder,’ zei ze vriendelijk en ze gaf Elise de mand aan. ‘Deze moest ik van haar brengen. Jullie hoeven er niets voor te betalen.’

Later, toen ze in de keuken zaten te genieten van de kransjes met suiker, verscheen apotheker Wild om te vragen of ze iets nodig hadden, hoofdpijnpoeder bijvoorbeeld. Ook kruideniersvrouw Minna Weiß kwam verlegen het atelier binnen om te vragen hoe het met hen ging en om een zakje koffiebonen te brengen. Die waren weliswaar niet meer helemaal vers, maar de goede bedoeling ontroerde de vrouwen van Atelier Rosen toch.

Ja, er werd veel gekletst en geroddeld in Kassel, en er werd niet altijd even vriendelijk over de buren gepraat. Maar als iemand in nood was, steunden ze elkaar. Omdat het jouzelf immers ook altijd kon overkomen.
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Het was herfst, de dagen werden korter, de wind kouder, de avonden langer en donkerder. Atelier Rosen in de Marktgasse lokte niet langer met buitenissige, dure hoeden, ook de bonnetten waren eenvoudiger, en de mooie, beschilderde tabaksdoosjes en met kralen versierde geldbuidels bleven onaangetast in de dozen onder de toonbank liggen. De adellijke klanten, die al die spullen gekocht hadden, lieten zich niet meer zien, en de paar klanten die het atelier wel trouw bleven moesten spaarzaam met hun geld omgaan. Het waren vooral burgervrouwen, die hun oude hoeden nieuw lieten decoreren maar die elk dubbeltje moesten omdraaien en zich slechts heel af en toe een mooi kanten kraagje of een paar sierlijk gehaakte handschoenen konden veroorloven. Al zaten ze wel graag urenlang in het atelier, om dure nachtbonnetten te passen die ze zich niet konden veroorloven en de laatste roddels uit de stad uit te wisselen.

Op een zaterdag in oktober was de gekozen klassenvertegenwoordiging, die de burgers bij de keurvorst afgedwongen hadden, voor het eerst in Slot Bellevue bij elkaar gekomen en was het – hoe kon het ook anders – meteen alweer tot een botsing met de keurvorst gekomen.

De reden daarvoor was de burgergarde geweest – de groep geüniformeerde en gewapende stadsbewoners die tijdens de afwezigheid van de vorst gevormd was om, zoals dat heette, voor rust en orde in de stad te zorgen.

‘Iets wat onze keurvorst uiteraard niet bevalt,’ zei Johanna, de vrouw van de goudsmid, die aan het eind van de middag helemaal opgewonden in het atelier verschenen was. ‘Gewapende burgers – dat is griezelig. Zo begon het destijds ook in Frankrijk, toen ze de Bastille bestormden en uiteindelijk de koning een kopje kleiner gemaakt hebben.’

‘Maar toen hij destijds zijn minnares naar Karlsbad volgde en het in de stad tot onlusten kwam,’ zei de vrouw van de apotheker, die ook gekomen was voor een praatje, ‘toen was de keurvorst alleen maar blij met onze moedige burgers, die het ergste wisten te voorkomen. En nu vindt hij plotseling dat de burgergarde opgeheven moet worden omdat de keurvorstelijke soldaten al voor orde zorgen. Wat ze natuurlijk ook doen, maar daarbij hebben ze niet de rechten van de Kasselse burgers voor ogen.’

De burgergarde was op de dag van de opening van de klassenvergadering plechtig aangetreden voor het Slot Bellevue, om getuige te zijn van deze grote zege van de Kasselse burgers. Daarover was de keurvorst zo boos geworden dat hij zijn stadscommandant, overste Von Loßberg, het bevel gegeven had om die burgergroep weg te sturen. Maar de burgergarde had niet willen luisteren.

‘Mijn man was erbij,’ vertelde de vrouw van de goudsmid. ‘Schorsch wilde ook mee, maar daar wilde mijn man niets van weten. Omdat hij nog zo jong is. En dat was maar goed ook, omdat het maar op het nippertje goed afgelopen is.’

Ze hadden zich moedig getoond, die geüniformeerde burgers. Ondanks alle bedreigingen van de stadscommandant, die met de keurvorstelijke soldaten aangerukt was, waren ze blijven staan. Alleen omdat de in groten getale verschenen burgers, die zich voor het kasteel als toeschouwers verzameld hadden, zo opgewonden en woedend geweest waren, had de stadscommandant het niet tot een confrontatie laten komen.

Dat klonk allemaal weinig bemoedigend. De Kasselaars hadden zich deze eerste bijeenkomst van hun klassenvertegenwoordigers een stuk mooier en feestelijker voorgesteld. Toch was Charlotte blij dat er nu een nieuw gespreksonderwerp was in de stad, waardoor het geroddel over Atelier Rosen hopelijk naar de achtergrond zou verdwijnen. Het wegblijven van hun adellijke klanten was een harde klap voor het atelier, vooral omdat de rekeningen van de timmerman en slotenmaker niet mals geweest waren. Een goed deel van Charlottes spaargeld was eraan opgegaan. Begin volgend jaar moest er weer belasting worden betaald en de inkomsten die ze nu hadden waren maar net genoeg om in de dagelijkse behoeften te voorzien.

‘Ik ben nu al twee dagen bezig met het dichten van de mottengaten in die oude hoed van de kruideniersvrouw,’ klaagde Babette. ‘En wat laat ze erop zetten? Een bloemetje en twee banden, meer niet, verder mag ik de oude linten weer gebruiken. Met zo’n hoofddeksel zou ik me nog niet eens ’s nachts op het kerkhof durven vertonen!’

Elise zat meestal zwijgend over haar naaiwerk gebogen, verzonken in sombere gedachten. Het verdriet dat ze haar moeder en de twee andere vrouwen aangedaan had, drukte zwaar op haar geweten, en met haar vlijtige werk hoopte ze dat verdriet een beetje te kunnen compenseren. Maar ook al had ze zichzelf verboden om nog aan Johann Georg von Haynau te denken, telkens weer zag ze hem voor zich. Ze wist niet of zijn genezing vooruitgang boekte en ook niet of hij überhaupt nog in Kassel was, aangezien zijn ouders op bezoek gekomen waren en hun zoon misschien wel mee teruggenomen hadden naar Wetzlar. Van de juffrouw hoefde ze geen berichten meer te verwachten – hun vriendschap was over.

Ook van Moritz hadden ze nog niets gehoord, wat ook geen wonder was, aangezien hij tijdens zijn gevaarlijke vlucht waarschijnlijk geen mogelijkheden had om hun een berichtje te sturen. Kort na zijn vertrek was die arme Therese heel ziek geworden. Door een ernstige verkoudheid had ze zich bijna de longen uit het lijf gehoest. Grootmoeder had haar naar de keuken gehaald omdat het boven in haar slaapkamer te koud was, had haar hete vlierbessenthee en vleesbouillon te drinken gegeven, maar het had lang geduurd voordat ze weer een beetje op krachten gekomen was. Apotheker Wild was meerdere keren bij hen langsgekomen met mengsels voor Therese, die de koorts moesten verlagen en het hoesten verminderen. Maar meer nog dan zijn middeltjes hadden zijn opbeurende woorden gewerkt, die Therese weer een beetje hoop gegeven hadden.

‘Zo gevaarlijk is het nou ook weer niet in die bossen, Therese,’ had hij gezegd. ‘Daar zijn best veel mensen onderweg die de douaneposten willen vermijden en de bosjes verkiezen boven de doorgaande weg.’

Toen vertelde hij dat hij vroeger in Göttingen gestudeerd had en in de vakantie Göttinger worst voor zijn ouders had willen meenemen, maar geen geld voor de invoerrechten had gehad.

‘Toen slopen wij ook met onze worsten door het bos, want als we door een douanier betrapt waren, hadden we naar onze lekkere cadeaus kunnen fluiten.’

Studenten en knechten, landlopers en allerlei andere mensen waren dagelijks in die bossen onderweg, beweerde hij. En smokkelaars natuurlijk…

‘Nou ja, die kent Moritz tenminste,’ zei Babette op de haar bekende harteloze manier, waarmee ze bijna de vriendelijke woorden van de apotheker weer tenietdeed.

Met een wollen doek om haar schouders zat Therese uiteindelijk weer op haar plekje in het atelier, waar ze de gehaakte handschoenen van de bakkersvrouw met zulke fijne steekjes repareerde dat er amper iets van te zien was. Ze was nog dunner geworden, haar gezicht smaller en rimpeliger, en de sombere uitdrukking op haar gezicht was veranderd in diep verdriet.

‘Het leven gaat door,’ zuchtte ze. ‘En misschien dat hij op een dag weer terugkomt, mijn arme jongen.’

‘Om jou geld af te troggelen – dat zou zomaar kunnen,’ antwoordde de onvermoeibare Babette.

‘Hou toch eens op met die harteloze opmerkingen van je, Babette,’ foeterde Charlotte, die blij was dat Therese weer beter was. Het had haar dwarsgezeten dat ze Moritz zo onverbiddelijk weggestuurd had, hoe noodzakelijk dat ook geweest was.

‘Moritz is niet achterlijk en ook niet op zijn mondje gevallen,’ ging ze verder. ‘Hij zal zijn weg wel…’

Ze zweeg omdat er iemand voor de deur van het atelier stond en na een korte aarzeling de klink naar beneden drukte. Elise liet van blijdschap bijna de bonnet van de timmermansvrouw – die ze net zat te verstellen – uit haar handen vallen. Het was Baptiste.

‘Goedenavond, dames,’ zei hij en hij nam zijn hoed af. ‘Ik kan niet te lang blijven, wil alleen dit even afgeven. Het ga u goed.’

Het briefje was zoals altijd verzegeld en aan Elise geadresseerd. Charlotte bekeek het met een boze frons, maar gaf het toen toch door aan haar dochter.

‘Dit zint me helemaal niet, Elise. Wat moeten die brieven toch steeds? Ze zorgen er alleen maar voor dat er weer over ons geroddeld wordt!’

‘Maar niemand weet dit toch, moeder…’

‘Vergis je daar niet in, Elise! De buurvrouwen hebben scherpe ogen.’

Elise stopte de brief in haar mouw en naaide verder. Maar haar vingers wilden haar niet meer goed gehoorzamen omdat ze vreesde dat deze brief slecht nieuws bracht. O god, als hij aan zijn verwondingen overleden was, zou ze dan ooit in haar leven nog blij worden? Dreigend knisperde de brief in haar mouw en pas na het avondeten liep ze naar de slaapkamer, waar ze de olielamp aanstak en het zegel verbrak.

Aan Elise Rosen,

Omdat ik de opdracht gekregen heb, u iets te overhandigen, vraag ik u om zondag na de kerkdienst naar de Druselgasse te komen, waar ik u in mijn koets zal opwachten.

Sybilla von Schönhoff

Opgelucht en ongerust tegelijk vouwde Elise het briefje weer op. Geen slecht nieuws – voorlopig nog niet, tenminste. Wat de juffrouw haar wilde geven, kon ze wel raden. Dat moest de munt zijn die haar moeder Johann Georg von Haynau als talisman uitgeleend had en die hij haar nu teruggaf. Hoe het met hem ging, of hij genezen was of – maar daaraan mocht ze niet denken – misschien wel dood was, daarover schreef Sybilla niets.

Ze moest haar moeder over het plan van de juffrouw vertellen, dat was onvermijdelijk. Moeder ging op zondag altijd samen met haar naar de kerk, en bovendien wilde ze geen geheimzinnigheden en leugens meer.

‘In hemelsnaam – wat denkt die juffrouw wel niet?’ zei Charlotte boos, toen ze ’s avonds allebei in bed lagen en Elise het haar verteld had. ‘Als iemand je ziet, begint het geroddel weer van voren af aan!’

‘Maar het zou toch kunnen dat de juffrouw een opdracht voor me heeft,’ zei Elise heel diplomatiek.

Haar moeder liet zich echter niet voor de gek houden. ‘Dan zou ze je naar de Carlstraße laten komen, in plaats van stiekem met je in een gesloten koets af te spreken!’

‘Maar als ik afzeg wordt ze misschien boos, moeder. En dat zou zeker niet goed voor ons zijn.’

‘Dat is ook weer waar,’ bromde haar moeder. ‘Goed dan, ga maar naar haar toe. Maar laat je nergens mee in, Elise. Ik smeek het je!’

‘Ik beloof het, moeder!’ antwoordde ze, waarna ze zich omdraaide en deed alsof ze eindelijk wilde slapen. In werkelijkheid lag ze echter nog lange tijd wakker, zich overgevend aan de vreselijkste voorstellingen en schietgebedjes zendend naar de hemel, om het leven van de jonge luitenant toch vooral te beschermen en te sparen.

Tijdens de kerkdienst die zondag werd Elises geduld zwaar op de proef gesteld. Aan het orgelspel leek geen einde te komen en de liturgie kwam vandaag bijzonder langdradig op haar over. Ook had ze de indruk dat ze nog nooit zo veel koorverzen hadden moeten zingen als uitgerekend op deze zondag. In de preek werd gesproken over de wijnstok en de ranken, maar de indringend voorgedragen woorden van de pastoor gingen volledig langs Elise heen omdat ze in gedachten met heel andere dingen bezig was. Vooraan, vlak bij het altaar, in een klein zijkoor, zat de familie Von Schönhoff, maar omdat Elise met haar moeder achter in de kerk moest zitten, was het onmogelijk om tijdens de dienst een blik op Sybilla, haar moeder of de overste te werpen. Toen eindelijk de zegen uitgesproken werd, het laatste vers gezongen was en het orgel de laatste noten speelde, stonden de eerste kerkbezoekers op om langzaam naar de uitgang te lopen. Waarbij gebruikgemaakt werd van de gelegenheid om bekenden en buren te begroeten, naar hun welzijn te vragen en even bij elkaar te blijven staan om de laatste nieuwtjes uit de stad te bespreken. Haar moeder, die vroeger altijd graag even was blijven staan kletsen, had vandaag haast en liep met vriendelijke knikjes langs alle bekenden naar de uitgang van de kerk.

Het oktoberweer was gunstig voor haar plannen, de koude wind blies een fijne motregen door de stad, zodat de kerkgangers snel naar huis vertrokken. In de Marktgasse nam Elise afscheid van haar moeder, met de belofte voorzichtig te zijn. Via een smal steegje liep ze naar de Druselgasse en al snel zag ze het rijtuig staan, waarvan het dak vandaag gesloten was. Baptiste stond in lange jas en en met hoed naast de paarden en knikte Elise met ernstig gezicht toe.

Het portier ging open. Sybilla zat in een zwarte cape op het bankje. Ze zag er bleek en breekbaar uit en keek koel, met opgetrokken wenkbrauwen, op Elise neer.

‘Goedemorgen, juffrouw,’ zei Elise zacht.

Even keken ze elkaar aan, toen verzachtte de blik van de juffrouw wat en gebaarde ze Elise om in te stappen.

‘Maar ik ben helemaal nat,’ zei Elise onthutst. ‘Ik wil de mooie kussens niet doorweken.’

‘Dat droogt wel weer,’ antwoordde de juffrouw. ‘Maar sluit het portier alstublieft, ik wil niet dat iemand ons ziet.’

Elise deed wat de juffrouw haar opgedragen had, waarna ze met bonkend hart wachtte tot ze haar zou aanspreken.

Sybilla keek haar even zwijgend aan, toen sloeg ze haar ogen neer en staarde ongemakkelijk voor zich uit. Elise begon bijna bang te worden – was er nieuws dat zo vreselijk was dat de juffrouw het haar bijna niet durfde te vertellen?

Ten slotte hield ze het niet meer uit.

‘Vergeeft u mij mijn ongeduld, juffrouw. Maar als u mij iets moet vertellen wat u maar met moeite over uw lippen kunt krijgen – ik ben op alles voorbereid en zal het u niet nog moeilijker maken.’

Verrast keek de juffrouw haar nu aan.

‘Welnee,’ zei ze ernstig. ‘Ik snap waarvoor u bang bent, maar dat is niet nodig. Johann Georg von Haynau is aan de beterende hand. Gisteren zijn zijn ouders hier in Kassel aangekomen om hem mee terug naar Wetzlar te nemen, waar hij weer helemaal gezond moet worden.’

Opgelucht sloot Elise even haar ogen. Hij leefde, hij zou weer beter worden. De verschrikking schuldig te zijn aan zijn vroege dood was haar goddank bespaard gebleven.

‘Daar ben ik heel blij om,’ fluisterde ze.

De juffrouw reageerde er niet op. In plaats daarvan sprak ze op rustige, zachte toon verder.

‘Het is gegaan zoals u al voorspeld had. Nadat de koorts gezakt was, heeft mijn verloofde met geen woord meer over deze onfortuinlijke verliefdheid gerept. Ook naar zijn ouders toe reageerde hij verstandig, hij toonde berouw voor het overhaaste, onnodige duel en vroeg hun om vergiffenis.’

‘Wat zei ik u?’ zei Elise met een glimlach. ‘Hij is tot inkeer gekomen en beseft nu dat het niet meer dan een vergissing was. Hij mag dan een kort lontje hebben, diep in zijn hart weet hij dat hij van u houdt.’

Ze zei de woorden met een oprechte overtuiging, ja, ze wilde niets liever dan Sybilla weer gelukkig verzoend zien met haar bruidegom. Dat ze zelf een steek in haar hart voelde bij dit nieuws, deed er niet toe. Hij was haar vergeten, er was geen enkele sprake meer van liefde of zelfs trouwplannen. Het was allemaal niet meer dan een koortsachtige fantasie. Wat had ze anders verwacht?

Een zacht, waarschuwend klopje op het raampje onderbrak hun gesprek. Het was Baptiste, die hen maande om het niet te lang te maken. Sybilla trok zich er niets van aan. Ze had Elise oplettend aangekeken terwijl ze sprak; haar blik was sceptisch, haar gezicht ernstig. Ze ging niet op Elises woorden in.

‘Het enige wat mij nog rest is de wens van mijn verloofde vervullen en u deze talisman terug te geven, aangezien die eigendom is van uw moeder.’

Ze stak haar hand in de zak van haar cape en trok er het doosje uit, opende het en bekeek hoofdschuddend de munt.

‘Zelf geloof ik niet in zulke “toverdingen”,’ zei ze enigszins schamper. ‘Ze zijn goddeloos en misschien zelfs wel het werk van de duivel. Ook de ouders van Johann Georg hebben deze munt met verwondering en afschuw bekeken. Al is het wel overduidelijk dat hij de pistoolkogel heeft laten afketsen.’

De munt was in het midden ingedeukt, waardoor hij nu iets weghad van een klein zilveren schaaltje. Het reliëf was door de impact vernield, maar de Russische letters langs de rand waren nog duidelijk leesbaar. Sybilla sloot het doosje weer en overhandigde het Elise.

‘Verder lijkt het geen bijzondere munt te zijn. Een kennis, juffrouw Von Eschen, aan wie ik hem liet zien, zei dat ze net zo’n munt had. Ze had hem cadeau gekregen toen ze hofdame bij koning Jérôme was.’

Elise was te verdrietig om de betekenis van deze woorden tot zich door te laten dringen. Ze pakte het doosje aan en stopte het in de zak van haar cape.

‘Daarmee is alles wel gezegd tussen ons, denk ik,’ ging Sybilla op koele toon verder. ‘U zult begrijpen dat wij in de toekomst geen contact meer met u of uw moeder wensen. Het boek dat ik u gegeven heb, mag u houden. Om u eraan te herinneren dat u de genegenheid van iemand, die u heel graag mocht, roekeloos verspeeld hebt. Adieu, mamsell Rosen.’

Elise wist niet wat ze moest zeggen. Alles wat ze kon verzinnen om haar intense verdriet over dit definitieve afscheid onder woorden te brengen, zou hol geklonken hebben en ongehoord aan het hart van de juffrouw voorbijgegleden zijn. En dus beantwoordde ze alleen zacht de afscheidsgroet en opende het portier om uit te stappen.

Buiten was het ondertussen onrustig geworden. Mensen renden voorbij, woedend scheldend en roepend. Geschrokken bleef Elise bij de koets staan, om niet omvergelopen te worden.

‘Kom naar buiten!’ hoorde ze iemand brullen. ‘Pak de wapens op! Verdedig jullie eer! Jullie vrouwen en kinderen! Kom naar buiten!’

Geschrokken boog de juffrouw zich naar buiten en riep Baptiste bij zich.

‘Wat is er aan de hand?’

‘Ik weet het niet, juffrouw. Op de Friedrichsplatz schijnt het tot onlusten gekomen te zijn. Iemand riep dat de keurvorstelijke officieren daar met getrokken sabels op de mensen ingeslagen hebben…’

Verder kwam de trouwe bediende niet, want op dat moment stortte een horde jonge knullen zich op de koets. Ze pakten de geschrokken bediende bij de jas, trokken zijn hoed van zijn hoofd en stootten hem zo hard tegen de borst dat hij achteroverviel.

‘Dat is de koets van overste Von Schönhoff,’ brulde iemand. ‘Haal die vent eruit!’

Gevolgd door zijn kompanen rukte hij het portier open. Hij begon honend te lachen en brulde: ‘Er zit een griet in. Een hoogwelgeboren griet…’

‘Haal haar eruit!’ klonk het vanaf de achtergrond. ‘Dan zullen we haar eens laten zien hoe het is om straatvuil te moeten eten!’

Op dat moment kwam Elise, die verstard geweest was van schrik, weer bij zinnen. Met een schreeuw van woede stortte ze zich op de jongen, die net zijn arm in de koets stak, klampte zich vast aan zijn jas en begon op hem in te slaan.

‘Raak haar niet aan, smerig stuk vuil dat je bent!’ gilde ze. ‘Een lafaard als jij blijft van de juffrouw af!’

De jongen was verrast achteruitgeweken en probeerde zich tegen deze onverwachte aanval te verweren. Achter hen werd honend gelachen en spottend geroepen.

‘Ga weg, duivelse hoer!’ brulde hij, terwijl hij probeerde Elise van zich af te schudden. Maar meteen daarop schreeuwde hij het uit van de pijn omdat ze hem bij zijn rechteroor gepakt had en dat er bijna aftrok.

‘Waag het niet haar aan te raken!’ schreeuwde ze.

Haar hand gleed weg, want in zijn razende pijn had hij haar arm gepakt en haar achteruitgeduwd. Er ontstond tumult, Elise werd van achteren beetgepakt, iemand trok aan haar rok, aan haar jas, terwijl haar slachtoffer jammerend vooroverboog en naar zijn pijnlijke oor greep. Ze zag hoe de koets zich in beweging zette en er met open portier vandoor ging; meteen daarop sloeg iemand haar in het gezicht en pakte een ander haar bij haar losgeraakte haar.

‘Help!’ gilde ze in paniek. ‘Waar is de burgerwacht? Help!’

Ze had weinig hoop dat iemand haar zou komen redden, maar net toen ze het wilde opgeven, ontstond er beweging in de straat. Meerdere mannen van de burgerwacht waren vanuit een steegje komen aanrennen en wierpen zich nu moedig op de baldadige oproerkraaiers.

‘Laat los! Hier in Kassel heersen orde en gezag! Wegwezen! Zijn jullie doof? We zullen jullie er eens van langs geven!’

Timmerman Krug was erbij, en ook schoenmaker Blitz uit de Wildermannsgasse hielp mee om de woedende meute uit elkaar te drijven. Uiteindelijk was het bakker Wirt die het verfomfaaide meisje herkende op wie de opstandige horde zich gestort had.

‘Elise!’ riep hij geschrokken. ‘Hoe ben jij hier tussen die rotjongens terechtgekomen? Je bent toch niet gewond, meisje? Lieve help, je jurk is helemaal gescheurd en je cape ligt in de modder.’

‘Ik… ik…’ stotterde ze, nog helemaal buiten adem door het wilde gevecht. ‘Ik kan u niet genoeg bedanken. U hebt me gered!’

‘Ga nu maar snel naar huis,’ zei de bakker hoofdschuddend. ‘Hier is je cape, daar is weinig meer mee te beginnen. En als ik je een advies mag geven, meisje: blijf thuis als deze pestkoppen door de stad lopen!’

Ze knikte gehoorzaam, bedankte voor de zoveelste keer en nam de natte, smerige cape van hem aan. Het mooie kleine hoedje dat ze gedragen had lag vertrapt in de goot; ze pakte de treurige restanten op en liep er door de zijstraten mee terug naar het atelier. De Marktgasse vermeed ze, ze wilde niet dat de buren en voorbijgangers haar in deze staat zouden zien. Nog steeds trilde ze over haar hele lichaam van schrik over wat haar overkomen was, maar tegelijkertijd voelde ze zich ook trots: ze had het voor de juffrouw opgenomen, en het was haar gelukt haar te beschermen.
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‘O god, Elise!’ riep grootmoeder Anna toen ze de keukendeur voor haar opendeed. ‘Wat zie jij eruit! Laat het je moeder maar niet zien.’

‘Nee, nee, grootmoeder,’ zei ze en ze liep snel de trap op. ‘Zeg alstublieft niets, goed?’

‘Er is ook elke dag wel wat,’ kreunde de oude Anna. ‘Heersten er eindelijk maar weer eens orde en rust in Kassel. Met of zonder klassenvergadering, dat kan me niet schelen!’

Meer zei ze niet, want in het atelier zaten net de vrouw van de goudsmid en die van de apotheker, koffiedrinkend en de laatste nieuwtjes uitwisselend. Toen Elise in schone kleren en nog altijd ontdaan door alles wat er gebeurd was het atelier binnenkwam, keken ze het meisje wantrouwend aan.

‘Jij bent laat terug uit de kerk. Was je soms op de Friedrichsplatz?’ vroeg de vrouw van de apotheker nieuwsgierig.

‘Welnee… ik had met een vriendin afgesproken… bij de kerk…’ verzon Elise snel.

‘Nou, dan heb je zeker wel gezien wat ze met overste Von Loßberg gedaan hebben. Blijkbaar zijn ze hem na de dienst joelend en fluitend tot aan de Friedrichsplatz gevolgd, waarna hij zijn geduld verloor en zijn sabel trok. De onderofficieren die voor het kasteel op wacht stonden zijn hem te hulp geschoten en er zijn zelfs gewonden gevallen.’

‘En dat alles alleen maar omdat hij gisteren het bevel gaf dat de burgergarde moest aftreden?’ vroeg Elise.

‘Precies,’ zei de vrouw van de goudsmid nu, terwijl ze haar lege koffiekopje op de toonbank zette. ‘Dat heeft kwaad bloed gezet bij de burgers.’

‘Het schijnt er erg aan toe te gaan op de Friedrichsplatz,’ vertelde de vrouw van de apotheker. ‘Er schijnt zelfs bloed gevloeid te zijn. Bij een knecht zijn twee vingers afgehakt en zeepzieder Luzius kreeg zelfs een haal in zijn gezicht met een sabel. Overal in Kassel zijn woedende burgers onderweg en de straatjongens, die bij dergelijke gebeurtenissen altijd vooraan staan, hebben zich er ook bij aangesloten. Mijn man wist niet hoe snel hij het uniform van de burgerwacht moest aantrekken en eropaf moest gaan.’

‘Net als de mijne,’ zei de vrouw van de goudsmid. ‘Is het dus alweer de burgerwacht die voor orde moet zorgen.’

Dat wist Elise maar al te goed. En waarschijnlijk zouden bakker Wirt en ook de anderen die haar herkend hadden staan te popelen om iedereen te vertellen over de vechtpartij waarbij mamsell Elise betrokken geraakt was. Helaas. Ze besloot om voorlopig nog maar even haar mond te houden; moeder zou het allemaal nog snel genoeg te horen krijgen.

‘En reken maar dat de keurvorstelijke soldaten zich ermee gaan bemoeien,’ zei haar moeder bezorgd. ‘Als die uitrukken, dan vrees ik voor ons allemaal!’

‘Moge de Heer dat verhoeden,’ zuchtte de vrouw van de apotheker. ‘Ach, wat zijn dit toch voor tijden. Vroeger, onder de vader van de huidige keurvorst, was alles tenminste nog rustig en vredig…’

‘Dat is lang geleden,’ zei de vrouw van de goudsmid. ‘En toen de troepen van Napoleon kwamen, wist de oude keurvorst niet hoe snel hij ervandoor moest gaan. Liet gewoon zijn land in de steek, en wij moesten ons allemaal maar naar ‘Koning Lustik’ voegen.’

Dat was Jérôme geweest, de jongste broer van de grote Napoleon, die Kassel tot hoofdstad van het koninkrijk Westfalen uitgeroepen had. Slechts zeven jaar had dit koninkrijk bestaan, toen was het gedaan met Napoleons oorlogsgeluk en was ‘Koning Lustik’ bij nacht en ontij, inclusief zijn complete hofhouding, via de Frankfurter Tor gevlucht.

‘Schitterende bals masqués werden er toen op het kasteel gehouden,’ vertelde de vrouw van de goudsmid. ‘En ook in de stad waren er allerlei festiviteiten en cadeaus voor de onderdanen. Als Jérôme jarig was, moest elk huis verlicht zijn. Dat controleerden ze ook: wie geen lantaarn buiten had hangen, werd bestraft!’

Eigenlijk was het best vreemd, vond Elise. Iedereen had de Franse overheersing in Kassel gehaat, maar toch werd de Franse keizer Napoleon nog altijd vereerd. De handelaren die kleine gipsbustes van de keizer verkochten, deden goede zaken.

‘En de Franse mode, die hier toen populair werd,’ zei de vrouw van de apotheker, terwijl ook zij haar koffiekopje op de toonbank zette. ‘De adellijken, die op het paleis werden uitgenodigd, deden er alles aan om helemaal comme il faut te zijn. U moet het toen wel heel druk gehad hebben, mevrouw Rosen.’

Haar moeder hield niet zo van dit soort gesprekken. Uit zichzelf begon ze nooit over die tijd en Elise wist inmiddels ook waarom: omdat Charlotte Rosen toen die ‘Chevalier du Croix Blanc’ ontmoet had.

‘Ach, ik was nog erg jong destijds,’ zei haar moeder dan ook terughoudend. ‘Adellijke dames kwamen hier toen nog zelden.’

De vrouw van de goudsmid keek bezorgd door het atelierraam naar buiten, waar alweer een schreeuwlelijk langsliep. Maar hij was al snel stil omdat twee mannen van de burgerwacht hem opvingen en tussen hen in namen.

‘Ach ja, dat mooie hof,’ zei ze toen spottend. ‘Al dat Franse gespuis was in één keer verdwenen, nadat onze goede keurvorst terug was. En ook die dure japonnen volgens de Franse mode wilde niemand meer dragen. Die verdwenen in de kleedkamers en de oude jurken werden weer tevoorschijn gehaald. Zo gaat dat, beste mevrouw Rosen.’

‘Zeker,’ beaamde Charlotte. ‘Kan ik u nog een kopje inschenken?’ Het was de koffie die ze van kruideniersvrouw Minna Weiß gekregen hadden en hij smaakte wat bitter. Daarom gebruikte Anna hem alleen voor de klanten die alleen maar kwamen kletsen.

‘Hartelijk bedankt, mevrouw Rosen. Maar ik moet weer eens gaan, het kan zijn dat mijn man ondertussen terug is,’ verontschuldigde de vrouw van de goudsmid zich.

‘Wat jammer nu. Maar uw bonnet zal morgen klaar zijn. Mocht u tijd hebben, dan kunt u komen passen…’

De vrouw van de goudsmid had de bonnet al meerdere keren gepast en elke keer had ze er weer iets op aan te merken gehad. Het was een hard gelag met die gewone klanten: allemaal stelden ze hun aankopen zo lang mogelijk uit, zuinig als ze waren.

Nadat de klanten vertrokken waren, kon er eindelijk in alle rust gegeten worden. Anna had een stuk soepvlees gekookt; de bouillon was voor morgen, vandaag aten ze het vlees met aardappelen en mierikswortelsaus. Voor iedereen was er een stukje vlees, dat echter nogal taai was, waardoor ze vooral de aardappelen met de saus aten en Anna vervolgens hartelijk bedankten voor de heerlijke zondagse maaltijd. Daarna verkondigde Charlotte dat er vandaag niet meer gewerkt zou worden: iedereen kon de rest van de dag doen waar ze zin in had.

Buiten op straat was het ondertussen weer rustig geworden, wat maar goed was ook: hadden de keurvorstelijke soldaten het bevel tot uitrukken gekregen, dan zou het leed niet te overzien geweest zijn. Omdat haar moeder aan de slag ging in het atelier, sloeg Elise een warme doek om haar schouders om in de pronkkamer bij het raam te gaan zitten. Verdrietig pakte ze het boek Lichtenstein uit haar nachtkastje, dat de juffrouw haar cadeau gedaan had, en besloot erin te gaan lezen. Ze had nog maar net de eerste bladzijden omgeslagen, of Charlotte stond al in de deuropening om te kijken hoe het met haar dochter ging.

‘Alweer een boek!’ zei ze boos. ‘Heb je niets beters te doen dan altijd maar te lezen?’

‘U zei zelf dat we vanmiddag niet meer hoefden te werken, moeder. Dus waarom zou ik nu niet een stukje lezen?’

Charlotte trok er een van de mooie stoelen bij en nam plaats naast Elise. ‘Vertel me liever wat ze van je wilde.’

Elise pakte het doosje, dat zo te lijden gehad had in de zak van haar cape, maar gelukkig niet verloren gegaan was.

‘Ze heeft me uw talisman teruggegeven, met hartelijke dank.’

Verbolgen bekeek moeder het gekreukte doosje; maar toen ze het opende slaakte ze een klein gilletje van blijdschap.

‘Zie je, Elise? Daar is de kogel erin geslagen, maar de zegen van de heilige man heeft hem doen afketsen, waardoor de luitenant grotere schade bespaard gebleven is. Wat ben ik blij dat ik op het goede idee kwam om jou dit kleinood mee te geven! Weet je ook of de jonge luitenant weer helemaal beter is?’

‘Hij is met zijn ouders mee terug naar Wetzlar.’

Dat was goed nieuws, vond Charlotte.

‘Laten we hopen dat hij niet meer terugkomt. En verder? Hebben jullie het bijgelegd? Laat ze je binnenkort weer komen?’

Soms kon haar moeder ook wel erg naïef zijn. Hoe kon ze nu denken dat de juffrouw, na alles wat er gebeurd was, ooit nog bij Atelier Rosen zou kopen?

‘Voorlopig waarschijnlijk niet, moeder.’

Opnieuw moest ze aanhoren welke schade ze het atelier toegebracht had met haar onhandige gedrag en door niet te luisteren naar haar moeders waarschuwingen.

‘Ik had zo gehoopt dat jullie het zouden uitpraten en dat daarmee de adellijke klanten weer terug zouden komen. Je weet zelf hoe belangrijk die voor het atelier zijn, omdat alleen zij die dure hoeden en delicate handschoenen kopen…’

Elise wist niet wat ze moest zeggen en begon dus maar snel ergens anders over.

‘Zeg, moeder – hadden jullie destijds, onder Jérôme, ook adellijke klanten? Of zat er echt alleen maar “Frans gespuis” aan zijn hof?’

‘Hoe moet ik dat weten?’ antwoordde haar moeder stuurs. ‘Dat is wat de mensen zeiden, of het waar is kan ik niet zeggen omdat ik destijds net begon als hoedenmaakster en nog geen adellijke dames bediende.’

‘Ik vroeg het alleen omdat de juffrouw zei dat er aan het hof van Jérôme ook een hofdame uit Kassel werkte.’

‘Hadden jullie het over dat soort dingen?’ vroeg Charlotte. ‘Nou ja – het schijnt dat daar van alles rondliep. De hovelingen die samen met Jérôme vanuit Frankrijk kwamen waren parvenu’s, eenvoudige mensen die tijdens de revolutie opgeklommen waren. Misschien zaten er ook wel wat adellijke Fransen tussen die aan de guillotine hadden weten te ontkomen. En uiteraard bevonden zich aan het hof ook adellijken uit Kassel…’

‘Kan juffrouw Von Eschen misschien een van hen geweest zijn?’

Even keek moeder haar verbaasd aan, toen fronste ze peinzend haar voorhoofd.

‘Dat zou kunnen, ja. Ja, ik geloof zelfs dat ik zoiets wel eens gehoord heb.’

Elise besloot om meteen ter zake te komen. Op het gevaar af dat ze geen antwoord zou krijgen, of haar moeder boos zou maken.

‘Juffrouw Von Schönhoff vertelde me namelijk dat deze munt niets bijzonders is omdat juffrouw Von Eschen er net zo een heeft.’

Ja hoor, nu was haar moeder boos en Elise was al bang dat ze weg zou lopen.

‘Onmogelijk!’ riep ze uit. ‘Deze munt is uniek, het is een talisman, die alleen voor mij bestemd was.’

‘Maar… misschien gaat het om een vergelijkbare munt, die ook uit Rusland komt…’

‘Hoe moet ik weten wat voor een munt die juffrouw Von Eschen heeft? Het enige wat ik weet is dat het onmogelijk dezelfde kan zijn!’

‘Maar kan het niet zijn dat mijn vader meerdere van die munten bezat en weggegeven heeft?’

‘Waarom kwel je me met zulke vragen?’ brieste Charlotte. ‘Laat het verleden rusten, Elise! Alsjeblieft!’

‘Maar moeder!’ riep Elise vertwijfeld. ‘Mocht juffrouw Von Eschen deze munt wel van mijn vader gekregen hebben, dan weet ze misschien ook zijn echte naam. En misschien nog wel meer…’

Charlotte stond al bij de deur om weg te lopen, maar haar woede was nu zo groot dat ze zich nog een keer naar Elise omdraaide. ‘Wat wil je met zijn naam? Hij was de “Chevalier du Croix Blanc” – zo heette hij.’

Het was een fantasienaam, geïnspireerd op een verkleedkostuum. Wist moeder dat dan echt niet meer?

‘En zijn voornaam? Sprak u hem altijd alleen maar met “Chevalier” aan?’

Charlotte leek even in tweestrijd, toen zei ze zacht: ‘Hij heette Philippe. Dat was zijn voornaam. Hij was groot en goed gebouwd, had een aangename stem en kon mooi praten. Meer weet ik niet van hem en het is ook niet nodig om onderzoek naar hem te doen. Hij is dood en begraven.’

‘Hoe weet u zo zeker dat hij overleden is?’

‘Als hij nog zou leven, zou hij bij me teruggekomen zijn!’ zei moeder bitter.

Toen verliet ze de kamer en trok de deur stevig achter zich dicht.

Ze kan niet accepteren dat hij haar verlaten heeft, dacht Elise verdrietig. Daarom maakt ze zichzelf wijs dat hij dood is. Maar wat als hij nog leeft? Wat als ik nog een spoor weet te vinden dat me naar hem toe zal leiden? Of als ik tenminste nog iets meer over hem te weten kan komen?

Maar wat als het niets goeds was, wat ze zou horen? Als haar vader een gewetenloze, harteloze man bleek te zijn, die haar moeder voor een andere geliefde verlaten had? Hij had verkeerd aan het hof van koning Jérôme, die – zo werd gezegd – een losbandig leven geleid had. Was haar vader een van zijn verdorven gunstelingen geweest, die de jonge koning stroop om de mond smeerden en in ruil daarvoor allerlei gunsten kregen? En mocht dat zo zijn, zou het dan niet inderdaad beter zijn om het verleden te laten rusten omdat het haar alleen maar pijn en teleurstellingen zou brengen?

Nee, dacht ze. Ik wil het weten. Ook al is het misschien verdrietig of vreselijk, hij is mijn vader, en alles wat me dichter bij hem kan brengen wil ik geprobeerd hebben.

Maar hoe moest ze het voor elkaar krijgen om juffrouw Von Eschen naar deze dingen te vragen? Sinds het verhaal over dat rampzalige duel de ronde gedaan had, had de juffrouw geen enkele bestelling meer gedaan. Net als de andere adellijke dames in Kassel wilde juffrouw Von Eschen niets meer te maken hebben met Atelier Rosen.

En als ik nou eens gewoon naar haar toe zou gaan om haar een mooie bonnet of een kanten kraagje aan te bieden? vroeg ze zich af. Ach nee, ik zou waarschijnlijk al bij de voordeur onvriendelijk door haar bediende worden afgepoeierd.

De dagen verstreken, zonder dat de situatie in Atelier Rosen verbeterde. In de stad was het godzijdank rustig geworden: iedereen deed wat hij moest doen, de soldaten van de keurvorst exerceerden als vanouds, en de mannen van de burgerwacht patrouilleerden veel in de stad, om de keurvorst eraan te herinneren dat ze niet van plan waren om hun troep op te doeken.

Maar op een morgen leek er een lichtpuntje te ontstaan. Marie, het meisje van de Von Schönhoffs, kwam het atelier binnen en maakte een beleefde kniebuiging voor Charlotte von Rosen, die van verbazing en blijdschap helemaal bleek geworden was.

‘Een heel goede morgen,’ zei het meisje. ‘Ik heb een brief voor mamsell Rosen bij me.’

‘Een brief?’ vroeg Charlotte met een vragende blik op Elise, die helemaal rood van spanning geworden was.

‘Alstublieft…’ zei Marie en ze overhandigde Charlotte de brief, waarna ze nog een keer een kniebuiging maakte en snel weer naar buiten liep.

‘Dat is een goed teken,’ zei Charlotte opgetogen. ‘Lees hem meteen maar. Ik hoop zo dat ze je weer wil laten komen.’

Elise werd heen en weer geslingerd tussen hoop en vrees. Was de juffrouw bijgedraaid en had ze haar vergeven? Ach, wat zou dat fijn zijn – maar ze durfde er nog niet echt in te geloven.

Aan het grote, gelijkmatige handschrift zag ze meteen al dat de brief niet door Sybilla geschreven was.

Geachte mamsell Rosen,

Ik wil u hartelijk bedanken voor de hulp die u onze dochter in een gevaarlijke situatie verleend hebt.

Hoogachtend,

Overste in ruste Bernhard von Schönhoff

Teleurgesteld liet ze de brief zakken. Hij bedankte haar beleefd. Dat was heel fatsoenlijk van hem, hij had zijn plicht vervuld, maar meer ook niet. Geen woord van Sybilla, geen hoop op een verandering van gedachten of zelfs een verzoening. In plaats daarvan was ze nu haar moeder een uitleg schuldig.

‘Wat voor gevaarlijke situatie?’ vroeg Charlotte geschrokken. ‘Heb je je alweer met iets bemoeid wat je niet aanging? O, Elise, hoe vaak heb ik je al niet gezegd…’

Het was niet anders, ze moest het vertellen. En hoezeer ze ook haar best deed om de vreselijke gebeurtenis in de Druselgasse te bagatelliseren, het leverde haar toch weer een boze preek op.

‘Dus het klopt wat de vrouw van de bakker me in vertrouwen vertelde. Dat jij terechtgekomen bent in een handgemeen tussen die rondlopende vlegels. Je eigen goede naam en die van het atelier kunnen je dus blijkbaar niets schelen, maar je had toch ten minste aan je moeder kunnen denken. Ik zou van wanhoop gestorven zijn als ze je iets aangedaan hadden!’

‘Maar ze heeft wel de hooggeboren juffrouw tegen die knullen beschermd,’ zei Babette. ‘Daarvoor had meneer overste, naast die paar woorden, ook best wat dukaten mogen neertellen, die ouwe vrek.’

Dat kalmeerde moeder een beetje. Goed – Elise had de juffrouw weten te beschermen. Misschien dat deze kwestie er uiteindelijk toe zou leiden dat hun zakelijke relatie hersteld zou worden.

Maar helaas bleek dit vergeefse hoop. Nog altijd wisten alleen burgervrouwen het atelier te vinden, voor kleine opdrachten, waarbij ook nog eens krenterig afgedongen werd. De vrouw van de goudsmid was eindelijk tevreden met haar bonnet en had betaald, en ook andere kleine betalingen waren binnengekomen, maar ook meteen weer uitgegeven aan kolen, lampolie en levensmiddelen. Charlotte verlaagde de prijzen van haar hoeden om hopelijk de kooplust onder de burgervrouwen weer wat op te wekken, Elise naaide mooie bloemen en strikken van stofresten, zodat die goedkoper aangeboden konden worden, en Therese en Babette borduurden door Elise ontworpen, sierlijke patronen op zakdoekjes en kleine buideltjes. Er was genoeg werk, de vrouwen zaten hele dagen in het atelier en naaiden hun vingers kapot – alleen was de beloning voor hun inspanningen een stuk kleiner dan vroeger. Wel hadden ze regelmatig gezelschap omdat de buurvrouwen er een gewoonte van gemaakt hadden om dagelijks even binnen te wippen voor een kopje koffie en een praatje.

‘Hebben jullie het al gehoord?’ vroeg de vrouw van de apotheker met gedempte stem. ‘De vrouw van de bakker heeft haar man bedrogen. Met een keurvorstelijke soldaat blijkbaar, ze zijn samen gezien bij de achteringang van de bakkerij!’

‘Tja, zo gaat dat, als je als ouwe bok een veel jongere vrouw trouwt,’ zei de vrouw van de goudsmid vals. ‘Maar het was geen soldaat, hoorde ik. Volgens kruideniersvrouw Luise ging het om de oudste bakkersknecht.’

‘Misschien doet ze het met allebei?’ giste de vrouw van de apotheker, waarop ze allemaal begonnen te giechelen.

Charlotte lachte mee omdat ze haar klanten niet tegen de haren in wilde strijken. En hoewel Elise dergelijke roddelpraatjes vreselijk vond, moest ook zij vrolijk blijven kijken. Het kostte haar moeite, want ook al deed ze alsof er niets aan de hand was, ze werd gekweld door allerlei zorgen. Nog altijd hadden ze niets gehoord van Moritz, zodat ze zich erge zorgen om hem maakten. Ook was ze nog steeds vreselijk verdrietig over het feit dat ze de vriendschap en het vertrouwen van de juffrouw op zo’n nare manier kwijtgeraakt was. En dan vroeg ze zich heel soms ook af hoe het nu met Johann Georg von Haynau ging, of hij weer helemaal gezond was en de hoedenmaakster Elise definitief uit zijn gedachten verbannen had. Of dat hij misschien toch heel af en toe nog eens weemoedig of zelfs liefdevol aan haar terugdacht. Telkens als zulke gedachten de kop opstaken, moest ze zichzelf ferm tot de orde roepen, want Johann Georg von Haynau zou met de juffrouw trouwen en niemand zou erbij gebaat zijn als hij aan iemand anders zou denken.

Eentonig kropen de dagen voorbij. Oktober liep ten einde, november begon koud en mistig; in het atelier moest de kachel aangestoken worden omdat fijn naaiwerk lastig was met koude vingers. Af en toe merkte Charlotte op dat Kerstmis dit jaar op bescheiden wijze gevierd zou moeten worden, waarop grootmoeder Anna antwoordde dat zij wel voor een lekkere kerstmaaltijd en een fles wijn zou zorgen, zodat het toch een gezellig kerstfeest zou worden.

‘Het zijn zware tijden voor ons allemaal,’ zei de oude vrouw. ‘Maar het wordt er niet beter op als we onze hoofden laten hangen.’

Half november, toen de eerste natte sneeuw al uit de lucht dwarrelde en Elise alle hoop al opgegeven had, verscheen volkomen onverwacht het meisje Marie voor het etalageraam. Elises hart begon nerveus te bonken – wat had dit te betekenen? Een bericht? Van de juffrouw? Mocht ze dat hopen, of was er weer iets ergs gebeurd, waarvan ze haar op deze manier op de hoogte wilde stellen? Omdat op dat moment de vrouw van de apotheker en kruideniersvrouw Hartwig bij moeder zaten te kletsen, zei Elise snel dat ze even een frisse neus wilde halen, waarna ze naar buiten stapte.

‘Goedemorgen, mamsell Rosen,’ zei Marie vriendelijk. Hierbuiten maakte ze geen kniebuiging, waarschijnlijk was dat sowieso altijd meer voor mevrouw Rosen bestemd geweest. ‘Ik heb een brief voor u.’

Ze haalde een opgevouwen vel papier tevoorschijn en gaf het aan Elise.

‘We hebben een moeilijke tijd achter de rug,’ toonde ze zich spraakzaam. ‘De juffrouw was op sterven na dood, maar God heeft haar bewaard en ze is weer genezen.’

‘Dat wist ik niet,’ zei Elise ontdaan. ‘Wens haar heel veel beterschap.’

‘Ik zal het doorgeven,’ zei Marie, waarna ze zich omdraaide en heupwiegend wegliep.

Elise verstopte Sybilla’s brief in haar wijde mouw en liep rillend terug naar binnen omdat ze in haar haast vergeten was een doek om haar schouders te slaan. Ook al had de juffrouw niets meer van haar willen weten, toch was ze geschrokken van dit nieuws. Had het verdriet om de ontrouw van haar verloofde ervoor gezorgd dat ze ziek geworden was? In dat geval moest ze zich dubbel zo schuldig voelen.

In het atelier waren de vrouwen ondertussen aangekomen bij hun geliefde roddelpraat, die ook de volledige aandacht van haar moeder opeiste, waardoor die niet vroeg wat Elise buiten op straat gedaan had.

‘Gravin Reichenbach? Die is blijkbaar nog altijd in Eisenach – op Wilhelmshöhe hebben ze haar nog niet gezien.’

‘Waarschijnlijk is de keurvorst uiteindelijk toch tot inkeer gekomen en wil hij definitief af van die arrogante vrouw!’

‘Ach wat!’ zei de vrouw van de goudsmid sceptisch. ‘Die is alleen maar bang dat er weer onlusten zullen uitbreken, als hij haar hiernaartoe haalt. Er gaan continu bodes heen en weer – ik denk dat ze hem net zo lang aan zijn hoofd zeurt tot hij toegeeft.’

‘Sommige mannen leren het echt nooit!’

‘De meeste mannen, mevrouw. O, de voorbeelden die ik u zou kunnen noemen…’

Elise zat op hete kolen; bij elke beweging voelde ze Sybilla’s brief in haar mouw, maar ze moest tot in de middag wachten voordat ze hem ongestoord kon lezen.

Geachte mamsell Rosen,

Laat mij als eerste mijn innige dank uitspreken voor uw moedige hulp, waardoor mij schade en schande bespaard gebleven zijn. Ik moet bekennen dat ik verstard van angst in het rijtuig zat en dus zeker niet in staat geweest zou zijn om mezelf te verdedigen.

Zodra we terug waren in de Carlstraße heb ik Baptiste opgedragen om te kijken hoe het met u ging omdat ik het ergste vreesde. Maar hij kwam terug met het bericht dat u ongedeerd terug was in het atelier en dat hij u door het raam met uw moeder en twee klanten had zien praten. Hierdoor was ik wat dat betreft in elk geval gerustgesteld en ik wilde u schrijven, maar diezelfde avond werd ik ziek, waardoor ik de brief niet af kon maken.

Tijdens mijn ziekbed hebben mijn ouders zich grote zorgen om mij gemaakt. Elke vorm van contact werd mij verboden omdat ze bang waren dat de kleinste opwinding mijn toestand zou kunnen verslechteren. Maar vandaag zijn mijn ouders op bezoek bij de keurvorstin en heb ik stiekem de veer gepakt om mijn hart te luchten.

Ik geef toe dat ik boos op u was. Erger nog, ik zag u als verraadster, beschuldigde u van leugens en verweet u mij bedrogen te hebben. Maar mijn lange ziekbed dwong mij om onze relatie in een ander, beter licht te gaan zien. Was uw onbaatzuchtige, onbevreesde inzet voor mijn persoon niet het beste bewijs van uw vriendschap?

Ja, dat was het en ik schaam me dat ik aan u getwijfeld heb. Sterker nog – uit ijdelheid en woede heb ik u voorgelogen en misleid.

Laat ik het nu dan opbiechten: Johann Georg von Haynau, die inmiddels in Wetzlar weer bijna helemaal genezen is, heeft op dezelfde dag als waarop wij met elkaar afgesproken hadden, schriftelijk onze verloving verbroken. Hij is u, Elise, geenszins vergeten, is nog steeds van plan om met u te trouwen. Bij het doosje met de munt zat ook een brief voor u, maar die is helaas door mijn moeder vernietigd, voordat ik dit kon verhinderen. Inmiddels kan ik deze aangelegenheid, die mij eerst nog tot wanhoop dreef, met meer gelatenheid bekijken. Als Johann Georg von Haynau denkt zijn geluk bij u te kunnen vinden, dan kan ik daar niets aan veranderen. Toch wil ik u, beste Elise, waarschuwen voor een overhaaste beslissing omdat ik vrees dat er nog wel wat hindernissen genomen zullen moeten worden voordat het tot een echtelijke verbintenis kan komen, niet in de laatste plaats de weerstand van de familie Von Haynau. Dit schrijf ik niet uit eigenbelang, maar uit grote bezorgdheid om u, Elise, en om mijn jeugdvriend Johann Georg, die zo plotseling en onbezonnen verliefd werd en ons daarmee allemaal in zo’n lastige positie gebracht heeft. Maar in plaats van haat en onenigheid te zaaien, denk ik dat we deze situatie beter kunnen aanpakken met inzicht, begrip en – hoop ik – een herstel van onze vriendschap.

Mocht u de grootsheid hebben om mij mijn boosheid en leugens te vergeven, laat mij dit dan alstublieft weten. Helaas is mijn beste Baptiste sinds vandaag niet meer in de gelegenheid om mijn brieven te bezorgen omdat mijn moeder hem dat verboden heeft. Daarom heb ik een oplossing bedacht en wil ik u vragen om uw brief af te geven bij een goede vriendin: juffrouw Von Eschen. Ik heb Marie met het verzoek naar haar toe gestuurd en juffrouw Von Eschen heeft zich bereid verklaard om ‘postillon d’amour’ voor ons te spelen. Over een paar dagen zal ze haar meisje naar Atelier Rosen sturen om u bij haar uit te nodigen.

Nu ben ik uitgeput en tegelijk ook enorm opgelucht omdat ik eindelijk deze woorden op papier heb kunnen zetten.

In hoopvolle afwachting,

Sybilla von Schönhoff

Elise las de brief nog een tweede en ook een derde keer, waarbij ze telkens weer door andere gevoelens overvallen werd. De juffrouw had tegen haar gelogen. Dat was natuurlijk ongehoord, iets wat ze nooit van haar verwacht had. Maar anderzijds had Johann Georg net die dag hun verloving verbroken – waardoor ze volkomen vertwijfeld geweest moest zijn. Nee, dat was niet rechtvaardig van hem geweest! Wat was dat nou voor een manier van doen, een verloving per brief verbreken? Harteloos was het, en het sprak niet bepaald voor zijn kiesheid. Toch werd ze onwillekeurig vervuld van een bedwelmend geluksgevoel. Ze had zich dus niet vergist, hij had niet geijld, hij was oprecht tegen haar geweest.

O god, wat moet ik nu? dacht ze bezorgd. Als hij het serieus meent en mij een aanzoek gaat doen – hoe moet ik daar dan op reageren? Zou ik daarmee niet drie mensen tegelijk ongelukkig maken? De juffrouw, Johann Georg en mezelf?

Ze zou Sybilla’s brief beantwoorden. Ja, ze was vastbesloten om hun vriendschap te herstellen. Allebei hadden ze fouten gemaakt, maar de boosheid mocht het niet winnen van de wederzijdse genegenheid.

Wat een gelukkig toeval dat uitgerekend juffrouw Von Eschen nu als bemiddelaarster op zou treden! Misschien dat ze haar heel terloops en achteloos een vraag over de ‘Chevalier du Croix Blanc’ kon stellen.
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Nu had Elise dus alweer een geheim voor moeder, terwijl ze zich nog zo stellig voorgenomen had om voortaan altijd open en eerlijk te zijn. Maar deze brief kon ze echt niet laten zien, haar moeder zou de stiekeme correspondentie als iets bedreigends zien en haar verbieden.

Aanvankelijk liet het meisje van juffrouw Von Eschen nog op zich wachten. November verliep zonder dat er iets gebeurde, december brak aan en de eerste sneeuw viel. Wat was ze als kind altijd blij geweest met die zwevende, dansende witte vlokken! Meteen was ze altijd naar buiten gelopen, haar armen gespreid en haar mond geopend, zodat ze die koude sterretjes op haar tong kon voelen. Moritz was natuurlijk altijd de eerste geweest die sneeuwballen gekneed had voor een gevecht met zijn vrienden. Om daarna samen met haar een sneeuwpop in de tuin te maken, met een wortel als neus en stukjes kool als ogen en knopen.

Ach, wat miste ze Moritz! Verdrietig zat ze op haar plekje in het atelier, naaide lichtblauwe rozen van katoen en keek door het raam naar de vallende sneeuw. Schorsch en zijn vrienden waren druk bezig met het maken van een roetsjbaan op de bevroren kasseien.

‘Precies voor de winkel van zijn vader, zodat de klanten hun botten kunnen breken,’ constateerde Babette. ‘Als de goudsmid dat ziet, staat hem zeker een oorvijg te wachten!’

Therese keek slechts heel even naar buiten, toen ging ze weer verder met het gehaakte kant voor de bonnet van de kruideniersvrouw.

‘Ach, die arme jongen!’ zuchtte ze, waarbij niet helemaal duidelijk was of ze Schorsch bedoelde of haar vertrokken Moritz.

‘Zul je vandaag toch nog sneeuw moeten schuiven, Elise,’ zei Charlotte. ‘En er moet ook nog water komen.’

Ook dat was een reden om Moritz te missen; dergelijke klusjes waren vroeger altijd zijn taak geweest. Al was het aan de andere kant ook niet heel erg om even uit die voortdurend gebogen zithouding te komen, een jas aan te trekken en met een kan naar de bron te lopen. Het schandaal rondom het duel was al bijna weer vergeten, heel af en toe maakten de meisjes nog wel eens een spottende opmerking, die ze inmiddels ad rem wist te beantwoorden. Vandaag gunde ze zichzelf een kleine omweg naar de Königsplatz, waar de kraampjes voor de kerstmarkt al opgebouwd werden. Vooral voor de kinderen was dit een grote gebeurtenis. Overal liepen ze de handelaren in de weg, ze renden heen en weer tussen de kraampjes en wilden per se weten waar de speculaasverkoper dit jaar zijn stand zou neerzetten. Er zouden ook honingkoeken in alle soorten en maten zijn, speelgoed voor goed en minder goed gevulde geldbuidels, ambachtelijke kunst en snuisterijen, heerlijke rookworsten, ham en andere lekkernijen die de mensen zich met kerst gunden. Tussen de handelaren, die hun kraampjes met planken in elkaar aan het timmeren waren, was ook het gezag aanwezig, in de vorm van enkele politiemannen die controleerden of iedereen zijn standgeld wel betaald had. Hier en daar dook een keurvorstelijke officier op, die over het plein slenterde en de bedrijvigheid welgevallig bekeek. Verderop bij de markthallen stonden twee mannen van de burgergarde, die er met hun aanwezigheid voor wilden zorgen dat de keurvorst vooral niet zou denken dat ze zichzelf opgeheven hadden. Elise bleef staan om een beetje te kijken. Toen bedacht ze bedrukt dat ze dit jaar waarschijnlijk geen honingkoek zouden hebben met kerst, en ook maar een klein aantal bescheiden cadeautjes.

Toen ze zich omdraaide om eindelijk naar de waterbron te lopen, stond er plotseling een jongen voor haar die ze nog niet eerder gezien had.

‘U bent toch mamsell Rosen, of niet?’ vroeg hij met een dubbelzinnige grijns.

Elise schrok van zijn vrijpostigheid. Dit moest wel weer een van die schooiers en straatjongens zijn, die haar vanwege dat duel zo uitgejouwd hadden. Wat wilde hij van haar?

‘Dat ben ik inderdaad – maar ik heb geen tijd om te praten,’ antwoordde ze kortaf en ze wilde al langs hem heen lopen. Brutaal pakte hij haar bij de zoom van haar jas.

‘Niet meteen gaan schreeuwen,’ zei hij op gedempte toon. ‘Ik heb een boodschap voor u, meer niet.’

‘Laat me onmiddellijk los, anders roep ik de politie,’ dreigde ze boos.

‘Stank voor dank!’ mopperde hij zacht. Hij grijnsde nog eens boosaardig en ging er toen vandoor.

Geïrriteerd liep ze terug door de Marktstraße, om via de Wildermanngasse naar de waterbron te lopen. Omdat het koud was, stak ze haar handen in haar zakken en toen merkte ze dat daar een opgevouwen stuk papier in zat. Verbluft bleef ze staan om het wat beter te bekijken: het was een stuk pakpapier, waarin ooit waarschijnlijk een worst of iets dergelijks gezeten had – zo rook het tenminste. Walgend wilde ze het al weggooien, maar toen zag ze dat er iets op geschreven stond.

‘Mijn lieve Kasselaars in Atelier Rosen…’ wist ze met moeite te ontcijferen. Dat waren Moritz’ hanenpoten! Lieve hemel – haar pleegbroer had hun een bericht via wie weet welke duistere kanalen weten te sturen. En zij had het bijna weggegooid! Snel stopte ze het stuk papier terug in haar jaszak en liep verder naar de bron, waar ze zwijgend aansloot in de rij. Amper had ze haar kan gevuld, of ze liep weer terug naar huis.

‘Voor jou, Therese,’ zei ze, en ze legde het papier tussen de klosjes garen, het haakgaren, de borduurnaalden en de stofresten op de werktafel.

‘Bah!’ riep Therese en ze trok snel het witte katoengaren weg, waarmee ze net aan het werk was. ‘Wat moet ik daarmee?’

‘Lezen!’

Slechts enkele minuten later zat Therese helemaal in tranen op haar stoel, terwijl ze snikkend telkens opnieuw de paar zinnen doorlas. Toen gaf ze het papier door aan Charlotte omdat ze zelf niet in staat was het aan de anderen voor te lezen.

Mijn lieve Kasselaars in Atelier Rosen, en dan vooral mijn lieve moedertje,

Ik ben goed in Frankfurt aangekomen en heb al een baantje bij een zakenman gevonden. In hetzelfde huis in de Klappergasse heb ik een mooie woning met twee kamers gehuurd, jullie hoeven je dus geen zorgen om mij te maken.

Ik hoop dat alles goed is met jullie. Hoe is het met mijn Liesje? Is ze al een adellijke bruid?

Hele hartelijke groeten van jullie Moritz

‘Zie je wel!’ zei Charlotte opgelucht. ‘Het gaat duidelijk goed met hem, anders had hij niet alweer van die stomme grapjes gemaakt. Zei ik het niet, Therese? Die Moritz van je is niet achterlijk – die redt zich wel. Misschien was het zelfs wel goed dat hij dit warme nest uit moest en het nu zelf moet doen.’

Ze gaf Therese het papier terug en wierp Babette tegelijk een waarschuwende blik toe: een gemene opmerking was nu niet op zijn plaats. Babette begreep het en slikte de woorden die al op haar tong gelegen hadden weer in.

‘Alles in orde, dus!’ zei ze in plaats daarvan, stil voor zich uit glimlachend.

Die ochtend vertelde Therese iedereen die het maar wilde horen dat haar zoon Moritz in Frankfurt een heel goede baan gekregen had en in een groot appartement op de eerste verdieping woonde, dat hij ingericht had met mooie meubels en behang.

‘Nee, die Moritz toch!’ riep de vrouw van de apotheker. ‘Begin dit jaar heeft hij me nog tien pfennig afhandig gemaakt – en nu wordt hij in Frankfurt een rijk man! Wie had dat gedacht?’

‘De wonderen zijn de wereld nog niet uit!’ zei een overgelukkige Therese.

‘Wat voor werk heeft hij dan, en bij wie?’ vroeg kruideniersvrouw Hartwig, die een bontkraag aan haar jas liet zetten. De bontkraag was al een beetje viltig, hij was afkomstig van de jas van haar broer, maar de bedreven handen van mevrouw Rosen zouden er vast weer iets moois van weten te maken.

Die vraag bracht Therese een beetje in verlegenheid omdat Moritz zich op dat vlak nogal vaag uitgedrukt had. Maar in haar blijdschap had ze meteen een antwoord paraat.

‘Hij werkt samen met een zakenman, die op grote schaal spullen in- en verkoopt. U weet het – in Frankfurt is alles zo anders, daar zijn ze veel minder bekrompen dan hier…’ De vrouwen knikten en wierpen elkaar over en weer veelbetekenende blikken toe. Dat die nietsnut Moritz in Frankfurt zo’n goede baan zou hebben, kon niemand echt geloven.

Op een gegeven moment, toen er even geen klanten in het atelier waren, nam Charlotte haar naaister even apart. ‘Het is beter als je er niets meer over zegt, Therese,’ zei ze beslist. ‘Het zou immers kunnen dat de politie er lucht van krijgt en hem in Frankfurt gaat zoeken.’

De arme Therese schrok zich bijna dood en beloofde om vanaf nu geen woord meer te zeggen. Zwijgzaam, met stijf opeen geknepen lippen, boog ze zich weer over haar werk. Af en toe keek ze glimlachend door het raam naar de dwarrelende sneeuwvlokken en ze haakte ijverig door. Ook de anderen vermeden het onderwerp, Elise beschreef de kerstmarkt in wording op de Königsplatz, en Babette vertelde hoe ze Elise en Moritz jaren geleden op Sint-Nicolaasdag, verkleed als ‘Klowes’, zo vreselijk had laten schrikken dat Eliesje had moeten huilen. Waarna ze de kinderen appels en noten gegeven had en ze het atelier weer verlaten had. Elise herinnerde het zich nog als de dag van gisteren, zo bang was ze toen geweest.

Tijdens het middageten, toen ook de oude Anna hoorde over Moritz’ geweldige baan in Frankfurt, kwam Therese met een verrassing. ‘Met kerst wil ik mijn jongen in Frankfurt bezoeken om hem cadeaus te brengen.’

Niemand behalve zijzelf vond dit een goed idee. De reis naar Frankfurt was duur en duurde meer dan twee dagen met de postkoets. Bovendien – al durfde niemand dat hardop te zeggen – wie zei dat Moritz niet gelogen had? Was juist de merkwaardige manier waarop deze boodschap hen bereikt had niet het bewijs dat hij weer bij schimmige zaakjes betrokken geraakt was?

‘Denk er nog eens goed over na, Therese,’ zei de oude Anna sussend. ‘Je kunt ons hier in het atelier toch niet zomaar alleen laten met Kerstmis.’

‘Jullie zullen het gewoon een keer zonder mij moeten doen,’ zei Therese met een gewichtig gezicht. ‘Mijn Moritz zal helemaal door het dolle heen zijn als ik hem verras! Ik wil hem cadeaus…’

Ze zweeg omdat op dat moment in het atelier het winkelbelletje klonk. Charlotte stond op en zei hoofdschuddend: ‘Nu komen ze ook al rond etenstijd om te kletsen en koffie te drinken!’

Maar even later kwam ze weer met een stralend gezicht terug naar de keuken.

‘Het gaat weer de goede kant op, beste mensen!’ verkondigde ze trots. ‘De vloek is opgeheven – de eerste adellijke klant wil weer iets bij ons bestellen!’

‘Wat fijn!’ riep Elise met nerveus kloppend hart. ‘Wie is het?’

‘Juffrouw Von Eschen. Vandaag tegen drieën word je bij haar verwacht, ze heeft een paar mooie handschoenen nodig en verder moet er aan een van haar jurken een kraagje gezet worden.’

‘Het lijkt vandaag wel een geluksdag,’ zei Therese. ‘Eerst die geweldige brief van mijn lieve Moritz en nu ook nog een adellijke opdracht!’

Iedereen was het met haar eens. Ook Elise beaamde dat het wel een bijzondere dag moest zijn, al had ze stiekem een slecht geweten omdat noch het een, noch het ander eigenlijk echt goed nieuws was voor het atelier. Moritz’ hanenpoten op dat stuk pakpapier waren nogal verdacht en ook de opdracht van juffrouw Von Eschen zou waarschijnlijk voor amper meer adellijke klanten zorgen.

Voordat ze op pad ging, moest ze de gebruikelijke goede raad van haar moeder nog over zich heen laten komen. ‘Stel je bescheiden op, Elise, daarmee maak je de beste indruk. Juffrouw Von Eschen is een beetje eigenzinnig, je kent haar – doe dus je best om haar nooit tegen te spreken. Bied in geen geval van die modieuze kraagjes aan, die vindt ze zeker niet mooi, ze houdt nu eenmaal van ouderwetse dingen. En mocht het gesprek op die vreselijke kwestie van het duel komen, dan moet je…’

‘Ik weet het, moeder. Maar het is tijd, ik moet gaan, zodat ik niet te laat kom.’

‘Doe je best, Elise! De toekomst van ons atelier hangt ervan af!’ riep haar moeder haar na toen ze naar buiten stapte.

Het was gestopt met sneeuwen, hier en daar was nog een jongen sneeuw aan het vegen, de daken van de huizen lagen onder een dikke winterse deken en de straatlantaarns droegen witte mutsen. Elise stapte stevig door; ze was nerveus omdat ze niet wist wat haar te wachten stond. Tot dan toe had ze juffrouw Von Eschen altijd wat korzelig en niet altijd even vriendelijk gevonden. Ze ging zelden uit, liet zich weinig in de stad zien en kleedde zich, voor een adellijke, opvallend eenvoudig. Toch moest ze erg rijk zijn, want ze had een mooi huis in de Frankfurter Straße en meerdere mensen in dienst. Waarom ze nooit getrouwd was, had moeder ook niet kunnen zeggen; die had alleen gezegd dat de juffrouw wel heel vroom moest zijn, en katholiek omdat ze bij haar voordeur een nis met daarin een Mariabeeld had.

Elise stampte de sneeuw van haar schoenen, voordat ze naar de voordeur liep en aanklopte. Het dienstmeisje dat opendeed kende ze – ze was mollig en knap, van onder haar kapje staken rossige pijpenkrulletjes tevoorschijn, die duidelijk niet met een krultang gemaakt waren.

‘Juffrouw Von Eschen verwacht u al,’ zei ze. ‘Als u uw schoenen zou willen uittrekken, hier hebt u pantoffels. Vanwege de ingelegde houten vloer, weet u.’

Ook dat was haar bekend, juffrouw Von Eschen was nogal precies, kon al boos worden als een bediende een kopje brak of een kras in een meubelstuk maakte. Het meisje nam Elises jas aan en schoof haar een paar vilten pantoffels toe, waarvan er een heleboel in een commode lagen.

Zou ze haar adellijke bezoekers ook dwingen om die lompe dingen aan te trekken? vroeg Elise zich geamuseerd af terwijl ze het meisje de trap op naar de eerste verdieping volgde.

‘Mamsell Rosen is er, juffrouw!’

‘Laat haar verder komen. En breng ons thee, Minna!’

‘Ja, mevrouw…’

Het was de eerste keer dat Elise in dit huis iets aangeboden kreeg. Vol verwachting betrad ze de mooi ingerichte kamer. Ze bleef beleefd in de buurt van de deur staan en uitte een groet.

‘Komt u verder, mamsell,’ zei de juffrouw op haar gebruikelijke bevelende toon, terwijl ze het zwart ingebonden boek waarin ze had zitten lezen aan de kant legde. ‘Zet u die hoedendoos daar maar neer en neemt u plaats op deze stoel.’

Ook dat was nieuw – tot nu toe had Elise altijd moeten blijven staan.

‘Dank u wel, juffrouw Von Eschen. Ik ben zo vrij…’ zei ze en ze ging voorzichtig op het randje van de stoel zitten.

De juffrouw was zoals altijd donker gekleed. Op een fijn kanten kraagje na was haar jurk eenvoudig. Op haar haren droeg ze een bonnet met ruches en de kleine krulletjes die er modieus aan de zijkanten uit piepten, waren donkerblond en vertoonden nog geen spoortje grijs. Het was moeilijk in te schatten hoe oud ze was, maar Elise ging ervan uit dat ze jonger was dan ze zich voordeed omdat haar gezicht nog rimpelloos was en haar bruine ogen levendig.

‘Om meteen maar op die kwestie van dat duel te komen,’ begon ze, waarbij ze Elise scherp aankeek. ‘In mijn ogen ligt de schuld daarvan vooral bij de jonge Von Haynau. Maar helaas hebben mensen de neiging om in dergelijke gevallen altijd meteen naar het meisje te wijzen, vooral als ze tot de lagere klasse behoort. Mijn lieve vriendin Sybilla, die ik al sinds haar geboorte ken, heeft me verteld wat er gebeurd is…’

Ze zweeg even omdat op dat moment het meisje met een dienblad binnenkwam en theepot, suikerpot en kopjes op de ronde tafel neerzette.

‘Dank je, Minna. Ik schenk zelf wel in…’

Ze wachtte tot het meisje de kamer weer verlaten had, toen boog ze zich naar voren en vulde de kopjes. Het theeservies was dun als papier en beschilderd met rode bloemen. Het zag er duur uit en kwam vast uit China.

‘Neemt u twee lepeltjes suiker, de thee is nogal sterk en kan anders wat bitter smaken!’ adviseerde haar gastvrouw.

Elise gehoorzaamde. Terwijl ze voorzichtig de suiker omroerde in het fragiele kopje, wachtte ze gespannen op wat er nu ging komen. Van de verbroken verloving leek juffrouw Von Eschen nog niet op de hoogte te zijn; waarschijnlijk werd daar in huize Von Schönhoff niet over gesproken. Het was lastig om deze dame in te schatten. Wat ze net gezegd had klonk weliswaar vriendelijk, wat Sybilla betrof, maar tegelijkertijd ook wat denigrerend naar haarzelf toe. De lagere klasse…

‘Mijn kleine Sybilla was altijd al veel te verlegen,’ liet de juffrouw weer van zich horen. ‘Het irriteerde me vaak hoezeer ze zich liet ondersneeuwen door haar levendige broer, liever alles zwijgend onderging dan ergens over klaagde. Helaas neigt ze nogal naar melancholie, wat ik vaak erg sneu vond voor haar. Ik wijt het aan de ouders, die hun zoon verafgoodden en hun dochter verwaarloosden.’

Ze dronk een klein slokje thee en slurpte daarbij omdat die nog zo heet was. Toen vertrok ze haar gezicht en voegde er nog een lepel suiker aan toe. Zo achteloos als ze met die dure suiker omging – in het atelier hadden ze die alleen op feestdagen.

‘Hoe dan ook,’ ging juffrouw Von Eschen verder. ‘Die ongebruikelijke vriendschap met een hoedenmaakster was de eerste gril waaraan Sybilla zich ooit overgegeven heeft.’

Ze zette haar kopje neer en keek haar bezoekster indringend aan. Elise zweeg. Wat ze hier over Sybilla hoorde was erg verhelderend en het beviel haar hoe juffrouw Von Eschen het voor Sybilla opnam. Maar ze voelde zich ook gekwetst door haar woorden. De dame maakte meer dan duidelijk welke afstand er tussen haar en een adellijke juffrouw bestond.

‘Al moet ik toegeven,’ zei juffrouw Von Eschen nadat ze Elise even aangestaard had, ‘dat het geen slechte keus van haar was. Een tijdje geleden viel me al op dat ze veranderd was: ze was opgewekt, kleedde zich leuk, kon soms zelfs onbevangen lachen. Dat lijkt uw werk te zijn, mamsell Rosen.’

‘Ik… ik waardeer en vereer juffrouw Sybilla von Schönhoff zeer,’ zei Elise aarzelend. ‘Al zou ik haar natuurlijk geen vriendin willen noemen, dat recht heb ik niet. Maar als ik in haar buurt ben is het alsof we elkaar al heel lang kennen en begrijpen.’

‘Dat zou best kunnen,’ antwoordde juffrouw Von Eschen. ‘Zij beschreef het me net zo. En daarom heb ik me ook bereid verklaard om te helpen. Begrijpt u me niet verkeerd, mamsell. Ik doe dit omwille van Sybilla, die ik altijd als mijn speciale beschermelinge gezien heb. Maar mocht blijken dat u mijn lieve vriendin teleurstelt of zelfs kwetst, dan zullen de gevolgen voor u niet best zijn.’

Wat kon ze kil kijken, die arrogante, adellijke trut. Elise voelde een diepe afkeer van haar, maar helaas moest ze wel vriendelijk blijven en zelfs dankbaar lijken.

‘Dat zou ik nooit doen,’ zei ze met oprechte overtuiging. ‘Daarvoor waardeer ik haar veel te veel.’

‘Mooi!’ zei de juffrouw op wat mildere toon. ‘Ik wil u graag geloven. Geeft u mij dan nu uw brief, ik heb er ook een voor u.’

Ze stond op om de lade van een commode te openen en Elises brief erin te leggen; toen pakte ze er een verzegelde brief uit.

‘Komt u volgende week maandag terug, zelfde tijdstip,’ besloot ze. ‘Dan zal ik uw antwoord in ontvangst nemen. O ja – laat me nog even snel zien wat u meegenomen hebt, ik heb inderdaad handschoenen nodig.’

Elise pakte de brief aan en stopte hem in haar wijde mouw. Toen opende ze de meegebrachte hoedendoos, om haar klant de handschoenen en kraagjes te laten zien.

‘Die zijn te wijd…’ mompelde juffrouw Von Eschen, terwijl ze de handschoenen paste. ‘En die te grof afgewerkt. Die zwarte vind ik wel mooi… ze zitten nog een beetje krap, maar dat zal wel loslopen…’

Elise spreidde de gehaakte kanten kraagjes voor haar uit en vroeg zich koortsachtig af of ze vandaag haar vraag al zou stellen. Misschien kon ze beter tot maandag wachten voor ze de juffrouw tegen zich in het harnas zou jagen? Maar ze was zo ongeduldig. Misschien dat ze het gesprek heel onopvallend die richting op zou kunnen duwen?

‘Er wordt wel gezegd dat de mode destijds aan het hof van koning Jérôme typisch Frans was,’ zei ze zo achteloos mogelijk. ‘Ze zullen toen waarschijnlijk veel mooiere en delicatere handschoenen gedragen hebben dan tegenwoordig.’

Juffrouw Von Eschen ging er niet op in. In plaats daarvan bekeek ze de zwarte handschoenen, bewoog haar vingers en trok aan de boord.

‘Het moet er daar luisterrijk en prachtig aan toe gegaan zijn,’ ging Elise verder. ‘Ik hoorde dat er charmante cavaliers waren en dat er veel gedanst werd.’

Nu keek de juffrouw op en wierp haar een strenge blik toe.

‘Die tijden zijn godzijdank voorbij,’ zei ze afwijzend. ‘En we kunnen ze ook maar beter vergeten!’

O jee – dat was geen goed begin, het was duidelijk dat de dame niet graag herinnerd werd aan haar tijd als hofdame.

‘Natuurlijk… we zijn allemaal blij dat we die Franse heerschappij van ons af hebben kunnen schudden. Het is alleen… ik kwam erop omdat… ik heb namelijk een vraagje…’

Misnoegd gooide de juffrouw de zwarte handschoenen in Elises schoot. Toen trok ze haar wenkbrauwen op en kreeg haar gezicht iets spottends.

‘Die munt, of niet? Mevrouw Von Schönhoff liet hem me zien. Een heel mooi, kostbaar stuk. Geen gewone munt, maar een gedenkmedaille met de afbeelding van baron Stroganov erop. Ik heb er ook een.’

Elises adem stokte. Zo te horen was er geen sprake van een vergissing. Er waren dus echt twee van die munten.

‘Mag ik vragen van wie u hem gekregen hebt?’

‘Waarom wilt u dat weten, juffrouw Rosen?’

Vergiste ze zich, of klonk er nu iets van ironie door in de stem van juffrouw Von Eschen?

‘Het… het is heel belangrijk voor me.’

De juffrouw keek haar aan en glimlachte geheimzinnig. ‘Ik heb de munt van koning Jérôme gekregen. Als dank voor mijn trouwe dienst.’
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‘Alleen maar een paar handschoenen?’ vroeg Charlotte teleurgesteld, toen Elise terug was in het atelier. ‘Nou ja, beter dan niets.’

‘Maandag moet ik terugkomen, dan wil ze ook nog een kanten kraagje uitzoeken.’

‘Maandag? Goed – genoeg tijd voor Therese om nog een mooi kraagje te haken. Bevielen de spullen die je bij je had haar niet?’

‘Ze houdt van wat eenvoudigere dingen. U weet toch hoe ze zich altijd kleedt – heel sober, zonder sjerpen, strikken of kant.’

Babette keek op van haar naaiwerk en grinnikte boosaardig.

‘Ze schijnt anders nogal een wilde geweest te zijn, toen ze nog aan het hof van die Franse koning werkte. Ze moet wel helemaal in zak en as geweest zijn toen die knappe, verdorven Jérôme er via de Frankfurter Tor vandoor ging en onze keurvorst weer terugkeerde!’

Charlottes terechtwijzing klonk ongebruikelijk scherp.

‘Hou nou voor één keer eens je mond, Babette! Die Franse tijd ligt inmiddels ver achter ons en juffrouw Von Eschen is een belangrijke klant, over wie ik geen lasterpraatjes wil horen!’

Babette zweeg en boog zich nukkig weer over haar naaiwerk. Later, toen Charlotte bij Anna in de keuken was, bromde ze: ‘Het doet haar humeur niet echt goed dat de adellijke klandizie wegblijft. Straks bindt ze ons nog een muilkorf om!’

Elise hoorde het amper; zij had er een borduurwerkje bij gepakt en terwijl ze met de naald in de weer was, buitelden haar gedachten over elkaar heen. Juffrouw Von Eschen had de munt dus van Jérôme gekregen. Was die ‘Chevalier du Croix Blanc’ dan misschien de Franse koning Jérôme zelf geweest? O, god! Maar hoe kon het dan dat haar moeder er nooit achter gekomen was wie die geheimzinnige cavalier was? Had Jérôme zich dan niet regelmatig aan zijn onderdanen getoond? Zoals de keurvorst dat ook deed? Had hij niet in zijn rijtuig door de stad gereden, had hij de mensen niet vanaf het balkon van het rode paleis toegesproken? Ze moest hem toch wel eens gezien hebben?

Ach nee – ze zat helemaal op het verkeerde spoor. De Franse koning was – zo werd gezegd – klein en donker geweest en had blijkbaar amper Duits gesproken. Terwijl die ‘Chevalier du Croix Blanc’ – volgens haar moeder, tenminste – een grote, goedgebouwde man geweest was, die goed had kunnen praten. Het moest dus anders zitten.

Als Jérôme die munt aan juffrouw Von Eschen cadeau gedaan had, dan had hij er misschien meer van gehad en ze als onderscheiding of teken van vriendschap aan zijn hovelingen uitgedeeld. Dan was het dus mogelijk dat ook die geheimzinnige ‘Chevalier du Croix Blanc’ zo’n cadeau van ‘Koning Lustik’ gekregen had. Maar helaas dus waarschijnlijk niet alleen hij, maar ook nog heel veel anderen die de goedkeuring van de heerser genoten hadden. Ach, ze had zo gehoopt dat ze het geheim had kunnen ontrafelen! En nu was ze weer terug bij af. Ze zuchtte zo diep dat Therese haar meewarig aankeek.

‘Je ziet nogal bleek, Elise,’ zei ze bekommerd. ‘Jij mist Moritz natuurlijk ook, of niet?’

‘Zeker,’ antwoordde ze glimlachend. ‘Ik wens vaak dat hij weer hier was.’

‘Ik zal hem de hartelijke groeten van je doen,’ beloofde Therese ijverig. ‘Als je wilt, kun je een klein cadeautje voor hem meegeven.’

Ze was haar belachelijke voornemen om Moritz met kerst te verrassen dus nog niet vergeten.

‘Het beste een paar mooie rijksdaalders, die zal hij goed kunnen gebruiken!’ zei Babette spottend.

‘Die heeft hij helemaal niet nodig,’ antwoordde Therese boos. ‘Hij is nu immers een rijk man!’

Na het middageten liep Elise naar de slaapkamer, om ongestoord Sybilla’s brief te kunnen lezen. Tot haar verrassing trof ze daarin nog een tweede brief aan, in een onbekend, zwierig handschrift geadresseerd aan mamsell Elise Rosen. Ze had een vaag vermoeden van wie hij kon zijn en haar hart begon al wild te kloppen, maar ze schoof de brief aan de kant, om eerst die van Sybilla lezen.

Elise, mijn teruggevonden vriendin,

Hoewel ik nog geen bericht van u ontvangen heb, vertrouw ik op uw grootmoedigheid en hoop ik dat u mij hebt kunnen vergeven. Ook ik ben maar een zwak mens, een liefhebbend mens, dat haar valse hoop en verlangens heeft moeten begraven. Maar hoe het lot ook zal beslissen, ik zal het aanvaarden en uw vriendin blijven, daarvan kunt u zeker zijn. Ook Johann Georg, die ik al van kleins af aan ken en liefheb, zal ik niet uit mijn hart verstoten.

Een paar dagen geleden ontving ik een brief van hem uit Wetzlar, geschreven op die hartelijke toon die ik al zo veel jaren ken en waarin ik mijn goede vriend weer helemaal terug herkende. Over de inhoud wil ik alleen kwijt dat hij mij met heel veel warmte om vergiffenis vroeg en mij verzekerde van zijn genegenheid. De bijgesloten brief aan u was niet verzegeld en ook liet hij mij vrij om hem al dan niet aan u door te sturen. Ik heb hem ongelezen bij deze brief gevoegd en zal u niet vragen naar de inhoud. Weest u verzekerd, beste Elise, dat ik te allen tijde bereid ben om u met raad en daad terzijde te staan, en dat ik hetzelfde hoop van u. Vol ongeduld wacht ik op uw antwoord, waarvan juffrouw Von Eschen mij beloofd heeft het meteen aan mij door te sturen. Nog ongeduldiger kijk ik uit naar een ontmoeting met u, waarbij ik u, mijn hervonden vriendin, in de armen kan sluiten.

Heel hartelijke groeten van

uw vriendin Sybilla von Schönhoff

Geroerd legde Elise de brief voor zich neer. Ze had Johann Georg verkeerd ingeschat. Hij was niet kil of harteloos, maar had het op een liefdevolle manier goedgemaakt met Sybilla. En ook Sybilla toonde zich een edelmoedige, oprechte vriendin, die haar een brief doorstuurde die de man – van wie ze ongetwijfeld nog altijd heel veel hield – aan een ander geschreven had.

Ze hoorde geluiden: iemand kwam de trap op, dat kon alleen maar haar moeder zijn. Haastig vouwde ze Sybilla’s brief weer op, legde Von Haynaus bericht erbij en verborg alles in haar wijde mouw. Toen pakte ze het Lichtenstein-boek uit de lade van haar nachtkastje en sloeg het open.

‘Alweer aan het lezen!’ zei haar moeder verwijtend toen ze de slaapkamer binnenkwam. ‘En ook nog eens in zo’n onverwarmde kamer. Wil je soms ziek worden? Je hebt al helemaal ontstoken ogen – als dat maar geen verkoudheid wordt!’

‘Ik kom zo, moeder. Ik pak alleen nog even een warme schouderdoek uit de kast.’

‘Haast je! Aan het kraagje voor mevrouw Krug moet nog een kantrandje gehaakt worden en Therese, dat rare mens, heeft vanmiddag vrij genomen.’

Toen sloeg ze de deur dicht en even later klonken haar geërgerde voetstappen weer op de trap.

Elise stond op om een doek uit de kast te pakken, zoals ze gezegd had, en voelde de twee brieven in haar mouw. Langzaam liep ze de trap af en ze bleef daarbij een paar keer in tweestrijd staan. De brief van Johann Georg moest wel een liefdesbrief zijn, maar ze durfde hem niet te lezen. Wat hij ook zou schrijven, het zou vast lief en verleidelijk klinken en haar weer allemaal valse hoop geven.

In de keuken was ze alleen. Grootmoeder deed in het atelier haar middagdutje; ook moeder was daar, ze hoorde haar met een klant praten. Met trillende handen haalde ze de twee brieven tevoorschijn. Ze stak de gelezen brief terug in haar mouw en woog de andere in haar handen.

‘Vaarwel,’ fluisterde ze.

Toen gooide ze de brief in het vuur. De gloed gaf het papier bruine randen, brandde er gaten in en laaide ten slotte met blauwe vlammen op, om de brief definitief te verorberen. Maar dat zag ze al niet meer omdat de tranen in haar ogen schoten.

Nog blind van de tranen liep ze snel naar de waterkom om haar gezicht met een koude lap te koelen, en pas toen ze zich met de handdoek afdroogde, merkte ze dat grootmoeder weer terug in de keuken was.

‘Ik had iets in mijn oog,’ beweerde ze verlegen.

‘Dat kan gebeuren,’ antwoordde Anna rustig. ‘Gaat het nu weer?’

‘Ja,’ snifte Elise. ‘Gewoon een stom vuiltje.’

‘Die kunnen soms zo zwaar voelen als een rotsblok, nietwaar?’ zei haar grootmoeder met een veelbetekenende blik.

Elise knikte zwijgend en begreep dat grootmoeder haar doorhad. Snel liep ze naar het atelier om de kanten randjes aan de bonnet van de kruideniersvrouw te haken.

‘Lieve help, Elise!’ zei moeder toen de klant de winkel verlaten had. ‘Je hebt helemaal opgezwollen ogen! Als ik je nog één keer boven met een boek betrap, dan gooi ik het in het fornuis!’

Op dat moment ging de keukendeur open en stak grootmoeder haar hoofd naar binnen.

‘Laat dat meisje met rust, Charlotte!’ zei ze streng. ‘Vertel me liever of Therese weer terug is voor het avondeten, zodat ik niet te veel brood afsnij.’

‘Hoe moet ik dat weten?’ antwoordde Charlotte geïrriteerd. ‘Ze wilde cadeaus voor haar Moritz kopen.’

‘Heeft ze überhaupt geld?’ vroeg grootmoeder zich af.

‘Ja hoor,’ bemoeide Babette zich er nu mee. ‘Sinds haar zoontje er niet meer is om haar haar maandelijkse loon af te troggelen, heeft ze wat kunnen sparen.’

‘Hopelijk denkt ze eraan dat die reis per postkoets ook niet gratis is,’ zuchtte Charlotte. ‘Het bevalt me allemaal maar niks!’

Mij ook niet, dacht Elise treurig. Niets op deze wereld bevalt me nog. Alles is donker en somber als de wolken die boven de stad hangen en nieuwe sneeuw brengen. Als het zo doorgaat, word ik nog depressief en zal ik iedereen tot last zijn. Ik moet iets vinden om mijn sombere gedachten mee af te leiden.

Maar wat? Het naaien en borduren hielp niet echt, want terwijl haar handen het werk deden, konden haar gedachten hun gang gaan. Sybilla’s brieven waren het enige waarvan ze nog blij werd, maar ook die vriendschap was niet zonder verdriet en zorgen. De briefwisseling kon elk moment ontdekt en door Sybilla’s ouders verboden worden. En wanneer ze elkaar weer zouden zien, stond in de sterren geschreven.

Misschien moest ze proberen het spoor van haar vader, dat doodgelopen leek te zijn, toch verder te volgen? De munt had haar weinig geholpen, maar het was tenminste een begin geweest. Als ze het nu eens anders zou aanpakken? Het zou immers kunnen dat juffrouw Von Eschen wist wie het verkleedkostuum van de ‘Chevalier du Croix Blanc’ gedragen had! Ja, dat was mogelijk. Waarom was ze daar niet meteen op gekomen? Al zou het niet makkelijk zijn om antwoord te krijgen op die vraag omdat juffrouw Von Eschen duidelijk niet graag over die tijd sprak. En al helemaal niet met een hoedenmaakster.

Maar als Sybilla het haar zou vragen? Die mocht de juffrouw immers graag, ze zag haar als haar bijzondere beschermelinge en ze had zich zelfs bereid verklaard om de stiekeme correspondentie, tegen de wil van haar ouders in, te ondersteunen. Ja, Sybilla zou haar het antwoord misschien wel kunnen ontfutselen.

Nog diezelfde avond schreef ze haar een brief, die ze die maandag naar juffrouw Von Eschen zou brengen.

Geachte juffrouw,

Uw laatste brief heeft mij in verlegenheid gebracht – ik vrees echt dat ik uw goedheid en liefde amper verdiend heb. Toch voel ik een diepe, innige vriendschap met u, en dat zal zo blijven zo lang als ik leef.

Zou ik u iets mogen vragen, betreffende een kwestie die heel belangrijk voor me is? U was zo vriendelijk om mij in contact te brengen met juffrouw Von Eschen, alleen durf ik haar deze belangrijke vraag niet te stellen omdat ze die misschien niet zou willen beantwoorden. Het betreft de geheimzinnige ‘Chevalier du Croix Blanc’, die indertijd aan het hof van koning Jérôme verkeerde. Het gaat om een verkleedkostuum – er werden toen veel gekostumeerde bals georganiseerd –, waarachter een man schuilging wiens naam ik graag zou willen weten, omdat hij mijn vader is…

Voor de zekerheid verzegelde ze de brief, zoals Sybilla ook gedaan had, omdat juffrouw Von Eschen hem zeker niet mocht lezen. Ze constateerde dat zowel het dure correspondentiepapier als de zegellak uit het bureau van haar moeder bijna op was. O, jee! Tot nu toe had haar moeder er niets van gemerkt omdat ze zelf nooit correspondeerde, maar alleen maar rekeningen op goedkoop papier schreef. Maar mocht ze er op een gegeven moment toevallig achter komen, dan zou er wat zwaaien.

De maandag draaide uit op een bittere teleurstelling. Juffrouw Von Eschen kon haar niet ontvangen – ze was ziek, werd haar bij de voordeur medegedeeld. Ze moest na de feestdagen maar weer langskomen.

‘Dan wens ik haar heel veel beterschap,’ zei Elise bedrukt. ‘Geeft u haar alstublieft deze brief.’

Dat beloofde Minna en daarmee kon de hoedenmaakster weer gaan. Verdrietig liep ze terug naar huis, over de Königsplatz, waar de kerstmarkt intussen in volle gang was en het een drukte van belang was. Ze ademde de verleidelijke geur van honingkoeken in. Wat begreep ze die arme kinderen nu goed, die rondhingen bij die kraampjes met lekkernijen en verlangend naar die bruine, glanzende koekjes staarden. Jaloers keken ze naar de goedgeklede zoons en dochters van de welvarende burgers, die wel zo’n heerlijk geurend bruin honinggebakje van hun moeder, grootmoeder of tante kregen. Ook Elise zou zichzelf zo’n heerlijkheid niet gunnen – de inkomsten van het atelier waren amper genoeg voor de paar noodzakelijke spullen, en dan moest het loon van de naaisters nog betaald worden.

Drie dagen voor Kerstmis, vroeg in de ochtend, vertrok Therese met reistas en beladen met cadeaus in de richting van de posthalte op de Königsplatz. Ze werd hartelijk uitgezwaaid – het reisgeld had Charlotte haar moeten geven, dat zou met het loon van de komende maanden verrekend worden. Elise schonk haar een warme doek uit haar eigen collectie, grootmoeder Anna gaf haar genoeg reisproviand mee, en Babette voorzag haar gul van allerlei adviezen. Ontroerd omhelsde Therese iedereen. Ze huilde een paar tranen en vertrok toen.

‘Hopelijk doet ze er haar voordeel mee,’ zei Babette knorrig. ‘En zo niet, dan ligt het niet aan mij.’

De dagen tot aan Kerstmis kwamen Elise buitengewoon lang en donker voor. De hemel hing zwaar boven de stad; af en toe viel er sneeuw, die van het trottoir geveegd moest worden en op straat doortrokken was van wagen- en karrensporen. De vloer in het atelier was permanent nat omdat de klanten niet de moeite namen om de sneeuw van hun schoenen te vegen voordat ze binnenkwamen, en de kachel vrat steeds grotere gaten in de hout- en kolenvoorraad.

Op kerstavond sloot Charlotte het atelier, telde de opbrengst en slaakte toen een diepe zucht. ‘Niet te vergelijken met andere jaren,’ zei ze bedrukt. ‘Maar ik wil niet klagen. En vooral hoop ik dat Therese binnenkort weer gezond en wel bij ons terug is.’

Voor het eerst in Elises leven misten er met Kerstmis twee geliefde mensen uit hun huiselijke kring: haar pleegbroer Moritz, die altijd vol grappige ideeën gezeten had, en de trouwe, naïeve Therese. Met zijn vieren zaten ze aan de keukentafel achter de aardappelsalade met spek – het feestmaal, bestaande uit een klein stuk varkensgebraad, groente en een zoet toetje, stond pas voor eerste kerstdag op het programma, evenals de cadeaus. Zoals overal in Kassel gebruikelijk was.

Het sneeuwde dikke vlokken toen ze op eerste kerstdag met zijn allen de kerstdienst in de Martinskerk bezochten. De gemeente was op dit soort dagen altijd voltallig aanwezig, iedereen droeg zijn mooiste kleding en een geur van vochtige stoffen, honingkoek, kaarsvet, keukens en lampolie vulde de kerkruimte. Feestelijk orgelspel vulde de hoge gewelven met plechtige, fraaie klanken, en de kerstpreek van de pastoor, waarin hij benadrukte dat Jezus Christus op aarde gekomen was voor alle mensen, ongeacht hun klasse, was de burgers uit het hart gegrepen. Elise stond tussen Babette en haar moeder in. Ze waren te laat geweest om nog een plekje in een van de kerkbanken te bemachtigen, alleen voor de oude Anna hadden de mensen op de een na laatste bank nog plek willen maken, zodat ze kon zitten. Zoals altijd was het vanaf hier niet mogelijk om de dames en heren in de voorste zijkoren te zien. Alleen tijdens de communie ving Elise even een blik op van haar vriendin, die zich samen met haar ouders naar het altaar begaf. Ze droeg een donkere jas met bontafzetting en een blauwe hoed, versierd met strikken en veren. Zijzelf had die hoed voor Sybilla gemaakt. Ach, wat was het toch verdrietig dat ze haar niet eens een fijn kerstfeest kon wensen! Ook haar cadeau, een mooi geborduurd zakdoekje, kon ze pas over een paar dagen bij Sybilla laten bezorgen, als juffrouw Von Eschen hopelijk weer helemaal gezond was.

Drie dagen na Kerstmis keerde Therese terug uit Frankfurt. Ze droeg geen jas, alleen de door Elise gegeven doek over een jurk, en ook haar reistas was een groot deel van de inhoud kwijt. Het was al laat op de avond toen ze op de deur van het atelier klopte, en ze leek helemaal uitgeput en half bevroren. Ze werd meegenomen naar de warme keuken, ze gaven haar brood, worst en kaas en Anna zette hete thee, waarna ze allemaal toekeken hoe ze hongerig at en dronk.

‘Hoe was de reis?’ vroeg Babette nieuwsgierig.

‘O, geweldig. Frankfurt is een grote stad met heel veel winkels…’

‘En hoe gaat het met Moritz? Was hij blij om je te zien?’

‘Nou en of. Hij werkt heel hard… dat komt wel goed…’

Veel meer liet ze niet los. Nadat ze gegeten had zei ze dat ze heel moe was en liep ze met zware tred de trap op naar haar kamer. Daar bleef ze tot de volgende avond. Toen kwam ze terug naar de keuken, at wat brood en verdween meteen daarna weer naar boven.

‘Ze is toch niet ziek?’ vroeg Charlotte bezorgd. ‘Ga eens even bij haar kijken, Elise.’

Maar Therese beweerde volkomen gezond, maar wel heel moe te zijn. Op nieuwjaarsdag stond ze vroeg op, kwam bij de anderen in de keuken zitten en deed alsof ze nooit weggeweest was.

De dag erop, toen iedereen weer aan het werk was in het atelier, liep Babette na het middageten naar de kleermaakster.

‘Ik wil een nieuwe jas laten maken,’ vertelde ze Charlotte.

Dat was vreemd, omdat Babette gierig als de pest was en elke cent van haar loon in een spaarpot stopte.

‘Ik ben helemaal alleen op de wereld,’ zei ze altijd. ‘Ik moet voorbereid zijn op de tijd waarin ik niet meer kan werken.’

‘Maar je oude jas is toch nog goed?’ vroeg Charlotte verbaasd.

‘Heb ik aan Therese gegeven,’ kwam het kortaangebonden antwoord. En voor het geval iemand op het idee zou komen haar goedig of zelfs mild te vinden, voegde ze eraan toe: ‘Anders steekt ze me straks nog aan met dat gehoest van haar.’
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Het nieuwe jaar was net een week oud toen de vrouw van de apotheker opgewonden het atelier binnengestormd kwam, zich op een stoel liet vallen en verkondigde: ‘Het is gelukt, beste mevrouw Rosen. Onze keurvorst heeft vandaag de nieuwe grondwet ondertekend! Mijn man is helemaal gek van vreugde. Wekenlang is er onderhandeld – de ene keer was het keurvorstelijke ministerie ontevreden, dan weer weigerde de klassenvergadering een verandering te accepteren. Maar nu is alles in kannen en kruiken. Vrijdag zal de grondwet plechtig verkondigd worden.’

Van pure blijdschap moest ze meteen een kop koffie drinken, maar ze had amper het kopje aan haar lippen gezet of ook de vrouw van de goudsmid arriveerde, samen met kruideniersvrouw Hartwig, die het heuglijke nieuws ook kwamen brengen.

‘De bekendmaking zal plaatsvinden in de gele zaal van Slot Bellevue,’ wist de vrouw van de goudsmid te vertellen. ‘En zondag, na de kerkdienst, zal onze keurvorst een parade van de burgergarde afnemen op de Königsplatz. Wat een gebaar! Terwijl hij onze burgergarde altijd zo overbodig vond.’

‘Zo zie je maar weer,’ zei de kruideniersvrouw, terwijl ze slurpend van de hete koffie dronk. ‘Sinds die Reichenbach niet meer bij hem is, kwijt onze goede keurvorst zich weer van zijn echte taken, zoals het een landsvader betaamt.’

‘Zit ze nog altijd in Thüringen, dat bazige mens?’ vroeg de vrouw van de goudsmid.

‘Die wacht natuurlijk nog steeds tot ze weer naar Kassel mag komen. Maar dan kan ze lang wachten – het schijnt dat de keurvorst zich weer wil verzoenen met zijn echtgenote.’

‘God geve dat dat waar is!’ zuchtte de vrouw van de apotheker. ‘Er gaat toch niets boven een ordelijk gezinsleven. De keurprins is ook gearriveerd en zal samen met zijn ouders op het balkon verschijnen…’

Charlotte Rosen schonk koffie in en knikte bevestigend op alles wat haar klanten zeiden, zoals ze dat altijd deed. Elise wist dat deze succesvol bevochten grondwet haar moeder eigenlijk niets kon schelen, maar omdat het feit dagenlang in de hele stad gevierd zou worden, was het mogelijk dat het atelier een paar mooie opdrachten zou krijgen. Elise zelf was wel blij met het behaalde resultaat, waardoor de burgers van de stad inspraak zouden krijgen bij belangrijke kwesties. Bovendien wist ze dat ook Sybilla en haar ouders verheugd zouden zijn over deze ontwikkeling, zeker als het daadwerkelijk tot een verzoening tussen de keurvorstin en haar echtgenoot zou komen.

‘Enfin – de wilde jaren van de keurvorst zijn voorbij,’ zei de kruideniersvrouw met gedempte stem. ‘Als de roddelpraat te lastig wordt, krijgt de deugd een nieuwe aantrekkingskracht.’

‘Hebt u onze mooie nieuwe nachtbonnetten al gezien?’ maakte Charlotte van de gelegenheid gebruik om haar waar aan te bieden. ‘De zachte kleuren flatteren de teint, iets wat een liefhebbende echtgenoot vast niet zal ontgaan…’

Maar de buurvrouwen waren vandaag veel te opgewonden om iets te kopen; ze dronken hun koffie en haastten zich er weer in verschillende richtingen vandoor, om het nieuws onder familie en kennissen te verspreiden.

Elise trok haar jas en stevige schoenen aan om langs te gaan bij juffrouw Von Eschen – de feestdagen waren achter de rug, hopelijk was ze inmiddels weer helemaal beter. Ze verlangde naar een brief van Sybilla, om haar door deze mistroostige dagen heen te helpen. Nee, het viel nog niet mee om Johann Georg te vergeten. Telkens weer herinnerde ze zich zijn glimlach, zijn fonkelende ogen en zijn zacht smekende stem, en meer dan eens had ze er spijt van dat ze zijn brief verbrand had.

‘Mamsell Rosen?’ zei het meisje Minna vriendelijk. ‘Komt u verder, alstublieft, dan zal ik de juffrouw zeggen dat u er bent.’

Juffrouw Von Eschen wekte niet de indruk dat ze onlangs nog erg ziek geweest was. Toen Elise de salon binnenkwam, zat ze net aan tafel achter een uitgebreid ontbijt van eieren met ham, augurken, leverpaté en vers witbrood.

‘Als we daar onze hoedenmaakster niet hebben,’ begroette ze Elise en met haar vork gebaarde ze naar een stoel. ‘Neemt u plaats, mamsell Rosen. Maar pas op dat u met de vochtige zoom van uw jurk de stoelpoten niet nat maakt. Dat politoer is gevoelig.’

‘Dank u wel, juffrouw Von Eschen,’ antwoordde Elise fier, al hadden de woorden haar wel gekwetst. ‘Ik wens u een heel gelukkig nieuwjaar en alle goeds!’

‘Heel vriendelijk, dank u wel. Hetzelfde wens ik u ook.’

Het klonk terloops, als een formaliteit. Ze prikte nog wat in haar gebakken ei, gooide toen haar vork op het bord en riep het meisje.

‘Haal dit weg, Minna! Zeg tegen de kokkin dat ze die eieren zelf mag opeten, ze zijn veel te zout. En breng me die zwartzijden jurk.’

‘Maar natuurlijk, juffrouw… Het spijt me van de eieren…’

‘Toe nou maar, en snel een beetje!’

Ze is vandaag wel heel slechtgehumeurd, dacht Elise nerveus. Had Sybilla haar misschien al naar de ‘Chevalier du Croix Blanc’ gevraagd en is ze daarom boos op me?

‘O ja,’ bedacht juffrouw Von Eschen zich, terwijl ze haar mond afveegde met een servet. ‘Ik heb iets voor u.’

Ze kwam overeind en trok de lade van de commode open, pakte er een verzegelde brief uit en overhandigde die aan Elise. Op datzelfde moment kwam het meisje weer binnen, een donkere jurk van dure zijde over haar arm.

‘Vrijdag ga ik naar het theater,’ legde juffrouw Von Eschen uit. ‘Een bijzondere dag, omdat de keurvorst met zijn echtgenote en de keurprins ook aanwezig zullen zijn. U hebt waarschijnlijk al over alle festiviteiten gehoord, mamsell? In Auengrün aan de Fulda willen ze geschut neerzetten om het heuglijke feit door middel van kanonschoten te vieren; alle huizen feestelijk verlicht, diensten in alle kerken. Je zou bijna gaan denken dat de wereld opnieuw geschapen is! Enfin – voor dat theaterbezoek zou deze jurk nog een beetje aangekleed moeten worden. Maar geen rare stroken, daar houd ik niet van.’

Met bonkend hart stopte Elise de brief in haar mouw, waarna ze het meisje vroeg om de jurk op de sofa uit te spreiden, zodat ze hem kon bekijken. Toch een opdracht – moeder zou blij zijn.

‘Wat dacht u ervan als ik de mouwen aan de bovenkant een beetje aanrimpel en we er een geborduurde sjerp aan toevoegen?’

‘Sjerpen vind ik vreselijk. Met zo’n ding blijf ik overal achter haken!’ was het kribbige antwoord.

‘In dat geval zou ik de kraag met behulp van kant wat willen verlengen, zodat hij over uw schouders valt. Wilt u er misschien ook nog een mooie hoed bij dragen?’

Dit was geen makkelijke klant, maar dat wist Elise al. Ze had genoeg ideeën in haar hoofd die wel geschikt konden zijn voor de juffrouw. En inderdaad kwamen ze na wat over en weer gediscussieer tot een oplossing – juffrouw Von Eschen bestelde een hoofdtooi die ze morgen al wilde passen, de wijde mouwen zouden, zoals voorgesteld, wat aangerimpeld worden en een beschaafd kanten randje zou de wijde kraag nieuw elan geven.

‘Morgenmiddag verwacht ik u terug,’ bepaalde de dame en ze gaf Minna een teken dat ze de jurk weer mee kon nemen. Toen wendde ze zich tot Elise, die nog steeds geen aanstalten maakte om de salon te verlaten.

‘Had u nog iets, mamsell?’

‘Als u juffrouw Von Schönhoff alstublieft deze brief zou willen geven…’

‘Ach ja… Geeft u maar… Twee brieven tegelijk?’

‘Eentje maar. In de andere zit een kerstcadeautje, juffrouw.’

‘Een cadeau? Dat is aardig van u. Daar zal ze blij mee zijn.’

Die laatste zin klonk tenminste vriendelijk; het leek haar te bevallen dat haar beschermelinge een cadeau kreeg. Wat was het toch een merkwaardige vrouw. Terwijl Elise het huis verliet en over de Friedrichsplatz in de richting van de binnenstad liep, vroeg ze zich af hoe juffrouw Von Eschen eruitgezien had toen ze nog hofdame bij koning Jérôme was. Heel mooi waarschijnlijk, en gekleed in de mode van destijds: een hoge taille en erg bloot decolleté; de hovelingen van de koning hadden haar vast veel complimenten gemaakt. De koning zelf misschien zelfs ook wel? Was dat de reden dat ze niet graag aan die tijd herinnerd werd?

‘Kijk eens aan,’ zei moeder tevreden toen ze haar over de nieuwe opdracht vertelde. ‘Langzaam komt alles weer op gang. Jij kunt vast wel een mooie hoofdtooi bedenken. Ik zal het kant voor die kraag uitzoeken en meteen de rekening opstellen. Die kun je haar morgen dan geven als ze tevreden is, en hopelijk betaalt ze hem ook.’

Ze jammerde nog wat over die vrekkige burgervrouwen, die tijdens de gebruikelijke bezoekjes, waarbij men elkaar een gelukkig nieuwjaar wenste, nog steeds hun oude hoeden droegen in plaats van zich – zoals dat in adellijke kringen gebruikelijk was – iets nieuws te veroorloven. Maar omdat ze nu snel weer adellijke klanten zouden krijgen, hoefde ze zich daar geen zorgen meer om te maken. Elise knikte gehoorzaam en liep naar de slaapkamer om snel Sybilla’s brief te openen. Tot haar verrassing trof ze, nadat ze het zegel verbroken had, een in zijdepapier gewikkeld, fijn gouden kettinkje met een ovaal medaillon aan. Het medaillon toonde een sierlijk bloemenboeket van gouddraad, versierd met kleine kraaltjes en robijnen. Het medaillon kon ook open – Sybilla had een lok haar afgeknipt en die met een strikje bijeengebonden. Verrukt bekeek Elise het dure cadeau, een duidelijk bewijs van Sybilla’s oprechte vriendschap. Ach, wat jammer dat ze het niet kon dragen – ze zou de ketting goed moeten verstoppen zodat moeder hem niet zou vinden. Ze wikkelde het zijdepapier er weer omheen en verborg de schat onder in de kledingkast in een schoen. Toen pakte ze Sybilla’s brief erbij.

Mijn allerliefste vriendin Elise,

Kerstmis is voorbijgegaan zonder dat wij elkaar konden zien, toch was ik in gedachten veel bij u en mijn grootste wens was om u wat kerstvreugde te geven. Neemt u dus dit kleine geschenk van mij aan, om u eraan te herinneren hoezeer ik op u gesteld ben. Ik weet zeker dat het niet lang meer zal duren voordat ook mijn ouders onze vriendschap met andere ogen zullen zien en wij gearmd door de stad kunnen lopen.

Zondag zal ik samen met mijn ouders aanwezig zijn bij de parade van de burgerwacht op de Königsplatz, die de keurvorst ter ere van de gelegenheid af zal nemen. Een belangrijke gebeurtenis, die staat voor de erkenning van onze landsheer voor dit burgerleger, waartegen hij zich eerst nog zo verzette. Mocht u dit schouwspel ook willen bijwonen, dan is het misschien mogelijk om even vriendelijk naar elkaar te zwaaien. Ik weet dat het niet veel is, maar het is een begin. Ik praat vaak over u met mijn ouders en weet dat vooral mijn vader u diep in zijn hart graag mag.

Vertrouwende op betere tijden en in oprechte vriendschap, Sybilla von Schönhoff

Teleurgesteld vouwde Elise de brief weer op. Waarom schreef ze niets over de ‘Chevalier du Croix Blanc’? Nou ja – juffrouw Von Eschen was ziek geweest, waarschijnlijk had Sybilla niet de gelegenheid gehad haar ernaar te vragen. Zuchtend legde ze de brief bij de andere in de lade van haar nachtkastje. Ze dekte ze af met een stapel zakdoekjes en schoof de lade weer dicht.

Die zondag, na de kerkdienst, kostte het haar nogal wat moeite om haar moeder ervan te overtuigen dat ze toch echt naar de parade van de burgerwacht op de Königsplatz moesten.

‘De keurvorst zelf zal de parade afnemen, moeder!’

‘Wat kan mij dat schelen?’ antwoordde Charlotte wrevelig. ‘Gaat hij mij soms bedanken omdat ik daar in het gedrang, bibberend van de kou, al die tijd sta te wachten? Nee – we hebben onze christenplicht gedaan en nu wil ik bij de warme kachel zitten.’

‘Dan ga ik wel alleen!’

Maar dat beviel moeder niet – ze wilde niet dat haar dochter op zondag alleen in de stad rondliep, dat zou slecht kunnen aflopen, zoals ze inmiddels uit ervaring wisten.

‘Het duurt niet lang,’ drong Elise aan. ‘Bovendien zullen veel van onze klanten er ook zijn, die zullen het vast fijn vinden om te zien dat wij ons betrokken voelen bij de burgerwacht.’

‘De burgervrouwen zijn niet de klanten die ik graag wil…’ bromde Charlotte. Maar ten slotte gaf ze zich gewonnen en liep ze samen met haar dochter naar de Königsplatz, waar zich al heel wat mensen verzameld hadden. Vooral de echtgenotes, moeders en kinderen van de mannen die daar in uniform opgesteld stonden, hadden zich in dikke drommen rondom het ronde plein verzameld om hun vader of echtgenoot te zien marcheren.

‘Je ziet helemaal niets, er staan veel te veel mensen,’ klaagde Charlotte. ‘We hadden net zo goed thuis kunnen blijven.’

Maar Elise baande zich handig een weg tussen de mensen door naar voren en trok haar moeder achter zich aan. Hier en daar leverde hun dat een onvriendelijke opmerking op, wat Charlotte nogal pijnlijk vond, maar toen ze uiteindelijk vrij zicht op het plein hadden, waar de keurvorst inmiddels met zijn gevolg hoog te paard gearriveerd was, vond ze het allemaal toch wel erg opwindend.

‘Kijk toch hoe goed hij nog in het zadel zit, die landsheer van ons!’ fluisterde ze Elise toe. ‘En wat een prachtig paard! Let op, hij heft zijn arm. Daar verderop staan de mannen van de burgerwacht. Heb je het commando gehoord? Daar! Nu komen ze in beweging!’

Gejubel en hoerageroep stegen op vanuit de mensenmassa, toen de mannen van de burgergarde over het plein langs de keurvorst trokken. Ze marcheerden natuurlijk niet zo indrukwekkend als de keurvorstelijke soldaten, die het exerceren dagelijks oefenden, en ook zaten er tussen de burgersoldaten mannen van verschillend postuur: sommige waren klein en dik, andere groot en slank, de een raakte uit de pas, de ander had zijn sjako scheef op zijn hoofd staan. Maar de trots omdat ze tegenover het keurvorstelijke regiment een eigen, uit de burgers van de stad gevormde krijgsmacht konden stellen, was van alle gezichten af te lezen. En de vreugde van de toeschouwers, die zich uitte in luid geroep, deed de rest.

‘Daar is onze buurman, Fritz Weigel!’ riep Charlotte enthousiast. ‘En Josef Holzapfel met bakker Wirt. En moet je kruidenier Hartwig zien marcheren, die anders altijd alleen maar achter zijn toonbank zit en elke beweging te veel vindt…’

Het schouwspel wist Elise slechts gedeeltelijk te boeien omdat ze inmiddels Sybilla von Schönhoff aan de andere kant van het plein ontdekt had. Ze stond tussen haar ouders en liet haar blik zoekend over de rijen met toeschouwers gaan, totdat ze Elise ontdekte. Toen stak ze haar hand op en zwaaide. Elise deed hetzelfde, maakte zelfs even een sprongetje en lachte vrolijk. Wat jammer dat ze niet gewoon even naar haar toe kon lopen, maar hoe kort het stukje ook was, het was een onoverbrugbare afstand. Links van Sybilla stond overste Von Schönhoff, leunend op zijn stok, en rechts van haar… Wacht eens even – daar had net toch nog haar moeder gestaan, maar nu stond er een jongeman, die behoorlijk intiem zijn arm om Sybilla geslagen had. Elise moest twee keer kijken. Kon het waar zijn? Was dat Johann Georg von Haynau? Natuurlijk. Hij droeg geen uniform, maar een jas en een hoed, daarom had ze hem bijna niet herkend. Dus Von Haynau was weer in Kassel! Sinds wanneer? En waarom? Verbluft keek ze toe hoe hij met Sybilla praatte, zich daarbij naar haar toeboog en bijna haar haren met zijn lippen aanraakte. Zo liefdevol als hij naar haar keek. En hoe ze nu naar hem opkeek en hem glimlachend antwoordde. Kon het zijn dat die impulsieve jongeman bij zinnen gekomen was en zich weer tot zijn voormalige verloofde bekeerd had? Tja – hoeveel pijn haar dat ook deed, ze gunde Sybilla dat geluk. Maar waarom had ze er in haar brief dan niets over geschreven?

Overal om haar heen werd gejubeld, maar Elise voelde zich plotseling teleurgesteld en verdrietig. De woorden van de keurvorst aan de burgerwacht waren nog maar amper gesproken of ze trok haar moeder aan haar jas en zei dat het tijd werd om te gaan.

‘Waarom heb je nu opeens zo’n haast?’ riep Charlotte. ‘Daar verderop staat de vrouw van de raadsheer te wenken – ik wil eigenlijk nog wel even met haar praten.’

‘Ik heb het koud, moeder. Mijn voeten lijken wel ijsklompen.’

‘Het is ook altijd wat met jou, Elise. Eerst sleep je me mee hiernaartoe en net nu ik het leuk begin te vinden, wil je weer weg!’

Half bevroren en vol tegenstrijdige gevoelens kwam Elise samen met haar moeder terug in het atelier. Terwijl ze in de keuken zaten te eten, bedacht Elise dat ze wel een heel slecht mens moest zijn omdat het geluk van haar vriendin haar zo verdrietig maakte.

De avond viel al vroeg en tegen vijf uur was het nodig om de olielampen bij het raam te zetten en een lantaarn bij de deur te hangen, aangezien iedere burger op deze feestdag zijn huis moest verlichten. Daarnaast verzamelden de mensen zich ook buiten op straat om deel te nemen aan een fakkeloptocht, die door de burgemeester en klassenvertegenwoordiging georganiseerd was ter ere van de genadige landsheer en keurvorst. De stoet zou door de stad tot aan Slot Bellevue lopen. Daar zou kapelmeester Louis Spohr klaarstaan met zijn muzikanten, om ter ere van de keurvorst en keurvorstin een Beethovensymfonie uit te voeren.

‘Met nog geen tien paarden zouden ze mij die kou in krijgen,’ verkondigde Babette, die plaatsgenomen had op het warme bankje naast het fornuis. ‘Laat ze maar lekker met hun fakkels lopen en hoera roepen. Morgen hoesten ze zich allemaal de longen uit hun lijf.’

‘Precies,’ viel Charlotte haar bij. ‘Het is al genoeg dat we ons huis moeten verlichten, alsof die olie ons niets kost.’

Ook Elise had weinig zin om nog een keer naar buiten te gaan, ook al zouden de verlichte stad en de mooie muziek voor Slot Bellevue zeker een belevenis zijn waarover de mensen het nog wekenlang zouden hebben. En dus zaten ze zoals gebruikelijk in de keuken bij elkaar. Charlotte beschreef de parade op de Königsplatz, Babette leverde haar sarcastische commentaar en Therese stelde ten slotte voor om nog een spelletje te spelen, voordat ze naar bed gingen.

‘Goed dan,’ zei Charlotte. ‘Elise, pak jij het halmaspel uit de…’

Ze verstomde geschrokken omdat er op dat moment op de deur van het atelier geklopt werd. Bezorgd keken de vrouwen elkaar aan. Wie kon dat zo laat nog zijn?

‘Blijf daar, Elise!’ beval haar moeder. ‘Ik doe wel open.’

Terwijl ze door het atelier liep om de deur te ontgrendelen, verdrongen de anderen zich bij de keukendeur om door een kier te gluren.

‘Grote god!’ hoorde Elise haar moeder roepen. ‘Neemt u me niet kwalijk, ik herkende u niet meteen…’

Het klonk nogal eerbiedig, dat moest een hooggeplaatst iemand zijn die daar voor het atelier stond. Elise deed haar best om de onverwachte gast door de kier te herkennen, maar Babettes mollige gestalte ontnam haar het zicht. Meteen daarop kreeg ze echter bijna een hartverzakking.

‘Vergeeft u me alstublieft het late tijdstip,’ zei een welbekende stem. ‘Ik ben vandaag in Kassel gearriveerd en kon eerder geen tijd vrijmaken. Maar ik heb een verzoek voor u, mevrouw Rosen, dat niet langer kan wachten…’

‘Ik voel me zeer vereerd, meneer Von Haynau,’ zei haar moeder. ‘Komt u alstublieft verder. Hier naar links, alstublieft. Voorzichtig, het zijn smalle treden…’

Ze hoorden de twee de trap op lopen en vervolgens hoe Charlotte zich maar bleef verontschuldigen omdat de gordijnen niet gewassen waren.

‘Von Haynau?’ fluisterde Babette Elise toe. ‘Dat is toch die…’

‘Hemeltjelief,’ prevelde Therese opgewonden. ‘Ze heeft hem mee naar de pronkkamer genomen!’

Elise trok de twee weg bij de deur en ging weer aan tafel zitten. Wat voor verzoek kon hij hebben, na alles wat ze die middag op het plein gezien had? Hij zou zich waarschijnlijk beleefd verontschuldigen voor de ellende waarmee hij het atelier opgezadeld had, en haar moeder uitleggen dat ze zich vanaf nu geen zorgen meer hoefde te maken omdat hij met juffrouw Von Schönhoff zou trouwen en met haar in Wetzlar zou gaan wonen. Misschien zou hij haar zelfs wel een geldbedrag aanbieden, om zijn geweten te sussen. En zoals ze haar moeder kende, zou die niet lang aarzelen om de compensatie aan te nemen.

‘Elise?’ klonk de stem van haar moeder bovenaan de trap. ‘Elise, kom eens even naar boven.’

Met tegenzin stond Elise op. Nu zou zij ook zijn verontschuldiging aan moeten horen en omwille van haar moeder vriendelijk moeten blijven. Er zat niets anders op, ze moest eraan geloven, hoe lastig het ook zou zijn. Tenslotte deed hij precies datgene wat voor iedereen het beste was.

Ze voelde de bezorgde blik van haar grootmoeder in haar rug, terwijl ze met een kleine lantaarn in de hand naar de trap liep en die langzaam beklom. Moeder stond haar al met stralende ogen en rode wangen voor de deur van de pronkkamer op te wachten.

‘Mijn god,’ fluisterde ze. ‘Wat een avond! Ik kan het nog amper geloven, Elise. Kom binnen, kom binnen…’

Johann Georg had zich ontdaan van zijn hoed en jas. Hij stond naast het kleine bureautje, waaraan ze zo vaak liefdevolle brieven aan Sybilla geschreven had. Toen ze in de deuropening verscheen, klaarde zijn gezicht op.

‘Goedenavond,’ groette ze gereserveerd. ‘Wat een verrassing. Nu mist u de mooie Beethoven-symfonie voor Slot Bellevue, meneer Von Haynau.’

Opnieuw moest ze haar best doen om niet te bezwijken voor de magie van zijn ogen, maar de herinnering aan het schouwspel op de Königsplatz hielp haar om kalm te blijven.

‘Wat ik niet allemaal zou willen missen om vandaag hier bij u te mogen zijn en u mijn verzoek te doen, mamsell Rosen,’ riep hij uit. ‘Maar eerst moet ik u dringend om vergiffenis vragen voor mijn respectloze, onwaardige gedrag destijds op mijn ziekbed – ik had koorts en was niet in staat om mijn gevoelens te beheersen…’

Lieve hemel – was het nu echt nodig om dit in het bijzijn van moeder te noemen?

‘Dat had ik al gemerkt, meneer Von Haynau,’ antwoordde ze.

Ze meende iets van teleurstelling te zien op zijn gezicht. Had hij soms gehoopt dat hij indruk op haar gemaakt had met zijn liefdesverklaring? Nou ja, dat had hij wel, maar ze was niet van plan om haar emoties te tonen. Voorbij was voorbij.

‘Ik hoop dat u begrijpt,’ ging hij ijverig verder, ‘dat ik me diep schaam voor het feit dat ik de indruk gewekt heb een woesteling of zelfs een rokkenjager te zijn. Dat is ronduit onacceptabel en u totaal onwaardig…’

‘We waren allemaal nogal van streek,’ zei ze. ‘Waardoor er wat misverstanden ontstaan zijn, die we nu maar moeten vergeten. Dat onnodige duel…’

Hij had haar met groeiende bezorgdheid staan aankijken; nu onderbrak hij haar fel.

‘Onnodig? O nee, dat was het in geen geval. Ik zweer u dat ik te allen tijde bereid zal zijn om uw eer met mijn leven te verdedigen, mamsell Rosen. Mijn intenties waren oprecht.’

Tot haar grote verrassing deed hij een paar stappen in haar richting en liet zich op één knie zakken. Toen sprak hij op ernstige, plechtige toon verder.

‘Ik vraag u formeel, in het bijzijn van uw moeder: word mijn echtgenote, Elise.’

Ze stond volledig paf en kon niet begrijpen wat ze gehoord had. Had ze dan toch op het verkeerde spoor gezeten? Maar hoe kon het dan dat hij Sybilla zo liefdevol aangekeken had?

‘Ik snap het niet…’ murmelde ze hulpeloos.

Hij glimlachte bij haar verwarring en herhaalde zijn woorden.

‘Ik vraag u om met me te trouwen, Elise. Het komt misschien als een verrassing dat ik dit op zo’n ongebruikelijk tijdstip doe, maar ik hield de onzekerheid niet meer uit en heb de eerste gelegenheid gegrepen om u weer te zien. Nu kniel ik hier voor u en wacht ongeduldig op uw antwoord…’

Haar hoofd tolde – Sybilla had dus toch gelijk gehad. Hij wilde met haar trouwen.

‘Hoe kunt u mij een aanzoek doen?’ wist ze ten slotte met moeite uit te brengen. ‘U bent toch met juffrouw Von Schönhoff verloofd?’

Teleurgesteld stond hij op en schudde zijn hoofd over haar bedenkingen.

‘Die verloving is al weken geleden verbroken. Sybilla is sinds mijn vroege jeugd een lieve vriendin, een zusterlijke vertrouweling. Ze begreep mijn redenen en neemt het me niet kwalijk. Wat haar betreft hoeft u dus niet te twijfelen.’

Niet te geloven. Hij dacht oprecht dat Sybilla haar liefde voor hem zo makkelijk omgezet had in zusterlijke genegenheid. Was hij dan totaal ongevoelig voor haar verdriet? Of was het Sybilla gelukt om zich voor te doen als een ongedwongen, liefhebbende vriendin?

‘Ik weet niet wat ik moet zeggen…’ zei ze verward.

‘Weest u niet bezorgd, Elise,’ ging hij op indringende toon verder. ‘Mijn ouders zullen mijn beslissing respecteren, ze zijn onderweg hiernaartoe en zullen morgen in Kassel arriveren. Alles werkt in ons voordeel. De keurvorst is mild gestemd, hij heeft Von Amstetten en mij gratie verleend – we zullen onze oude posities terugkrijgen.’

Mevrouw Elise von Haynau, dacht ze, wegzinkend in een mooie fantasie. Wat klonk dat fantastisch. En wat verleidelijk, om als zijn officiële echtgenote aan zijn zijde te mogen leven.

‘Neemt u het mijn dochter niet kwalijk dat ze zo lang aarzelt,’ zei haar moeder. ‘Ze is overweldigd door uw edelmoedigheid en schaamt zich voor haar heftige gevoelens.’

‘Ik wil u niet onder druk zetten, Elise,’ zei hij zacht en hij pakte haar hand. ‘Zeg me alleen of ik hoop mag koesteren – dan zal ik geduldig wachten tot u bereid bent mij uw jawoord te geven.’

Ze keek op en zonk hulpeloos weg in zijn triomfantelijk stralende ogen. Alles in haar werd naar hem toe getrokken, ze voelde hoe haar hand, omvat door de zijne, begon te trillen en hoe al haar weerstand dreigde af te brokkelen.

‘Ik… moet erover nadenken,’ stamelde ze. ‘Het klinkt allemaal als een sprookje en ik durf niet te geloven dat het waar zou kunnen worden.’

Ze voelde hoe de spanning uit hem wegtrok. Hij haalde diep adem en boog zich over haar hand om die te kussen.

‘Het zal waar worden, Elise,’ fluisterde hij haar toe. ‘Uw antwoord heeft me gelukkig gemaakt omdat ik nu weet dat mijn liefde beantwoord wordt. Voor vandaag is dat voldoende – ik heb meer bereikt dan ik had durven hopen, en zal nu geduldig wachten. Het ga u goed, mijn Elise!’

Even bleef hij haar hand nog vasthouden, toen liet hij haar los, pakte zijn jas en hoed en nam met een diepe buiging afscheid van Charlotte, alsof ze een adellijke dame was.

‘Adieu en God zij met u, mevrouw Rosen. We zien elkaar binnenkort weer. Ik wens u een goedenacht.’

Terwijl beneden Therese en Babette de gast met een lantaarn naar de deur begeleidden, stond Elise nog steeds als verdoofd in de pronkkamer. De plek op haar handrug die hij met zijn lippen aangeraakt had, brandde als vuur.
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Charlotte was de bezoeker gevolgd om hem uit te laten; daarna keerde ze terug naar Elise en omhelsde haar dochter onstuimig.

‘Mijn kind, mijn meisje!’ riep ze opgewonden. ‘Wie had dat gedacht? Zo’n eerbiedwaardige man. Van hoge adel. En ook nog eens zo knap. Ik ben helemaal verrukt van je bruidegom!’

Elise verzette zich niet, maar kon de vreugde van haar moeder ook niet delen. Zwijgend luisterde ze naar Charlottes enthousiaste gebabbel – dat ze het altijd al geweten had, dat haar kind voorbestemd was voor iets hogers, dat alles nu op wonderlijke wijze goed zou komen.

‘Ik snap niet dat je hem niet meteen je jawoord gegeven hebt, Elise,’ zei ze verwijtend. ‘Zo’n aanzoek krijg je geen twee keer. Als je het dan niet meteen accepteert, denkt de bruidegom straks nog dat je hem niet wilt en laat hij zich niet meer zien…’

‘Ik weet gewoon niet zo goed waar dit naartoe gaat, moeder…’ zei Elise ten slotte.

‘Waar dit naartoe gaat? Naar een huwelijk en een gelukkig echtpaar. Om te beginnen zullen jullie in Kassel wonen, waarschijnlijk zal hij een huis in de Oberneustadt huren. Je zult op grote voet leven, mijn kind. Een dienstmeisje, een bediende, een kokkin – dat zal wel even iets anders zijn dan hier in het atelier. Ach, dat jij nog eens zo goed zou trouwen, Elise, dat heb ik altijd gehoopt, en nu is het gebeurd…’

Elise liet haar praten. Misschien was haar moeder wel zo blij omdat haar dochter overkomen was wat het lot haar niet gegund had: een huwelijk met een man van wie ze hield. Charlotte trok haar mee naar de keuken, waar grootmoeder en de twee naaisters inmiddels bijna stierven van nieuwsgierigheid. Op plechtige toon verkondigde ze dat er iets groots gebeurd was, dat haar Elise binnenkort een adellijk huwelijk wachtte.

‘Ik wist het!’ fluisterde Therese, terwijl ze zich overweldigd op een keukenstoel liet vallen.

Babette zei eerst niets, maar vroeg toen wie nu de stoffen rozen moest naaien en de hoeden van adellijke dames moest decoreren, als Elise niet meer in het atelier zou werken.

‘Is dit echt alles wat je kunt zeggen, Babette?’ vroeg Charlotte geërgerd.

Grootmoeder bleef lange tijd stil. Pas toen Charlotte helemaal uitgepraat was, vroeg ze fronsend:

‘Dus hij wil met haar trouwen. Dapper. En wat zeggen zijn ouders ervan?’

‘Wat moeten die ervan zeggen?’ zei Charlotte schouderophalend. ‘Die zijn het er uiteraard mee eens. Morgen komen ze naar Kassel.’

Elise had het vreemde gevoel in een droom te zitten waaruit ze elk moment wakker kon worden. Toen haar moeder de laatste fles wijn uit de voorraadkamer haalde om het heugelijke feit te vieren, zei ze dat ze geen wijn hoefde, dat ze te moe was en naar bed ging.

‘Ga dan maar lekker slapen, meisje,’ zei haar moeder en ze nam haar dochter in de armen. ‘Misschien is dat ook wel verstandig – morgen zal hij je vast aan zijn ouders willen voorstellen, dan kun je er maar beter rozig en uitgeslapen uitzien. Welterusten, Elise. Dat je maar mooi mag dromen!’

Ook de andere vrouwen omhelsden haar, feliciteerden haar met haar verloving en wensten haar een goede nacht. Terwijl ze de trap op liep hoorde ze haar moeder nog zeggen dat ze zich de vreugde niet liet bederven en dat de wijn vandaag nog op moest.

Blij dat ze eindelijk alleen was, goot Elise water in de kom om zich te wassen, spoelde haar mond en kleedde zich uit om haar lange nachtjapon aan te trekken. Peinzend keek ze in de spiegel, terwijl ze haar nachtbonnet opzette en de strik onder haar kin vastmaakte. Zou ze deze bonnet ook dragen als ze met haar echtgenoot in bed zou liggen? Of zou ze haar lange haren dan los laten? Zou hij willen dat ze haar nachtjapon los zou knopen? Of zelfs helemaal uit zou trekken? En zouden ze dan de lamp uitdoen, om elkaar in het donker aan te raken? Alleen al het idee om het echtelijk bed met hem te delen was ongelooflijk opwindend. Het moest verschrikkelijk en geweldig tegelijk zijn, de hemel op aarde en tegelijk de helse afgrond van de lust.

Had moeder het destijds net zo beleefd, toen ze de ‘Chevalier du Croix Blanc’ binnengelaten had? Helaas sprak Charlotte nooit over dat soort dingen; alles wat Elise erover wist, had ze van een schoolvriendinnetje geleerd. En soms had Moritz er iets over verteld, maar dat had altijd zo verschrikkelijk geklonken dat ze het niet had willen geloven.

Eenmaal in bed keerde de twijfel terug. Ja, hij hield van haar en wilde met haar trouwen. Wat had ze hem graag onbevangen haar jawoord gegeven, maar dat was onmogelijk. Ook al deed Sybilla alsof ze het allemaal prima vond, ze zou er verschrikkelijk onder lijden.

Rusteloos lag ze in haar bed te woelen, ze schoof met haar kussen en kon de slaap niet vatten. Het geluk, de vervulling van haar verlangens, leek voor het grijpen te liggen – en toch voelde ze dat het niet zo mocht zijn. Niet zo kón zijn.

Toen haar moeder uiteindelijk de slaapkamer in kwam en beschonken naast haar kwam liggen, om vervolgens meteen in slaap te vallen, lag Elise nog steeds wakker, bevangen door nieuwe twijfels. Waarom was hij zo laat op de avond bij haar gekomen om zijn aanzoek te doen? Waarom had hij zijn bezoek niet aangekondigd en was hij niet gewoon ’s middags op de koffie gekomen, zoals dat in dit soort gevallen gebruikelijk was? Hoe meer ze erover nadacht, hoe meer het erop leek dat het een groot geheim was, waar niemand iets van mocht weten. Ook dat beviel haar niet. Kon het zijn dat zijn ouders het er helemaal niet mee eens waren en hij zonder hun medeweten om haar hand gevraagd had?

Dat zou net wat voor hem zijn, dacht ze. Hij neigt naar overhaaste acties, dat had hij met die ondoordachte dueluitdaging wel laten zien. Waarschijnlijk wisten ook Sybilla en haar ouders niets van dit late aanzoek.

De torenwachter had al vier uur geslagen toen ze eindelijk in een onrustige slaap viel, waarin ze gekweld werd door nare dromen: de ene keer zag ze Johann Georg te paard op een afgrond af galopperen, die vervolgens ruiter en paard opslokte. Dan weer rende ze in haar droom door de mistige straatjes van de binnenstad en voelde ze hoe er van alle kanten handen naar haar grepen, aan haar jurk trokken, haar met zich mee wilden trekken. Toen haar moeder haar de volgende ochtend wakker maakte, lag ze loodzwaar en uitgeput op haar kussen en kon ze niet geloven dat het al tijd was om op te staan.

‘Het is acht uur,’ zei haar moeder. ‘Wij hebben allang ontbeten en de naaisters zijn al aan het werk. Je begint je toch niet nu al als een adellijke dame te gedragen, of wel? Daar zou ik nog maar even mee wachten.’

Ze wilde de slaapkamer alweer verlaten, maar Elise had zich ondertussen herpakt en riep haar moeder terug.

‘Alstublieft, moeder – ik wil dat niemand weet wat er gisteravond gebeurd is. Vooral onze klanten niet.’

Glimlachend draaide Charlotte zich om.

‘Wat denk je wel niet, Elise! Van mij hoort niemand iets, zolang het allemaal nog niet officieel is. Babette en Therese heb ik ook gezegd dat ze hun mond moeten houden. Je hoeft je dus geen zorgen te maken.’

Opgelucht stond Elise op om zich klaar te maken voor de dag. In de keuken schonk grootmoeder koffie voor haar in en zette een boterham met bietenstroop voor haar neer.

‘Ik vind het allemaal maar niks,’ zei ze. ‘Ik geloof het pas als ik jullie samen in de kerk voor het altaar zie staan!’

Elise glimlachte zwak en bedacht dat haar grootmoeder het toch wel goed aanvoelde. Ondertussen waren er in het atelier alweer klanten gearriveerd om over de prachtige fakkeltocht van de avond ervoor te vertellen. De keurvorst zou zich samen met zijn echtgenote, de keurvorstin, op het balkon hebben vertoond en haar zelfs hartelijk omhelsd hebben. En kapelmeester Spohr had tijdens het dirigeren een blauwe jas gedragen, die hij extra voor de gelegenheid had laten naaien. Het liefst was Elise ervandoor gegaan, om al dat geklets niet te hoeven aanhoren, maar ze liep braaf naar het atelier, begroette de vrouw van de goudsmid en die van de timmerman en ging op haar plek zitten. Het was een grijze dag, ze hadden zelfs een olielamp moeten aansteken omdat het ochtendlicht te zwak was om bij te kunnen werken. De straat leek smal en donker. Een arbeider die met zijn kar langs het atelier liep, moest zich vooroverbuigen om tegen de wind in te komen. Ergens viel een kruik kapot op de grond.

En als ik Sybilla nou eens schrijf dat ik haar dringend moet spreken? dacht Elise. Ik wil eerlijk tegen haar zijn, onze vriendschap mag niet weer kapotgaan aan bedrog en geheimen.

Maar de ochtend verstreek zonder dat ze de kans kreeg om naar de pronkkamer te gaan om een brief te schrijven. De ene na de andere klant verscheen in het atelier, om de laatste roddels te vertellen of iets kleins te kopen, waarna de volgende alweer stond te popelen. Pas nadat ze gegeten hadden en grootmoeder in de stoel was gaan zitten voor haar middagdutje, lukte het Elise om naar boven te sluipen. Snel nam ze achter het bureau plaats, trok de lade open en pakte het laatste vel correspondentiepapier eruit.

Mijn beste Sybilla,

Gisteravond kwam Johann Georg von Haynau hier langs en heeft hij mij een aanzoek gedaan. Ik ben vertwijfeld en weet niet wat ik moet doen, het is echt nodig dat wij elkaar zien en met elkaar kunnen spreken.

Laat me alstublieft zo snel mogelijk weten waar en hoe…

Ze schrok op omdat op de trap plotseling luide voetstappen van genagelde schoenen te horen waren. En tegelijk hoorde ze de schelle, angstige stem van haar moeder.

‘Maar dat kan toch helemaal niet! U moet zich vergissen. Mijn dochter Elise is…’

Vuisten bonkten op de deur. ‘Elise Rosen! Opendoen! Dit is een ambtelijk bevel!’

Elise wilde snel haar brief in de lade stoppen toen de deur al open vloog. Twee politiemannen in donkerblauwe jassen met zwarte kragen stonden op de drempel, en een derde man, in burgerkleding, wrong zich tussen hen door. Elise herkende hem meteen: de gevreesde politiecommissaris Pfeiffer!

‘Daar is ze!’ constateerde hij tevreden. ‘We waren al bang dat de vogel gevlogen was.’

‘Wat… wat wilt u van mij?’ stamelde Elise geschrokken.

De politiecommissaris bekeek haar van top tot teen en grijnsde toen schunnig.

‘Jammer van zo’n knappe meid, maar bevel is bevel. Wat schrijft u daar voor een brief, mamsell Rosen? Laat eens kijken…’

Zonder dat ze er iets tegen kon doen pakte hij de begonnen brief, las hem even door, vouwde het blad toen op en stak het in zijn zak.

‘Dit bevestigt het nog maar eens,’ zei hij voldaan. ‘Mamsell Rosen – de keurvorst, de genadige Wilhelm II, heeft een uitzettingsbevel voor u aan de Kurfürstentoren laten ophangen.’

Niet-begrijpend staarde ze de man aan. Was dit een grap? Probeerden ze haar bang te maken?

Bij de deur ontstond nu tumult. Charlotte probeerde de politiemannen woedend aan de kant te duwen, zodat ze haar dochter bij kon staan.

‘Raak haar niet aan!’ gilde ze. ‘Mijn dochter is de bruid van een hooggeplaatst iemand. Haar bruidegom zal ervoor zorgen dat deze vergissing u duur komt te staan…’

‘Haal dat wijf van me af!’ zei Pfeiffer boos en de twee politiemannen trokken Charlotte hardhandig weg.

Omslachtig pakte hij een opgerold document uit de binnenzak van zijn jas. Hij rolde het uit en citeerde: ‘Hoedenmaakster Elise Rosen wordt aangeklaagd wegens hoererij en aanranding en dient het keurvorstendom Hessen binnen vierentwintig uur te verlaten.’

Elise had het gevoel dat ze een stomp in haar maag kreeg. Half verdoofd van schrik hoorde ze de verschrikkelijke woorden na-echo- en in haar hoofd: hoererij! Aanranding! Hoe was dit mogelijk? Wie kon haar zo kwaadaardig en valselijk beschuldigd hebben?

‘Dat kan niet!’ riep ze vertwijfeld. ‘Zoiets heb ik nog nooit gedaan. Dat is een schaamteloze leugen!’

De politiecommissaris had haar protest wel verwacht, hij grijnsde alleen maar en rolde het decreet weer op, om het weer op te bergen.

‘U hebt tot morgenmiddag de tijd om uw spullen bij elkaar te pakken, mamsell. Mochten we u daarna nog hier of ergens anders in Kassel aantreffen, dan wacht u een gevangenisstraf.’

Met die woorden draaide hij zich om naar zijn begeleiders en knikte hun toe. ‘Dat was het. We gaan!’

Ze liepen langs Charlotte heen, die doodsbleek en als aan de grond genageld bleef staan. Op de trap draaide de politiecommissaris zich nog eens om en wierp haar een waarschuwende blik toe.

‘Ik raad u aan om geen stampei te maken, mevrouw Rosen. U wilt toch niet dat u en uw oude moeder ook bij deze situatie betrokken worden, of wel?’

Hij wachtte nog even, maar toen noch Charlotte Rosen, noch haar dochter antwoordde, liep hij achter zijn begeleiders aan. Even later hoorden ze hoe de deur van het atelier dichtgeslagen werd.

‘Ik snap er niets van…’ fluisterde Elise, terwijl ze haar moeder hulpeloos aankeek. ‘Wie kan er nou zo’n valse aanklacht tegen mij ingediend hebben?’

‘O, dat kunnen er zo veel zijn,’ zei Charlotte, die zich met moeite weer wist te herpakken. ‘Jaloerse mensen, die jou je geluk niet gunnen. Kwaadaardige, goddeloos bloeddorstige roddeltantes. Wie zal het zeggen? Misschien dat zelfs juffrouw Von Schönhoff er wel achter steekt? Was die jonge Von Haynau niet eerst met haar verloofd? Zie je! Zij is natuurlijk van pure jaloezie naar de keurvorst gestapt om jou vals te beschuldigen.’

‘Dat is echt onzin, moeder,’ riep Elise boos. ‘Zoiets zou Sybilla nooit doen. Er is maar één iemand die ik zoiets toevertrouw: Karl Ferdinand von Amstetten.’

‘Die zou het inderdaad ook geweest kunnen zijn,’ erkende moeder. ‘Maar wie het ook was, we moeten iets doen. Ik ga meteen naar het keurvorstelijk paleis. Of naar Slot Bellevue. Waar hij ook maar mag zitten – ik moet de keurvorst spreken om de zaak recht te zetten…’

Elise had er weinig vertrouwen in. Waarom zou de keurvorst een hoedenmaakster op audiëntie laten komen? Haar moeder zou waarschijnlijk eindigen bij een of andere hoveling die haar zou adviseren om terug te komen op een van de gebruikelijke tijdstippen waarop de keurvorst smekelingen ontving.

Maar haar moeder was niet voor rede vatbaar. Ze trok de kledingkast open om haar mooiste jurk aan te trekken, trok haar jas erover aan en ging op pad. Elise was radeloos. Vertwijfeld liet ze zich op een stoel vallen en sloeg haar handen voor haar gezicht. Het was zo goed als onmogelijk om dit decreet te herroepen – alleen een hooggeplaatst iemand, met goede connecties met de keurvorst, zou zoiets voor elkaar kunnen krijgen. Sybilla? Haar ouders? O nee, die zeker niet. Al was de overste bereid geweest om haar deze dienst te bewijzen, wat erg onwaarschijnlijk was, dan had hij vermoedelijk weinig kans gemaakt bij de keurvorst. Johann Georg von Haynau? Ach, die zou vast hemel en aarde bewegen om haar te helpen, maar ook hij, die net gratie gekregen had van de keurvorst, zou weinig kunnen doen. Dus wie dan? Haar enige hoop was dat Sybilla via de keurvorstin voor gratie zou kunnen zorgen. Had de keurvorst zich tenslotte niet weer met zijn echtgenote verzoend?

Maar wist Sybilla überhaupt af van dit keurvorstelijke decreet? Waarschijnlijk niet.

Grootmoeder kwam de kamer in. Huilend sloeg ze haar armen om Elise heen.

‘Dat ik dat nog moet meemaken!’ jammerde ze. ‘Dat mijn eigen vlees en bloed de stad uitgedreven wordt. Ach, onder de oude keurvorst zou zoiets nooit gebeurd zijn. Die was tenminste rechtvaardig en wist het verschil tussen leugenaars en eerlijke mensen…’

‘Rustig maar,’ zei Elise zacht en ze kuste de oude vrouw op haar wang. ‘Alles komt goed, geloof me. Maar laat me nu los, ik heb iets belangrijks te doen.’

‘Wees voorzichtig, kind. Ze zullen je in de gaten houden,’ waarschuwde de oude Anna. ‘Die Pfeiffer heeft overal spionnen zitten.’

‘Kan me niets schelen,’ antwoordde Elise opstandig.

Op straat keek amper iemand naar haar om, al besefte ze maar al te goed dat de buren de politiemannen gezien moesten hebben en nu achter hun ramen stonden om haar met nieuwsgierige blikken te volgen. Zodra zich verspreid had wat haar ten laste gelegd was, zou het nu vast ook snel gedaan zijn met de gewone klandizie van het atelier. Hoererij! Aanranding! Degene die haar aangeklaagd had, wist wel heel goed hoe je een vrouw kapot kon maken.

Het meisje van juffrouw Von Eschen was enigszins verbaasd haar op dit tijdstip te zien, maar haar bazin riep Elise bij zich in de salon.

‘Daar zul je de volgende brief hebben,’ zei ze licht spottend toen Elise binnenkwam. ‘Sybilla heeft me uw kerstcadeau laten zien, ze was helemaal verrukt van dat fijne borduurwerk. Mocht u een oude vrouw ook een keer een genoegen willen doen, dan zou ik zo’n zakdoekje ook wel…’

Ze kwam overeind van haar stoel om de commodelade open te trekken en pakte er een opgevouwen blad papier uit.

‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u onderbreek, juffrouw Von Eschen,’ zei Elise ongeduldig. ‘Maar ik heb nogal haast en wilde u dringend vragen om juffrouw Von Schönhoff zo snel mogelijk een bericht van mij door te geven…’

Verbaasd draaide de juffrouw zich al naar haar om om een onvriendelijk antwoord te geven. Maar wat ze te horen kreeg, benam haar de adem.

‘Niet te geloven!’ zei ze. ‘Maar ik heb wel een idee uit welke hoek dit komt. Maakt u zich geen zorgen, mamsell. Ik zal het bericht meteen doorgeven… Wacht even. Dit is voor u. Niet dat u het nu nog nodig zult hebben, maar ik heb het beloofd. Gaat u nu.’

Elise pakte het blad papier aan en was opgelucht dat dit bezoek zo succesvol verlopen was. Meer kon ze niet doen – nu was het aan Sybilla. Nog terwijl ze door de gang naar de uitgang liep, hoorde ze juffrouw Von Eschen naar Minna roepen.

‘Mijn jas! De warme schoenen! En geen getreuzel!’

Toen Elise terugkwam in het atelier, was moeder nog onderweg. Anna was in de leunstoel gaan zitten om de naaisters een beetje gerust te stellen, die als twee angstige kippetjes bij het raam zaten, bang dat de politiemannen elk moment terug konden komen.

‘Hoe moet dat nou?’ jammerde Therese. ‘Waar moet je naartoe, arm meisje? In den vreemde zul je verhongeren en bevriezen. De wilde dieren in het bos zullen je verscheuren…’

‘Hou op met dat geweeklaag, Therese,’ bromde Babette. ‘Het komt echt wel goed. Onze Elise is slim, die redt zich wel. Als ze maar een warme jas meeneemt, er wordt sneeuw voorspeld en de wegen zijn bevroren…’

Die Babette ook altijd! Maar ze had gelijk – de hoop dat het decreet voor morgen herroepen zou worden werd steeds kleiner. Elise kon maar beter een tas gaan pakken en nadenken over waar ze heen zou gaan, voordat ze haar morgenmiddag in de gevangenis zouden gooi- en. Waar kon ze naartoe? Wat zou er van haar terechtkomen? Verder dan het eerstvolgende dorp was ze nog nooit van Kassel weggeweest, de stad waar ze geboren en getogen was. En nu moest ze zelfs het keurvorstendom verlaten, wat inhield dat ze helemaal naar Hannover of Pruisen, Thüringen of het vorstendom Waldeck moest, om daar te proberen helemaal alleen als hoedenmaakster in haar levensonderhoud te voorzien.

Bezorgd keek ze door het raam naar buiten. Het begon al te schemeren en moeder was nog altijd niet terug. Maar toen zag ze een gesloten rijtuig, getrokken door twee paarden en verlicht met lantaarns, door de Marktgasse rijden en tot stilstand komen voor het atelier. In het halfdonker kon ze de koetsier maar moeilijk herkennen, vooral omdat hij een donkere jas en hoge hoed droeg. Toch wist ze het zeker: dat moest Baptiste zijn!

Met een gilletje haastte ze zich de trap af naar het atelier, waar Therese de deur al opengedaan had. De late gast bleek Sybilla von Schönhoff.

‘Ik hield het niet meer uit, liefste Elise,’ riep ze. ‘Ik moest u zien, wat er ook zou gebeuren!’

‘Dat was onvoorzichtig,’ antwoordde Elise, stralend van geluk. ‘Maar ik ben er wel heel erg blij mee!’

Ze waagden het niet elkaar voor de verbaasde ogen van de naaisters en grootmoeder te omhelzen. Elise pakte de juffrouw bij de hand en vroeg haar mee naar boven te komen, waar ze alleen konden zijn. In de pronkkamer van moeder, waar Elise een olielamp aanstak, namen ze elkaar in de armen. Allebei waren ze tot tranen geroerd.

‘Wie had dat gedacht?’ snikte Sybilla, terwijl ze Elise tegen zich aan drukte. ‘Dat we elkaar onder zulke omstandigheden terug zouden zien. Ach, Elise, ik kon het bijna niet geloven toen juffrouw Von Eschen me eerder vandaag het slechte nieuws bracht. Dat moet Von Amstetten geweest zijn. Die man probeert ons al zo lang kwaad te doen…’

‘Ik denk het ook…’

‘Zelfs mijn ouders zijn geschokt omdat het zo’n onterechte en gemene beschuldiging is. Johann Georg weet nog van niets, hij heeft dienst bij het keurvorstelijke regiment en ik heb hem nog niet kunnen bereiken. We zullen er alles aan doen om de keurvorst op andere gedachten te brengen, maar dat zal tijd nodig hebben.’

‘Ik ben u oneindig dankbaar, Sybilla,’ zei Elise. ‘U bent mijn enige hoop in deze vreselijke situatie.’

‘Geen zorgen, Elise,’ zei Sybilla. ‘Ik heb met mijn ouders gesproken en zij hebben mijn plan goedgekeurd. Alles is geregeld.’

Ze deed een stap achteruit en keek Elise met een bijna ondeugend glimlachje aan.

‘Morgenochtend om negen uur zal een rijtuig u bij de Martinskerk opwachten,’ vertelde ze. ‘Daarmee zult u naar het vorstendom Waldeck gebracht worden, waar mijn vader een landgoed bezit. Daar kunt u de komende weken verblijven en het zal u aan niets ontbreken. Is dat geen mooie oplossing, Elise?’

Wat een geweldige redding! Dankzij Sybilla zou ze zich in den vreemde niet alleen hoeven zien te redden.

‘En uw ouders vinden dat goed?’ vroeg ze verlegen. ‘Ik dacht dat ze boos op me waren.’

‘Ze zijn nog niet helemaal overtuigd en bekijken onze vriendschap met argusogen,’ erkende Sybilla. ‘Maar ze zijn het wel met me eens dat het een schande zou zijn om u alleen en hulpeloos aan alle gevaren onderweg bloot te stellen, helemaal bij deze winterse kou. Ze hebben slechts één voorwaarde.’

Bang als ze was had Elise wel aan alle voorwaarden willen voldoen, als ze daarmee naar dat veilige toevluchtsoord zou kunnen.

‘U mag Johann Georg von Haynau daar tijdens uw verblijf niet zien, en wij zullen hem ook niet vertellen waar u zit.’

Zoiets had ze natuurlijk kunnen verwachten. Maar waarom zou hij haar daar ook bezoeken? Dankzij dit decreet en de bijbehorende beschuldigingen was een huwelijk sowieso volledig uitgesloten. Zelfs als Johann Georg erop zou staan – waarvoor ze hem nog wel aanzag – zouden zijn ouders pertinent weigeren.

‘Ach, Elise,’ ging Sybilla verder en ze zuchtte diep. ‘Ik zal er alles aan doen om de keurvorstin aan onze kant te krijgen, dat beloof ik. Als zij ons wil helpen, dan zal de keurvorst die onterechte verordening zeker terugnemen en uw eer herstellen. Maar tot die tijd zult u gelukkig veilig zijn. Ik zal u bezoeken, Elise. O, we zullen lange avonden samen doorbrengen en elkaar kunnen troosten, omdat ik de liefde van mijn verloofde verloren ben en u uw geboortestad.’

Elise omhelsde haar ontroerd en merkte hoe dun en bijna breekbaar Sybilla’s lichaam aanvoelde.

‘Het ga u goed, Sybilla. Heel erg bedankt voor deze snelle, daadkrachtige hulp. En bedankt u alstublieft ook uw ouders heel hartelijk namens mij.’

‘Dat zal ik doen. Adieu, mijn liefste vriendin. Een goede reis en veilige aankomst! Ik zal een pakket met boeken in het rijtuig laten zetten. Alles komt goed… ik hoop u snel te kunnen bezoeken.’

Elise begeleidde Sybilla naar de uitgang van het atelier, waar Baptiste al ongeduldig stond te wachten en opgelucht het portier voor de juffrouw opende. Nog een snelle handdruk, een laatste groet – toen reed het rijtuig rammelend weg.

Niet veel later keerde haar moeder terug, bleek en uitgeput – haar pogingen waren op niets uitgelopen. Des te opgeluchter was ze toen Elise haar in de keuken vertelde over de geweldige hulp die ze van Sybilla en haar ouders zou krijgen.

‘Het mooiste is nog wel,’ zei haar moeder verheugd, ‘dat hij je daar kan bezoeken. Geloof me, Elise, hij zal je zo snel mogelijk weer mee naar huis nemen.’

Elise vertelde maar niets over de gestelde voorwaarde waaraan ze moest voldoen. Ze durfde de illusie van haar moeder niet te verstoren. Voordat ze naar bed ging pakte ze al het nodige in een reistas, waarna ze in bed ging liggen en de deken over zich heen trok.

Vannacht slaap ik voor het laatst in dit bed, dacht ze. Wie weet waar ik morgenavond mijn hoofd neerleg?

In Waldeck stond een burcht, maar de graven van Waldeck woonden daar al heel lang niet meer, die woonden in Arolsen. Er werd gezegd dat de natuur in Waldeck prachtig was, met schilderachtige bergen, maar dat de dorpen ver uit elkaar lagen. Het was er dus vast eenzaam. Wat zou ze daar de hele dag doen? Boeken lezen? Wandelen? En wat zouden ze daar van haar vinden? Op een gegeven moment zou immers bekend worden waarom ze Kassel had moeten verlaten. Hoererij en aanranding…
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Het werd een korte nacht. Ver voor zonsopgang kleedde Elise zich aan en liep naar de keuken. Ook grootmoeder was al op; ze had het vuur in de haard aangestoken, zette koffie en sneed een plak witbrood af voor haar kleindochter. Niet veel later kwam ook Charlotte de trap af. Ze had gehoord dat haar dochter was opgestaan en zich aangekleed had en had het daarna zelf ook niet meer uitgehouden in bed.

‘Ik kan het nog steeds niet geloven,’ zuchtte ze, terwijl ze naast Elise kwam zitten. ‘Ik zal je gaan missen, meisje van me. Maar ook al vindt de keurvorst dat hij je moet verbannen, je bruidegom zal je gelukkig niet in de steek laten.’

Ze praatte opgewonden aan één stuk door, als leek ze zichzelf moed in te willen praten. Elise en haar grootmoeder luisterden zwijgend, terwijl ze met kleine slokjes van hun koffie dronken.

‘Je schrijft ons wel brieven hoor, Elise,’ zei haar moeder. ‘En ik zal jou ook schrijven hoe het met ons gaat. Ach, het zal vast niet heel lang duren voor je als gelukkige bruid weer naar Kassel terugkeert …’

‘Ja, moeder…’

Elise antwoordde plichtmatig, om haar moeder gerust te stellen. Charlotte zou er snel genoeg achter komen hoe de vork echt in de steel zat.

Later, toen ook Babette en Therese bij hen aan tafel zaten, werd moeder stiller. Therese daarentegen jammerde dat het steeds eenzamer werd in het atelier, nu na haar lieve Moritz ook Elise Kassel moest verlaten. Babette was de enige die niets zei. Na het ontbijt, toen moeder de deur van het atelier al van het slot haalde, nam ze Elise apart en stak haar een klein geldbuideltje toe. Er zaten drie hele rijksdaalders in.

‘Hier, pak aan!’ fluisterde ze. ‘Je hoeft het niet verder te vertellen. Maar je zult het nodig hebben. Het is niks waard om bij die hooggeplaatste dames en heren altijd maar dankjewel te moeten zeggen.’

Toen liep ze weg en ging op haar plek zitten, voordat Elise de kans kreeg haar te bedanken. In de keuken maakte grootmoeder haar reisproviand al klaar; Charlotte bracht warme sokken voor de reis en wond zich op omdat Elise haar goede jurk niet ingepakt had.

‘Zo kun je je bruidegom toch niet onder ogen komen! Wat moet hij wel niet van ons denken als hij jou in die oude jurk ziet? En wat is er met deze hoed? Die moet je echt meenemen, hij staat je zo goed.’

Het afscheid was zwaar en pijnlijk, Elise was bijna blij toen het tijd werd om het atelier en haar dierbaren te verlaten. Er vloeiden tranen, er werden beloftes gedaan, ze omhelsden elkaar en toen vertrok ze met haar reistas. Ze draaide zich niet meer om omdat het te veel pijn zou doen om het oude huis, waarin ze was opgegroeid, zo stil en vertrouwd in het ochtendlicht te zien.

Sybilla had zich aan haar woord gehouden – bij de Martinskerk stond een koets met twee paarden ervoor te wachten. Baptiste was niet alleen, hij had Jean meegenomen, een jonge knul die hem op de bok zou aflossen.

‘Goedemorgen, mamsell Rosen,’ zei Baptiste met een buiginkje. ‘Het is me een eer u vandaag te mogen begeleiden. Alles is klaar – ik heb wat vachten en warme dekens voor u klaargelegd, want het is koud en we zullen er pas tegen de avond zijn.’

Hij hield het portier voor haar open en wachtte tot ze plaatsgenomen had. Toen overhandigde hij haar een opgevouwen vel papier.

‘Dit is uw reispas, mamsell,’ legde hij uit. ‘Die hebben we vanmorgen vroeg bij de landspolitie laten opmaken. Naast u in dat kistje vindt u inkt en een veer, want u moet hem nog ondertekenen. Houd de pas bij de hand, straks bij de stadspoort zullen ze ernaar vragen.’

Uitgevouwen was de pas nog groter dan een blad correspondentiepapier. Nieuwsgierig bestudeerde Elise het document, terwijl het rijtuig zich in beweging zette. Het stond op naam van Elise Rosen, beroep hoedenmaakster, woonachtig in Kassel in de Marktgasse, en permitteerde haar om vrij en ongehinderd van Kassel naar Waldeck te reizen. Eronder waren de datum van vandaag en het zegel te zien. Geen notitie dat ze het land uitgezet was. Zou er misschien onderhands een geldsom betaald zijn? Hopelijk niet – haar geweten was al meer dan genoeg belast. Links was een gedetailleerde beschrijving van haar persoon te lezen. Leeftijd: 21 jaar; Lengte: 5 voet, 3 duim; Haar: bruin; Neus: klein en recht; Mond: gewelfd; Vorm van gezicht: ovaal; Teint: levendig; Bijzondere kenmerken: geen. Daaronder moest ze haar handtekening zetten, wat in de rijdende koets nog niet zo makkelijk was.

Zoals al voorspeld moest ze bij de Königstor haar reispas laten zien. De poortwachter bekeek het document geïnteresseerd, noteerde haar naam en het tijdstip, waarna ze verder mochten rijden, het besneeuwde landschap in. Elise wikkelde zich in de warme dekens en dacht huiverend aan die twee mannen op de bok, blootgesteld aan de ijzige wind. Het was geen pretje om in dit koude jaargetijde te moeten reizen! De geplaveide wegen waren bevroren; als een wagen of koets uit het spoor gleed, kon hij zomaar omslaan. Alle voerlui die hun met hun rijtuigen tegemoetkwamen waren dik ingepakt en hadden doeken voor mond en neus gebonden tegen de kou. Slechts een enkeling was lopend onderweg, vooral boeren uit de omliggende dorpen, die hun waar op karren achter zich aan trokken om ze in Kassel op de markt aan te bieden. Met jaloerse blikken staarden ze naar het gesloten rijtuig, dat hen dwong om uit te wijken naar de kant van de weg.

Ik reis als een echte adellijke dame, dacht Elise. Ze vond het geen prettig gevoel. Naast haar op het bankje trof ze, naast het schrijfgerei, ook een mand aan, waarin Sybilla meerdere mooie boeken en twee brieven gelegd had. De ene brief was door haarzelf geschreven, de andere door haar vader, gericht aan de beheerder van zijn landgoed in Waldeck. Er stond in dat de gast vriendelijk verwelkomd diende te worden, dat de grote kamer op de eerste verdieping voor haar klaargemaakt moest worden en dat het haar aan niets mocht ontbreken.

Peinzend tuurde ze door het raampje naar het winterse landschap. Onder de donkere hemel zag het er allemaal vreugdeloos en kaal uit, de bossen leken dreigend zwart, uit de besneeuwde weilanden staken droge graspollen omhoog, en de bomen langs de weg strekten hun kale takken uit naar het rijtuig. In haar jaszak voelde ze het buideltje dat Babette haar stiekem gegeven had. Wat had ze haar ook alweer toegefluisterd? ‘Het is niks waard om bij die hooggeplaatste dames en heren altijd maar dankjewel te moeten zeggen.’

Plotseling wist ze wat haar te doen stond. En wel vandaag al, zodra de gelegenheid zich voordeed.

Tegen de middag bereikte de koets Fritzlar. Daar stopten ze bij een herberg; de paarden konden even uitrusten en verzorgd worden, de reizigers een beetje opwarmen in de behaaglijke gelagkamer, en Baptiste zorgde ervoor dat de jonge mamsell een maaltijd geserveerd kreeg. Zelf nam hij met Jean plaats in het achterste gedeelte van de ruimte, terwijl Elise voorin in de buurt van de kachel aan een tafeltje zat, samen met een echtpaar dat per postkoets onderweg was van Melsungen naar Waldeck om hun dochter te bezoeken, die haar eerste kind verwachtte.

‘Wel ergerlijk dat we dan alweer tol moeten betalen,’ zei de man verbolgen. ‘Waldeck moet het van de levenden hebben, dat hebben we al vaker moeten vaststellen.’

‘Zijn we dan al bijna bij het douanekantoor?’ vroeg Elise.

‘Met dit weer nog een klein half uurtje met de postkoets!’ zei de vrouw, wijzend op het raam. ‘Kijk, Robert, ik geloof dat de paarden alweer ingespannen worden. Laten we maar gauw gaan, straks zijn we nog te laat.’

De posthalte bevond zich vlak bij de herberg. Hij bestond uit een huisje voor de postmeester en meerdere stallen en wagenschuren, voor de paarden en rijtuigen. Ze zag er een gele postkoets staan, waarvoor twee bruine paarden gespannen werden. Elise stond op, trok haar jas aan en liep naar buiten, naar de koets, waar Jean net de paarden water gaf.

‘Vanaf hier zal ik alleen verder reizen,’ zei ze tegen de jonge bediende. ‘Zeg Baptiste dat het me spijt en dat hem geen blaam treft.’

Toen pakte ze haar reistas en liep naar de posthalte. In de smalle, onverwarmde wachtkamer hing een schema aan de muur, met daarop de verschillende routes van de postkoetsen. Met haar pas mocht ze slechts tot aan Waldeck reizen, ze zou dus een plek moeten vinden die zo ver mogelijk zuidelijk binnen de Waldeckse grenzen lag. Dat bleek de plaats Gemünden te zijn. Vanaf daar zou ze zonder pas verder moeten zien te komen. Naar Frankfurt was het ontzettend ver, maar het was wel de enige plek ter wereld waar ze een liefhebbend iemand zou vinden die haar in huis zou nemen. Tenzij haar pleegbroer natuurlijk weer domme dingen uitgehaald had en ondertussen in de gevangenis zat. Maar daar wilde ze niet aan denken.

Ze wierp een voorzichtige blik op de herberg. De koets stond er verlaten bij – waarschijnlijk was Jean weer naar binnen gelopen om Baptiste het verrassende nieuws te brengen. Wat zou Baptiste doen? Hij zou vast naar haar op zoek gaan in een poging haar op andere gedachten te brengen.

‘Waar gaat de reis naartoe, mamsell?’ sprak een grote man in donkere jas en strakke grijze broek haar aan. Het was de postmeester.

‘Naar Gemünden…’

De postmeester fronste even zijn voorhoofd en zei toen dat ze geluk had. ‘Zo meteen arriveert de postkoets naar Marburg – daarin zijn twee plekken vrijgekomen. Naar Gemünden kost tien zilveren groschen.’

Dat was niet bepaald weinig, aangezien één rijksdaalder maar vierentwintig zilveren groschen waard was. In gedachten bedankte ze Babette, die ondanks al haar bitse opmerkingen toch het hart op de juiste plek had zitten, en betaalde het verlangde bedrag.

‘Wanneer verwacht u de koets?’ vroeg ze.

De postmeester trok zijn zakhorloge tevoorschijn en antwoordde dat die er eigenlijk al had moeten zijn, maar dat het met dit weer onderweg nog wel eens tot vertraging kon komen. Toen liep hij weer naar buiten om zijn knecht, die de twee paarden al uit de stal gehaald had, instructies te geven. Bij elk station werden de paarden van de postkoetsen uitgespannen en vervangen door frisse paarden, waardoor ze sneller waren dan privékoetsen, waarvan de paarden regelmatig moesten rusten.

Nerveus staarde Elise naar buiten, waar Baptiste net aan was komen lopen om bij de postmeester naar haar te vragen. Gelukkig was de man druk met een reiziger, die klaagde over de vertraging van de koets naar Marburg, waarna een heftige woordenwisseling ontstond. Maar precies op het juiste moment klonk toen de posthoorn en reed een van de gele postkoetsen het erf op.

‘Windt u zich toch niet zo op!’ mopperde de postmeester tegen de man. ‘Tien minuutjes vertraging – wat is dat nou? Wees blij dat er onderweg geen ongeluk gebeurd is, dan had u tot morgen kunnen wachten!’

De postkoets kwam tot stilstand, de postmeester opende het portier en controleerde passen en kaartjes, toen stapten twee passagiers uit en liepen naar de herberg. Ondertussen waren postiljon en stalknecht bezig met het uitspannen van de vermoeide dieren en ze vervangen door frisse paarden. Bezorgd keek Elise toe hoe Baptiste nu de postmeester aansprak, maar die haalde slechts zijn schouders op, waarna Baptiste teleurgesteld weer afdroop.

Die arme, lieve Baptiste, dacht ze met een slecht geweten. Hij zou zeker in de problemen komen, maar helaas kon ze er niets aan veranderen.

‘Passagiers voor Marburg!’ riep de postmeester en ze haastte zich om aan boord van de postkoets te klauteren.

Dit was wel even wat anders dan die mooi gestoffeerde en goed geveerde koets van de Von Schönhoffs! De kleine gele postkoets beschikte over zes harde zitplaatsen, enkel geschikt voor slanke mensen. De bagage hield je of op schoot, of ze werd aan de buitenkant aan de koets bevestigd. Het enige leuke aan deze rit was de heldere, vrolijk klinkende posthoorn, waarop de postiljon blies in elke plaats waar ze doorheen kwamen.

Het reisgezelschap in de koets was helaas minder aangenaam. Op het bankje in de rijrichting zaten twee vrouwen in degelijke burgerkleding, de vrije plek werd gebruikt voor hun tassen. Tegenover hen zat Elise tussen de heer die net zo had lopen klagen en een jong meisje, dat blijkbaar de dienstmaagd van de twee burgervrouwen was. Al na enkele meters voelde Elise het schokken en schommelen van het rijtuig, wat alleen al uiterst onaangenaam was omdat je daardoor tegen de andere passagiers aan viel. De dienstmaagd bleek niet op haar mondje gevallen: elke keer dat Elise tegen haar aan schoof begon ze luid te schelden. De heer, die een boek gepakt had en nu zat te lezen, zuchtte alleen maar en merkte op dat hij een rugaandoening had en ze dus een beetje moest oppassen. Alleen de twee burgervrouwen hadden het naar hun zin; die kletsten aan één stuk door over familieleden die het blijkbaar beter hadden dan zij en die vreselijk verwaand waren.

Het was al donker toen ze eindelijk in Gemünden aankwamen en Elise was maar wat blij dat ze kon uitstappen, nadat de koets tijdens het inhalen van een boerenkar bijna omgeslagen was. Nooit meer zou ze in zo’n voertuig plaatsnemen. Je bevroor er bijna in, ergerde je dood aan je medepassagiers en kreeg ten slotte ook nog eens te maken met de schaamteloosheid van de postiljon, die een fooi verwachtte. Opnieuw werden de passen gecontroleerd en de postmeester vroeg wantrouwend waarom ze zo’n omweg genomen had, aangezien de snelste route van Kassel naar Waldeck via Fritzlar liep. Ze loog dat ze in Gemünden met een kennis afgesproken had, waarop de postmeester zijn schouders ophaalde.

De herberg bij de posthalte zag er niet heel betrouwbaar uit, maar ze troostte zich met de gedachte dat ze er alleen maar hoefde te slapen. Morgen in alle vroegte zou ze weer vertrekken. De slaapplek kostte drie zilveren groschen en ze moest het kleine dakkamertje delen met twee dienstmeisjes. Bibberend kroop ze onder de dunne deken; ze at een deel van de proviand die Anna zo liefdevol ingepakt had, legde toen ook haar jas nog over zich heen en probeerde, ondanks het lawaai dat uit de gelagkamer naar boven drong, een beetje te slapen. De volgende ochtend werd ze wakker van een aanraking – een van de meisjes probeerde haar warme jas te stelen. Pijlsnel schoot ze overeind en trok het kledingstuk naar zich toe.

‘Blijf daar met je tengels van af, vuile dief! Anders zwaait er wat!’ riep ze woedend. Het meisje liep vloekend weg. Geschrokken stond Elise op en wierp een blik op haar reistas, die ze onder het bed gezet had. Die stond er nog, gelukkig. Nooit zou ze meer zo onvoorzichtig zijn, dat had ze vandaag wel geleerd.

Voor het ontbijt trakteerde ze zichzelf op een kop koffie in de gelagkamer, waarbij ze iets van haar proviand at en de rest voor later bewaarde. Ze hoopte vandaag tot aan Marburg te komen, dat was wat ze zich had voorgenomen. Maar niet met de postkoets, waarbij je steeds gecontroleerd werd – ze zou gaan lopen.

Terwijl ze onder het genot van het kopje koffie door het kleine raampje naar buiten keek, waar het nog donker was, ving ze het gesprek op van drie jongemannen aan een tafeltje verderop.

‘Dat wordt geen pretje met deze kou!’

‘Als ik morgen niet bij dat college ben, kan ik het wel schudden!’

‘Ik ook. Dus laten we gaan.’

Waren dat soms studenten, die ook te voet naar Marburg wilden? Dat zou een mooie gelegenheid zijn om niet alleen te hoeven lopen, en zij wisten vast de weg. Gedecideerd stond ze op en liep naar hun tafeltje.

‘Goedemorgen. Zou ik de heren iets mogen vragen?’

De jongemannen waren verbaasd over haar verzoek, maar omdat Elise vrolijk was en bovendien erg knap, hadden ze er wel oren naar.

‘Het zal wel een wandeling van meer dan zes uur zijn, mamsell,’ werd ze gewaarschuwd. ‘En veel pauzes houden we niet, daar is het te koud voor.’

‘Ik ben wel wat lopen gewend,’ pochte ze. ‘Hoe sneller, hoe beter.’

Bedenkelijk werd ze van top tot teen bekeken, maar even later braken ze dan toch met zijn vieren op in de richting van Marburg. Aanvankelijk had Elise nog veel plezier in de wandeling. De drie vrienden waren uitgenodigd geweest voor een bruiloft, waar ze flink feestgevierd en daardoor meerdere colleges gemist hadden. Nu moesten ze zo snel mogelijk terug zien te komen, om te voorkomen dat ze gestraft of zelfs geschorst zouden worden. Ze waren heel verschillend. Julius, die als enige aan de medische faculteit studeerde, was groot en pezig, sprak niet veel en liep meestal een paar stappen voor de rest uit. De andere twee heetten Ludwig en Josef, waren spraakzaam en noemden zich ‘wolffianen’, wat inhield dat ze colleges volgden bij een zekere Christian Wolff, een bijzonder geleerde man blijkbaar, want ze prezen hem helemaal de hemel in. Elise begreep niet veel van wat ze over die colleges vertelden, maar het scheen over de kennis van de wereld te gaan, die je op historische, filosofische en mathematische wijze kon opdoen. Wat je daaraan had, vroeg ze.

‘De wereld leren kennen, al zijn verschijnselen in een systeem te kunnen ordenen – dat is iets geweldigs,’ legde Josef haar uit.

‘Doe geen moeite,’ zei Julius, die meegeluisterd had en zich nu naar hen omdraaide. ‘Ze is maar een meisje en zal zulke dingen nooit begrijpen.’

‘Als iemand het me duidelijk uitlegt, begrijp ik het echt wel, hoor,’ antwoordde ze beledigd, maar helaas leverde dit haar alleen maar gelach op.

Na verloop van tijd begonnen haar voeten pijn te doen, maar ze zweeg en stapte dapper door. Algauw voelde ze de pijn niet meer, wat waarschijnlijk lag aan de kou, die ervoor zorgde dat ze überhaupt haar benen en voeten nog maar amper voelde. Tegen de middag pauzeerden ze kort aan de kant van de weg, waar ze de rest van haar proviand at en wat water uit een beekje dronk. Daarna ging het bergopwaarts door donkere, besneeuwde bossen, langs rokende houtovens en door kleine dorpjes, waar honden woest naar de wandelaars blaften en waar de boerderijtjes met hun warme kachels uitnodigden om even te rusten. Maar daarvan wilden de heren studenten niets weten.

‘Je bent zeker al moe, of niet?’ vroeg Ludwig spottend. ‘Ik dacht al wel dat je ons tempo niet zou kunnen bijhouden.’

‘Natuurlijk kan ik jullie wel bijhouden,’ protesteerde ze. ‘Alleen had ik best even een slok warme melk willen drinken.’

Het laatste deel van de wandeling was een ware marteling. De pijn in haar voeten keerde terug, haar rug leek te breken en haar maag begon ook nog eens vreselijk te knorren. Moeizaam strompelde ze verder, vastbesloten om nog liever dood neer te vallen dan aan haar uitputting toe te geven. Maar ook haar drie medewandelaars waren nu moe. Josef bleef maar zeggen dat na de volgende bocht de Elisabethkerk in zicht zou moeten komen; Ludwig was ervan overtuigd dat zijn oren eraf gevroren waren; alleen Julius marcheerde verbeten door en Elise hoorde hoe hij met zijn tanden knarste. Zelf voelde ze zich meer dood dan levend toen ze eindelijk de stadspoort bereikten, vlak voordat die gesloten werd. Ludwig, de vriendelijkste van de drie vrienden, vertelde de poortwachter dat mamsell Elise Rosen zijn schoonzus was, die hier op bezoek kwam. Ze hadden geluk – de wachter had op dit late tijdstip geen zin om nog door te vragen. Hij noteerde haar naam en liet haar door.

Bij de eerste herberg nam Elise afscheid van haar reisgezellen, bedankte hartelijk voor Ludwigs aanbod om gratis bij hem te overnachten, en liep met stijve ledematen en bevroren voeten naar binnen.

Het bleek een keurige herberg voor deftige reizigers, waardoor de waard haar met een geringschattende blik bekeek en ze twaalf zilveren groschen vooruit moest betalen voor de kamer, voordat hij haar mee naar boven nam. Het kon Elise niets schelen, ze wilde alleen nog maar haar schoenen uittrekken, in bed gaan liggen en slapen. Zelfs haar knorrende maag was vergeten – amper had ze de deken en haar jas over zich heen getrokken en de olielamp gedoofd of ze viel al in een diepe, droomloze slaap.

De volgende ochtend werd ze door nijdig hondengeblaf uit haar sluimering gerukt. Geschrokken vloog ze overeind en eerst dacht ze even dat ze nog thuis in Kassel was, waar in de Marktgasse wel vaker honden blaften. Maar toen ze in het grauwe ochtendlicht om zich heen keek in de kamer, besefte ze dat ze alleen en ver van huis was.

Op de overloop voor haar kamer klonk nu een kijvende vrouwenstem: ‘Waarom pas je dan ook niet wat beter op Chéri, kluns? Nu is hij alweer weggelopen. Als er iets gebeurt met mijn Chéri, draai ik je nek om, stomme griet die je bent!’

Het onmiddellijke antwoord klonk al net zo onvriendelijk: ‘Oppassen op die duivel? Hij heeft me drie keer gebeten, dat mormel! Let u zelf maar op dat rotbeest. Ik wil mijn loon, en smartengeld ook, graag!’

‘Geen rooie cent krijg je van me, slecht mens! Mijn Chéri heeft een gezond instinct, die weet precies waarom hij je gebeten heeft. Omdat je hem sloeg, geef het maar toe!’

Een deur werd dichtgesmeten, de hond blafte verontwaardigd en zijn baasje fleemde: ‘Kom dan bij het vrouwtje, Chéri. Mijn arme, lieve Chéri. Wat heeft die gemene meid met je gedaan…’

Toen werd het stil en Elise bedacht dat de mensen toch overal gelijk waren. Ook haar buurvrouw in de Marktgasse had vaak problemen met haar hond…

Plotseling werd ze overvallen door heimwee. Ach, hoe heerlijk zou het zijn om nu naar de warme keuken te gaan, waar grootmoeder het ontbijt al klaargemaakt had! Om met al haar dierbaren rond de tafel vrolijk te zitten kletsen en vervolgens in het atelier aan het werk te gaan. Pas nu besefte ze hoe beschermd haar leventje tot nu toe geweest was. En ook in Waldeck, in het huis van de Von Schönhoffs, zou ze nu aan een gedekte tafel gezeten hebben en het comfortabel gehad hebben. Waarom had ze dit belachelijke plan eigenlijk bedacht? Ze moest niet goed bij haar verstand geweest zijn! Bedrukt bedacht ze dat haar geld langzaam aan het opraken was, en hoe ver de weg nog was die voor haar lag. Ze zou moeten lopen, hoeveel pijn haar voeten ook nog deden. Misschien dat een wagen haar een stukje mee zou kunnen nemen, maar dat was niet zonder gevaar voor een meisje dat helemaal alleen onderweg was.

Zuchtend stond ze op. Ze verbeet de pijn, die niet alleen haar gekwelde voeten, maar haar hele lichaam plaagde, waste zich snel en trok schone kleren aan. Toen pakte ze haar spullen bij elkaar en liep naar beneden, om haar lege maag een kop koffie en een boterham te gunnen. Meer kon ze zich niet veroorloven. Wel wilde ze straks in de stad nog een brood en misschien een worst kopen, om de komende wandeling te overleven.

In de gelagkamer maakte ze als eerste kennis met het keffende monster, Chéri. Het bleek een dikke bruine mopshond, die meteen bij de deur al woedend tegen haar op sprong, zijn tanden in de zoom van haar rok zette en eraan begon te trekken.

‘Heel stil blijven staan,’ riep een dame in het zwart, die net een kopje koffie zat te drinken. ‘Hij wil alleen maar spelen.’

Voor de zekerheid volgde Elise deze raad maar op en inderdaad had Chéri er al snel genoeg van, liet haar rok los en ging voor haar zitten. Enorm grote, ronde ogen keken haar uitdagend aan. Niet te geloven dat zo’n klein hondje zulke uitpuilende kijkers kon hebben.

Ze ging op haar hurken zitten en stak voorzichtig haar hand uit. Chéri kwam wat dichterbij, snuffelde en kefte toen vinnig.

‘Hij wil een stukje suiker,’ legde zijn baasje uit.

‘Helaas heb ik geen suiker bij me,’ antwoordde Elise onbekommerd. Ongelooflijk, deze hond kreeg gewoon dure suiker te eten!

‘Hier, geef hem hier maar wat van,’ zei de dame, wijzend op een zilveren schaaltje op haar tafel. ‘Anders is hij teleurgesteld.’

Chéri kauwde genietend op zijn suiker en Elise nam plaats aan een tafeltje om haar karige ontbijt te bestellen. Maar de waard was amper weer weggelopen – met een ontevreden gezicht vanwege de kleine bestelling – of de mopshond stond alweer bij haar stoel en krabde aan haar rok.

‘Eén stukje suiker is genoeg,’ zei ze streng. ‘Anders word je nog ziek, Chéri.’

‘Precies!’ riep de dame. ‘Zo te horen hebt u verstand van honden. U wilt niet weten wat ik soms meemaak…’

Ze bleek behoorlijk spraakzaam, deze dame met de mopshond. Ze was op bezoek geweest bij haar dochter in Berlijn en was nu weer onderweg naar huis. Ach, het reizen was een kwelling, zeker in deze tijd van het jaar. Haar kamermeisje was zwaar verkouden en hoestte de hele tijd, de koetsier sprak haar alleen maar tegen en nu was ook het meisje dat voor Chéri zorgde weggelopen.

‘Niet dat ik haar ga missen,’ zei ze grimmig. ‘Maar mijn kamermeisje mag zeker niet in de buurt van Chéri komen, straks steekt ze hem nog aan. Dat zou zijn dood kunnen worden, mijn lieveling is nogal gevoelig…’

De mopshond was niet alleen gevoelig, hij leek ook permanent honger te hebben en bleef maar aan Elises rok krabben. Met bezwaard gemoed brak ze een stukje van haar brood af, rolde er een balletje van en gaf het aan de hond. Echt goede manieren had hij niet; bijna had hij in zijn gulzigheid haar hele hand opgegeten.

‘Waar gaat de reis heen, mevrouw?’ vroeg ze.

‘Naar Frankfurt. Daar woon ik sinds mijn lieve Franz Eberhard mij voorgoed verlaten heeft…’

Meer hoorde Elise niet – het woord Frankfurt klonk als een grote klok na in haar hoofd. De vrouw ging naar Frankfurt. En ze had vast een eigen koets. Was het mogelijk dat God medelijden gekregen had en haar voor verdere ontberingen en gevaren wilde behoeden?

‘Dat is ook toevallig,’ zei ze glimlachend, terwijl ze de mopshond nog een paar broodkruimels gaf. ‘Ik ben ook onderweg naar Frankfurt, om daar een baantje te zoeken.’

Chéri likte de broodkruimels van Elises hand. De dame keek verrukt toe, dronk haar koffie en at haar roerei met ham. Het rook zo lekker dat het water Elise in de mond liep.

‘Wat dacht u ervan, meisje, om bij mij in dienst te komen? Chéri zou het volgens mij wel fijn vinden om door u verzorgd te worden.’

‘Tja – ik had eigenlijk andere plannen…’ huichelde Elise. ‘Maar eigenlijk is het geen slecht idee. Chéri is zo’n heerlijk klein beestje.’

De dame heette Marie Elisabeth von Martens – een naam die Elise nooit meer zou vergeten, want ook al duurde de reis drie dagen en tiranniseerde Chéri haar op duizend verschillende manieren, ze bereikte wel op comfortabele wijze haar doel. Bij de Eschenheimer Tor noteerde de poortwachter ‘Mevrouw Von Martens met koetsier, hond en twee dienstmeisjes’. Toen reed het tweespan de stad binnen.
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En wat voor een stad! Al voordat ze bij de poort kwamen, reden ze door brede straten, omzoomd door statige gebouwen – Frankfurt was het gebied dat ooit begrensd werd door de stadsmuren allang ontgroeid, breidde zich steeds verder uit en smolt inmiddels al samen met de omliggende dorpen. Heel anders dan het kleine Kassel, waar buiten de stadsmuren alleen maar tuinen en weilanden lagen. Mevrouw Von Martens’ woning bevond zich vlak bij de Eschenheimer Tor: een mooi huis van meerdere verdiepingen naast een klein parkje, waarachter een brede laan parallel aan de voormalige stadsmuur liep.

Tijdens de meerdaagse reis hadden ze elkaar wat beter leren kennen. Mevrouw Von Martens was een open type, vertelde veel over zichzelf, en schroomde ook niet om Elise grondig uit te horen.

‘Een hoedenmaakster! Nee, echt? Ik dacht al meteen dat u geen eenvoudige dienstmaagd was, daarvoor is uw jurk te mooi, zij het wel wat provinciaal. Bent u helemaal alleen op de wereld, arm kind?’

Elise vertelde vrijuit over haar moeder en het Atelier Rosen in Kassel, over de adellijke klanten die ze regelmatig bedienden, en over de mooie hoeden en bonnetten die ze kon maken.

‘Maar waarom wilde u dan naar Frankfurt komen?’

‘Om werk te zoeken bij een hoedenmaakster hier,’ loog Elise, die haar antwoord al klaar had. ‘Ik zou er graag nog wat bij willen leren.’

Dat vond mevrouw Von Martens erg verstandig. Zelf was ze sinds een paar jaar weduwe en ze beklaagde zich over haar zoon, die haar vermogen beheerde en een vreselijke pietlut was.

‘Hij probeert me zo kort mogelijk te houden,’ mopperde ze. ‘Zelfs de kosten voor deze reis moest ik precies opschrijven, bang als hij is dat ik zijn erfenis er voortijdig doorheen jaag!’

De mopshond Chéri was – beweerde ze – het enige lichtpuntje in haar leven. Haar dochter had haar het hondje gegeven, die had een groot huis in Berlijn en bezat zelf ook meerdere van zulke heerlijke beestjes. Elise had het behoorlijk te stellen met het verwende huisdier, maar na een paar kleine aanvaringen had ze Chéri’s respect weten te winnen. Sterker nog – het verwende beestje hing inmiddels vreselijk aan haar, zat tijdens de koetsrit op haar schoot en was ontroostbaar toen Elise ten slotte in Frankfurt voor het huis van haar begunstigster afscheid nam.

‘Wat jammer, lieve kind,’ zuchtte mevrouw Von Martens. ‘Ik had u graag hier gehouden. Een betere verzorgster zal mijn Chéri niet meer vinden.’

Het aanbod om gebruik te maken van haar diensten als hoedenmaakster werd helaas afgeslagen – op dat gebied was mevrouw Von Martens helemaal voorzien. Er waren in Frankfurt meerdere ateliers, waar ze al vele jaren graag kwam.

Het liep al tegen de middag toen Elise eindelijk op weg ging naar Sachsenhausen, op zoek naar de Klappergasse en Moritz.

‘Naar Sachsenhausen?’ vroeg de loopjongen, die ze naar de weg vroeg. ‘Nou, dan ga je eerst naar de Maa…’

Het woord Maa klonk alsof het Frans was. Ook zo door de neus gesproken, net als maman, bonjour of pardon.

‘Waarnaartoe?’

‘Nou, naar de rivier. En dan over de brug. Dan ben je in Sachsenhausen…’

Ze moest zich maar oriënteren op de torenspits van de dom, die hier en daar boven de huizen uitstak. Vanaf daar zou het niet ver meer zijn naar de Mainbrug.

Het wemelde in de stad van de winkels en hoge woonhuizen. Een kasteel zoals in Kassel was nergens te bekennen. Het enige wat ze zag was een grote villa, eigendom van de vorsten Von Thurn und Taxis, de beheerders van de postdiensten. Op straat ging het er levendig aan toe, wagens en koetsen reden af en aan, marskramers prezen hun waar aan, ladingen werden huizen binnengedragen en hier en daar zag je zelfs nog een draagstoel, gedragen door twee bedienden. De burgers op straat leken nogal zelfingenomen, spraken luid met elkaar en deden gewichtig. Dat kwam waarschijnlijk omdat ze hier geen keurvorst hadden, die nederigheid en gehoorzaamheid van zijn onderdanen eiste. Hier regeerden de stadsvaders en de handel en nijverheid. Misschien had Moritz wel gelijk: in de vrije rijksstad Frankfurt kon iedereen het maken.

Toen ze eindelijk bij de dom aankwam, bleef ze vol bewondering voor het hoge bouwwerk staan, dat oprees naar de hemel. Dat was nog eens wat anders dan die kleine Martinskerk in Kassel, die ze vroeger altijd zo indrukwekkend gevonden had. Maar Kassel was dan ook protestants, een katholieke dom was daar niet nodig.

Alles in Frankfurt was veel groter dan in Kassel, niet in de laatste plaats de rivier de Main. Die zag er in Elises ogen ongelooflijk breed en gevaarlijk uit, zoals hij daar grauw en snel voorbijstroomde, en aan de lange brug leek maar geen eind te komen. Een ijzige wind rukte aan haar jas en probeerde haar mee te trekken. Onder haar ruiste het koude water van de rivier. Ze was blij toen ze eindelijk weer vaste grond onder haar voeten had. Dus dit was Sachsenhausen, nu zou het niet ver meer zijn.

Al snel constateerde ze dat Frankfurt meerdere gezichten had; dit stadsdeel aan de andere kant van de rivier was duidelijk armer. De huizen waren kleiner en van hout, ze stonden dicht op elkaar, de straten waren smal en overal zag je werkplaatsen van de ambachtslieden. De meisjes en vrouwen droegen brede schorten over hun jurken, de kinderen speelden in de goot, gooiden modder naar elkaar en keken nieuwsgierig naar die vreemde vrouw die zoekend door de straten liep.

‘De Klappergasse? Door de Paradiesgasse en dan de hoek om…’

In de Klappergasse stonden maar een paar lage gebouwen, met daartussen vervallen stallingen en tuintjes met kale bomen erin – het leek wel zo’n beetje de armste buurt van Frankfurt te zijn. De moed zonk Elise in de schoenen. Nu snapte ze waarom Therese zo weinig over haar Moritz verteld had – dat verhaal over die goede baan en die mooie woning op de eerste verdieping was waarschijnlijk verzonnen. Maar ze zag wel een huis met een grote schoorsteen, en boven de ingang een bungelende houten krakeling – dat moest een bakkerij zijn. Hier zou ze eens navraag doen.

Binnen trof ze alleen een knecht aan, die zojuist een zak meel naar binnen gesleept had. Hij gaapte en rekte zich uit nadat hij de last neergezet had, en keek haar toen slaperig aan.

‘Moritz Liebermann? Die de broodjes bezorgt? Die woont hiertegenover, bij wagenmaker Hentschel. Maar hij is nu niet thuis.’

Hij bezorgde dus brood. Als dat die goede baan was waarover hij geschreven had… lieve help!

‘Waar is hij nu dan?’

‘Wat wilt u van hem?’ kwam de stuurse wedervraag.

Erg vriendelijk waren die Sachsenhausers niet.

‘Ik ben zijn zus uit Kassel en ik kom hem bezoeken.’

Nu klaarde het gezicht van de bakkersknecht op. Hij grijnsde breed en bekeek haar nieuwsgierig.

‘U bent zijn zus? Ja, daar heeft hij het wel over gehad. Dat ze zo knap was. Nou, daarover heeft hij nu eens een keer níét gelogen.’

Mijn god – wat had Moritz allemaal over haar verteld? Ze bedankte vlug, wenste hem nog een fijne dag en wist niet hoe snel ze de bakkerij moest verlaten. De werkplaats van wagenmaker Hentschel was niet te missen, het luide gehamer was al in de Paradiesgasse te horen geweest. Op de binnenplaats werd een koets gerepareerd, die blijkbaar door een ongeluk beschadigd was. Een van de assen was gebroken en ook het koetswerk was beschadigd, deuren en zijwanden stonden scheef, in het dak zat een scheur. Geschrokken realiseerde ze zich dat zijzelf tijdens deze reis meerdere keren ternauwernood aan zo’n ongeluk ontkomen was. De inzittenden van deze koets moesten wel zwaargewond zijn.

‘Moritz Liebermann?’ riep de wagenmaker, in een poging om boven het gehamer van zijn knecht uit te komen. ‘Die zit in de appelwijnbar. Wat wilt u van hem? O, u bent zijn zuster? Gaat u dan maar even naar binnen, naar mijn vrouw.’

De vrouw van de wagenmaker zat met grootmoeder en twee kleine jongetjes in de keuken en roerde in een grote soeppan, die op het rooster boven het vuur stond. Elise rook erwten, wortels, aardappelen en soepkruiden – niet slecht, sinds het ontbijt had ze niets meer gegeten.

‘Nee maar, de zus van Moritz! Liesje, nietwaar? Die zo mooi bonnetten kan naaien? Moritz heeft helemaal niet gezegd dat hij bezoek zou krijgen. Terwijl hij normaal gesproken toch behoorlijk spraakzaam is…’

Liesje! Ze zou Moritz nog eens wat aandoen. Maar blijkbaar mochten ze hem hier wel. Zijn huur had hij dus betaald, dat was tenminste iets. Ook al zat hij dan blijkbaar wel midden op de dag in de kroeg, de nietsnut.

‘Gaat u gerust naar boven, Erich zal wel even opendoen voor u. Daar zal Moritz niets op tegen hebben, u bent tenslotte zijn zus. Toe, Erich, pak die grote sleutel maar van de haak. Nee, die niet, dat is de keldersleutel. Die andere. En dan loop je naar boven en doe je de deur open. En de sleutel weer mee terug nemen, heb je me gehoord?’

Erich was een roodblonde krullenkop met een schrandere blik en ronde wangen. Trots vanwege de hem opgedragen taak nam hij Elise mee een smalle en krakende wenteltrap op, totdat ze voor een kale houten deur stonden. Dus dit was zijn zogenaamde tweekamerappartement. Maar wel op de eerste verdieping, daarover had hij niet gelogen. Meer verdiepingen telde het huis ook niet, er was alleen nog een zolder.

De deur ging piepend open – erachter was het vrijwel donker omdat door het kleine raampje amper licht naar binnen kwam. Met moeite onderscheidde Elise de omtrekken van een kast, die bijna de hele ruimte in beslag nam. Iets kleins en harigs rende over de vloer en verdween onder het gevaarte.

‘U kunt gerust naar binnen, hoor,’ zei Erich. ‘Die muizen zijn bang voor mensen, die rennen meteen weg.’

‘B-bedankt…’

‘Graag gedaan, juffrouw Liesje!’

Toen trok hij de sleutel uit het slot en liep de trap weer af. Elise gaf een stevige trap tegen de kast om de muizen te verjagen en opende snel de deur naar de zijkamer. Hier waren tenminste twee grotere ramen, al waren die zo smerig dat je er bijna niets door kon zien. Verder bestond de inrichting uit een wankele tafel, een koude kachel, twee onbetrouwbaar uitziende stoelen en een houten constructie, waarop allerlei spullen lagen. Naast de kachel stond een bed met hoofdkussen en – hoe was het mogelijk – een dikke donsdeken, ook wel plumeau genoemd.

Dus dit moest dat mooie appartement voorstellen. Een van muizen vergeven rommelhok. Hout of kolen om de kachel mee aan te steken zag ze ook nergens, en een van de ramen sloot niet goed. Maar wat had ze dan verwacht? Moritz was nu eenmaal liever lui dan moe – hoe moest die hier in Frankfurt rijk geworden zijn? Uitgeput liet ze zich op een van de stoelen vallen en ze zette haar reistas neer. Zou er tenminste een kleinigheid te eten zijn, ergens? Of schooide haar pleegbroer zijn maaltijden beneden bij elkaar, bij die goeiige vrouw van de wagenmaker? Ze zag hem ervoor aan.

Maar toen viel haar blik op een metalen kooi die aan het plafond hing. Dergelijke constructies werden gebruikt om levensmiddelen buiten bereik van muizen te bewaren. En zowaar ontdekte ze in de kooi een stompje worst, een rond kaasje en een half brood.

Als hij de hele dag in de kroeg zit, mag ik mijn welkomstmaal wel zonder hem houden, dacht ze en gedecideerd opende ze de hangende voorraadkamer. Het brood was weliswaar keihard en de kaas al behoorlijk oud, maar de worst smaakte heerlijk en een kan met fris bronwater stond ook al klaar. Voldaan en tevreden liet ze zich op het zachte bed vallen. Ze trok het dekbed over zich heen en hoopte maar dat die kleine muisjes in hun holletjes zouden blijven. Ze was vreselijk moe en kon haar ogen niet meer openhouden.

De droom kwam nog voor de slaap. Ze zag de pronkkamer van haar moeder in het warme schijnsel van de olielamp, ze hoorde zijn stem en zag hem naast het bureautje staan, opgewonden gebarend, zijn blik vol genegenheid op haar gericht. Ik vraag u formeel, in het bijzijn van uw moeder – word mijn echtgenote, Elise!

Ja, zei ze in haar droom. Heel graag. Ik hou van je, Johann Georg. Ik hou al van je sinds ik je die eerste keer zag.

Zijn gezicht gloeide van blijdschap, met uitgestrekte armen kwam hij op haar af, en ze wierp zich tegen zijn borst, zocht zijn lippen en toen…

‘Scheer je weg! Wie je ook mag zijn! Weg uit mijn bed, verdomme!’

Geschrokken opende ze haar ogen en in het felle lamplicht zag ze een woedend gezicht.

‘Liesje?’ riep Moritz verbaasd. ‘Ik word gek! Wat doe jij hier in Frankfurt?’

‘Haal die lamp weg – je verblindt me helemaal!’ murmelde ze slaperig.

‘Nou breekt mijn klomp,’ zei Moritz, terwijl hij de lamp op tafel zette. ‘Kom je helemaal uitgeput thuis uit je werk om naar bed te gaan… Niet te geloven!’

Wijdbeens en met zijn handen op zijn heupen stond hij voor haar en keek toe hoe ze gapend overeind kwam. Hij straalde over zijn hele gezicht.

‘Uit je werk?’ vroeg ze. ‘Je hebt tot na middernacht in de kroeg gezeten.’

‘Hoe weet jij dat nou weer?’

Hij trok er een stoel bij en ging er schrijlings op zitten, zodat hij zijn armen op de rugleuning kon leggen. Nieuwsgierig keek hij Elise aan.

‘Vertel nu eens, Liesje,’ sommeerde hij. ‘Wat heeft je hier gebracht? Is het klaar met je adellijke vereerder? Die gek die zich voor je wilde laten doodschieten?’

‘Ik wil niet dat je zo over Johann Georg von Haynau praat!’ zei ze boos. ‘Hij is een moedige officier en heeft een levenshouding waaraan jij nog een puntje kunt zuigen! Bovendien heeft hij me een officieel huwelijksaanzoek gedaan.’

‘Nou, fantastisch!’ bromde Moritz nors. ‘Dus dan bevind je je binnenkort in hogere kringen en moet ik zeker ook nog mevrouw tegen je zeggen, of niet?’

‘Maak je geen zorgen,’ zei ze verdrietig. ‘Het zit namelijk zo…’

In alle rust luisterde hij naar haar relaas. Hij grijnsde af en toe, trok toen boos zijn wenkbrauwen op en zei uiteindelijk schouderophalend: ‘Dat krijg je nou van zo’n adellijke vriendschap. Met die voorname lui loopt het altijd slecht af. Schoenmaker, blijf bij je leest. Maar wat een idioot is die Johann Georg van je. Heeft hij een oprecht leuke bruid, wil hij halsoverkop met een ander trouwen.’

Van dat ‘idioot’ wilde Elise niets weten. Maar onbedachtzaam was hij wel, misschien ook een beetje onbesuisd. Impulsief.

‘Pfff!’ klonk het verachtelijk. ‘Als hij nagedacht had, zou hij deze verwarring niet gezaaid hebben. En wie is er weer de dupe? Jij, zusje!’

‘Wij alle drie!’ beweerde ze. ‘Vooral die arme Sybilla. Maar hij ook. En ik, natuurlijk.’

Moritz zag het anders en zei dat die adellijke lui er weer zonder kleerscheuren vanaf zouden komen, terwijl zij ervoor zou moeten boeten.

‘Trouwens,’ probeerde ze het gesprek een andere richting op te krijgen. ‘Hoe kan het eigenlijk dat jij dat weinige geld dat je bij de bakker verdient meteen weer uitgeeft in de kroeg?’

Hij rolde met zijn ogen over zo’n onterecht verwijt.

‘Ik zit niet in de kroeg om me te laten vollopen. Zeker niet met die appelwijn, dat zure spul. Ik werk daar, zusje van me. Sjouw met vaten. Was de bekers af. Veeg de vloer. Help de vrouw van de waard.’

‘Aha!’ zei ze opgelucht. ‘In dat geval spijt het me dat ik je vals beschuldigd heb, Moritz!’

Hij accepteerde haar excuses en zei dat hij blij was dat hij genoeg verdiende, aangezien hij haar nu ook te eten moest geven.

‘Maar die hoogadellijke luxe kun je op je buik schrijven, Liesje,’ ging hij serieus verder. ‘Hier gaat het er eenvoudig aan toe. Koffie en witbrood alleen op zondag. Hout en kolen zijn schaars. Mocht je van plan zijn om de hele dag gezellig in mijn warme kamertje te zitten en witbrood te eten – dat kan ik me op dit moment niet veroorloven.’

‘Dat heb ik gemerkt,’ zei ze huiverend. ‘Een wonder dat die muizen hier zo dik worden.’

‘Die zitten boven op zolder, daar heeft de vrouw van de wagenmaker haar voorraden staan,’ antwoordde hij grijnzend. ‘Maar soms komen ze even op bezoek.’

‘Leuk hoor. Ontvang je ook ander bezoek?’

Hij grijnsde breed en wilde weten wat ze daarmee bedoelde.

‘Dacht je soms dat ik een liefje heb? Nou ja – af en toe is er wel eens iemand…’

‘Dat hoef ik niet te weten,’ onderbrak ze hem vinnig. ‘Ik dacht meer aan die vreemde bode, van wie ik in Kassel jouw brief kreeg. Komt die hier ook?’

‘O, die…’ zei hij somber. ‘Nee, dat is verleden tijd. Met hem heb ik niets meer te maken…’

‘Dat was zeker een van je smokkelvriendjes, of niet?’ vroeg ze bezorgd.

Veel wilde hij er niet over kwijt, het enige wat hij zei was dat hij besloten had om alleen nog maar met eerlijk werk zijn geld te verdienen omdat je anders uiteindelijk altijd in de gevangenis belandde. En dat was ook in Frankfurt geen pretje. Elise liet het er maar bij, ze vermoedde dat hij op het nippertje aan een dergelijk lot ontsnapt was. Ach, Moritz! Hopelijk bleef hij zo verstandig.

‘Hoe dan ook, het was een goed idee van je, Liesje, om hiernaartoe te komen,’ zei hij, voldaan stralend. ‘Je had meteen mee moeten komen, zoals ik toen al voorstelde. Maar nu is ook prima. Wij samen zijn een goed stel – we zullen ons omhoogwerken en zodra ik mijn eigen wijnwinkel op de Römerberg heb – met echt goede wijn, niet van dat zure spul – zal het snel beter gaan met ons. Dan zul je zien dat je helemaal niet zo’n adellijke bruidegom nodig hebt, Liesje.’

O jee, daar ging hij alweer met z’n hersenspinsels. Maar ze zou goed op hem passen, ervoor zorgen dat hij zichzelf niet gek zou maken. En zelf zou ze ook geld gaan verdienen – als het niet zou lukken als hoedenmaakster, dan als naaister of kleermaakster.

Hij was van zijn stoel opgestaan en liep nu naar de grote kast in de andere kamer. Met veel kabaal haalde hij er een paar planken uit, waarbij zo veel stof opwaaide dat hij ervan moest hoesten.

‘Wat doe je allemaal?’

‘Mijn bed opmaken.’

‘Toch niet in die kast?’

‘Waarom niet?’

Ze wilde het niet accepteren, maar hij stond erop om zijn bed aan haar af te staan en zelf in de grote kast te gaan slapen. Dat moest weliswaar half zittend, maar het was wel de warmste plek in het appartement en hij had ook nog een wollen deken. Met veel moeite kreeg ze hem zover om dan tenminste het hoofdkussen te pakken, toen kroop hij in zijn nest en wenste haar goedenacht.

‘Ik moet om vijf uur alweer op,’ zei hij nog. ‘Maar trek je daar niets van aan, je kunt gewoon doorslapen.’

Ze was diep geroerd. Ach, wat was het toch een lieve knul, die Moritz. Als hij nu eindelijk maar eens iets fatsoenlijks zou bereiken en niet weer met allerlei grootse plannen schipbreuk zou lijden. Maar nu was zij hier om op hem te passen. Opgelucht ging ze weer in bed liggen en sloot haar ogen. Best vreemd, eigenlijk – ze voelde zich hier in dit armoedige kamertje bijna net zo tevreden en veilig als thuis in het atelier. Het was toch de juiste beslissing geweest om helemaal naar Frankfurt te gaan, want hier was ze vrij. In Waldeck daarentegen zou ze helemaal afhankelijk geweest zijn van de beslissingen van anderen en had ze voor elk stukje witbrood ‘Dank u wel’ moeten zeggen.

Ze stond op, trok haar inmiddels flink gekreukte jurk uit en pakte haar nachtjapon uit haar reistas. Daarbij viel een opgevouwen vel papier op de grond, dat onder in de tas gelegen had. O ja, de brief die juffrouw Von Eschen haar nog in de hand gedrukt had, voordat ze naar Sybilla von Schönhoff vertrokken was om haar het slechte nieuws over Elises verbanning te brengen. Ze vouwde het blad open en hield het wat dichter bij de olielamp, waarvan het vlammetje nu bijna uit was. Op het papier stond een naam, geschreven met een haastige, misschien ook wel wat onwillige veer.

Daniel van Leuwen.

Was dat de man die het kostuum van de ‘Chevalier du Croix Blanc’ gedragen had? Dan had Sybilla haar verzoek dus toch doorgegeven en had ze zelfs een antwoord gekregen. Zuchtend legde ze het vel papier terug in de reistas en maakte zich klaar voor de nacht. Voor dat soort dingen had ze nu geen tijd – ze had andere zorgen.
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Ze werd wakker en knipperde tegen het diffuse licht. Het was ochtend, maar de hemel was zwaarbewolkt en door de vieze ramen zag ze dikke sneeuwvlokken naar beneden dwarrelen. Toch was het aangenaam warm in de kamer – iemand had de kachel aangestoken. Inderdaad zag ze nog wat gloeien in het oude potkacheltje en ernaast lag een flinke stapel brandhout. Restjes hout, die Moritz waarschijnlijk had weten af te troggelen van de wagenmaker. Wat lief van hem!

Water had hij ook gehaald en – o, wat fantastisch! – in de zwevende voorraadkast lagen twee verse, heerlijk geurende broodjes. Die lieve Moritz! Hij had ’s ochtends vroeg, terwijl zij nog diep in slaap was, al goed voor haar gezorgd.

Snel pookte ze het vuur in de kachel weer op, waste zich en kleedde zich aan. Ze vond een haak voor haar reservejurk en jas en at toen genietend de broodjes. Zou hij er fatsoenlijk voor betaald hebben of ze stiekem achterovergedrukt hebben? Nou ja, ze had zo veel honger dat dát haar even niets kon schelen. Zodra ze werk gevonden had, zou ze voor fatsoenlijk eten en vooral voor goede koffie zorgen. Al was het ook hoognodig dat ze haar schoenen opnieuw liet verzolen, het raam dicht liet maken, op zoek ging naar een tweede hoofdkussen en iets van kookgerei aanschafte. Om te beginnen.

Maar vooral moest ze haar dierbaren in Kassel zo snel mogelijk een berichtje sturen. En hoewel een brief snel geschreven en naar het postkantoor gebracht was, aarzelde ze toch. Stuurde ze haar moeder een brief, dan zou de post daar een stempel opzetten, waardoor ze zou zien dat hij uit Frankfurt kwam. Dan zou ze ook meteen snappen dat ze bij Moritz logeerde en zou ze niet weten hoe snel ze dat aan Johann Georg von Haynau moest vertellen.

En dat was nou net wat Elise niet wilde. Het was niet alleen het verbod dat Sybilla’s ouders uitgesproken hadden en waaraan ze zich nu niet meer hoefde te houden. Dit was haar eigen besluit. Mocht hij na alles wat er gebeurd was nog altijd aan een huwelijk denken, dan zou dat hen allebei niet gelukkig maken. Veel waarschijnlijker was het echter dat hij met een van hoererij beschuldigd meisje niets meer te maken zou willen hebben en zich zou terugtrekken – en het laatste waarop ze zat te wachten was een beleefd en diepbedroefd afscheidsbriefje van hem. Ook zij had tenslotte haar trots. In plaats van een veilig toevluchtsoord in afhankelijkheid had ze gekozen voor de hobbelige weg van de vrijheid; met hulp van Moritz zou ze het gaan redden in de grote stad Frankfurt, zonder iemand daarvoor dankbaar te hoeven zijn. Zo had ze het besloten, en daar was ze blij om.

De enige die ze zou schrijven was Sybilla, dat was ze haar vriendin toch echt verschuldigd.

Schrijfpapier, zegellak en een dikke veer had ze meegenomen, maar inkt bleek in Moritz’ onderkomen helaas niet te vinden – daarom liep ze vol vertrouwen de trap af naar de vrouw van de wagenmaker, die haar een uitgedroogd restje in een schaaltje gaf.

‘Tja, bij ons wordt niet zo veel geschreven,’ zei de vrouw verontschuldigend. ‘Dat is meer iets voor “fijne lui”.’

Wat was alles toch makkelijk geweest bij moeder thuis! Daar had ze alleen maar achter het bureautje hoeven plaatsnemen – papier, veer, zand en correspondentiepapier hadden al klaargelegen. Nu moest ze de paar kruimels heel voorzichtig met warm water oplossen. Zonder al te veel succes – het handschrift viel nogal bleek uit, maar was leesbaar. Eerst schreef ze een kort briefje aan haar moeder, dat ze goed was aangekomen en zich al helemaal thuis voelde in haar Waldeckse verblijfplaats. En dat als ze haar wilde schrijven, ze haar brieven bij juffrouw Von Schönhoff kon laten bezorgen, die ze dan verder zou sturen. Op die manier kon ze besparen op de portokosten. Toen begon ze aan de tweede brief.

Mijn lieve Sybilla,

Na een reis van meerdere dagen ben ik vandaag pas in de gelegenheid om u een bericht te sturen vanuit Frankfurt, waar ik een onderkomen gevonden heb bij mijn pleegbroer Moritz. Allereerst wil ik me oprecht bij u verontschuldigen, mijn lieve vriendin. U had zo veel moeite voor mij gedaan, gezorgd voor een veilig heenkomen, waar ik, vertrouwend op uw hulp, comfortabel had kunnen verblijven. Maar al aan het begin van de reis realiseerde ik mij dat ik dit niet kon aannemen. Na alles wat er gebeurd was had ik rust en tijd nodig om op eigen kracht weer tot mezelf te kunnen komen.

U, mijn geliefde vriendin, bent de enige persoon die ik in vertrouwen kan nemen, omdat ik ervan overtuigd ben dat u mijn redenen begrijpt en mij altijd zult helpen. Ik wil u heel hartelijk vragen om dit briefje bij mijn moeder te laten bezorgen en ook haar post aan mij door te sturen. Zij moet geloven dat ik in Waldeck zit, waar ze me veilig waant. Tot Johann Georg zal ik me noch per brief, noch per bode wenden, en ook wil ik u vragen om hem in geen geval te zeggen waar ik verblijf.

Ik ben me ervan bewust dat ik me tegenover u, mijn goede vriendin, ondankbaar en misschien zelfs wel minachtend gedraag. Toch vertrouw ik erop dat uw vriendschap het zal winnen van de boosheid en verblijf ik hoopvol,

Uw eigenzinnige en ongehoorzame

Elise

Die laatste woorden wist ze nog net met veel moeite op het papier te krassen – een inktpotje was het eerste wat ze hier in Frankfurt zou kopen. Ze vouwde de brief op en pakte een gloeiend houtblok uit de kachel om de zegelwas vloeibaar te maken. Daarna stond ze zuchtend op en liep naar het raam. Het sneeuwde nog steeds. Straat, vensterbanken en daken waren wit. Als ze zich een beetje uitrekte, kon ze tussen de gebouwen door de grauwe rivier zien. Daarachter was het wazig, met moeite kon ze de gebouwen aan de overkant en de toren van de dom onderscheiden, die daarboven uitstak. Daar lag het rijke, bedrijvige Frankfurt, de stad van de zelfbewuste burgers die voor geen enkele vorst hoefden te buigen. De plek waar handel en welvaart floreerden.

Ze moest vechten tegen een opkomend gevoel van beklemming. Waar was ze bang voor? In een stad waar zo veel mensen handeldreven en zakendeden, zou toch ook wel een plekje voor haar te vinden zijn? Ze trok haar jas aan, stopte de brief in haar mouw en telde haar geld. Van de drie rijksdaalders was er nog slechts één over; daarnaast had mevrouw Von Martens haar nog een halve rijksdaalder aan loon betaald. Niet echt veel, maar beter dan niets.

Moedig ging ze op pad. Ze liep over de lange brug de stad weer in en bekeek de winkels. Daarvan waren er talloze, van piepkleine, snel in elkaar getimmerde kraampjes – waar je warme kruidenwijn kon kopen – tot de grote winkels van stoffenhandelaren en kleermakers, ijzerhandelaren en boekverkopers, kruideniers en porseleinhandelaren. En dan waren er ook nog dure banketbakkerijen, waar je koffie kon drinken en taart kon eten en waar keurig geklede heren hun pijp rookten en de krant lazen. De heerlijke geur van vers brood kwam haar tegemoet, maar hoewel haar maag alweer knorde, hield ze haar geld in haar zak. Pas bij de slager ging ze overstag omdat de worsten in Frankfurt echt te lekker waren – ze kocht een klein stukje, dat ze vanmiddag samen met Moritz zou opeten. Nadat ze het Domplein achter zich gelaten had, ontdekte ze in een zijstraatje een hoedenatelier. Nieuwsgierig bleef ze voor de etalage staan en bekeek wat er zoal uitgestald lag. De bonnetten vond ze grotesk, met overdreven veel linten en kant, en ook de hoeden waren niet haar smaak. Veel te opzichtig en lomp: wie kon zo’n verzameling van bloemen, sluiers, kraaltjes en veren op zijn hoofd balanceren? Nee, de Parijse elegantie misten ze hier in Frankfurt. Hier ging het blijkbaar meer om het laten zien wat je je kon veroorloven, volgens het motto: hoe meer, hoe beter. Toch besloot ze te vragen of ze behoefte hadden aan een hoedenmaakster. Ze wachtte totdat er geen klanten meer in de winkel waren, waarna ze de deur opende en naar binnen ging. Twee jonge meisjes stonden achter de toonbank en legden de handschoenen die de klant bekeken had weer terug in de dozen.

‘Een hoedenmaakster?’ vroeg de een misprijzend, toen Elise haar vraag stelde. ‘Dat denk ik niet. Maar dat kunt u beter aan madame Blissot vragen, de eigenares van dit atelier.’

Madame Blissot was een vrouw van middelbare leeftijd met zwart haar en een flinke haviksneus. Ze zat achter een sierlijk bureautje in een zijvertrek en was bezig met het opmaken van rekeningen. Toen Elise binnenkwam keek ze kort op, bekeek het jonge meisje met een snelle, ongeïnteresseerde blik en zei: ‘Een hoedenmaakster? Nee – die hebben we hier meer dan genoeg. Kunt u ook naaien?’

‘Uiteraard, madame Blissot. Dat heb ik geleerd in het atelier van mijn moeder in Kassel.’

‘In Kassel. Lieve god!’ zei de Frankfurtse schamper. ‘Nou ja – daar leven ze nog in een andere tijd. Een van mijn naaisters is ziek geworden, die zou u kunnen vervangen. Maar eerst wil ik zien of u inderdaad kunt naaien. U zult dus een dag moeten proefdraaien.’

Zoiets was niet ongebruikelijk – haar moeder zou hetzelfde gedaan hebben. Alleen beviel de toon van de vrouw Elise niet. Thuis in Atelier Rosen waren de twee naaisters onderdeel van de familie, maar madame Blissot behandelde haar meisjes als dienstmaagden. Het loon was overeenkomstig. Per week zes albus, dat was nog niet eens een daalder per maand. Daarvoor moesten de meisjes tien uur per dag naaien, met zijn zessen opeengepakt in een klein kamertje.

‘Als u wilt, kunt u meteen beginnen.’

Elise antwoordde dat ze vandaag helaas verhinderd was.

‘Dan niet,’ zei madame Blissot schouderophalend. ‘Als u maar niet denkt dat u iets beters zult vinden.’

Wat een gierige ouwe heks, dacht Elise boos, terwijl ze verderliep door de straten. Buit die arme meisjes vreselijk uit. Ze moeten bij slecht licht werken, totdat hun ogen verpest zijn, en dan zet ze ze op straat om weer iemand anders aan te nemen. Nee, mij niet gezien.

Maar in een ander hoedenatelier, een stukje verderop, bleken de omstandigheden al niet veel beter. Ontmoedigd besloot ze om dan eerst maar op zoek te gaan naar een postkantoor, om de brief aan Sybilla te versturen, en daarna bij mevrouw Von Martens langs te gaan. Misschien dat ze toch een hoedenmaakster kon gebruiken, of haar tenminste ergens zou kunnen aanbevelen.

Het postkantoor was al snel gevonden, het was groot en lawaaierig en ze moest wachten tot ze aan de beurt was. Tien pfennig kostte de brief naar Kassel, dat was bijna een albus – in een rijksdaalder gingen tweeëndertig albus. In Frankfurt waren andere munten gebruikelijk dan in Kassel, maar daar was ze op voorbereid geweest. Ook in Kassel betaalden sommige mensen met albus, hellers of schillingen, zodat je altijd moest omrekenen en goed moest oppassen dat je niet belazerd werd.

Onderweg naar de Eschenheimer Tor hield ze het niet meer vol en kocht ze bij een van de marskramers een krakeling, die ze tijdens het lopen opat. Er was tenslotte ook niemand bij gebaat als ze van de honger dood neer zou vallen. Nadat ze zo weer wat op krachten gekomen was, schudde ze de sneeuw van haar jas en hoed en klopte op de deur van het grote huis van haar weldoenster. Zelfverzekerd noemde ze de bediende haar naam en vertelde erbij dat ze tijdens de reis voor Chéri, het mopshondje van mevrouw, gezorgd had en dat mevrouw Von Martens haar gevraagd had om nog eens langs te komen.

Ze werd binnengelaten en mocht in de hal wachten. Uiteraard zonder dat haar een stoel aangeboden werd, zoals dat gebruikelijk was bij mensen uit de lagere klasse. Ze doodde de tijd met het bekijken van de star voor zich uit starende familieportretten die aan de witgekalkte muren hingen, en het bestuderen van het pleisterwerk op het plafond, dat zich als een witte bloemenguirlande om de hoeken van de kamer slingerde. Net toen ze al begon te vrezen dat ze haar vergeten waren, verscheen de jonge bediende weer en zei dat meneer even tijd voor haar had.

‘Maar ik wilde mevrouw Von Martens spreken. Is die niet thuis?’

‘Zij rust momenteel uit van de vermoeiende reis en wenst geen bezoek te ontvangen.’

O jee – bij die gierige zoon kon ze het natuurlijk wel schudden! Hij ontving haar in een klein kamertje, waarin twee kasten stonden en een grote tafel, met daarop meerdere opengeslagen kasboeken. Toen ze binnenkwam wilde hij net een van de kastdeuren sluiten, maar ze had de grote metalen geldcassette al zien staan. Aha – dus daar bewaarde hij al het geld dat hij ooit zou erven.

Hij was groot en mager, met dun bruin haar en een hangende onderlip. Elise zag weinig gelijkenis met zijn moeder.

‘Mamsell Rosen uit Kassel – mijn moeder had het al over u. Mocht u op zoek zijn naar een baan als hondenverzorgster, dan moet ik u helaas teleurstellen. Ons personeel is compleet – we hebben niemand meer nodig. Heb ik uw vraag daarmee beantwoord?’

Hij keek haar vragend aan en greep vervolgens naar de stoel om die onder de tafel te schuiven, maar stopte toen. Elises glimlach leek hem te verwarren.

‘Ik ben eigenlijk hoedenmaakster,’ legde ze uit. ‘En hoewel ik weet dat uw moeder hier al een adresje heeft, wilde ik toch graag mijn diensten aanbieden. Ik ben nieuw hier in Frankfurt en mijn prijzen zijn gunstig.’

Die laatste woorden leken indruk op hem te maken omdat die hem de mogelijkheid boden om de uitgaven van zijn moeder te reduceren. Hij wiebelde met zijn hoofd en nam nu toch plaats aan de tafel, bij zijn kasboeken. Peinzend keek hij haar aan.

‘Tja – mijn moeder is al op leeftijd, waardoor ze niet meer zo veel uitgaat. Af en toe naar de opera. Uitnodigingen en bijeenkomsten komen amper voor… Maar toch. Geef me uw adres. Mocht mijn moeder het ermee eens zijn, dan zullen we erop terugkomen…’

‘Heel hartelijk bedankt, meneer Von Martens…’

‘Mijn naam is Van Leuwen, niet Von Martens – is u dat niet verteld?’ onderbrak hij haar vriendelijk.

Van Leuwen? Was dat niet de naam op dat briefje, dat juffrouw Von Eschen haar meegegeven had? O, god! Deze onaangename man zou toch niet… Nee, dat was onmogelijk. Voor zo’n lelijke kerel kon haar moeder nooit gevallen zijn.

‘Van Leuwen – neem me niet kwalijk, dat wist ik niet. Een mooie naam. Die zal ik zeker onthouden.’

Van schrik begon ze te raaskallen, maar hij leek zich er niet aan te storen, integendeel, hij glimlachte. Ai – zijn tanden waren bruin, hij was vast een pijproker. Zorgvuldig noteerde hij haar adres, toen knikte hij vriendelijk en zei dat zijn moeder veel goeds over haar verteld had.

‘Mochten we u nodig hebben, dan zullen we iemand sturen, mamsell Rosen.’

Ze bedankte haastig en was opgelucht dat ze kon gaan. Echt heel blij was ze niet met de mogelijkheid die zich nu voorgedaan had. Meneer Van Leuwen was zo’n man bij wie je als knappe hoedenmaakster op je hoede moest zijn. Zoiets kon heel snel en op onaangename wijze een einde maken aan een zakelijke relatie.

Wat zou zijn voornaam zijn, vroeg ze zichzelf op de terugweg af. Toch geen Daniel? Nou ja, hij was sowieso niet de juiste man. Überhaupt schoot haar nu pas te binnen dat de naam die juffrouw Von Eschen op dat briefje geschreven had, niet Philippe was. Terwijl haar moeder toch echt gezegd had dat ze die ‘Chevalier du Croix Blanc’ met Philippe aangesproken had. Nou, in dat geval had die naam misschien wel helemaal niets met haar vader te maken. Waar maakte ze zich eigenlijk druk om? Het was tijd om terug te gaan naar de Klappergasse, als ze Moritz nog wilde zien voordat die aan zijn werk in die kroeg moest beginnen. Bovendien wilde ze ook nog inkt kopen, dat was belangrijk. En misschien ook wat aardappelen, wortels en uien, voor een soepje.

Beladen met boodschappen liep ze door de sneeuw over de lange brug. Ze begroette de wagenmaker, die op de binnenplaats aan het werk was, en veegde goed haar voeten af voordat ze de trap naar Moritz’ appartement beklom. Ze trof haar pleegbroer gelukzalig snurkend aan in zijn kastbed en wilde net haar boodschappen op de tafel zetten, toen er een muis over haar voeten rende. Geschrokken gilde ze het uit. Aardappelen, wortels en uien rolden over de vloer. Vanuit de kast klonk gestommel.

‘Liesje?’ bromde Moritz. ‘Potdomme! Je liet me schrikken! Heb m’n kop gestoten.’

Verontwaardigd over zijn voorhoofd wrijvend kroop hij uit zijn slaapplek.

‘Die… die muizen lopen overal,’ jammerde ze. ‘Kijk dan, eentje zit er zelfs op de kooi. Die moet langs de muur omhooggekropen zijn…’

Moritz haalde zijn schouders op – hij was inmiddels gewend aan het samenwonen met die harige knaagdiertjes. Doodgemoedereerd begon hij de groente bij elkaar te rapen. Het was toch wel fijn om een vrouw in huis te hebben die kon koken, merkte hij op.

‘Zodra ik geld verdien, verhuizen we!’ zei ze ferm.

‘Voor mijn part. Is dat een stuk worst? Warempel! Dat wordt een heus feestmaal! Ik steek de kachel alvast aan.’

‘Eerst mag je de aardappelen schillen. Is die pan daar wel waterdicht? Of zit er een gat in?’

Hij pookte al rond in de sintels, pakte een stuk papier om ze beter te laten ontvlammen. Elise kon het hem nog net op tijd uit zijn handen grissen, voordat het in de kachel verdween.

‘Niet dat papier!’ foeterde ze. ‘Neem dat andere maar, waarin de worst zat. Dit heb ik nog nodig.’

‘O jee! Is dat je adellijke correspondentie?’ vroeg hij spottend.

In plaats van te antwoorden goot ze water in een schaal om de groente te wassen, waarna ze de aardappelen met een mesje voor hem klaarlegde.

‘Hoe sneller je schilt, hoe eerder we kunnen eten!’

‘Net als in die goeie ouwe tijd bij grootmoeder Anna in de keuken,’ grapte hij goedmoedig, terwijl hij zich aan het werk zette.

Het was fijn om hier met Moritz te zitten en groente te snijden, de warme kachel in haar rug te voelen, waarin het vuur nu knapperde, en zich prettig en geborgen te weten, terwijl het buiten langzaam donker werd in de stad.

‘En, heb je een beetje rondgekeken in Frankfurt?’ vroeg hij.

‘Echt niet! Ik ben op zoek gegaan naar werk!’

Hij luisterde naar haar verslag, maakte hier en daar een spottende opmerking en zei ten slotte: ‘Ja, zo zijn ze, de Frankfurters! Je moet je hier zeker niet bescheiden opstellen. Wie verlegen en nederig overkomt, wordt als een knecht behandeld. Ruggengraat moet je hier tonen. De bakker, voor wie ik de broodjes bezorg, heeft nogal losse handjes – zijn leerjongen en ook zijn knecht kunnen daarover meepraten. Maar bij mij probeert hij het niet eens! Voor mij heeft hij namelijk respect, snap je?’

Elise knikte zwijgend en roerde in de groentesoep, die op het vuur stond te pruttelen. Haar pleegbroer was het opscheppen nog niet verleerd. Nu vertelde hij dat hij door het brood bezorgen heel Frankfurt inmiddels als zijn broekzak kende en dat het nog slechts een kwestie van tijd was voordat hij als handelaar voor zichzelf zou beginnen.

‘Dan kun jij me in de winkel helpen en die rijke stinkerds wijn uit Frankrijk en Italië verkopen, Liesje. Ik weet precies wie hier allemaal geld heeft – de arme sloebers laten hun broodjes namelijk niet thuis bezorgen. Von Thurn und Taxis, Holzhausen, Von Praunheim, Van Leuwen, Solms-Rödelheim, Von Günderode en weet ik hoe ze allemaal heten…’

‘Je bedoelt meneer Van Leuwen, de zoon van mevrouw Von Martens, vlak bij de Eschenheimer Tor?’

Hij trok zijn wenkbrauwen op en beweerde dat daar geen Van Leuwen woonde.

‘Natuurlijk niet. Hij zal wel ergens anders in Frankfurt wonen. Hij regelt de financiën van zijn moeder.’

‘Kan zijn. Maar de naam Van Leuwen hoor je hier veel. Eentje woont er buiten de stadsmuur, in zo’n prachtig landhuis. Met een park eromheen, zo groot als half Frankfurt… Moet ik die worst ook in stukjes snijden?’

‘Ja, die ook. Ken je zijn voornaam?’

‘Dat stukje worst?’ grapte hij en hij wikkelde het heerlijk geurende vlees uit het papier.

‘Die Van Leuwen. Heet hij soms Daniel?’

‘Hoe moet ik dat weten? Ik krijg altijd alleen maar zijn stokoude, halfblinde bediende te zien, als ik de broodjes afgeef.’

‘Je zou het eens kunnen navragen, als je er toch elke ochtend komt.’

‘Waarom zou ik dat doen?’ vroeg hij onwillig.

Ze liet hem het papier met de naam zien en legde uit hoe ze eraan gekomen was.

‘Híj droeg dat kostuum van de “Chevalier du Croix Blanc”?’ zei hij hoofdschuddend.

‘Dat moet wel.’

Met een duistere blik bestudeerde hij de naam nog een keer, waarna hij het papier op tafel tussen de groenteschillen gooide.

‘Weer zo’n adellijke aap, dat durf ik te wedden,’ zei hij verachtelijk. ‘Denk je echt dat je de dochter van een van hen bent? En dan nog – je moeder heeft toch gezegd dat je vader dood is? Dan hoef je dus ook niet meer te zoeken.’

‘Dat zei ze alleen maar, Moritz. Omdat hij niet teruggekomen is.’

‘Precies!’ wond hij zich op. ‘Wat voor een rotvent is dat, die een vrouw zwanger maakt en er dan vandoor gaat? Laat het gaan, Liesje. Je zult je vingers eraan branden.’

Ze zuchtte omdat ze dat zelf ook al bedacht had. Maar aan de andere kant was het te verleidelijk om de zaak uit te zoeken, aangezien ze daar nu onverwacht de gelegenheid voor gekregen had.

‘Waar zit jij eigenlijk op te kauwen, Moritz?’

‘Een heel klein stukje maar,’ bekende hij schuldbewust. ‘Omdat het negen stukjes zijn, dat kun je niet door twee delen. Dus ik dacht, voordat we er ruzie om gaan maken…’

‘Je bent een schurk, Moritz. En nu in de soep ermee, zodat we kunnen eten. Geef die borden even aan. Heb je maar één lepel?’

‘En ook nog een theelepel, bij je koffiekopje, zusje!’

Zelden had een maaltijd haar zo goed gesmaakt als deze eenvoudige soep. Ook Moritz verklaarde dat ze een uitstekende kokkin was en vast een heel goede echtgenote zou worden. Lachend bakkeleiden ze om wie het laatste restje uit de pan mocht lepelen – uiteindelijk gaf ze zich gewonnen, aangezien hij immers nog tot diep in de nacht moest werken, terwijl zij nu kon uitrusten.

‘Maar morgen vraag je wat de voornaam van die Van Leuwen is, goed?’ drong ze aan, toen hij zijn jas al aantrok om naar het café te gaan.

‘En wat nog meer?’ vroeg hij, terwijl hij met zijn ogen rolde. ‘Wil je misschien ook weten of hij flaporen heeft en een moedervlek op zijn kont?’

‘Nee, dank je. De voornaam is genoeg.’

‘Goed dan. Voor deze keer. Omdat jij het bent, Liesje.’
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De dagen verstreken, zonder dat er veel bijzonders gebeurde. In februari vroor het dat het kraakte, ijsbloemen bloeiden op de ramen, die Elise inmiddels helemaal schoongemaakt en afgedicht had. Hout was er bijna niet meer en als je over de brug de stad in liep, beet de ijzige wind pijnlijk in handen, voeten en wangen. Nadat de huur betaald was bleef er nog maar weinig geld over, ze aten aardappelen en knolraap, knolraap en aardappelen, soms konden ze zich zelfs alleen maar wat havermoutpap veroorloven. Lekkernijen als worst, koffie of zelfs honing om te zoeten waren onbetaalbaar en ontbraken dus op hun magere menu. Alleen de twee verse broodjes lagen nog elke ochtend voor Elise klaar en ze at ze heel langzaam, met kleine hapjes, om zo lang mogelijk van de smaak te kunnen genieten.

Moritz was vergeefs teruggekomen van zijn missie naar het landgoed van Van Leuwen. ‘Die ouwe is minstens even doof als blind,’ verontschuldigde hij zich. ‘Verstond niet eens wat ik vroeg.’

‘Maar er zullen daar toch ook wel andere mensen werken?’ zei ze verontwaardigd. ‘Een knap dienstmeisje, misschien? Zo iemand zou jou vast wel antwoord willen geven.’

‘O, dus nu moet ik het voor jou ook al aanleggen met een dienstmaagd?’ antwoordde hij beledigd. ‘Nou goed, als je erop staat, wil ik dat wel doen. Maar kom dan later niet klagen als ik de nachten ergens anders doorbreng, Liesje!’

‘Zo bedoelde ik het toch niet, Moritz,’ bond ze in.

Mevrouw Von Martens leek haar vergeten te zijn – ze had nog steeds geen bode gezien. Een paar keer stond ze op het punt om dan toch maar naar een baan als naaister te solliciteren, maar uiteindelijk besloot ze om met haar laatste geld fleurige stoffen, naaigaren, draad, glazen kraaltjes en lint te kopen. Ze zou mooie bloemen naaien en die aanbieden aan de hoedenmaaksters. Urenlang zat ze in de kamer over haar werk gebogen, in een poging om met stijve vingers van de kou rozen, viooltjes, margrieten en fantasievolle, zelfverzonnen lentebloemen in elkaar te zetten. Wat haar ook nog redelijk lukte: Moritz vond haar creaties tenminste prachtig. Of ze de arrogante Frankfurtse hoedenmaaksters ook zouden bevallen, moest nog maar blijken.

Op een koude, zonnige dag liep ze over de bevroren straten naar de brug, zag de ijsschotsen die in de rivier dreven, en dacht met heimwee aan haar mooie, warme schouderdoeken, die ze helaas in Kassel achtergelaten had. Behalve een restantje gerst en twee aardappelen hadden ze niets meer te eten. Of er vanmiddag iets meer in zat, hing af van haar verkoopsucces. Hoopvol bood ze haar bloemen aan in het atelier van madame Blissot, maar ze werd meteen afgewezen. Zij kochten hun bloemen bij een fabriek aan de rand van de stad, die waren van papier en veel mooier en goedkoper dan die van haar.

‘Daarom zijn ze dan ook bij een eerste regenbui al kapot,’ zei Elise.

‘Des te beter. Omdat de dame haar hoed dan weer opnieuw moet laten decoreren!’ was het gewiekste antwoord.

Hier kom ik dus echt nooit meer, dacht ze gedeprimeerd. In Kassel zou echt geen vrouw zo’n hoed willen kopen. Als die rijke Frankfurtse dames zo weinig waarde hechten aan goede kwaliteit, dan weet ik echt niet wat ze met al hun geld doen.

Bij de volgende hoedenwinkel had ze echter meer geluk – de eigenares was jong en joviaal, ze kocht drie rozen en meerdere margrieten, plus nog drie met kraaltjes gedecoreerde strikken, die mooi zouden staan op de voorjaarshoeden.

‘Ik heb een paar veeleisende klanten die opvallende hoeden willen. Niet wat iedereen draagt dus, maar iets exclusiefs, begrijpt u.’

Aha, dus ze had de vrouwen in Frankfurt toch verkeerd ingeschat – er waren er ook die goed werk en originele ideeën wél wisten te waarderen. Over de prijs van haar bloemen moest ze flink onderhandelen, maar uiteindelijk kreeg ze toch nog zo veel dat ze nieuw materiaal kon kopen en er zelfs nog wat overbleef voor een fatsoenlijke maaltijd. Het begin was er.

‘Komt u over twee weken terug – misschien dat ik dan ook nog wat van die rozen in andere kleuren kan gebruiken…’

Onderweg naar een volgend atelier ging ze eerst even langs het postkantoor, om te vragen of er misschien brieven voor haar gekomen waren. Ze was hier inmiddels al vaker geweest, maar helaas elke keer teleurgesteld, en bezorgd vroeg ze zich af hoe Sybilla haar brief opgevat had en wat er in de afgelopen weken in Kassel allemaal gebeurd was. Vaak was ze even opgestaan van haar werk en naar het raam gelopen om naar buiten te kijken. Nee, ze wilde niet dat Johann Georg zou weten waar ze zat. Maar ’s nachts werd ze soms wakker omdat ze paardenhoeven op straat meende te horen. Dan lag ze met bonkend hart in bed te wachten totdat er iemand aan de deur zou kloppen – wat natuurlijk nooit gebeurde.

Maar vandaag leek toch echt haar geluksdag te zijn, want er lag een brief, geadresseerd aan de Klappergasse in Sachsenhausen. Helaas bleek het om een bericht van Therese aan haar zoon Moritz te gaan, en ze moest veel moeite doen om uit te leggen dat ze de pleegzus was van deze meneer en de brief voor hem afhaalde. Nadat haar naam, de datum van vandaag en de familierelatie zorgvuldig genoteerd en door haar ondertekend waren, mocht ze de brief ten slotte meenemen.

Helemaal bevroren, maar tevreden en beladen met boodschappen, keerde ze terug naar de Klappergasse. De rest van haar bloemen had ze aan een hoedenmaakster verkocht die alleen vanuit huis werkte, en van haar had ze zelfs een paar nieuwe opdrachten gekregen. De omzet was gering, gezien het vele werk dat erin zat, maar alles was beter dan de hele dag op bevel van een harteloze uitbuitster te moeten naaien en er ook nog eens slecht voor betaald te worden.

Moritz wist niet wat hij zag toen ze met haar schatten binnenkwam.

‘Is dat gekookt vlees? Worst? Ham?’ riep hij terwijl ze haar mand uitpakte. ‘Ik word gek – je hebt de slagerij beroofd, geef het maar toe. Laat me eens aan die rookworst ruiken. Heerlijk! Ik word gewoon helemaal draaierig van de honger…’

‘Je moeder heeft je geschreven, Moritz.’

‘Lees ik na het eten wel. Zal ik die worst snijden? Of misschien beter de ham. Zou jammer zijn als de muizen erbij zouden komen.’

Ze smulden heerlijk en uitgebreid, zoals ze al weken niet meer gedaan hadden, gunden zichzelf een kopje koffie toe en bleven gezellig nog wat aan tafel zitten. Ten slotte, toen het voor Moritz al bijna tijd werd om naar zijn werk in het café te vertrekken, dacht hij weer aan de brief. Snel verbrak hij het zegel en begon voor te lezen.

Mijn lieve zoon,

Ik hoop dat het goed met je gaat en dat je hard werkt. Heb je genoeg hout voor je kachel? Hier in Kassel hebben we een strenge winter, mevrouw Rosen moest al twee keer kolen bijkopen omdat we het atelier natuurlijk wel moeten kunnen verwarmen. De arme vrouw was een paar dagen heel ziek en kon niet werken, zat alleen maar in de keuken bij de oude Anna kruidenthee te drinken. Maar nu gaat het weer beter – godzijdank.

Met die arme Elise is het minder goed afgelopen. Moet je je voorstellen – ze hebben haar de stad uitgejaagd omdat een adellijke officier haar een huwelijksaanzoek gedaan had. Ach, het is zo’n knappe jongeman en mevrouw Rosen gelooft er nog steeds heilig in dat hij haar Elise tot zijn vrouw wil nemen, maar ik ben bang dat hij het toch niet zal doen. Hij is hier één keer geweest om naar haar te vragen, maar inmiddels hebben we hem al een hele week niet meer gezien. Hij zal haar wel vergeten zijn. Blijf braaf en vlijtig, lieve Moritz. Het is moeilijk voor me dat je zo ver weg zit, ik moet vaak aan je denken en maak me zorgen om je. Zodra ik genoeg gespaard heb kom ik je weer bezoeken – was die reis maar niet zo duur!

Tot die tijd groet en kus ik je hartelijk,

Je moeder

Moritz slaakte een zucht nadat hij de brief gelezen had. ‘Zodra ik mijn wijnwinkel heb,’ zei hij, terwijl hij het papier weer opvouwde, ‘haal ik mijn moeder naar Frankfurt. Dan hoeft ze haar vingers niet meer kapot te naaien, maar kan ze gezellig in mijn winkel zitten en de etiketten voor de wijnflessen schrijven.’

‘Je bent en blijft een dagdromer, Moritz,’ plaagde Elise hem lachend. ‘Hebben we amper een beetje geld verdiend, wil jij alweer hogerop.’

Maar dat wilde hij niet horen. In plaats daarvan zei hij wat een goed idee dat geweest was, van die bloemen, en dat ze er haar werk van moest maken.

‘Dan neem je naaisters in dienst, die volgens jouw instructies bloemen maken, en een loopjongen die alles kan bezorgen. En dan kun jij rustig achteroverleunen en hoef je alleen het geld nog maar te incasseren. Zo gaat dat, Liesje, dat is hoe je rijk wordt. Dan open je een atelier in Frankfurt en een tweede in Kassel, een derde in Berlijn…’

‘En nu weg met jou!’ riep ze, terwijl ze hem zijn jas naar het hoofd gooide. ‘Straks kom je nog te laat op je werk, idioot die je bent!’

‘Je zult zien dat ik gelijk heb!’ zei hij lachend. Toen trok hij zijn jas aan en ging ervandoor.

Elise ging naast de kachel zitten om de brief nog eens te lezen. Ze vond het erg om te horen dat moeder ziek geworden was – ach, dat kon alleen maar komen omdat ze zich zo bezorgd maakte om haar dochter, want Elise kon zich niet herinneren haar moeder ooit eerder ziek gezien te hebben.

Ook de zinnen over Johann Georg hielden haar bezig. Hij had dus naar haar gevraagd – waarom? Om haar te zien? Ach, moeder had hem ongetwijfeld verteld dat haar dochter in Waldeck zat. Mocht hij daadwerkelijk naar haar op zoek zijn en daarheen gereden zijn, dan zou hij zeker teleurgesteld zijn.

Maar het had geen nut om hierover te piekeren en verdrietig te worden. Ze kon maar beter de moed erin houden. Ze waste af, legde nog wat hout in de kachel en stak een lamp aan, om meteen weer nieuwe bloemen te naaien. Ze had echt mooie stofresten gekocht vandaag, er zat zelfs een stukje witte zijde tussen en wat blauwe taf! Bijpassend naaigaren was helaas te duur geweest, maar als ze zo goed bleef verkopen, zou het de moeite waard zijn om een voorraadje aan te leggen, zoals moeder thuis ook had.

Hoofdschuddend dacht ze aan de grootse plannen van Moritz. Maar goed – helemaal ongelijk had hij natuurlijk niet. Als ze daadwerkelijk meer bestellingen zou krijgen dan ze in haar eentje aankon, zou ze een naaister in dienst moeten nemen. Maar kon ze die ook betalen? Hoeveel bloemen zou ze wel niet moeten verkopen om een naaister een fatsoenlijk loon te kunnen bieden en ook genoeg geld voor zichzelf over te houden? Als ze zo’n naaister één daalder per week gaf, dan moest ze… nou ja, in elk geval die bloemen duur verkopen.

Ik ben al geen haar beter dan Moritz, dacht ze glimlachend. Zoals ik hier mijn geld al zit uit te geven voordat ik het verdiend heb. En toch: het is een fijn gevoel om van je eigen werk te kunnen leven en tegen niemand ‘Dank u wel’ te hoeven zeggen.

Drie dagen later had ze een flink voorraadje mooie en kleurige bloemen en besloot ze om, naast de hoedenateliers, ook nog bij wat winkels langs te gaan – misschien dat ze daar ook wat van haar waar zou kunnen verkopen. Ze had haar jas al aan en wilde net haar mand pakken, toen ze voetstappen op de trap hoorde. Het was Moritz, ongewoon vroeg terug van het brood bezorgen.

‘Al klaar?’ vroeg ze verbaasd. ‘Dat ging snel vandaag.’

Hij gaf geen antwoord, ging mistroostig aan tafel zitten, zijn hoofd in zijn handen.

‘Wat is er? Ben je soms ziek, Moritz?’ vroeg ze bezorgd.

‘Het is voorbij met het brood bezorgen,’ zuchtte hij. ‘Die rotzak van een bakker heeft me eruit gegooid.’

Nu moest ook Elise even gaan zitten. O jee! Het bakkersloon was een belangrijk deel van hun inkomen geweest – nu zou het lastig worden om de huur voor het appartement nog bij elkaar te krijgen.

‘Hoe kan dat nou?’ vroeg ze.

‘Omdat het een vrek is,’ bromde Moritz. ‘Die gunt iemand niet eens een broodje ’s morgens, die krent.’

Oef – daar was ze al bang voor geweest. Die twee lekkere broodjes die ze elke ochtend at, waren dus niet betaald. Die had hij gewoon achterovergedrukt.

‘Niet allebei!’ verzekerde hij haar. ‘Eén broodje mocht ik elke ochtend eten – dat was de afspraak. Ik was alleen zo vrij om er nog een te pakken…’

‘Maar… wat heb jíj dan elke ochtend gegeten?’

Hij maakte een vaag gebaar met zijn armen en zei dat hij een stukje brood uit de voorraadkooi meegepakt had, of een ander restje dat er nog lag. Dat de kooi de laatste tijd meestal leeg geweest was, vermeldde hij niet. Al wisten ze dat natuurlijk allebei.

Ontroerd stond Elise op en sloeg haar armen om hem heen. ‘Ach, Moritz! Waarom heb je me dat nooit verteld? Dan moet je ’s middags toch vreselijke honger gehad hebben, alleen maar omdat je mij een fatsoenlijk ontbijt gunde. Hoe moet ik dat ooit weer goedmaken?’

Hij genoot er duidelijk van om zo liefdevol door haar getroost te worden. Pas na een tijdje zei hij voorzichtig: ‘Nou ja – af en toe vertelde ik me wel eens met de broodjes. Dan had een klant gewoon eentje minder in de zak – dat viel toch amper op. Maar dat deed ik alleen als de kooi ’s ochtends echt helemaal leeg was…’

Een van de klanten had zich echter beklaagd bij de bakker, en zo was hij tegen de lamp gelopen. Moest ze hem nu een preek geven over ‘eerlijk duurt het langst’? Daar had ze helemaal geen zin in, aangezien ze dat al veel te vaak zonder succes gedaan had.

‘Vanaf nu wil ik niet meer door je worden voorgelogen, Moritz!’ zei ze streng.

‘Dit was de allerlaatste keer, Liesje. Erewoord!’

‘Erewoord of niet – als je je er maar aan houdt!’

Toen pakte ze haar mand en liep naar buiten, om dan tenminste met de verkoop van haar bloemen nog wat te verdienen. Mocht ze daarmee geen succes hebben, dan zat er nog maar één ding op: dan zou ze het mooie medaillon moeten verkopen dat Sybilla haar cadeau gedaan had. Onderweg verweet ze zichzelf dat ze niet al veel eerder nagevraagd had waar die lekkere broodjes vandaan kwamen en hoe hij ervoor betaald had. Ze kende Moritz immers. Maar ze had oprecht geloofd dat hij veranderd was.

De dag was slecht begonnen en leek ook maar niet beter te worden. Pas bij de derde poging, toen ze het al bijna wilde opgeven, lukte het haar om haar moeizaam genaaide bloemen in een winkel te verkopen. Ze moest er wel behoorlijk op inleveren, maar nu konden ze in elk geval de huur voor de komende maand betalen. Al zag het er voor het avondeten niet goed uit – ze zouden het moeten doen met wat brood en een stuk kaas.

Omdat ze nu toch in de buurt was, besloot ze ook nog even snel langs het postkantoor te gaan om te vragen of er een brief voor haar gekomen was.

‘Die ligt hier al drie dagen, mamsell Rosen,’ zei de medewerker, die haar intussen goed kende. ‘Een behoorlijk dikke brief ook. Daar bent u wel een weekje zoet mee.’

Een brief van Sybilla! Ze liep zo gehaast terug naar Sachsenhausen dat de mensen op straat haar nakeken. Aangekomen in het appartement nam ze niet eens de tijd om haar jas uit te trekken; snel verbrak ze het zegel waarmee de brief gesloten was en liet haar ogen over de woorden gaan.

Mijn lieve Elise,

Uw brief heeft ons verlost van een grote zorg. Toen Baptiste terugkeerde en ons met een slecht geweten vertelde dat hij niet had kunnen voorkomen dat u de reis alleen, zonder hulp en met onbekende bestemming voortgezet had, vreesden we het ergste. Nu zijn we in elk geval in zoverre gerustgesteld, dat u veilig in Frankfurt aangekomen bent en in het vertrouwde gezelschap van uw pleegbroer Moritz verkeert. Mijn ouders waren aanvankelijk boos over uw overhaaste besluit, maar inmiddels zijn ze bereid uw daad te accepteren; mijn vader ging zelfs zover u een ‘dappere jonge vrouw’ te noemen.

Johann Georg is niet op de hoogte van uw verblijfplaats – ik heb me aan uw wens gehouden. Omwille van hem zal ik u niet beschrijven tot welke vertwijfeling deze onbillijke voorwaarde en uw vlucht hem gebracht hebben. Er waren behoorlijke scènes, ook onterechte verwijten, op het laatst zelfs tranen. Het feit dat hij halsoverkop naar Waldeck gereden was omdat hij dacht dat u daar zat, en onverrichter zake weer moest terugkeren, maakte hem nog wanhopiger. Mijn vriend heeft op mijn schouder uitgehuild en ik heb hem getroost. Wat had ik anders moeten doen, aangezien ik nog altijd van hem houd en zijn verdriet mij aan het hart gaat?

De kwestie blijkt nog erger dan wij tot nu toe dachten. Het was niet Amstetten die ervoor gezorgd heeft dat de keurvorst u uit Kassel verbannen heeft – Karl Ferdinand von Amstetten bevindt zich al maanden op het landgoed van zijn ouders in Brandenburg en is sindsdien niet meer terug geweest in Kassel. Het waren Theodor von Haynau en zijn echtgenote – Johann Georgs ouders. Buiten ons om hebben zij met de keurvorst gesproken en de situatie dusdanig beschreven dat de keurvorst tot dit besluit kwam. Wat ze de regent precies verteld hebben weten we niet, maar het kan in geen geval de waarheid geweest zijn. Wij allemaal – vooral mijn lieve ouders – zijn buitengewoon verontwaardigd over deze actie, die in de stad ongetwijfeld ook haar weerslag op ons zal hebben. Het gebeurde achter onze rug om en heeft ons nog eens extra gekwetst omdat wij al zo veel jaren goed bevriend zijn met de familie Von Haynau. Ook de keurvorstin, die mijn vader erover vertelde, is ontdaan en wil u laten weten dat ze er alles aan zal doen om uw eer weer te herstellen.

Helaas heeft onze geliefde keurvorstin het zelf ook niet makkelijk momenteel, aangezien de hartelijke verzoening die de keurvorst de Kasselse burgers op het balkon toonde, niets meer dan leugen en bedrog bleek. Slechts enkele dagen nadat de nieuwe grondwet in heel Kassel zo feestelijk ingeluid was, heeft die vreselijke gravin Reichenbach weer haar intrek op Wilhelmshöhe genomen. Lang duurde haar geluk echter niet omdat onze Kasselse burgers bij het horen van dit nieuws meteen in groten getale naar Slot Wilhelmshöhe trokken om hun ongenoegen te uiten, waardoor de keurvorst zijn geliefde uit angst voor rebellie meteen weer weggestuurd heeft. Sindsdien heeft hij zich niet meer laten zien in de stad en er wordt gezegd dat hij erover denkt om Kassel te verlaten en de regeringstaken over te dragen aan de keurprins, zodat hij met gravin Reichenbach kan gaan samenwonen.

Zo hoort u via deze brief, waarover ik meerdere dagen gedaan heb, ook nog wat over wat zich allemaal afspeelt in uw geboortestad Kassel. Hoe onaangenaam deze vrouw – die het hart van onze keurvorst gestolen heeft – ook mag zijn, deze hele geschiedenis heeft wel duidelijk gemaakt dat geen plicht of gezond verstand opgewassen is tegen een grote liefde. Het maakt me duidelijk dat ik me heb laten leiden door valse hoop. Johann Georgs onomstotelijke liefde is voor u, Elise, en ik vrees dat dat ook niet zal veranderen.

Ik wil deze brief niet eindigen zonder u te vertellen dat ik alles precies zo gedaan heb als u mij gevraagd hebt. Baptiste heeft Atelier Rosen op de hoogte gebracht en ik voeg hierbij een brief van uw moeder toe.

Mijn liefste vriendin, ik zou willen dat ik u in uw huidige situatie kon bijstaan. Aarzel niet om financiële hulp te vragen, mocht u die nodig hebben. Verder doen mijn ouders en ik er alles aan om uw zaak onder de aandacht van de keurvorstin te houden, zodat u zo snel mogelijk weer kunt terugkeren naar Kassel.

Dan sluit ik nu af, lieve Elise. Moge de Here God u beschermen totdat we elkaar weerzien. Schrijft u me snel weer, aangezien ik ongeduldig ben en me zorgen maak om uw welzijn.

Hele hartelijke groeten van uw vriendin

Sybilla von Schönhoff

Terwijl ze las, was Moritz uit zijn kast gekropen, waar hij een troostrijk dutje gedaan had, en bij haar aan tafel komen zitten.

‘Adellijke correspondentie!’ zei hij sarcastisch omdat ze zo ingespannen zat te lezen en hem geen enkele keer aankeek. Toen merkte hij dat er een paar vellen op de grond gevallen waren en bukte hij zich om ze op te rapen.

‘Je moeder heeft je geschreven,’ meldde hij. ‘O jee, ze denkt dat meneer de luitenant samen met jou in Waldeck op de bank zit en het huwelijk een uitgemaakte zaak is.’

Elise pakte de brief van hem af en las hem snel door. Haar moeder schreef niets over haar ziekte, en ook verzweeg ze de sombere situatie van het atelier. In plaats daarvan wilde ze weten of Elise het eindelijk weer goedgemaakt had met haar bruidegom en of het huwelijk al in het voorjaar zou plaatsvinden. Ach ja…

Al met al geen goed nieuws van het thuisfront. Ze had het bij het juiste eind gehad – Johann Georg had zijn aanzoek zonder medeweten van zijn ouders gedaan en zijn bewering dat zij het eens zouden zijn met deze verbintenis was een fatale vergissing gebleken. Ze waren zelfs zover gegaan om hoedenmaakster Elise Rosen middels verzonnen beschuldigingen aan te klagen en haar verbanning uit het keurvorstendom te eisen. Wat waren dat voor mensen? Zonder haar ooit gezien of gesproken te hebben, hadden meneer en mevrouw Von Haynau ijskoud haar lot bepaald. Wat kon het hun schelen of die onbeduidende hoedenmaakster in den vreemde zou omkomen van de honger of kou? Voor hen telde slechts één ding: dat hun zoon zou trouwen met een meisje van stand.

Hoe erg ze Johann Georgs vertwijfeling ook vond, ze was blij dat ze de juiste beslissing genomen had. Zou ze zijn aanzoek overhaast geaccepteerd hebben, dan zouden ze allebei hun leven lang ongelukkig geweest zijn. Waarschijnlijk had hij niet kunnen vermoeden welke nare gevolgen zijn overhaaste handelen voor haar zou hebben – maar toch was zij, de onbeduidende hoedenmaakster, uiteindelijk degene die moest boeten voor hun verboden liefde. Ze was niet alleen haar eer en haar thuis kwijtgeraakt, maar ook de mensen van wie ze hield. Het enige wat ze nog had waren Moritz en de hoop het in deze grote, vreemde stad Frankfurt te kunnen maken.

Al zag het er wat dat betreft op dit moment niet bepaald goed uit. Nadat de huur betaald was, bleef er amper nog geld over voor de dagelijkse levensbehoeften, om nog maar te zwijgen van de aankoop van mooie stoffen en zijdegaren voor nieuwe bloemen. Ze moest inzien dat haar geweldige bedrijfsplan maar heel even z’n vruchten afgeworpen had. Dat ze er op den duur niet van zouden kunnen leven.

Dus wat nu?

‘Als zij je geld wil geven,’ zei Moritz schouderophalend, ‘neem het dan toch gewoon aan. Na al die ellende waar zij je mee heeft opgezadeld, heb je daar toch wel recht op.’

Maar daar wilde Elise niets van weten. En nog minder was ze bereid om het medaillon te verkopen, dat ze cadeau gekregen had – dat zou ze alleen doen als ze echt geen andere uitweg meer zou zien.

‘Geen sprake van!’ zei ze boos. ‘We redden het ook wel zonder vreemd geld. Morgen ga ik langs bij mevrouw Von Martens.’

‘Je bent toch niet van plan om kindermeisje te gaan spelen voor die keffende haarborstel, of wel?’

‘Waarom niet? Zo komen we tenminste de winter door. En ondertussen houd ik mijn ogen en oren open – misschien vind ik in het voorjaar, als de klanten wat kooplustiger zijn, wel een baantje in een hoedenatelier…’

‘Je bent ook echt oliedom, Liesje,’ foeterde hij. ‘In plaats van met het geld van die juffrouw een zaak op te bouwen, wil jij tegen een hongerloontje voor die geschifte ouwe taart die rothond van haar gaan borstelen. Terwijl, stel je toch voor: Elise Rosen en Moritz Liebermann: Hoeden en wijn, bonnetten en champagne – alles in één winkel!’
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De hele avond bleven ze erover ruziën. Zelfs als ze de middelen zouden hebben – wat niet het geval was – zou een zaak openen in de vrije stad Frankfurt nog niet zo eenvoudig zijn. Daarvoor had je de concessie van de stadsvaders nodig, Frankfurt kende tenslotte geen vrijheid van handelsverkeer meer. Die hadden de Fransen onder Napoleon hier ingevoerd, net als in Kassel, maar nadat de bezettingstroepen zich teruggetrokken hadden was de oude situatie weer in ere hersteld.

‘Wat kunnen ons die Fransen schelen?’ wond Moritz zich op. ‘Waarom zouden wij geen concessie kunnen krijgen als we met oprechte bedoelingen komen?’

‘En zelfs dan, Moritz! Je moet voorraden inkopen. De winkelhuur en belastingen betalen. De inkoop van wijn is ook hier niet goedkoop, helemaal niet als hij uit Frankrijk of Italië komt…’

‘Dat weet ik toch allemaal wel, Liesje. In het begin zullen we gewoon goed op de kleintjes moeten letten.’

‘Ik wil er niets meer over horen!’

Ze hield voet bij stuk en mopperend trok hij zich weer terug in zijn kast.

De volgende ochtend werd ze bibberend van de kou wakker en sprokkelde het laatste hout bij elkaar om de gedoofde kachel met behulp van wat tondel, vuursteen en een stuk papier weer op te stoken. Moritz kwam slaperig en slechtgehumeurd zijn kleine slaapkamertje uit en ze deelden het restje brood en kaas dat over was van de vorige avond. Daarna sloeg ze vastberaden haar doek om haar schouders en zette een hoed op.

‘Ga je nu naar die adellijke vriendin van je, bij de Eschenheimer Tor?’ vroeg Moritz chagrijnig.

‘Dat is het plan,’ antwoordde ze kortaf, waarna ze de trap af liep.

Het was inmiddels maart, maar de kou hield onverminderd aan. Zachte sneeuwvlokjes dwarrelden door de Klappergasse en op de brug waaide de wind onder haar jas, zodat ze die aan de voorkant goed dicht moest houden. Toen ze ten slotte voor het huis van mevrouw Von Martens stond, was ze tot op het bot verkleumd, en haar voeten voelden aan als ijsklompen. Maar vandaag leek ze geluk te hebben, want ze had de deurklopper amper aangeraakt of er klonk opgewonden hondengeblaf.

‘Scheer je weg. Hoor je me? Scheer je weg!’ klonk de boze stem van de huisbediende.

Ze klopte nog een keer en de bediende opende de deur op een kier.

‘Mevrouw Von Martens ontvangt niemand,’ verkondigde hij, waarbij hij moeite had om zijn stem boven het geblaf uit te laten komen.

‘Chéri!’ riep Elise. ‘Kleine Chéri!’

Meteen stopte Chéri met blaffen en zijn snuffelende, glanzende neus verscheen in de deuropening. Elise ging op haar hurken zitten en raakte de hondenneus zacht aan met haar vinger. Chéri begon wild aan de deur te krabben en te piepen.

‘Wat is daar nu weer aan de hand, Jean?’ hoorde ze nu de stem van de vrouw des huizes. ‘Waarom is Chéri uit de salon?’

‘Het spijt me, mevrouw. Het dienstmeisje heeft niet goed opgepast.’

‘Pak hem en breng hem meteen bij mij terug!’ klonk het bevelend. ‘Is er iemand aan de deur?’

‘De jonge mamsell die hier onlangs haar diensten als hoedenmaakster kwam aanbieden…’

‘Mamsell Rosen? Lieve help! Waarom laat je haar niet binnen?’

‘Neem me niet kwalijk, mevrouw. Meneer Van Leuwen zei…’

‘Wat mijn zoon zegt, interesseert me niet, Jean. Hoe vaak moet ik dat nog zeggen?’

‘Het spijt me, mevrouw…’

De deur werd geopend en Elise zag een somber kijkende jongeman, die een spartelende mopshond onder zijn arm geklemd hield.

‘Geef hem maar aan mij – Chéri en ik kennen elkaar al,’ zei ze vriendelijk.

Hij was duidelijk blij dat hij het woedende dier kwijt was en keek verbluft toe hoe gedwee de net nog zo onhandelbare mopshond zich in de armen van de bezoekster nestelde. Gewillig liet Chéri zich naar de salon dragen, waar mevrouw Von Martens omgeven door meerdere dozen en talloze met zijdelint bij elkaar gebonden briefbundels bij de open haard zat.

‘Beste mamsell Rosen!’ riep ze. ‘Wat fijn dat u mij komt bezoeken, Chéri miste u al verschrikkelijk. Jean – wat sta je daar nou? Neem mamsell Rosens jas aan en zeg tegen Marie dat ze thee met suiker brengt.’

Ze nodigde Elise uit om naast haar te komen zitten en het mopshondje op schoot te houden. Waarna ze aan één stuk door begon te praten.

‘Ach, beste mamsell Rosen! Het is niet fijn als je ouder wordt en het verleden meer ruimte inneemt dan de resterende jaren. En dan is het ook nog zulk somber weer! ’s Ochtends wordt het amper licht, overdag moet je de lampen aansteken en als je naar buiten kijkt, zie je alleen maar treurige zwarte boomtakken… Zelfs de buxushagen lijken grauw in dit licht… En het is al maart, over vier weken is het Pasen, maar van lente is nog weinig te merken…’

Elise knikte meelevend op al het gejammer en bedacht dat het hier bij de warme haard en met genoeg eten en drinken toch best goed uit te houden was, ook al lag er buiten sneeuw en dreven er ijsschotsen op de Main. Maar ze zei niets en streelde Chéri, kroelde hem op plekken die hij lekker vond en liet hem zelfs haar handen likken. Ondertussen vertelde mevrouw Von Martens dat ze net oude brieven zat door te lezen om sommige te vernietigen. Waarom vertelde ze niet, maar Elise had wel zo’n vermoeden. Haar volwassen kinderen – vooral haar zoon – hoefden niet alles te weten.

‘Al die brieven van Georg August, mijn eerste echtgenoot,’ zuchtte ze en ze wees op een doos die uitpuilde van de opengevouwen epistels. ‘Twee jaar lang waren we verloofd, voordat we eindelijk konden trouwen. En toen is hij bij Jena tegen Napoleon gesneuveld – amper een jaar later. Ach, die prachtige brieven uit onze verlovingstijd…’

‘Het moet wel heel verdrietig zijn om dat allemaal weer te lezen…’ zei Elise begaan. ‘Ik wist helemaal niet dat u al eens eerder getrouwd geweest was, mevrouw. Daarom was ik ook zo verbaasd toen uw zoon me vertelde dat hij Van Leuwen heet…’

‘Zei hij dat?’ vroeg ze, terwijl ze verontwaardigd haar wenkbrauwen optrok. ‘Nou ja – hij heeft zo zijn eigenaardigheden. Echt vreemd dat hij zo’n ander karakter heeft dan mijn arme Georg August, die zulke liefhebbende, hartverscheurende brieven kon schrijven. Franz Theodor is helaas een droge intellectueel. Altijd met zijn neus in een boek, boekhoudboeken meestal ook nog…’

Eigenlijk had Elise nu ter zake willen komen, maar de vraag die op haar tong lag moest gesteld worden.

‘Bent u dan misschien familie van de Van Leuwens die net buiten de stad op dat grote landgoed wonen?’

‘Van Christian Daniel? Zeker, dat is mijn zwager. Kent u hem? Ach, Frankfurt is toch ook een stuk kleiner dan je zou denken, alle belangrijke families zijn aan elkaar gelinkt of verwant. Dat zal ook niet gaan veranderen nu de muren gesloopt zijn en de stad steeds verder uitdijt…’

‘Nou, ik ken hem niet persoonlijk,’ zei Elise snel, voordat mevrouw Von Martens ergens anders over zou beginnen. ‘Maar in Kassel hoorde ik eens over hem praten.’

Dat was een uitlokkertje. Als het om de juiste Daniel van Leuwen ging, zou ze hier zeker op ingaan.

‘In Kassel?’ vroeg mevrouw Von Martens verbaasd. ‘O ja – daar komt u vandaan, mamsell. En daar wordt gepraat over mijn zwager Christian Daniel? Bijzonder. De dagen van koning Jérôme zijn toch allang voorbij…’

Bingo! Hij had dus inderdaad in Kassel gezeten, die Christian Daniel van Leuwen. Elise kreeg het helemaal warm – ze zat op het juiste spoor. En ze hoefde niet eens verder te vragen, omdat mevrouw Von Martens geheel uit zichzelf vertelde wat ze wilde weten.

‘We hebben niet zo veel contact met elkaar,’ zuchtte ze. ‘Alleen mijn zoon gaat af en toe langs bij zijn oom. Mijn zwager is een Fransozenvriendje, weet u – iets wat mijn arme Georg August onbegrijpelijk vond. Christian Daniel was enthousiast over de “grote revolutieideeën”, zoals hij ze noemde, las alle mogelijke filosofische geschriften, waardoor hij uiteindelijk helemaal in de war raakte. U weet toch, beste mamsell Rosen, dat overdreven veel lezen een groot gevaar vormt voor het gezonde verstand. Nou – mijn zwager werd erdoor naar Frankrijk gelokt, waar hij aan het hof van de keizer in Parijs verkeerde en bevriend raakte met die Jérôme. Om later naar de kersverse “Koning van Westfalen” in Kassel te vertrekken. Wat hij daar allemaal uitgespookt heeft weet ik niet, maar als de mensen het er vandaag de dag nóg over hebben, dan kan het niet veel goeds geweest zijn…’

Elise haastte zich om haar gerust te stellen. Nee, het was vast niets ergs geweest, wat er destijds gebeurd was.

‘Een kennis, die destijds hofdame was, noemde zijn naam…’

Mevrouw Von Martens maakte een wegwerpgebaar en begon te lachen. ‘O ja, dat kan ik me goed voorstellen. Hij was gek op de dames, vooral als ze mooi waren. Ik vrees dat hij dus ook in Kassel zijn sporen nagelaten heeft…’

En of hij dat heeft, dacht Elise bedrukt. Ach, misschien had ik dit allemaal ook maar beter niet kunnen weten. Blijkbaar is mijn arme moeder gevallen voor de charmes van een rokkenjager en avonturier.

‘Inmiddels hebben de jaren hem wat rustiger gemaakt,’ ging mevrouw Von Martens verder. ‘Voor zover ik weet is hij nu een trouwe echtgenoot, die teruggetrokken leeft en al zijn vroegere zonden afgezworen heeft. Maar zoals ik al zei: we zien elkaar niet vaak. Heel eerlijk gezegd vind ik mijn zwager en vooral mijn schoonzus nogal arrogant en ijdel…’

‘Zoiets komt in de beste families voor,’ zei Elise glimlachend. ‘Ach, nu ik toch hier ben, beste mevrouw Von Martens, zou ik u graag mijn verzoek willen voorleggen. U bood mij destijds een baan aan als verzorgster van de kleine Chéri, als ik het mij goed herinner. Op dat moment had ik daar geen tijd voor…’

‘O!’ riep de dame en ze trok een bedroefd gezicht. ‘Het spijt me enorm, maar ik heb net vorige week een zeer vriendelijke en bijzonder geschikte jongeman aangenomen voor Chéri. Een fantastische knul, die mijn eenzame bestaan iets draaglijker maakt. Hij komt elke middag en dan praten we zo fijn met elkaar…’

Wat een pech! Tegen zo’n charmante en vermoedelijk op geld beluste jongeman maakte ze amper kans. Ach, alles wat ze op dit moment probeerde leek te mislukken.

‘Wat jammer,’ zei ze nonchalant, alsof ze alleen maar hier was om mevrouw Von Martens een plezier te doen. ‘Ik had het leuk gevonden om de kleine Chéri uit te laten en met hem te spelen. Ik ben momenteel op zoek naar iets waarmee ik in mijn inkomen kan voorzien, weet u, zodat ik mijn hoedenatelier hier in Frankfurt in alle rust op kan zetten.’

Ze vond dat ze een heel mooie omschrijving van haar noodsituatie verzonnen had, maar mevrouw Von Martens prikte erdoorheen en keek haar medelijdend aan.

‘Ach, beste jonge mamsell, ik dacht al wel dat het niet makkelijk voor u zou worden, zo helemaal zonder connecties en bescherming voet aan de grond zien te krijgen in Frankfurt. Mijn zoon was het met me eens. Hij zei laatst nog dat zo’n jonge, knappe hoedenmaakster zomaar op het verkeerde pad zou kunnen raken. Waarop ik hem uiteraard – waar het u betreft – hevig tegengesproken heb…’

Wat onaangenaam. Ze had die zoon van mevrouw Von Martens dus goed ingeschat. Waarschijnlijk kon hij niet wachten om die knappe hoedenmaakster op dat verkeerde pad te brengen, zodra de gelegenheid zich zou voordoen.

‘Maar ik bedenk opeens iets,’ riep mevrouw Von Martens. ‘Volgens mij vertelde hij me laatst dat mijn schoonzus, Annette van Leuwen, op zoek is naar een dienstmeisje. Blijkbaar is het een nogal moeilijk geval, aangezien ze al drie meisjes ontslagen heeft. Zal wel te maken hebben met het karakter van mijn schoonzus, ik zei al dat ze arrogant is en nogal kortaf kan doen. Nee, dat is waarschijnlijk toch niet zo’n goed idee, ik vrees dat u daar niet gelukkig zou worden, mamsell Rosen.’

Ook Elise was niet echt enthousiast. Als verzorgster van de kleine Chéri zou ze een soort gezelschapsdame geweest zijn, ze zou regelmatig bij mevrouw Von Martens in de salon hebben kunnen zitten babbelen. Maar die positie had iemand al voor haar neus weggekaapt. Werken als huisbediende was voor een hoedenmaakster, die gewend was om vrij en zelfstandig te werken, nogal een stap terug. Je moest smerig werk doen, de hele dag beschikbaar zijn en vaak moest je ook nog in het huis van je werkgevers wonen. Bovendien was het loon niet bepaald hoog en waren de vrije dagen spaarzaam.

Maar ze zou in het huis van Christian Daniel van Leuwen werken – een opwindend idee.

Ze dronk een slokje thee en luisterde geduldig naar het geklaag van mevrouw Von Martens over de rokende haard, de onhandige kokkin en de gluiperige huisbediende, die er alles aan deed om een wit voetje te halen bij haar zoon en de instructies van zijn bazin negeerde. Ten slotte zei ze zo vriendelijk mogelijk dat ze haar gastvrouw niet langer van haar verplichtingen af wilde houden, zette Chéri bij de dame op schoot en nam afscheid.

‘Komt u gauw weer eens langs, beste mamsell,’ riep mevrouw Von Martens haar na. ‘Ik denk al een paar dagen na over een nieuwe voorjaarshoed en ben benieuwd naar wat u zou adviseren.’

‘Heel graag, mevrouw Von Martens!’

De brutaliteit, dacht ze, toen ze weer buiten op straat stond. Puur uit vriendschap mag ik een mooi ontwerp voor een hoed voor haar maken, die ze dan vervolgens bij haar hoedenmaakster bestelt. Wat zou moeder daarvan zeggen? ‘Dat komt ervan als je niet de nodige afstand bewaart!’
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‘Van Leuwen? Daar verderop,’ zei de loopjongen die ze naar het adres gevraagd had. ‘Maar pas op voor die twee duivelse mormels.’

Met zijn vinger wees hij naar een herenhuis, half verscholen achter taxushagen en omgeven door een hoog smeedijzeren hek. Echt vriendelijk zag het er allemaal niet uit: de hekpalen hadden de vorm van speerpunten en de brede poort was voorzien van brede, metalen banden.

‘Wat voor mormels?’

‘Daar kom je vanzelf wel achter.’

Fijn vooruitzicht. Waarom had Moritz haar daar niets over verteld? Ze besloot zich niet te laten afschrikken en liep verder, gluurde door een dunne plek in de heg naar het mooie herenhuis en bleef ten slotte voor de poort staan. Die opende naar een kleine binnenplaats, met in het midden een ronde waterput van rood zandsteen. Het gebouw zelf was niet van steen, zoals sommige van de grote woonhuizen in Frankfurt; dit was een vakwerkgebouw op een stenen sokkel, voorzien van mooi oud en hier en daar ingewikkeld houtsnijwerk en op sommige plekken overwoekerd door klimop.

De poort was niet afgesloten; een van de helften kon geopend worden, waarna je door kon lopen naar de voordeur van het huis. Zou ze het erop wagen? Bij die genoemde ‘duivelse mormels’ kon het eigenlijk alleen maar om honden gaan, die dit soort landhuizen vaak bewaakten. Al zaten dergelijke gevaarlijke dieren overdag meestal opgesloten en mochten ze vaak alleen ’s nachts vrij rondlopen. Zo was dat tenminste gebruikelijk in Kassel.

Ze haalde diep adem en besloot het erop te wagen. De oude poort kraakte vreselijk toen ze hem openduwde. Ze glipte naar binnen, waarbij ze de deur voor de zekerheid open liet staan om zichzelf snel weer in veiligheid te kunnen brengen, mocht dat nodig zijn. Dapper liep ze door naar de voordeur, die beschut werd door een met dakspanen belegde overkapping. Rechts en links ervan stond een bak met een kogelvormig gesnoeide buxusstruik – eigenlijk zag het er best uitnodigend uit allemaal.

Maar daarin bleek ze zich vergist te hebben. Ze was amper bij de put aangekomen of ze hoorde het woedende geblaf en het opgewonden gehijg van aanstormende honden. Dit waren duidelijk andere viervoeters dan het kleine mopshondje Chéri, dat deze twee grote bruine jongens makkelijk als ontbijt hadden kunnen verorberen. Ze zag de spitse snuiten met ontblote tanden, de gespierde lijven, de opengesperde ogen, het wit duidelijk zichtbaar. Snel sprong ze op de brede putrand en hield zich vast aan de stenen opbouw, waaraan lier en emmer bevestigd waren. Woedend sprongen de twee honden omhoog, hapten naar haar rok en probeerden op de put te klimmen.

‘Lucifer! Cerberus!’ riep een krachtige mannenstem. De honden verstomden onmiddellijk. Een man in een bruin jasje, hoge laarzen en donkere broek kwam de hoek om, bleef toen staan en bekeek het tafereel met een onbeschaamde vrolijkheid.

‘Af!’ commandeerde hij en de twee honden gingen liggen. Hijgend wachtten ze op verdere bevelen, hun blikken waakzaam heen en weer glijdend tussen hun prooi en hun baasje.

‘Dat krijg je ervan als je onaangekondigd binnenkomt!’ zei hij tegen Elise, die zich nog steeds aan de lier vastklampte en angstig naar de viervoetige bewakers keek.

‘De poort was open,’ verdedigde ze zichzelf.

‘Maar er is ook een bel.’

Inderdaad ontdekte ze nu, zijn uitgestrekte arm volgend, een bronzen bel, die bijna helemaal verscholen ging achter taxustakken.

‘Die heb ik niet gezien.’

‘Dan moet u uw ogen volgende keer iets beter openhouden, mamsell!’ was het niet zo vriendelijke antwoord. ‘Maar u kunt naar beneden komen, de honden doen niets.’

Helemaal zeker was ze er niet van dat de twee dieren haar met rust zouden laten, maar omdat hij haar zo uitdagend en met een spottend glimlachje bekeek, wilde ze ook geen angsthaas lijken. Voorzichtig bewoog ze naar de rand en wilde net gaan zitten om er makkelijker af te kunnen springen – toen hij naar haar toeliep en zijn hand uitstak.

‘Niet bang zijn,’ zei hij, terwijl hij haar hand pakte. ‘Het komt allemaal goed.’

Ze trok haar jas en rok op en sprong behendig naar beneden. Nu stond ze vlak voor hem en keek hem in de ogen. Wie kon hij zijn? Waarschijnlijk de tuinman, want hij droeg een leren pet op zijn dikke grijze haar en zijn gezicht was gelooid door weer en wind. Maar de blik in zijn ogen was vriendelijk, zij het enigszins spottend.

‘Kijk aan!’ zei hij tevreden en hij liet haar hand los. ‘En wat brengt u hier? Komt u met een boodschap, of gaat het om een baan?’

Ze trok haar jas recht en controleerde of haar hoed nog goed vastzat op haar haar.

‘Ik ben op zoek naar een positie als dienstbode.’

‘Dan komt u precies op het juiste moment,’ zei hij en hij deed twee stappen naar achteren, om haar beter in zich op te kunnen nemen. ‘Al ziet u er niet echt uit als een brave bediende,’ zei hij toen fronsend. ‘Eerder als een hoedenmaakster. Maar gaat u gerust naar binnen om uw geluk te beproeven!’

Hij draaide zich om en floot naar de honden, die hem meteen om het huis heen het park in volgden.

Lucifer en Cerberus, dacht ze. Wie geeft zijn honden nou zulke namen? Geen wonder dat die loopjongen ze ‘duivelse mormels’ noemde.

De klopper op de voordeur was gelukkig wel goed zichtbaar en ze hanteerde hem krachtig, denkend aan wat Moritz gezegd had over de huisbediende. Dat die vrijwel doof en blind was.

De man in het donkerblauwe jacquet die opendeed bleek inderdaad nogal op leeftijd, maar van blind of doof was geen sprake. Hij glimlachte zelfs toen ze haar naam noemde en vertelde waarvoor ze kwam, waarna hij haar voorging naar een schemerige hal, vanwaaruit een brede eikenhouten wenteltrap naar boven leidde.

‘Dat was behoorlijk indrukwekkend, jonge mamsell,’ zei hij. ‘Ik heb nog nooit eerder een vrouw zo behendig op onze put zien springen.’

‘Dank u wel!’ antwoordde ze met koele beleefdheid. Nu snapte ze waarom hij zo naar haar grijnsde – hij had alles van achter het raam staan bekijken.

‘Als ik u een geheimpje mag verklappen, mamsell,’ ging hij vertrouwelijk verder. ‘Meneer van Leuwen mag de honden dan aangeleerd hebben om vreemden schrik aan te jagen, ze bijten niet. In wezen zijn ze volkomen onschuldig.’

‘Echt?’ vroeg ze ongelovig.

Hij knikte bevestigend en vroeg haar toen om te wachten, waarna hij naar de eerste verdieping liep om haar bij de vrouw des huizes aan te kondigen. In de hal was ondertussen een dienstmeisje met een wit kanten kapje en een breed schort over haar gestreepte jurk verschenen. In haar handen hield ze een dienblad met twee kopjes en een kan, waarmee ze met langzaam schuifelende voetstappen in de richting van de wenteltrap liep. Hoewel ze vlak langs Elise kwam, leek ze de bezoekster amper te zien. Terwijl ze de trap op liep bewoog ze zacht haar lippen.

‘… drie… vier… vijf… zes…’

Ze telde de treden, dacht Elise verbaasd. Alles hier in dit huis is merkwaardig. De bel bij de poort is dichtgegroeid, de tuinman houdt honden die blaffen maar blijkbaar niet bijten, de huisbediende is buitengewoon goed van vertrouwen en het dienstmeisje lijkt halfblind te zijn. Mocht deze Christian Daniel van Leuwen inderdaad mijn vader zijn, dan is het een vreemde vogel.

‘Dienstbode?’ riep boven een vrouwelijke stem. ‘Laat haar bovenkomen, Martin!’

Zo te horen was de eigenares van deze stem een energiek iemand. Huisbediende Martin wist niet hoe snel hij moest gehoorzamen. Bovenaan de trap staand wenkte hij Elise, om haar vervolgens niet mee te nemen naar een salon, maar naar de waskamer – een kleine ruimte, aan alle kanten gevuld met kasten en met alleen in het midden nog plek voor een tafel, waarop wasgoed gestapeld en met zijdelint bij elkaar werd gebonden, voordat het in de kasten gelegd werd. Erachter stond een mollige, niet al te grote dame in een eenvoudige katoenen jurk servetten te tellen.

‘Er missen er alweer twee,’ zei ze geërgerd toen Elise binnenkwam. ‘Zeg tegen Rieke dat ze de wasvrouw er maandag naar vraagt, Martin!’

‘Goed, mevrouw…’ antwoordde de bediende. ‘De geïnteresseerde voor de aanstelling is hier.’

‘Laat haar binnenkomen!’ zei mevrouw Van Leuwen, terwijl ze zich omdraaide. ‘Goedemorgen, mamsell. Als u meteen even deze servetten zou willen tellen? Het zouden er vierentwintig moeten zijn.’

Mevrouw Van Leuwen moest rond de vijftig zijn. Het ronde gezicht met de dikke, kleine neus en smalle lippen was niet bepaald aantrekkelijk, maar haar grijze ogen getuigden van een heldere, realistische geest. Elise had zich er al mee verzoend dat ze in dit huis niet op de gebruikelijke manier ontvangen werd, en dus liep ze zonder aarzelen op de stapel servetten af en begon ze te tellen.

‘Tweeëntwintig, mevrouw. Als het er vierentwintig waren, dan missen er nu twee,’ zei ze.

‘Precies,’ zei mevrouw Van Leuwen tevreden. ‘Het is echt wel een bezoeking met die wasvrouwen. Je hebt je nog niet omgedraaid of het wasgoed verdwijnt… Nou goed… Laten we naar mijn salon gaan, daar kunnen we alles even rustig bespreken.’

Ze ging haar voor met kwieke tred, eerder passend bij een bediende dan bij de vrouw des huizes. Zo te zien gaf mevrouw Van Leuwen weinig om elegante kleding of opvallende hoeden. Ook de kleine bonnet die haar op het achterhoofd opgestoken haar bedekte, was ouderwets en leek nog uit de tijd van de napoleontische oorlogen te stammen.

Verwaand is ze zeker niet, dacht Elise. Eerder rechtdoorzee en doortastend. Iemand die met beide benen op de grond staat en de leiding kan nemen.

De salon deed Elise meer aan een werkruimte denken dan aan een ontvangstkamer. De meubels waren solide en eenvoudig; vooral de grote, mooi bewerkte kast viel op, maar de groene bekleding van de zitmeubels was op sommige plekken versleten en het tafeltje toonde ook duidelijke gebruikssporen. Bij het raam stond een brede tafel, die mevrouw Van Leuwen blijkbaar gebruikte voor haar kasboeken en correspondentie.

‘Doet u uw jas maar uit, mamsell,’ zei ze tegen Elise. ‘En neemt u plaats. U hoeft hier niet te staan. Ik heb uw naam, leeftijd en uw arbeidsboekje nodig.’

Dat was alvast de eerste horde – want uiteraard had ze geen arbeidsboekje.

‘Elise Rosen uit Kassel. Ik ben eenentwintig jaar en behoorlijk ervaren in huishoudelijk werk. Maar…’ Ze glimlachte onbevangen naar mevrouw Van Leuwen. ‘… ik heb nog nooit als dienstmeisje gewerkt.’

Van mevrouw Van Leuwens gezicht was duidelijk wantrouwen af te lezen. ‘Dus dan zou dit uw eerste aanstelling worden, mamsell? Daarvoor bent u eigenlijk al behoorlijk oud. Wat hebt u tot nu toe dan gedaan?’

Elise besloot om zo veel mogelijk open kaart te spelen. Mevrouw Van Leuwen leek haar een helder denkend iemand, die leugens snel zou doorzien.

‘Ik werkte in het atelier van mijn moeder in Kassel, waar ik het ambacht van hoedenmaakster geleerd heb.’

Een antwoord dat mevrouw Van Leuwen meteen geloofde. Glimlachend bekeek ze de jurk en hoed van het meisje tegenover haar en zei: ‘Zo ziet u er ook uit, mamsell Rosen. Eerlijk gezegd – het verbaasde me meteen al dat u zo keurig gekleed was en ook qua gedrag niets van een dienstmeisje had. Wat heeft u ertoe bewogen om het atelier van uw moeder te verlaten en uw heil hier in Frankfurt te zoeken? Toch niet… de liefde?’

Nu was er toch een leugentje om bestwil nodig, want de verordening van de keurvorst en haar oneervolle uitzetting wilde ze in geen geval vermelden. Gelukkig had mevrouw Van Leuwen haar onbewust een uitweg geboden.

‘Dat hebt u goed geraden,’ zei ze, waarbij ze beschaamd haar ogen neersloeg, alsof ze betrapt was. ‘Ik ben een jongeman naar Frankfurt gevolgd, maar helaas is dat niet goed afgelopen…’

‘Ik begrijp het,’ zei mevrouw Van Leuwen glimlachend, waardoor ze minder streng leek. ‘Het spijt me dat u zo’n nare ervaring gehad hebt, mamsell Rosen, al bent u daarin zeker niet de enige. Hoe kwam u erbij om uitgerekend bij mij te solliciteren?’

Ze geeft niet zomaar op, dacht Elise nerveus. Wat wil ze nog meer allemaal van me weten?

‘Op aanraden van uw schoonzus, mevrouw Von Martens. Die ontmoette ik onderweg van Kassel naar Frankfurt en toen hebben we wat met elkaar gepraat.’

‘Marie Elisabeth?’ riep mevrouw Van Leuwen en ze begon te lachen. ‘O mijn god – een grotere kletskous is er niet. Maar goed, u bent nu eenmaal hier en ik mag u wel, mamsell. Ik denk dat we het maar eens met elkaar moeten proberen. Al is dit geen gewone aanstelling – er is een zekere finesse voor nodig, die ik tot nu toe bij geen enkel meisje heb kunnen ontdekken dat zich hier is komen voorstellen.’

Aha, dus dat was het addertje onder het gras waarop mevrouw Von Martens gedoeld had.

‘Als u me kunt uitleggen waar het om gaat, dan zal ik mijn best doen om u tevreden te stellen, mevrouw Van Leuwen,’ verzekerde ze ijverig.

Mevrouw Van Leuwen ging wat zachter praten, alsof ze haar iets vertrouwelijks wilde vertellen.

‘Het betreft het volgende. Mijn dienstmeisje Rieke lijdt helaas aan een oogziekte. Ze is inmiddels bijna blind en kan haar werk nog maar beperkt doen.’

‘Wat erg…’ begon Elise, maar mevrouw Van Leuwen liet zich niet onderbreken.

‘Rieke is al heel wat jaren bij ons in dienst,’ ging ze verder. ‘Ik heb haar overgenomen van mijn ouders, ze was toen nog een heel lief jong ding en ze heeft me al die jaren trouw gediend. Daarom wil ik haar niet confronteren met een opvolgster, maar in plaats daarvan een tweede dienstmeisje in dienst nemen, dat haar kan helpen bij haar werk, zonder haar het gevoel te geven dat ze nutteloos geworden is. Snapt u wat ik bedoel?’

‘Ja, natuurlijk,’ zei Elise al net zo zacht. ‘Dat is heel nobel van u, mevrouw. In andere huishoudens worden zieke dienstbodes gewoon op straat gezet.’

‘Zoiets zou hier nooit gebeuren,’ antwoordde mevrouw Van Leuwen. ‘Het is al erg genoeg dat ze haar zicht kwijtraakt, ze hoeft daarnaast niet nog meer te lijden.’

Langzaam drong tot Elise door wat het probleem was. Ze moest het met Rieke kunnen vinden.

‘Ik snap het,’ zei ze. ‘Misschien is het dan juist wel goed dat ik nooit eerder als dienstmeisje gewerkt heb, en zij me dus helemaal zal moeten inwerken.’

‘Dat zou kunnen,’ zei mevrouw Van Leuwen. ‘Hoe dan ook zal ik u, mamsell… hoe heette u ook alweer? Mamsell Rosen, eerst een week op proef aannemen. Daarna kijken we verder.’

Ze stond op en reikte Elise uitnodigend de hand. Een kleine, sterke vrouwenhand met kortgeknipte nagels, een hand die van aanpakken en vasthouden wist. Christian Daniel van Leuwen had na een avontuurlijk leven voor de juiste vrouw gekozen om zorgeloos van zijn pensioen te kunnen genieten.

‘Hartelijk bedankt, mevrouw Van Leuwen. Ik zal u niet teleurstellen!’ antwoordde Elise, terwijl ze de vrouw de hand schudde.

Daarmee kon ze voor vandaag gaan. Nog een beetje beduusd liep ze de wenteltrap af en de hal door, waarna ze snel langs de put naar de poort liep. Pas daar drong tot haar door dat ze helemaal niet meer aan die twee ‘duivelse mormels’ gedacht had. Maar de honden lieten zich niet meer zien; waarschijnlijk waren ze met de tuinman achter het huis, waar een groot park zich uitstrekte.

Ik zal hem observeren, dacht ze. Ik wil weten wat Christian Daniel van Leuwen voor iemand is. Mocht hij nog steeds zo’n wispelturige avonturier en rokkenjager zijn, dan wil ik niets met hem te maken hebben. Maar als het klopt wat mevrouw Von Martens vertelde, dan heeft hij een goed hart en is hij een trouwe echtgenoot. In dat geval zal ik na enige tijd al mijn moed bij elkaar rapen en hem naar het kostuum van de ‘Chevalier du Croix Blanc’ vragen. En dan zal ik horen of mijn vermoeden klopt of dat dit alleen maar een doodlopend spoor was.

Weer terug in het appartement in Sachsenhausen trof ze Moritz slapend aan in de kast en ze stookte het vuur in de kachel weer op, dat ondertussen bijna gedoofd was. Peinzend stond ze een tijdje door het raam naar buiten te kijken, terwijl de warmte van de kachel langzaam de ijsbloemen deed smelten, en een gevoel van moedeloosheid overviel haar. Was het echt wel slim wat ze deed? Zou ze er niet vreselijk veel spijt van krijgen, mocht het uitlopen op een teleurstelling? Maar nee, dacht ze toen. Ik moet het proberen. Stel dat hij echt mijn vader is en ik dat nooit zou weten – dat zou pas erg zijn!

Met haar laatste geld had ze een stukje spek en wat groente gekocht, om soep mee te maken. Het zou een voorlopig afscheidsmaal zijn, want voortaan zou die arme Moritz het zonder haar moeten doen. Zoals ze al wel verwacht had, werd Moritz wakker zodra het spek in de pan zijn heerlijke geur begon te verspreiden.

‘En? Hoe is het met het hoogwelgeboren keffertje?’ vroeg hij spottend, toen ze achter hun gevulde borden zaten.

‘Goed,’ antwoordde ze. ‘Alleen heeft ze al een verzorger gevonden. In plaats daarvan begin ik vanaf morgen als dienstmeisje bij meneer en mevrouw Van Leuwen.’

Moritz’ mond viel open.

‘Als dat een grap moet zijn, dan ken ik wel betere!’

‘Hij heet trouwens echt Daniel. Christian Daniel van Leuwen,’ vertelde ze trots.

‘Natuurlijk heet hij zo,’ bromde Moritz somber.

Verbaasd keek Elise hem aan. Toen kreeg ze een donkerbruin vermoeden. ‘Wist je dat?’

Hij haalde onschuldig zijn schouders op en bekende toen: ‘Staat op de lijst…’

‘Op welke lijst?’

Hij vertelde dat de bakker een lijst bijhield met al zijn klanten, inclusief naam, adres en aantal bestelde broodjes, die hij als bezorger uit zijn hoofd had moeten kennen.

‘Dus al die tijd heb je mij in de maling genomen,’ zei ze boos. ‘Waarom, Moritz?’

‘Omdat ik bang was dat je er anders naartoe zou gaan om hem te vragen of hij toevallig je vader is,’ bekende hij.

‘Dat is toch… niet te geloven! Hoe dom denk je eigenlijk dat ik ben?’

Hij maakte een hulpeloze armbeweging en zei: ‘Ik ken je toch, Liesje. Jij bent iemand die niet opgeeft. Dat je nu uitgerekend daar gaat werken, is daarvan wel het beste bewijs. Als dienstmeisje nog wel! Nou, veel plezier met dweilen en het legen van de pispotten!’

‘Wat denk je eigenlijk dat ik hier bij jou allemaal doe?’ vroeg ze bits.

‘Terwijl je helemaal geen baantje nodig hebt,’ ging hij verder. ‘Je zou in alle rust je bloemetjes kunnen naaien.’

‘En ondertussen omkomen van de honger…’

‘Helemaal niet!’ zei hij korzelig. ‘Omdat ik inmiddels weer broodjes bezorg.’

Dat was een aangename verrassing, maar het zou niets veranderen aan haar plannen.

‘Hoe is dat zo gekomen?’ wilde ze weten. ‘Heeft hij je teruggevraagd omdat je opvolger alles fout deed?’

Moritz schraapte zo luidruchtig de soepresten uit zijn bord dat je het aardewerk kon horen knarsen.

‘Zoiets… Ben er gewoon heengegaan en heb gezegd dat het me spijt…’

Verrast keek ze hem aan. Als dat echt zo was, dan moest dat een behoorlijke overwinning voor hem geweest zijn.

‘Dat was verstandig van je,’ zei ze ontroerd en ze streelde even over zijn arm. ‘Wat goed! Dan zien we elkaar dus elke ochtend, als je de broodjes aflevert bij Van Leuwen.’

Het vooruitzicht leek hem helemaal niet blij te maken. Zorgelijk vertrok hij zijn gezicht en slaakte een diepe zucht.

‘Nou, lekker dan. Als die kerel daadwerkelijk je vader is, dan ben jij dus een hoogwelgeboren adellijke dochter en ik blijf een arme sloeber. Dan wil je natuurlijk niets meer met mij te maken hebben.’

Nu werd ze echt overmand door ontroering. Ze sprong op van haar stoel en sloeg haar armen om hem heen.

‘Wat klets je nou voor een onzin, idioot!’ riep ze. ‘Wie mijn vader ook is – jij, Moritz, blijft altijd mijn lieve pleegbroer en mijn beste, trouwste vriend.’

Gewillig liet hij zich door haar omhelzen en knuffelen, maar hij bromde wel zacht: ‘Je zult het zien, Liesje. Zo zal het gaan.’
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Toen ze de volgende ochtend voor de poort van het landhuis van de familie Van Leuwen aan de bel trok, verscheen meteen huisbediende Martin in de deuropening.

‘Komt u binnen, mamsell Rosen,’ riep hij haar toe. ‘De honden zijn in het park, er is geen gevaar.’

En inderdaad liet Lucifer noch Cerberus zich zien toen ze de binnenplaats overstak. In de hal nam de huisbediende haar jas aan, hij leek blij haar terug te zien.

‘Mevrouw Van Leuwen verwacht u al.’

De vrouw des huizes ontving haar vandaag in een eetkamer, vanwaaruit twee brede openslaande deuren naar de tuin leidden. Door het raam keek je op een terras, met daarop een rommelige verzameling bloempotten. Het gazon erachter ging over in een winters kaal bosje, dat in de zomer vast heel romantisch was, maar dat nu vooral iets treurigs had.

Op de lange tafel lagen nog de restanten van een uitgebreid ontbijt. Een koffiekan en meerdere kopjes, die nog niet afgeruimd waren, getuigden ervan dat de maaltijd nog niet zo lang geleden beëindigd was. Mevrouw Van Leuwen zat aan het hoofdeinde van de tafel en was bezig met het doorlezen van een lijst. Toen Elise binnenkwam gooide ze het papier nijdig op tafel en wendde zich tot haar bezoekster.

‘Daar ben je dan!’ riep ze. ‘Een heel goeie dag, mamsell Rosen. Wat fijn dat je mij een beetje afleidt van mijn ergernis over onze kokkin, die veel te hoge prijzen rekent!’

‘U ook goedendag gewenst, mevrouw…’ begon Elise, maar ze werd meteen weer onderbroken.

‘Zet je tas daar maar neer en kom dan even bij mij aan tafel zitten. Wil je een kopje koffie? Een boterham? Wij eten altijd pas ’s avonds warm – maar daar ga je allemaal nog wel achter komen.’

‘Vriendelijk bedankt, maar ik heb net ontbeten…’ sloeg Elise het aanbod beleefd af. Maar mevrouw Van Leuwen had de huisbediende er alweer bij geroepen om een schoon couvert en een hapje te bestellen.

‘Allereerst zal ik je je dagelijkse taken uitleggen, zodat je weet wat je kunt verwachten. Daarna zal Rieke je je kamer laten zien en bekijken we je garderobe. In deze jurk kun je je werkzaamheden hier niet doen, dat is ongepast voor een bediende. Maar dat zou geen probleem moeten zijn…’

Elise luisterde naar de spraakwaterval van haar toekomstige werkgeefster en voelde een zekere neerslachtigheid. Aan haar vrijheid was nu een einde gekomen, vanaf vandaag lag haar dagindeling vast. Ze mocht zelfs haar eigen kleding niet meer dragen, en ze betwijfelde of ze het werk dat ze zou moeten doen leuk zou vinden. Maar ze had het zelf gewild.

‘Ik betaal vierentwintig daalders per jaar – dat is een heel goed loon, aangezien je immers voor niets kunt wonen en eten, door mij gekleed wordt en er ook voor andere noodzakelijkheden, zoals dokterskosten of bijzondere aankopen, gezorgd wordt. De arbeidsovereenkomst krijg je later, eerst zal ik je aan onze kokkin en aan Rieke voorstellen. Martin, ons manusje-van-alles, ken je al…’

Even was Elise afgeleid, want door het raam zag ze nu de tuinman, die aan de andere kant van het gazon met de honden in de weer was. Hij liet ze zitten en liep toen een stukje door, zonder verder nog aandacht aan ze te schenken, waarbij de twee beesten gehoorzaam op hun plek bleven zitten. Pas toen hij zich omdraaide en een naam riep, rende een van de honden met grote sprongen op hem af, ging voor zijn baasje weer zitten en kreeg een beloning. De andere hond wachtte geduldig tot ook hij geroepen werd.

‘Had je nog vragen?’ rukte mevrouw Van Leuwen haar uit haar gedachten. ‘Nee? Eet en drink dan eerst even iets. O, je dienst begint ’s ochtends tegen zeven uur, dan moeten de kachels opgestookt worden. Daarna maak je het ontbijt klaar, was je af en breng je de slaapkamers op orde…’

De huisbediende zette een enorme boterham voor haar neer en schonk haar koffie uit de kan in. Verhongeren zou ze hier zeker niet; als ze het slim zou aanpakken zou ze misschien zelfs die arme Moritz iets eetbaars kunnen toestoppen, als hij hier ’s ochtends de broodjes afleverde. Mevrouw Van Leuwen schonk zichzelf ook nog een keer in, ging toen met het kopje in de hand bij het raam staan en zwaaide naar de tuinman. Toen draaide ze zich weer om naar Elise.

‘Heeft het je gesmaakt? Daar ben ik blij om. Dan kun je nu met Martin meelopen naar de keuken, waarna Rieke je je kamer zal laten zien. De kokkin zou er ook al moeten zijn, die komt altijd tegen de middag met de boodschappen en gaat weer naar huis zodra het eten klaar is. De keuken opruimen en afwassen is dan jullie taak.’

Elise slikte het laatste hapje boterham door. De koffie was behoorlijk sterk, daar zou ze vast hartkloppingen van krijgen. Waar was ze in hemelsnaam aan begonnen? Dat klonk als hard werken van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat, en de heer des huizes had ze nog steeds niet gezien.

Met gemengde gevoelens pakte ze haar reistas en jas en volgde de huisbediende terug naar de hal. Vanaf daar leidde een smalle personeelsdeur naar de dienstvertrekken, die bestonden uit een bijkeuken, een eetkamer en een ruime keuken. Daar stonden al meerdere pannen te pruttelen op het rooster van de gemetselde haard, waarboven een brede rookafvoer hing. Twee vrouwen in witte schorten zaten aan een lange keukentafel groenten schoon te maken. Een ervan was Rieke, die met een schaal op haar knieën aardappelen zat te schillen. De andere vrouw was lang en mager, onder haar witte kapje staken wat plukken grijs haar uit.

‘Dit is Elise, het nieuwe meisje,’ stelde de huisbediende haar aan hen voor. ‘Elise – dat is Rieke en dit is mevrouw Guckes, de kokkin.’

‘Zo, zo!’ zei mevrouw Guckes, zonder te stoppen met het schrappen van de wortels. ‘Alweer een nieuw meisje dus. Wat denk jij ervan, Rieke?’

Ook Rieke ging verder met haar werk, terwijl ze de vraag met zachte stem beantwoordde: ‘Het is niet anders, mevrouw Guckes. Ik kan het allemaal immers ook niet meer zoals vroeger…’

‘Ook goedendag,’ zei Elise vrolijk. ‘Ik denk dat we het vast wel zullen kunnen vinden samen.’

Alleen Rieke groette terug en voegde er beleefd aan toe dat ze welkom was. De kokkin daarentegen gooide de laatste wortel in de schaal en liep naar het vuur, om de groente in het kokende water te gooien.

‘Bent u weer met het verkeerde been uit bed gestapt, mevrouw Guckes?’ vroeg de huisbediende. ‘U zou best iets vriendelijker tegen Elise mogen zijn!’

‘Waarom? Krijg ik daarvoor betaald?’ zei de kokkin over haar schouder, terwijl ze verder roerde in de pan.

‘Het zou een stuk gezelliger zijn voor ons allemaal!’ zei de huisbediende. ‘Rieke, jij moet Elise zo haar kamer laten zien.’

‘Niet voordat ze de aardappelen geschild heeft!’ bepaalde de kokkin. ‘Iets wat allang gedaan had kunnen zijn, maar ze zit weer eens te treuzelen!’

Met die kokkin was het kwaad kersen eten, concludeerde Elise. Die arme Rieke daarentegen leek erg benaderbaar, wat een goed teken was. Ze leek haar een jaar of vijftig en had een rond, blozend gezicht, dat omrand werd door een wit kapje. Haar ogen had ze vreemd dichtgeknepen, je kon niet eens zien welke kleur ze hadden.

‘Dan zal ik meteen maar even meehelpen,’ zei Elise kordaat. ‘Waar vind ik een keukenmesje?’

‘In de tafellade!’ bromde de kokkin, die deze hulp om welke reden dan ook blijkbaar niet zag zitten.

Hoewel aardappelen schillen thuis altijd Moritz’ taak geweest was, hadden Elises vingers de laatste aardappelen snel klaar. Ze spoelden hun vieze handen af in de stenen gootsteen, die een afvoer door de muur heen naar buiten had, waardoor in de winter de kou helaas meedogenloos naar binnen drong. Toen deed Rieke omslachtig haar keukenschort af en gebaarde Elise dat ze haar moest volgen. Ondanks haar slechte ogen bewoog het dienstmeisje zich zelfverzekerd door alle gangen van het oude huis – waarschijnlijk omdat ze er al zo lang werkte. Voor Elise was het allemaal nog één gecompliceerd doolhof van gangen, overlopen, trappen en kamers, en ze vreesde dan ook dat ze nog vaak zou verdwalen.

‘De slaapvertrekken van meneer en mevrouw bevinden zich in de linkervleugel, daarvoor moet je hierbeneden door deze gang en dan de wenteltrap op… In het middengedeelte bevinden zich de eetkamer en de salon van meneer, daarnaast die van mevrouw…’

Bijzonder. Elk een eigen salon – zouden ze hun avonden gescheiden van elkaar doorbrengen? Veel adellijken deden dit, om velerlei redenen.

‘Hebben meneer en mevrouw geen kinderen?’ vroeg ze.

‘Helaas niet,’ zei Rieke bedroefd. ‘Mevrouw had ze graag gewild, maar heeft ze nooit gekregen. Ziet u die smalle wenteltrap aan het eind van de gang? Die leidt naar de rechtervleugel. Die heeft meneer er destijds aan laten bouwen, toen hij hier met mevrouw kwam wonen. Voor zijn boeken.’

‘Een bibliotheek?’ vroeg Elise enthousiast.

‘Jazeker. Meneer is gek op boeken, koopt er telkens weer bij. Nu gaan we door dit kleine deurtje, daarachter ligt de trap naar de personeelskamers. Helaas is het daar nu erg koud – maar ’s zomers is het juist weer verschrikkelijk heet onder het dak…’

Maakt niet uit, dacht Elise. In de zomer ben ik hier vast al niet meer. Achter Rieke aan beklom ze de smalle trap en ze hoorde hoe het dienstmeisje ook hier de treden telde. Kende ze het aantal treden van elke trap in het huis uit haar hoofd? Boven lag een smalle, donkere gang, vanwaaruit meerdere lage deuren naar de kamers leidden. Die van haar was meteen de eerste aan de rechterkant.

‘Vroeger sliep de tuinman hier,’ zei Rieke, terwijl ze de deur opende.

Binnen stonden een bed met nachtkastje, een ruime kast, een klein tafeltje met stoel en zelfs een ouderwetse sierlijke commode, die duidelijk betere tijden gekend had. Maar toch. Elise had het zich erger voorgesteld. Het was er inderdaad koud – op het kleine raampje in de dakkapel stonden ijsbloemen. Maar dat was thuis niet anders: een slaapkamer, die immers alleen maar ’s nachts gebruikt werd, had nooit een kachel. Daarom lagen een dik gevuld dekbed en een warme wollen deken klaar op het bed.

‘Heel mooi,’ zei Elise vriendelijk. ‘Slaapt de tuinman nu in een andere kamer?’

‘De tuinman?’ vroeg Rieke verbaasd. ‘Welnee. We hebben geen tuinman meer. In de lente en herfst huurt meneer altijd wat mensen in, maar die wonen hier niet.’

‘Maar… wie is dan die man met die leren pet, die de honden dresseert?’

‘Dat is meneer,’ zei Rieke lachend. ‘Trek het je niet aan, Elise, je bent niet de eerste die hem aanziet voor een bediende. Hij geeft niet zo om kostuums en hoge hoeden – hij houdt van zijn honden, het park en zijn boeken. En van mevrouw – van haar natuurlijk ook.’

Lieve hemel, ze had Christian Daniel van Leuwen dus al ontmoet, zonder dat ze het in de gaten had gehad! Ze herinnerde zich weer zijn krachtige postuur, zijn gebruinde gezicht, het dikke grijze haar – hij had zich waarschijnlijk kostelijk vermaakt om haar sprong op de put, maar was vervolgens wel weer heel behulpzaam geweest. Beviel hij haar? Eigenlijk wel. Hij was misschien wat lomp, maar hield van boeken, dus had hij ook een andere, zachtere kant. En blijkbaar hield hij ook van zijn vrouw. Nou ja – ze was waarschijnlijk een goede partij geweest, van gelijke stand, en had geld mee in het huwelijk gebracht. Dat was wel iets anders dan zo’n knap hoedenmaakstertje dat je tijdens een bal masqué tegen het lijf liep.

‘Hij is zo’n goede baas,’ ging Rieke verder, aangezien Elise niet geantwoord had. ‘Afgelopen jaar heeft hij me naar een beroemde dokter in Frankrijk laten brengen. Voor een staarsteek in mijn rechteroog, iets wat meneer een heleboel geld gekost heeft. Maar helaas heeft het weinig geholpen, mijn oog was helemaal dik en ontstoken en ik had heel veel pijn. Meneer was boos op de arts en wil me nu naar een andere beroemde dokter sturen, zodat tenminste mijn linkeroog nog kan worden gered. Maar ik ben bang omdat het zo veel pijn doet en misschien weer niet zal helpen. Bovendien wil ik niet dat meneer zo veel geld aan mij uitgeeft. Als God besloten heeft om mij het licht in mijn ogen af te pakken, dan moet ik me daar gewoon bij neerleggen.’

Elise luisterde aandachtig. Dat was een heel mooie karaktereigenschap van Christian Daniel van Leuwen: niet elke werkgever was zo begaan met zijn personeel. Rokkenjager of niet, hij had toch zeker een paar eigenschappen die haar bevielen. Maar ze zou hem eerst nog wat beter bestuderen voor ze tot dat cruciale gesprek zou besluiten.

Eerst stonden er andere dingen op het programma. Rieke opende de kast en pakte er twee grijs gestreepte jurken uit, die er al redelijk afgedragen uitzagen.

‘Deze heeft mevrouw hiernaartoe laten brengen,’ zei ze. ‘Ze waren ooit van mij, toen ik nog jong en slank was. Maar de stof is nog goed – voel maar.’

Ze hield Elise de jurk voor. Inderdaad was de stof nog bruikbaar, al roken de jurken vreselijk naar bergamotolie, dat tegen motten gebruikt werd.

‘Ja, die passen denk ik wel,’ zei Elise. ‘Alleen een beetje aan de korte kant – ik zal de zoom eruit halen. Dank je wel, Rieke. Ik ben heel blij dat je me helpt omdat ik eigenlijk geen dienstmeisje ben, weet je…’

‘Martin zei dat je hoedenmaakster bent,’ zei Rieke glimlachend.

‘Ja, dat is waarvoor ik geleerd heb. Maar daarmee is het voorlopig voorbij, omdat ik nu immers hier werk.’

‘Jammer hoor,’ zei Rieke spijtig. ‘Heb je zo’n groot talent meegekregen, moet je als dienstmeisje werken. Dan zul je deze schorten en kapjes wel helemaal niets vinden.’

Ze wees op wat er nog in de kast lag. Grove lange hemden, twee onmogelijke onderrokken, meerdere eenvoudige schorten en twee kapjes, zoals dienstmeisjes die droegen. Het haar werd achter op het hoofd gevlochten en opgestoken, daaroverheen kwam het kapje met een kantrandje, dat het haar bijna helemaal bedekte. Geen loshangende haren en mooie kleine bonnetjes meer, die ze vastmaakte op haar achterhoofd.

‘Het gaat wel,’ zei ze, zij het niet echt enthousiast. ‘Ik ben benieuwd hoe het me allemaal zal staan.’

‘Dan kun je je nu omkleden, en kom dan terug naar de keuken – we moeten de kokkin helpen en straks de keuken nog opruimen.’

‘Ik ben zo klaar!’ beloofde Elise.

Rieke knikte tevreden. ‘Ik ben blij dat jij me vanaf nu zult helpen,’ zei ze zacht. ‘Martin is heel lief voor me, maar de kokkin is altijd boos. Zij wilde dat een van haar dochters hier dienstmeisje werd, maar mevrouw merkte meteen al dat die meisjes hier in huis niet passen omdat ze nogal bijdehand zijn. Nu beweert de kokkin dat het allemaal mijn schuld is.’

‘Aha,’ zei Elise. ‘Ach, die draait echt wel weer bij.’

‘Nee hoor, ze pakt elke gelegenheid aan om op me te mopperen, en ook bij jou zal ze op zoek gaan naar dingen die je fout doet…’

Met kleine, voorzichtige stappen liep Rieke terug naar beneden, terwijl Elise zuchtend haar jurk uittrok en in een van de grijs gestreepte gewaden glipte. Dat bleek nog niet zo makkelijk: ze bestonden uit een rok, blouse en bovenstukje, en omdat de rok zo wijd was, moest ze hem zo vastmaken dat hij aan de achterkant een stuk overlapte. Ten slotte vlocht ze haar haar, stak het op en trok het kapje eroverheen. Maar goed dat er geen spiegel was in deze kamer – ze wilde niet weten hoe verschrikkelijk ze er in deze outfit uitzag! Mocht Moritz haar morgenochtend zien, dan zou hij zich waarschijnlijk doodlachen.

Na twee keer te zijn verdwaald kwam ze uiteindelijk weer terug in de keuken, waar de kokkin stond te foeteren omdat Rieke een schotel gebroken had. Het arme dienstmeisje was zelf vreselijk geschrokken en bleef maar herhalen dat ze de rand van de tafel niet gezien had.

‘Echt nutteloos ben je!’ riep de kokkin woedend. ‘Gisteren een kopje gebroken, vandaag die mooie schotel. En als je groenten schoonmaakt kan ik wachten tot sint-juttemis!’

‘Pas op, mevrouw Guckes,’ onderbrak Elise haar. ‘Er kookt daar wat over.’

‘Grote god!’ kermde de kokkin, terwijl ze naar het vuur rende. ‘Nu kookt van pure ellende ook de soep nog over!’

Rieke zat op de grond en tastte naar de scherven. Elise haastte zich om haar te helpen en even later was ook de huisbediende al met een emmer en bezem ter plekke.

‘Trek het je niet aan, Rieke,’ troostte hij. ‘Er zat toch al een barst in. Beter nu dan dat hij tijdens het serveren van iets heets gebroken was.’

Rieke zweeg bedrukt, tastte naar de stoel en ging aan tafel zitten.

Het moet verschrikkelijk zijn om niets meer te kunnen zien en er ook nog om te worden uitgescholden, dacht Elise medelijdend. Wacht maar, kokkin. Dat zetten we je betaald.

De maaltijd werd geserveerd door de huisbediende, die speciaal voor dit doel een ander jasje aangetrokken had en de verschillende dienbladen vol eten ondanks zijn leeftijd behendig naar boven droeg. Rieke vroeg Elise om de ketel met heet water van het vuur te pakken en het in een grote waskom te mengen met koud water, zodat ze zo konden beginnen aan de afwas. Ondertussen maakte de kokkin zich al klaar om naar huis te gaan, ze zette een ander kapje op haar wilde haren en trok een jas aan.

‘Ik wens jullie een goede nacht!’ zei ze kortaf en ze liep naar de deur.

‘Goedenacht, mevrouw Guckes. Bent u niet bang om in het donker alleen naar huis te gaan?’ vroeg Elise met boosaardige vriendelijkheid. ‘U zou beroofd of zelfs in elkaar geslagen kunnen worden.’

Als antwoord werd de keukendeur dichtgeslagen.

Terwijl ze de afwas deden, moest tegelijkertijd de koffie gezet worden, die meneer en mevrouw na hun avondmaaltijd altijd dronken.

‘De koffie voor monsieur Charles moet Elise vanavond naar de bibliotheek brengen,’ meldde de huisbediende, die zeer verbaasd leek over deze ongebruikelijke instructie.

Elise zette het laatste bord op de stapel en was matig enthousiast over deze opdracht, aangezien ze gehoopt had nu naar bed te kunnen.

‘Wie is monsieur Charles? Is dat soms mevrouws koosnaampje voor haar echtgenoot?’

‘Welnee!’ zei Rieke en ze moest lachen om de domme vraag. ‘Monsieur Charles is de bibliothecaris. Die zit altijd tot diep in de nacht te lezen en te schrijven, daarom moeten we een kannetje koffie voor hem neerzetten.’

‘Aha,’ zei Elise verward. ‘Zijn er misschien nog meer bedienden waarvan ik nog geen weet heb?’

‘Monsieur Charles is eigenlijk geen bediende,’ zei Martin op een schoolmeesterstoontje. ‘Hij is een vriend van meneer, die hier zijn oude dag doorbrengt. Een bijzondere, maar hooggeleerde man. Je mag hem in geen geval bij zijn werk storen, Elise. Alleen zacht het dienblad neerzetten en op je tenen weer vertrekken. Anders zou hij wel eens boos kunnen worden.’

‘Ik zal muisstil zijn,’ beloofde Elise.

Ze pakte het blad, dat Rieke al klaargezet had, en deed een snel schietgebedje dat ze de bibliotheek zou vinden.

‘Je hoeft niet bang voor hem te zijn, Elise,’ stelde Rieke haar gerust.
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Dat klinkt echt bemoedigend, dacht Elise geamuseerd. Maar ook dit is weer een mooie eigenschap van de Van Leuwens: een oude man in huis nemen, die waarschijnlijk onbemiddeld is en zich hier nu nuttig kan maken als bibliothecaris. Dit huis zit wel vol verrassingen.

Zoals ze al gevreesd had, liep ze een paar keer verkeerd voordat ze eindelijk de trap vond die naar de rechtervleugel van het huis leidde. Ongelooflijk dat die bijna blinde Rieke zo goed de weg wist in dit doolhof.

De ingelegde deur naar de bibliotheek ging moeilijk open; eerst moest ze het dienblad op een laag tafeltje in de gang neerzetten, dat daar waarschijnlijk ook om die reden stond. Maar toen ze de zware deur opengeduwd had, was ze zo overdonderd door wat ze daarachter zag dat ze het blad bijna weer vergat. Meerdere olielampen verlichtten een grote ruimte met rondom boekenkasten tegen de gelambriseerde muren. Ze zag honderden, misschien wel duizenden boeken, de titels van de werken in gouden letters gedrukt op het bruine, rode en donkergroene leer. Er waren brede boekenruggen en smalle, hoge en lage, sommige waren al vergeeld, andere nog fris en kleurig. In het midden van de ruimte leidde een wenteltrap naar boven, waar vermoedelijk nog meer boeken stonden. Sprakeloos liep ze langs de kasten en probeerde de titels te ontcijferen. Sommige waren geschreven in een haar onbekend schrift, andere hadden heel lange en onbegrijpelijke titels. Pas in de derde kast ontdekte ze een naam die ze kende. Johann Wolfgang von Goethe. Vier boeken. Daarnaast een Christoph Martin Wieland. Zeven boeken. Hoe heette dat boek? O-be-ron. Oberon. Nieuwsgierig trok ze het uit de kast en sloeg het open. Lieve help, dat was blijkbaar een gedicht – allemaal verzen. Maar dan wel een heel lang gedicht, een gedicht dat het hele boek vulde…

‘Martin?’ riep plotseling een mannenstem vanaf de bovenste etage. ‘Wat doe je daar allemaal?’

Het klonk streng en niet bepaald vriendelijk, maar toch had de stem een aangename klank. Ze dacht aan wat Rieke verteld had en zette zich schrap. Maar ze hoefde niet bang voor hem te zijn, had ze gezegd.

‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ riep ze naar boven. ‘Ik ben Elise, het nieuwe dienstmeisje, en ik weet de weg nog niet zo goed.’

Even was het stil – waarschijnlijk was hij door deze verandering van huiselijke gewoonten even uit het veld geslagen.

‘Aha,’ zei hij toen bedaard. ‘Maar schiet dan nu op, indien mogelijk. Ik drink mijn koffie graag warm.’

‘Ik kom eraan, meneer!’

Ze liep terug om het neergezette dienblad te pakken, maar ze had het amper van het tafeltje opgetild of die stomme deur sloeg weer voor haar neus dicht. Geërgerd zette ze het blad weer neer, opende de zware deur, hield die met een voet open en manoeuvreerde zich toen inclusief dienblad de bibliotheek weer in. Snel liep ze de wenteltrap op en bereikte een kleine ruimte, die ook al vol stond met boekenkasten. Achter een lessenaar stond een grote man met witgrijs haar. Het schijnsel van de kaars op de lessenaar deed zijn bril schitteren en spiegelen, waardoor ze zijn ogen niet kon zien. In zijn hand hield hij een schrijfveer en voor hem lagen meerdere beschreven vellen papier.

‘Eindelijk,’ zei hij en hij doopte zijn veer in het inktpotje. ‘Zet u het blad daar maar op tafel. Niet op de boeken! Schuif dat bruine boek aan de kant! Voorzichtig!’

De tafel was lang en helemaal bedekt met opengeslagen folianten. Elise deed haar best om een van de dikke boeken met haar elleboog opzij te schuiven, zonder ondertussen het blad te laten vallen, wat al lastig genoeg was. Vooral omdat ze daarbij de hele tijd de onzichtbare ogen van de bibliothecaris in haar rug voelde. Hij bekeek haar met een opmerkzaamheid waarmee iemand een klein beestje bestudeert, dat tussen de ontbijtspullen door over tafel kruipt.

Een harde klap, gevolgd door een dreun, liet haar zo schrikken dat ze bijna het blad uit haar handen liet vallen.

‘Daar heb je het al!’ riep hij uit. ‘Hoe kan iemand zo onhandig zijn?’

Het boek dat ze aan de kant geschoven had, was daarbij tegen een ander boek aangestoten, dat op zijn beurt een opengeslagen atlas van zijn plek geduwd had. Met veel kabaal viel de grote atlas van de tafel op de grond, waarbij hij zo ongelukkig terechtkwam dat de boekrug brak en er in meerdere pagina’s vouwen kwamen. Verstijfd van schrik stond ze bij de tafel, wachtend op de woede-uitbarsting die nu natuurlijk zou volgen.

Maar in plaats daarvan hoorde ze een diepe zucht, waarin zo veel verachtelijke berusting doorklonk dat ze nog liever een furieuze uitbrander gehad had.

‘Was u van plan in een zoutpilaar te veranderen?’ vroeg hij neerbuigend. ‘Zet eindelijk dat blad neer, voordat u straks ook nog mijn koffie op de grond gooit!’

Gehoorzaam zette ze het dienblad op de vrijgekomen plek op tafel en bukte zich toen om de gevallen atlas voorzichtig op te pakken.

‘Blijf daar met uw vingers van af!’ beval hij, terwijl hij achter de lessenaar vandaan kwam. Hij was lang en behoorlijk mager. Toen hij door zijn knieën zakte om het zware boek op te pakken, zag ze dat hij zijn dikke witte haar op een verrassend ouderwetse manier droeg: op zijn achterhoofd tot een staart gebonden, zoals dat in de vorige eeuw gebruikelijk geweest was. Wat bijzonder was, was dat zijn gezicht, ondanks zijn grijswitte haar, nog helemaal glad was, met donkere, gewelfde wenkbrauwen en een scherpe neus. Hoewel hij zijn bril nu afgezet had, kon ze de kleur van zijn ogen nog steeds niet zien.

‘Wat staat u daar nou nog?’ vroeg hij, naar haar opkijkend, terwijl hij de omgevouwen bladzijden van het grote boek voorzichtig gladstreek. ‘U kunt weer gaan. Morgen mag de huisbediende me mijn koffie weer brengen.’

Hij had blauwe ogen, die enorm verachtelijk konden kijken. Elise voelde zich boos worden. Wie was hij eigenlijk? Een bediende, net als zij. Hij mocht dan wel bevriend zijn met Christian Daniel van Leuwen – ondertussen werkte hij hier als bibliothecaris en leefde hij van het geld van zijn weldoener.

‘Het spijt me,’ zei ze beleefd. ‘Maar ik kon er niets aan doen. Ik deed alleen maar wat u zei.’

Hij had net de atlas liefdevol als een kleine baby terug op tafel gelegd. Verbaasd trok hij zijn wenkbrauwen op. Vermoedelijk had hij geen weerwoord verwacht.

‘Pardon,’ antwoordde hij op ironische toon. ‘Het was mijn fout dat ik uw vermogen tot weldoordacht handelen overschatte. Het zal niet meer gebeuren.’

Hoe hij haar daarbij met zijn blik doorboorde, spottend zijn mond vertrok en vervolgens zijn ogen weer achter die glimmende brillenglazen verborg! Nog nooit had iemand haar met zo’n neerbuigende beleefdheid beledigd. Het liefst had ze hem van repliek gediend, maar ze kon zo snel niets bedenken wat ze hem met dezelfde welbespraaktheid had kunnen antwoorden. Bovendien kon ze dat als dienstmeisje ook niet maken. Ze wilde het tenslotte niet meteen al op haar eerste dag verpesten bij haar nieuwe werkgevers, dat zou niet handig zijn.

Wacht maar, ouwe verwaande opa, dacht ze. Zodra ik ontdekt heb wat ik wil weten, ben ik hier weg. Maar voor die tijd zal ik je zeker nog zeggen wat ik van je denk.

‘Dan wens ik u goedenacht,’ zei ze met haar liefste glimlach, waarna ze nog een beleefde reverence maakte en de trap weer af liep.

In de keuken hadden Rieke en huisbediende Martin op haar gewacht. Dicht naast elkaar zaten ze vertrouwelijk met elkaar te praten en toen ze binnenkwam, haalde Martin snel zijn arm van Riekes schouders. Wat leuk – blijkbaar waren die twee stiekem een stelletje.

‘En, hoe ging het?’ vroeg Rieke en ze schoof haar een bord toe, waarop ze wat restanten van het menu bij elkaar gelegd had.

‘Niet zo goed,’ erkende Elise. ‘Die monsieur Charles is blijkbaar nogal een vreemde snuiter.’

Martin leek niets anders verwacht te hebben, want hij glimlachte voldaan. ‘Monsieur Charles kan naar het personeel toe nogal… terughoudend zijn,’ zei hij enigszins spijtig. ‘In gezelschap van meneer en mevrouw Van Leuwen is hij een volledig ander iemand. Dan kan hij bijzonder slimme en briljant geformuleerde dingen zeggen. Ik vind het altijd indrukwekkend om naar hem te luisteren.’

‘Echt?’ zei Elise niet bijster enthousiast, terwijl ze hongerig op het eten aanviel. ‘Hoe weet je dat?’

‘Dat hoor ik als ik de maaltijden serveer,’ legde Martin uit. ‘Hoewel ik natuurlijk niet alles versta. Soms praten ze Frans of ook Engels of Nederlands met elkaar. Monsieur Charles spreekt meerdere talen en kan zelfs Latijnse boeken lezen.’

‘Morgen mag jij hem zijn koffie weer serveren,’ zei ze onbewogen.

Martin bloosde van blijdschap; het leek hem nogal gekwetst te hebben dat die taak hem vandaag ontnomen was.

‘Je moet nu niet denken dat hij iets tegen je heeft,’ zei hij troostend. ‘Maar hij waardeert het nu eenmaal dat ik af en toe interesse toon in zijn schrijfsels.’

‘Wat schrijft hij dan allemaal zo ijverig?’

‘Hij werkt aan zijn memoires,’ antwoordde Martin gewichtig.

Elise at zwijgend haar bord leeg en deed haar best om haar lelijke gedachten niet uit te spreken. Als monsieur Charles bij het opschrijven van zijn levensverhaal in zo’n slecht humeur was, dan kon dat geen fijn leven geweest zijn. Wat een treurig, eenzaam genoegen was het toch om vervlogen tijden vast te leggen op dood papier.

‘Bedankt dat je nog wat eten voor me bewaard hebt, Rieke,’ zei ze vriendelijk. ‘Maar nu ben ik doodmoe.’

Gedrieën liepen ze de trap op naar de personeelskamers en wensten elkaar goedenacht, waarna ieder zich terugtrok in zijn eigen slaapkamer.

Waarom erger ik me zo aan die monsieur Charles? dacht Elise, toen ze opgekruld in haar bed lag en haar koude voeten warm probeerde te wrijven. Wat kan mij die man schelen. In plaats daarvan zou ik me met Christian Daniel van Leuwen moeten bezighouden. Morgen begin ik meteen met alles over hem te weten te komen wat ik kan vinden. En met dat goede voornemen viel ze in slaap.

De volgende ochtend werd ze gewekt door een klop op de deur.

‘Elise? Ben je wakker?’ klonk Riekes zachte stem. ‘We moeten aan het werk!’

O nee! Sinds ze bij Moritz in Frankfurt woonde, was ze eraan gewend geraakt om ’s ochtends wat langer te slapen. Snel stapte ze uit bed en tastte naar haar kleren.

‘Ik kom eraan!’

Buiten was het nog donker, waardoor er geen behulpzaam licht in haar kamer viel, maar in de gang brandde gelukkig een lantaarn, die Rieke daar voor haar had laten staan. Het haren kammen bespaarde ze zich – snel stak ze haar vlecht op, zette het kapje eroverheen en klaar was ze.

Beneden in de keuken was het behaaglijk warm – Rieke had de gloed in het fornuis met een houten rietje weer aangeblazen, er hout bij gelegd en het vuur aangewakkerd. Op het rooster stond een waterketel voor zich uit te sissen. Martin verdeelde bekers, messen en borden op de keukentafel – zo te zien werd er eerst ontbeten.

‘Zou jij de pruimenmoes even uit de voorraadkamer willen pakken, Elise? Het is daar nogal donker, maar de pot staat helemaal boven in het rek.’

Ze had de grote aardewerken pot net op tafel gezet toen buiten luid hondengeblaf te horen was. Moritz, die de broodjes kwam brengen!

‘Ik ben er zo weer!’ riep ze en ze rende ervandoor.

De voordeur was aan de binnenkant meermaals vergrendeld. Het duurde even voordat ze hem open had, maar gelukkig had Moritz bij de poort op haar staan wachten. Helaas renden Lucifer en Cerberus ook al over de binnenplaats. Woedend blaffend sprongen ze tegen de metalen spijlen van de poort, alsof ze niet konden wachten om deze zogenaamde indringer aan stukken te scheuren.

Als dat elke ochtend zo gaat, zal ik geen woord met Moritz kunnen wisselen, dacht ze bedrukt. Zou het echt waar zijn dat ze alleen maar blaften en niet beten, zoals de huisbediende beweerd had? Ze nam een diepe ademteug van de ijzige ochtendlucht en liep toen de binnenplaats op. Eén ding wist ze wel van de hond van de buren in de Marktgasse: nooit laten zien dat je bang was!

‘Cerberus! Lucifer!’ riep ze zo ferm mogelijk.

De twee hellehonden blaften ongestoord verder. Dapper deed ze nog een paar stappen. Nu draaide Lucifer zich om en keek haar aan. De blik in zijn hondenogen was verwachtingsvol en enigszins onzeker. Echt moordzuchtig zag hij er niet uit.

‘Lucifer, zit!’

Hij ging zitten! Hoera, de hellehond gehoorzaamde haar! Ook de andere hond was nu gestopt met blaffen en wachtte op haar bevel.

‘Cerberus, zit!’

Nou, dat was makkelijker gegaan dan ze gevreesd had. Die duivelse mormels bleken goed opgevoed. Waarom had ze zich zo bang laten maken? Geen wonder dat iedereen in huis haar zo uitgelachen had.

Moritz stond bij de poort, een lantaarn in de hand, op zijn rug een hoge gevlochten mand, waarin hij de broodjes droeg. Toen ze behendig langs de honden naar de poort gelopen kwam, staarde hij haar verbluft aan.

‘Kun je soms toveren of zo?’ vroeg hij verbaasd. ‘Die vervloekte beesten zijn plotseling zo mak als lammetjes.’

‘Stelt niets voor,’ antwoordde ze lachend. ‘En, hoe vind je me als dienstmeisje?’

Ze draaide een rondje, zodat hij haar van alle kanten kon bewonderen, en zette toen haar verschoven kapje recht.

‘Vreselijk!’

‘Dank je! Is er nog nieuws?’

‘Nee,’ zei hij en hij zette de mand neer om de broodzak die aan de poort hing te vullen.

‘Je moet naar het postkantoor gaan en vragen naar een brief, Moritz. Het kan zijn dat Sybilla mij weer geschreven heeft.’

‘Negen… tien… elf… twaalf…’ telde hij de broodjes. ‘Hoe moet ik dat doen? Die geven mij toch nooit jouw post.’

Daar had hij een punt. Daarvoor zou ze hem schriftelijke toestemming moeten verlenen, dan zou het misschien gaan.

‘En? Is hij nou je vader of niet?’ vroeg Moritz terwijl hij de gevulde zak tussen de spijlen door duwde.

‘Sst! Niet zo hard, Moritz!’ maande ze hem. ‘Hoe moet ik dat nu al weten? Ik ben toch nog maar net begonnen met mijn onderzoek?’

‘En hoelang denk je dat dat gaat duren?’ vroeg hij.

‘Net zolang totdat ik weet wat ik wilde weten.’

‘Nog een eeuwigheid dus.’

‘Ik moet weer naar binnen,’ zei ze ongeduldig. ‘Het is koud hierbuiten!’

‘Tot morgen dan, Liesje! En pas goed op jezelf.’

Hij hing de mand weer op zijn rug en ging ervandoor. Bezorgd keek ze hem na. Ze zag het lichtje van zijn lantaarn steeds kleiner worden, terwijl er aan de horizon nu al een smal reepje ochtendlicht aan de donkere hemel te zien was. Arme, eenzame Moritz. Heel even vond ze zichzelf heel hardvochtig en gemeen, maar toen voelde ze opeens de waakzame blikken van de honden en begreep ze dat die op een bevel wachtten.

‘Lucifer en Cerberus – weg!’ riep ze hard, en de twee honden renden opgelucht om het huis heen het park in.

‘Niet slecht, Elise!’ zei Martin waarderend, toen ze rillend van de kou weer terug in de keuken was. ‘Ik had het zelf niet beter gekund. Ken je die broodjongen soms omdat jullie zo vertrouwd met elkaar stonden te praten?’

‘Ik ben hem wel eens tegengekomen,’ zei ze achteloos, waarna ze de zak leegde in de mand die Rieke haar voorhield.

Het ontbijt in de keuken was van korte duur. Ze had haar koffie en lekkere broodje nauwelijks achter de kiezen, of er moest alweer thee voor meneer en mevrouw gezet worden.

‘Dat is de ochtendthee voor mevrouw en meneer, die krijgen ze op bed,’ legde de huisbediende uit. ‘Ik serveer meneer en jij, Elise, brengt mevrouw haar thee. Ondertussen zal Rieke de kachels in de salons en in de eetkamer aansteken.’

‘Krijgt monsieur Charles geen thee?’ vroeg ze.

‘Grote god!’ riep Martin ontdaan. ‘Monsieur Charles staat nooit voor negen uur op – daarom wordt er ook altijd pas tegen tienen ontbeten.’

Logisch, als hij zo laat nog koffie dronk, kon hij daarna natuurlijk niet in slaap komen. Wel netjes dat ze met het ontbijt op hem wachtten! En wat jammer dat ze de ochtendthee alleen aan mevrouw en niet aan meneer mocht serveren. Hoe zou ze het voor elkaar kunnen krijgen om een tijdje alleen met Christian Daniel van Leuwen te zijn, zodat ze hem discreet wat vragen zou kunnen stellen?

Het lot leek haar gunstig gezind, want ze kreeg de kans min of meer in de schoot geworpen. Toen ze met de thee de slaapkamer van de vrouw des huizes binnenkwam, zat mevrouw Van Leuwen in haar ochtendjas aan een tafel, schrijvend aan een brief.

‘Je lijkt over nogal wat talenten te beschikken, Elise,’ zei ze toen Elise het dienblad voorzichtig naast de papieren neerzette. ‘Mijn echtgenoot hoorde hoe je de honden bevelen gaf – wat nogal indruk op hem gemaakt heeft. Hij vraagt of je na het ontbijt naar het terras wilt komen om hem te assisteren.’

‘Heel graag!’ zei Elise enthousiast. ‘En wáárbij moet ik meneer assisteren?’

Mevrouw Van Leuwen nam een slok thee voordat ze antwoordde; toen glimlachte ze vrolijk. ‘Iemand moet de honden vasthouden als hij ze oordruppels geeft. Ze zijn nogal gevoelig voor oorontstekingen en die olie beschermt ze daartegen. Denk je dat je dat aandurft, Elise?’

‘Maar natuurlijk, mevrouw!’

Terwijl ze terugliep naar de keuken, concludeerde ze dat het onderzoek naar haar herkomst nog niet zo makkelijk zou zijn. Als ze alleen al aan die scherpe tanden van Lucifer en Cerberus dacht… Maar goed – het was een kans die ze niet snel nog een keer zou krijgen.

Tot aan het ontbijt van hun werkgevers was er nog genoeg te doen. De eetkamer en de beide salons moesten gelucht en opgeruimd worden, waarna het eten voor het ontbijt moest worden voorbereid. Verbaasd constateerde Elise dat ze hier niet alleen een boterham met jam bij de koffie aten, zoals zij het thuis gewend was. Rieke maakte roerei met ham klaar, er werd een leverpastei in dunne plakjes gesneden, witte bonen met spek werden in de pan gebraden en op een rond dienblad moesten allerlei soorten zoete jam van verschillende vruchten klaargezet worden. Geen wonder dat ze na zo’n ontbijt vol zaten en pas ’s avonds de warme maaltijd tot zich namen.

Het eten werd geserveerd door de huisbediende, zoals dat in de meeste adellijke families gangbaar was. Ondertussen zat Elise met Rieke in de keuken, klaar om verse koffie te zetten, het melkkannetje bij te vullen of een andere wens te vervullen. Tegelijkertijd moesten de ingrediënten klaargezet worden die de kokkin vandaag nodig zou hebben en moest de tafel afgenomen worden, zodat ze daar straks meteen aan de slag kon en niet over kruimels of vetvlekken zou klagen.

Toen huisbediende Martin met het dienblad vol gebruikt serviesgoed en bestek terugkeerde, herhaalde hij haar opdracht nog een keer.

‘Elise, jij moet de honden vasthouden als meneer hun oren druppelt. Veel succes!’

Zwierig zette hij het blad neer en Elise kreeg de indruk dat hij nogal opgelucht was. Waarschijnlijk was dit tot nu toe zijn taak geweest en leek hij die niet zo prettig gevonden te hebben.

‘Ben al onderweg,’ zei ze. Ze deed haar schort af en liep naar boven om haar jas te pakken.

Christian Daniel van Leuwen stond op het terras een sigaar te roken, terwijl hij op haar wachtte. Zoals gebruikelijk droeg hij zijn bruine, met bont gevoerde jasje en hoge laarzen. Alleen de pet die hij gedragen had miste.

‘Daar ben je!’ zei hij, hij legde de half opgerookte sigaar op de vensterbank en floot naar zijn honden. ‘Let goed op, ik laat je zien wat de bedoeling is.’

De twee duivelse mormels leken al onraad te ruiken. Bijna aarzelend kwamen ze op het terras af, in plaats van wild springend zoals anders.

‘Lucifer!’ beval hun baasje. ‘Hier. Zit. Zo – je knielt nu naast de hond en slaat je linkerarm om zijn borst, terwijl je met je rechterarm zijn snuit tegen je lichaam drukt. Zoals ik nu doe. Begrepen?’

Er was veel vertrouwen en ook wat moed voor nodig om zo’n Lucifer op deze manier te omarmen en tegen je aan te drukken. Maar Elise begreep dat ze niet te lang mocht aarzelen omdat de hond dan de overhand zou krijgen. En dus knielde ze naast het grote beest, sloeg haar arm om hem heen en drukte zijn dikke kop tegen haar jas. Lucifer gaf zich aan haar over en bleef vooralsnog stil zitten.

‘Heel goed,’ prees Christian Daniel, waarop hij het oor van de hond pakte en er wat gelige vloeistof indrupte. Lucifer huiverde en wilde met zijn kop schudden.

‘Vasthouden! Goed zo. En nu de andere kant.’

Echt makkelijk was het niet om tijdens deze procedure een onschuldig gesprek te beginnen, maar ze probeerde het toch.

‘In Kassel hebben we ook veel honden,’ vertelde ze onschuldig. ‘Overal zie je bedienden die ze uitlaten…’

Eerst bleef hij nog zwijgend olie in het hondenoor druppelen. Toen kwam er toch een antwoord. ‘O ja – je komt uit Kassel, nietwaar?’

‘Ja. Mijn moeder heeft er een hoedenatelier. Charlotte Rosen – in de Marktgasse…’

Hij toonde geen enkele reactie bij het noemen van de naam. In plaats daarvan zei hij dat ze de hond los mocht laten, waarna hij Cerberus erbij riep.

‘Die wil nog wel eens tegenstribbelen. Goed vasthouden!’

Elise gaf het nog niet op. Ze drukte de bibberende Cerberus tegen zich aan en deed een nieuwe poging.

‘Ik hoorde dat u vroeger ook eens in Kassel geweest bent, meneer.’

‘Wie heeft je dat verteld?’

‘Mevrouw Von Martens. Ik ontmoette haar tijdens mijn reis naar Frankfurt en heb een stukje met haar samen gereisd.’

‘Mijn praatgrage schoonzus – wie anders! Ja, het klopt, ik heb een tijdje in Kassel doorgebracht. Maar dat is al heel lang geleden. Toen was jij nog niet geboren.’

Aha, nu had ze hem. Ze moest vooral niet loslaten.

‘Dat was de tijd van de Franse heerschappij onder koning Jérôme, toch? Mijn moeder vertelt altijd over alle bals masqués die toen gehouden werden aan het hof.’

Ze moest van positie wisselen, het laatste hondenoor was aan de beurt. Cerberus spartelde wild en piepte erbarmelijk. Hij was duidelijk de gevoeligste van de twee honden.

‘Bals masqués?’ zei Christian Daniel van Leuwen. ‘Ja, dat klopt, die waren er toen regelmatig. De koning hield ervan om zich telkens weer te mogen verkleden… Hij was een beetje kinderachtig, onze Jérôme. Veel te jong, vol goede bedoelingen, maar helaas had hij een zwak karakter…’

Cerberus had zijn dosis binnen, ze liet hem los en hij ging er opgelucht vandoor. Christian Daniel van Leuwen schroefde het bruine flesje dicht en stak haar toen galant zijn hand toe, om haar te helpen opstaan. Het was nu of nooit – anders was het te laat en was haar kans voorbij.

‘Mijn moeder had het vaak over een heel bijzonder kostuum. De “Chevalier du Croix Blanc”.’

‘O?’ zei hij, terwijl hij haar peinzend aankeek. Toen glimlachte hij. Een vriendelijk, vaderlijk glimlachje. Ach, wat zou het fijn zijn als hij daadwerkelijk haar vader was.

‘“Chevalier du Croix Blanc”? Een tempelridder dus? Nou ja – er waren destijds allerlei soorten kostuums. Vooral de Domino was geliefd. Maar ook antieke helden, jonkvrouwen, Griekse goden. We ruilden ze met elkaar, om onze vrienden te verrassen. U begrijpt dat we maskers droegen, zodat iemand niet meteen kon zien wie er achter het kostuum schuilging… Ja, dat waren nog eens tijden! Mijn brave schoonzus ziet me nu nog steeds als een bon-vivant…’

Hij moest lachen en stopte het flesje terug in zijn jaszak.

‘Je bent een handige meid, Elise,’ ging hij verder. ‘Ik ben blij dat je hier in dienst gekomen bent. En het lijkt erop dat ook onze Rieke tevreden met je is, of niet?’

Wat teleurstellend! Noch het kostuum van de “Chevalier du Croix Blanc”, noch de naam van haar moeder deed een belletje bij hem rinkelen. Of hij was een meesterlijke leugenaar, of ze had zich vergist en hij was helemaal haar vader niet.

‘Ja,’ zei ze beleefd. ‘Ik kan het heel goed vinden met Rieke, en ook met de huisbediende Martin.’

‘Het lijkt erop dat mijn vrouw een gouden greep heeft gedaan met jou!’
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De hele dag door werd er gewerkt, het ene karwei volgde op het andere, waardoor Elise geen tijd had om na te denken. De slaapkamers van meneer en mevrouw moesten op orde gebracht worden, tapijten moesten worden geklopt, kolen in het fornuis gelegd, vloeren gedweild, er moest gestoft worden. De kokkin sleepte een mand met boodschappen naar binnen die ze in opdracht van mevrouw gedaan had, en mopperde luid dat de prijzen dagelijks omhooggingen en mevrouw dat maar niet wilde geloven.

‘Voor een goede soep heb ik twee pond rundvlees en een pond merg nodig – dat kost een halve daalder. Als ze het goedkoper wil, dan moet ze zelf maar boodschappen doen.’

De privileges die die vrouw zichzelf gunde! Eerst genoot ze van een uitgebreid ontbijt, waarbij ze noch zuinig deed met de leverworst, noch met de ham, en ook nog eens drie kopjes koffie dronk. Aardappelen schillen, groente schoonmaken of keukengerei afwassen liet ze aan Rieke en Elise over – zelf sneed en kruidde ze alleen het vlees, waarna ze achter het fornuis plaatsnam. Martin moest hout halen, zodat het vuur niet uitging, Elise werd naar de binnenplaats gestuurd voor water en Rieke mocht de groenteschillen buiten weggooien. Die middag deden Elises voeten pijn van het vele heen en weer lopen, maar in elk geval kende ze het huis nu tot in alle hoeken en liep ze niet meer het gevaar te verdwalen. Bovendien had ze tijd gehad om de leefgewoontes van haar werkgevers te bestuderen, wat zeer verhelderend was.

Mevrouw Van Leuwen hield zich na het ontbijt bezig met de huishouding, overzag de schoonmaakwerkzaamheden, controleerde de was en rekende met de kokkin de boodschappen af. Daarna kleedde ze zich om om wat zaken in de stad af te handelen, waarbij de huisbediende haar begeleidde. Haar echtgenoot was een tijdje zoet met de honden in het park, voerde ze met rauw vlees en begaf zich vervolgens naar monsieur Charles in de bibliotheek. Die leek minder behoefte aan frisse lucht of andere vormen van verstrooiing te hebben: na het ontbijt ging hij meteen weer terug naar de bibliotheek en bleef daar totdat hij voor het avondeten geroepen werd, om meteen daarna weer terug te keren naar zijn boeken en geschriften.

’s Middags riep mevrouw Van Leuwen Elise bij zich om de arbeidsovereenkomst met haar door te nemen, die ze moest ondertekenen. Ze twijfelde even voordat ze met de veer haar handtekening op het papier zette, want na het teleurstellende gesprek met Christian Daniel van Leuwen had ze met de gedachte gespeeld om de aanstelling helemaal niet meer aan te nemen. Maar toen zei ze tegen zichzelf dat het dom zou zijn om nu de handdoek al in de ring te gooien. Bovendien beviel het haar wel in dit ongebruikelijke huishouden, dat haar even raadselachtig als aantrekkelijk leek. Vooral die geweldige bibliotheek was een verleidelijke plek, waar ze maar al te graag eens een uurtje zou willen doorbrengen. Helaas werd deze boekenschat bewaakt door een boosaardige draak genaamd monsieur Charles, die waarschijnlijk niet van plan was om een dienstmeisje toegang tot zijn geliefde folianten te verlenen. Toch was ze vast van plan een mogelijkheid te vinden om ook zonder zijn medeweten binnen te komen.

Mevrouw Van Leuwen bekrachtigde de handtekening met een ferme handdruk en stuurde Elise toen naar de bijkeuken om de schoenen te poetsen. Niet bepaald enthousiast liep ze naar beneden en ging op de kruk zitten, waarvoor meerdere paren schoenen stonden te wachten om ontdaan te worden van straatvuil en opnieuw ingevet te worden. Maar ze werd hier tenminste door niemand gestoord, waardoor ze tijdens het saaie karwei wat kon nadenken.

Het was natuurlijk mogelijk dat Christian Daniel van Leuwen daadwerkelijk haar vader was, maar dat niet had willen toegeven. Misschien had hij zich overvallen gevoeld, of had hij met het oog op zijn vrouw gezwegen. Indien dat het geval was, zou hij nu zeker bij zichzelf te rade gaan en het haar – als hij een beetje fatsoen had – op een passend moment vertellen. Al was dat waarschijnlijk niet meer dan een mooie wensdroom. Veel waarschijnlijker was het dat ze zich op het verkeerde spoor bevond.

Ondanks deze teleurstelling eindigde de dag positief. Nadat de kokkin hen van haar onaangename aanwezigheid bevrijd had, genoot ze samen met Rieke en huisbediende Martin in de keuken van het avondeten, dat bestond uit de restanten van het diner van hun werkgevers. De twee vertelden haar dat dit huis vroeger van de ouders van mevrouw geweest was, die het huwelijk van hun dochter met meneer Van Leuwen aanvankelijk niet hadden willen goedkeuren omdat de bruidegom, behalve het feit dat hij een twijfelachtige reputatie had, weinig kon bijdragen aan het huwelijk.

‘Maar mevrouw heeft als een leeuwin om hem gevochten,’ zei Rieke. ‘Drie welgestelde huwelijkskandidaten, die haar ouders haar probeerden op te dringen, wees ze af, en uiteindelijk wist ze haar wil door te zetten.’

‘En ze blijkt gelijk gehad te hebben,’ voegde Martin er glimlachend aan toe. ‘Want het is een gelukkig huwelijk geworden, hoe verschillend die twee ook zijn.’

‘Het kan mevrouw dus niet schelen dat haar echtgenoot een “twijfelachtig” verleden heeft?’ vroeg Elise.

‘Nou,’ begon Martin, en hij keek even naar boven, om na te denken over hoe hij dit het beste kon formuleren. ‘Laat ik het zo zeggen: af en toe probeert mevrouw haar man zover te krijgen dat hij haar wat over die tijd vertelt. Maar voor zover ik weet, houdt meneer zich op dat gebied nogal op de vlakte.’

‘Wat misschien maar goed is ook,’ liet Elise zich ontvallen.

‘Zeker,’ lachte Rieke. ‘Spreken is zilver, zwijgen is goud, hè? Maar meneer is een goed mens. We zouden ons geen betere baas kunnen wensen.’

‘Helemaal waar, Rieke,’ beaamde Martin. ‘Alleen al hoeveel geld die Franse arts en de reis ernaartoe gekost moeten hebben… En dat deed hij allemaal omdat hij jouw zicht wilde redden.’

‘Ben jij met Rieke mee naar Frankrijk gegaan?’ vroeg Elise. ‘Of is meneer Van Leuwen zelfs met jullie meegereisd?’

‘Geen van beide,’ antwoordde Martin. ‘Monsieur Charles heeft Rieke naar Frankrijk begeleid.’

Elise wist niet wat ze hoorde. Die knorrige boekenwurm was samen met Rieke in een koets naar een Franse arts gereden?

‘O jee,’ zei ze meelevend tegen Rieke. ‘Dat kan geen aangename reis geweest zijn, of wel?’

‘Daar vergis je je, Elise,’ antwoordde Rieke. ‘Monsieur Charles mag dan zijn eigenaardigheden hebben…’

‘Dat kun je wel zeggen…’

‘Hij heeft veel ellende meegemaakt, Elise,’ zei Martin. ‘Zijn ouders stierven tijdens de grote revolutie in Frankrijk op het schavot. En ook later is het leven niet altijd even makkelijk voor hem geweest.’

Elise was niet echt onder de indruk. De gewelddadige dood van zijn ouders moest zeker vreselijk voor hem geweest zijn, maar dat was nog lang geen reden om een jonge bediende op een dergelijke neerbuigende manier te beledigen.

‘Tijdens de reis was hij heel bezorgd om me en deed hij er alles aan om me te helpen,’ zei Rieke. ‘Hij kwam zelfs ’s nachts bij me zitten om op me in te praten, toen ik pijn had en koorts kreeg. En toen liet hij een dokter komen, die me kompressen voorschreef. Nee, geen kwaad woord over monsieur Charles. Hij mag dan niet altijd even makkelijk zijn, hij heeft een goed hart.’

‘Kan allemaal wel zijn,’ erkende Elise, ‘maar dat verbergt hij dan wel achter een heel hard schild.’

Samen liepen ze naar boven en terwijl Martin en Rieke in hun respectievelijke kamers naar bed gingen, ging Elise bij de olielamp zitten om een brief aan Sybilla en haar moeder te schrijven.

Geachte juffrouw Von Schönhoff, lieve Sybilla,

Ik ben zo blij dat u mij mijn eigenzinnige besluit om naar Frankfurt te reizen hebt kunnen vergeven en dat zelfs uw lieve ouders begrip voor mijn situatie tonen. Uw bericht over meneer en mevrouw Von Haynau daarentegen heeft me wel verontrust. Een dergelijk decreet eisen was niet alleen wreed naar mij toe, het heeft – zo lijkt het – ook Johann Georg tot grote wanhoop gedreven en afbreuk gedaan aan zijn kinderlijke gehoorzaamheid naar zijn ouders toe. Dat hij nu bij u, lieve Sybilla, troost en aanspraak vindt, is een hele geruststelling voor me. Misschien dat hij er mettertijd achter zal komen dat het verbreken van zijn verloving een fout was omdat hij daarmee een ontzettend lieve vriendin, die in nood altijd onbaatzuchtig aan zijn zijde staat, zo vreselijk gekwetst heeft.

Voor het aanbod mij financiële hulp te bieden, bedank ik hartelijk, maar ik zal er geen gebruik van maken, aangezien het ernaar uitziet dat ik hier in Frankfurt op eigen kracht in mijn levensonderhoud kan voorzien.

Het maakt me verdrietig dat het op dit moment helaas amper mogelijk is om u, mijn lieve vriendin, persoonlijk te kunnen ontmoeten, maar ik hoop op betere tijden. Tot die tijd zal ik u trouw blijven schrijven over hoe het hier in Frankfurt met mij gaat en ik hoop dat u mij eveneens over de gebeurtenissen aan het thuisfront zult willen blijven berichten.

De ingesloten brief is voor mijn lieve moeder bestemd, die zeker al vol ongeduld op een bericht van mij zit te wachten.

Nogmaals heel hartelijk bedankt voor uw goedheid en vriendschap

Elise

Een beetje schuldbewust las ze de brief nog een keer door, strooide er wat zand over en vouwde hem toen op. Helemaal open en eerlijk was ze niet geweest – haar aanstelling in huize Van Leuwen had ze vooralsnog voor Sybilla verzwegen. En ook in de brief aan haar moeder moest ze diplomatiek te werk gaan, aangezien Charlotte Rosen nog steeds in de veronderstelling was dat Elise in Waldeck zat. En dus vertelde ze haar allerlei verzonnen dingen, over het naderende voorjaar, het prachtige landgoed met bijbehorend boerenbedrijf en de vriendelijke huisbewaarders, om vervolgens verder te gaan:

… Johann Georg von Haynau heeft mij hier, in mijn eenzame toevluchtsoord, tot nu toe nog niet bezocht. Ik vermoed dat hij inmiddels, gezien de ernstige verordening, zal terugdeinzen voor een huwelijk. Maar ik ben er niet verdrietig over, lieve moeder, omdat een huwelijk onder deze omstandigheden ons geen van beiden gelukkig zou maken.

Ondertussen heb ik al mijn hoop gevestigd op mijn vriendin Sybilla von Schönhoff, die een goed woordje voor mij gedaan heeft bij de keurvorstin, en blijf ik er vast in geloven dat ik binnenkort weer zal kunnen terugkeren. Groet en omhels al mijn dierbaren van mij, vooral mijn lieve grootmoeder. Mijn liefdevolle gedachten en goede wensen zijn altijd bij jullie.

Tot we elkaar terugzien, groet ik u!

Uw liefhebbende dochter

Elise

Nadat ze de dubbele brief verzegeld en geadresseerd had, glipte ze onder het dekbed en viel meteen in slaap.

De volgende ochtend stond ze op tijd op, hielp Rieke met het opstoken van het vuur in de keuken, en wachtte ongeduldig op het moment waarop Moritz met zijn broodmand bij de poort zou verschijnen. Wat moeilijk te missen was, aangezien de honden zijn komst met veel kabaal aankondigden.

‘Rent ze alweer naar buiten?’ hoorde ze Martin tegen Rieke zeggen, toen ze haastig de keuken verliet. ‘Er is iets met die broodjesjongen, Rieke.’

De honden waren snel gekalmeerd. Moritz glimlachte naar Elise en leek blij haar te zien. ‘Ik begin langzaam al wat te wennen aan dat prachtige kapje en die elegant gestreepte japon,’ zei hij spottend. ‘Staat je helemaal niet slecht, Liesje. Een beetje kleurloos misschien, maar verder best leuk.’

‘Hier heb je een brief, Moritz Kletsmajoor,’ antwoordde ze opgewekt en ze stak haar schrijfsel tussen de spijlen door. ‘Breng die alsjeblieft naar het postkantoor, het geld ervoor geef ik je zodra ik mijn eerste loon binnen heb.’

‘Geen sprake van,’ zei hij, terwijl hij de brief in zijn jaszak stak. ‘De portokosten betaal ik voor je, Liesje. Dat is een erezaak. O ja – ik was ook al op het postkantoor, waar ik moest praten als Brugman om deze brief voor je mee te krijgen.’

Een brief van Sybilla! Ze stopte hem in haar mouw en betreurde alleen dat ze hem nog niet meteen kon lezen.

‘Wat is er?’ vroeg Moritz, teleurgesteld omdat ze niets zei. ‘Heeft deze ijverige postbode geen complimentje verdiend? In dat geval mag je je post voortaan zelf ophalen, mamsell Ondankbaar!’

‘Ach, Moritz,’ riep ze en ze stak haar hand uit om zijn wang te strelen. ‘Duizendmaal dank. Wat zou ik toch zonder jou moeten?’

‘Hier,’ zei hij grijnzend en hij wees op zijn rechterwang. ‘Een zusterlijk kusje is wel het minste wat ik verdiend heb.’

Lieve hemel! Sinds wanneer wilde hij kusjes van haar? Nog niet zo lang geleden was een vriendschappelijke tik tegen zijn achterhoofd voldoende geweest.

‘Schiet op, zo meteen vries ik nog vast aan deze spijl!’ maande hij, terwijl hij zijn wang tegen het metaal drukte.

Ze gaf hem een piepklein, zusterlijk kusje en eiste toen ferm dat hij eindelijk de zak met broodjes zou vullen.

‘Als iemand in huis dit gezien heeft!’ zuchtte ze.

‘… zes… zeven… acht… nou en?’ telde hij met een tevreden grijns. ‘Des te beter… negen… tien…’

In de keuken wachtten Rieke en Martin met een veelbetekenend lachje op hun gezicht, maar ze zeiden niets. Na een snel ontbijt begon het dagelijkse werk en Elise dacht weer eens verlangend terug aan thuis, waar ze na het ontbijt altijd alleen maar naar het atelier had hoeven gaan om daar delicaat, aangenaam werk te doen. Zelfs de bezoekjes aan klanten waren een waar genoegen vergeleken met bezigheden als stoffen, bedden opmaken of vloeren dweilen. Nee – uiterlijk in de zomer zou ze hiermee stoppen, tegen die tijd moest ze toch wel ontdekt hebben wat ze wilde weten.

Om eindelijk Sybilla’s brief te kunnen lezen, zei ze dat ze koude voeten had en snel even warme sokken ging aantrekken. In haar kamer aangekomen verbrak ze gehaast het zegel – het bleek geen al te lange brief.

Mijn lieve vriendin en vertrouwelinge,

Ik wil u snel nog even wat schrijven omdat beneden de koets al klaarstaat. Ik heb helaas geen goed nieuws voor u, maar ik wil u meteen verzekeren dat mijn ouders en ook ik er alles aan zullen doen om erger te voorkomen. Johann Georg heeft de goedheid van onze keurvorst, die hem weer in dienst genomen had, misbruikt door zijn meerdere met ongepast dwars gedrag tegen zich in het harnas te jagen. Ik zal u alle pijnlijke en nare gebeurtenissen besparen, die ertoe geleid hebben dat hij zelfs een paar dagen in de kerker moest doorbrengen. Toch had ik enorm met hem te doen en uiteindelijk heb ik besloten om hem weer met zijn ouders te verzoenen, om zo tenminste één van de pijlen onschadelijk te maken die zijn hart zo verwond hebben. De andere pijl – zijn liefde voor u, Elise – zal ik niet kunnen weghalen. Hij blijft maar volhouden dat het lot u voor hem bestemd heeft en het feit dat hij niet weet waar u zit, drijft hem tot wanhoop.

Mijn lieve ouders steunen mijn besluit volledig. Zelfs mijn vader, wiens gezondheid helaas niet goed is, zal ons bij deze missie begeleiden. Een missie waarvan ik hoop dat ze, nu we met zijn vieren naar Wetzlar reizen, succesvol zal zijn.

Onze geachte keurvorstin doet ondertussen haar uiterste best om uw zaak bij de keurvorst aan te kaarten en zo een intrekking van deze onterechte uitwijzing voor elkaar te krijgen. Helaas heeft de keurvorst, uit wrok jegens de opstandige burgers die gravin Reichenbach niet in Kassel willen hebben, zijn residentie hier verlaten. Het keurvorstendom heeft momenteel dus geen regent, wat de inspanningen van onze lieve keurvorstin nogal bemoeilijkt. Hopelijk zal de keurprins binnenkort het regentschap overnemen, waarna zijn moeder, de keurvorstin, de zaak aan hem kan voorleggen.

Mijn moeder roept, vader zit al samen met Johann Georg in de koets – en dus zal ik nu ook naar beneden gaan. Duimt u voor ons, lieve vriendin, ik zal u weer schrijven zodra dat mogelijk is.

Laat me u omhelzen, mijn ongelukkige en toch zo dappere vriendin. Ik denk elk uur aan u, herinner me onze mooie tijd samen en geloof er vast in dat we elkaar snel weer terug zullen zien.

In trouwe vriendschap,

Sybilla

Wat een opwindend nieuws allemaal! Ach, hij hield dus nog altijd van haar, wat maakte haar dat gelukkig! En verdrietig tegelijk, omdat haar vriendin zo vreselijk leed onder haar verloren liefde. Die reis naar Wetzlar moest geen makkelijke beslissing geweest zijn voor de overste – hij was niet het soort man dat snel smeekte. Hoogstwaarschijnlijk deed hij dit alleen voor zijn enige dochter. Maar of de reis iets zou opleveren – wie kon het zeggen?

Zuchtend trok ze een paar wollen sokken over haar kousen. Zewrong haar voeten in de oncomfortabele schoenen die ze hier moest dragen en liep weer naar beneden.

Wat zal er van Rieke terechtkomen als ik hier in het voorjaar misschien alweer vertrek? vroeg ze zich af, terwijl ze zich de trappen af en de gangen door haastte. Misschien dat het dienstmeisje die tweede operatie toch maar een kans moest geven. Wat had ze tenslotte te verliezen? De ziekte schreed gestaag voort.

Toen ze even later mevrouw haar ochtendthee in de slaapkamer serveerde, wachtte haar een aangename verrassing. ‘Bedankt, Elise,’ zei mevrouw Van Leuwen, zonder op te kijken van de brief die ze zat te schrijven. ‘Zodra jullie het ontbijt klaar hebben, ga jij met Rieke naar de bibliotheek om een van de stoffige boekenkasten onder handen te nemen. Een karweitje dat helaas alleen maar mogelijk is zolang monsieur Charles niet in de bibliotheek aanwezig is, aangezien het hem bij zijn werk zou storen. Daarom moeten we deze jaarlijkse schoonmaakbeurt over meerdere dagen verdelen.’

Op vleugels liep Elise terug naar de keuken, om het ontbijt voor meneer en mevrouw zo snel mogelijk klaar te maken. Wat een geweldig vooruitzicht! Dagenlang, misschien zelfs wel wekenlang, zou ze elke ochtend een goed uur tussen al die opwindende boeken mogen doorbrengen. Natuurlijk zou ze het schoonmaken zo lang mogelijk rekken – als het even kon tot ver in de zomer!

Rieke bleek iets minder enthousiast.

‘Je wilt niet geloven hoeveel stof zich op die boeken verzamelt, Elise! Mijn ogen raken er elke keer van ontstoken.’

‘Dan neem jij de kasten met een natte doek af, terwijl ik de boeken voor mijn rekening neem!’

Gewapend met plumeau, doeken, emmers en lappen begaven ze zich naar de bibliotheek, terwijl Martin vandaag zonder hun hulp het ontbijt serveerde. Overdag zag de grote zaal er een stuk minder indrukwekkend uit dan bij avondverlichting, maar nu kon ze de letters op de boekruggen wel makkelijker ontcijferen – en een beetje lezen, uiteraard.

‘Laten we hier beginnen, Rieke!’ zei ze, staand voor een kast met meer recente werken, waaronder ook een paar van schrijvers die ze al kende.

‘Mij maakt het niet uit waar we beginnen,’ zei Rieke zuchtend, terwijl ze de emmer neerzette. ‘In elk geval moeten de kasten van boven naar beneden schoongemaakt worden, dus je zult op deze stoel moeten gaan staan. O, wat ben ik blij dat jij er nu bij bent – ik was altijd zo bang als ik daarboven stond.’

Ze moesten de zware boeken uit de kast pakken en voorzichtig tegen elkaar slaan, zodat het stof eraf viel. Vervolgens werden de boeken door Rieke zorgvuldig op stapels op de grond gelegd, zodat ze later weer in de goede volgorde teruggezet konden worden. Zodra een plank leeg was werd die schoongemaakt en met een zachte doek gedroogd, waarna hij weer ingeruimd kon worden.

‘Ben je al begonnen?’ vroeg Rieke, terwijl ze beide handen omhooghield.

‘Bijna… doe je ogen dicht, dan sla ik deze boeken tegen elkaar…’

Het ging om twee exemplaren van Wielands werken. Elise wierp een snelle blik in de Oberon en sloeg het boek toen meteen weer dicht. Ach, wat jammer dat ze geen tijd had en alleen maar hele kleine hapjes uit dit enorme literatuurmenu kon nemen. Ook een boek van een zekere Friedrich Gottlieb Klopstock hield ze maar even vast. Maar toen las ze de naam Friedrich Schiller. Ha! Over hem had ze al veel gehoord – wat schreef die eigenlijk? Theaterstukken, tja. Gedichten! Lange en kortere. Ach, wat geweldig, het waren heuse verhalen…

‘Wat is er?’ vroeg Rieke beneden omdat ze al een tijdje geen nieuwe aanvoer meer gekregen had. ‘Zijn de boeken te zwaar?’

‘Absoluut niet, Rieke. Moet je luisteren. Dit is een gedicht van Friedrich Schiller.’

‘Een gedicht? Maar Elise…’

‘Je zult het vast mooi vinden, Rieke. Let goed op! Ten zang- en renstrijd der Hellenen…’

‘Ik wil niets horen over strijd, Elise. Die vreselijke Fransozentijd is godzijdank voorbij…’

‘Stil! Ik begin nog een keer opnieuw. Ten zang- en renstrijd der Hellenen, wier stammen vrolijk zich vereenen…’

‘Vrolijk is goed…’ zei Rieke.

‘Je moet me niet steeds onderbreken, Rieke! Het gaat over een wedstrijd ergens in Griekenland, in de stad Korinthe. Dus: … wier stammen vrolijk zich verenen, op de enge landstrook van Corinth, toog Ibycus, der Goden vrind…’

‘Het is een heidens gedicht, Elise! Daar houd ik niet van.’

‘Hoezo heidens?’ vroeg Elise niet-begrijpend.

‘Omdat alleen heidenen meerdere goden hebben. En zulke onchristelijke boeken heeft meneer hier staan? Ik had dit liever allemaal niet geweten!’

‘Lieve help, Rieke! Dat verhaal over Ibycus speelde zich toch heel lang geleden af. Toen waren er nog helemaal geen christenen.’

‘Hoe kun je zoiets zeggen, Elise!’ zei Rieke ontzet. ‘De Here God heeft de hemel en aarde geschapen. Dat zegt de dominee en zo staat het ook in de Bijbel. En Jezus Christus zit aan Gods rechterhand – daar heeft hij altijd al gezeten, vanaf het begin van de wereld. En daarom zijn die Grieken heidenen omdat zij niet onze Heer, maar andere goden aanbeden hebben. Klop dat boek nu maar uit, zodat ik het op de grond kan leggen. En lees me niets meer voor, alsjeblieft, ik vind het vreselijk dat meneer veel geld voor dergelijke boeken betaald heeft…’

Zuchtend klapte Elise het boek dicht en blies het stof van de bladzijden. Dat voorlezen was dus een slecht idee geweest – ze zou een andere manier moeten vinden. Het boek was niet bijzonder dik en ook niet zwaar, ze kon het zo onder haar jurk steken. Achter dat brede schort zou de opbolling niet te zien zijn en zodra ze het uit had, zou ze het weer terugzetten.

‘Hier komen de volgende boeken,’ kondigde ze aan, terwijl ze twee keer met Schillers toneelstukken tegen elkaar sloeg. ‘Behoorlijk stoffig, dus ik zou m’n ogen maar weer even dichtdoen, Rieke.’

‘Dat doe ik de hele tijd al.’

Plotseling hoorden ze geluid komen van de bovenste verdieping. De houten planken kraakten onder voetstappen, een deur ging open en weer dicht. Toen was het weer stil.

‘Wat was dat?’ vroeg Elise geschrokken.

‘O, dat moet monsieur Charles geweest zijn,’ zei Rieke. ‘Die waarschijnlijk voor de verandering eens vroeg in de bibliotheek was en nu gaat ontbijten.’

O god, wat gênant! Hij had zich vast kostelijk vermaakt om haar mislukte voorleespoging.

‘Maar hoe komt hij vanaf daar naar de eetkamer? Moet hij dan niet hierlangs?’

‘Nee, hoor. Er is ook een trappenhuis naar het terras.’

En zij maar denken dat ze inmiddels alle hoeken van dit huis kende… Er bleven maar verrassingen komen.

‘De plank is leeg, Rieke. Dan heb ik nu de vochtige lap nodig!’
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Die nacht sliep Elise maar een paar uur. Met gloeiende wangen las ze bij het licht van de olielamp Schillers gedichten en ballades en toen de lampolie bijna op was, was het boek uit. Met een diepe zucht legde ze het onder haar hoofdkussen en die nacht droomde ze een verwarrende mengelmoes van ridders en kraanvogels, leeuwen en wijze waarzegsters, brandende vestingen en edele vriendschappen bij elkaar. Toen Riekes klopje op de deur haar wekte voelde ze zich doodmoe en kostte het haar moeite om goed wakker te worden. Slaapdronken haastte zich naar de keuken, waar Rieke al koffiegezet had, en ze was nog net op tijd om Moritz bij de poort op te vangen.

‘Je ziet eruit alsof je de hele nacht doorgehaald hebt in de kroeg,’ merkte haar pleegbroer op, terwijl hij de lantaarn omhooghield om haar beter te kunnen bekijken. ‘Gaat het wel goed met je, Liesje?’

‘Prima,’ zei ze gapend. ‘Ben alleen nog een beetje slaperig.’

‘Als ze gemeen tegen je zijn, kom je bij me terug, hè?’ zei hij fronsend.

‘Tel die broodjes nu maar, Moritz, voordat ik straks nog verkouden word.’

Hij wierp haar een wantrouwende en onderzoekende blik toe, en toen begon hij de zak te vullen.

‘Je brief is onderweg,’ meldde hij. ‘Heb jij nog nieuws?’

‘Nee!’ antwoordde ze kortaf en ze pakte de gevulde zak om ermee terug naar binnen te lopen. Snel naar de warmte, je zou nog bevriezen bij deze kou. Terwijl het inmiddels al maart was – maar de winter leek nog steeds niet te willen wijken voor het voorjaar.

Na een halve kop koffie voelde ze zich nog steeds slaperig, maar het dienblad met de ochtendthee voor mevrouw stond al te wachten en dus liep ze achter de huisbediende aan de trappen naar de slaapkamers van meneer en mevrouw op.

Zo goed zou ik het ooit ook wel willen hebben, dacht ze jaloers. Heerlijk in je ochtendjas de post doornemen en daarbij ook nog een lekker kopje thee geserveerd krijgen. Voorzichtig, zodat ze geen thee zou morsen, zette ze het blad op het bijzettafeltje, en ze wilde net aankloppen toen ze stemmen hoorde. Mevrouw Van Leuwen was vanochtend blijkbaar niet alleen – haar echtgenoot was bij haar. Aarzelend stond ze daar, overwegend of ze de twee misschien maar beter niet zou storen, toen ze iets hoorde waardoor ze haar oren spitste.

‘Het was helemaal nooit mijn bedoeling jullie af te luisteren,’ zei mevrouw Van Leuwen. ‘Het was toeval, Daniel. Ik was boven in mijn salon bezig met het huishoudboek, toen ik het raam open wilde doen omdat er kachelrook vanaf de gang naar binnen gedrongen was…’

Ze hoorde Christian Daniel van Leuwen lachen. ‘En toen hoorde je de naam “Chevalier du Croix Blanc” en bleef je luisteren, zeker? Maar Netti toch! Dat is allemaal al zo lang geleden, en heeft allemaal niets te betekenen.’

Plotseling was Elise klaarwakker. Mevrouw had boven bij het raam staan luisteren en stelde nieuwsgierige vragen. Nu werd het spannend. Ze liet de hand, waarmee ze had willen aankloppen, weer zakken en bleef muisstil voor de deur staan.

‘Maar toch…’ hield mevrouw Van Leuwen vol. ‘Ik herinner me nog zo goed dat gesprek met jullie tweeën. Het was een warme zomerdag, een jaar geleden. We zaten met Charles op het terras aan een Frans wijntje, en jij moest lachen om de lakens die buiten aan de lijn hingen te wapperen in de avondwind. Je grapte dat het de herrijzenis van de “Chevalier du Croix Blanc” was.’

‘Lieve help,’ kermde Van Leuwen. ‘Jij hebt echt een geheugen als een olifant, Netti. Ik was dat allemaal alweer compleet vergeten…’

‘O, en of ik het allemaal goed onthouden heb, want toen ik je ernaar vroeg, kreeg ik een heel ontwijkend antwoord van je.’

‘Kan zijn,’ zei hij langzaam. ‘En nu is die witte kruisridder dus onverwacht weer opgedoken en heeft je nieuwsgierigheid gewekt. Is dat wat het is?’

Elise kon zich helemaal voorstellen hoe mevrouw Van Leuwen nu voldaan glimlachte. Gespannen wachtte ze op het verdere verloop van het gesprek.

‘Nou – ik weet al dat het om een carnavalskostuum gaat, dat een glansrol speelde aan het hof van de Franse koning Jérôme in Kassel.’

‘Je hebt goed opgelet,’ zei hij ironisch. ‘En wat concludeer je daaruit, schat?’

‘Ik vraag me af waarom die mooie Elise, die uit Kassel komt, daarin geïnteresseerd is.’

Nu zou je het hebben! Deze vrouw had haar ogen en oren overal en bovendien was ze niet op haar achterhoofd gevallen.

‘Hoe moet ik dat weten, Netti?’ verweerde hij zich.

‘Nou – dat is niet zo moeilijk te raden, Daniel. Zelfs ik weet dat er aan het hof van Jérôme sprake was van de nodig romances, zeker tijdens de carnavalstijd, als iedereen zich achter een masker kon verstoppen…’

‘Je denkt toch niet…’

‘Ik kan rekenen, Daniel. Ze zou precies de juiste leeftijd hebben.’

‘De juiste leeftijd? Voor wat?’

‘Om jouw dochter te kunnen zijn, bijvoorbeeld…’

Zijn lach klonk nep, vond Elise. Haar hart bonkte – wat zou hij nu gaan zeggen? De waarheid?

‘Ik bewonder je deductievermogen, lieve Netti,’ hoorde ze hem zeggen. ‘Maar helaas slaat het in dit geval nergens op. Het klopt dat dit dubieuze kostuum destijds ook tijdens amoureuze avontuurtjes een rol gespeeld heeft. Het was stijlvol. Een witzijden gewaad met geborduurde riem en kromzwaard, gecombineerd met een pofbroek en een tulband – ik droeg het altijd met veel plezier. Maar ik was niet de enige…’

‘Waren er meer van dat soort kostuums?’

‘Nee. Er waren meerdere dragers van hetzelfde kostuum. We ruilden onder elkaar, soms nog op dezelfde avond.’

Elise was met stomheid geslagen. Als dat klopte, kon ze weer van voren af aan beginnen met haar zoektocht. Meerdere mannen hadden zich dus als “Chevalier du Croix Blanc” verkleed, en maar eentje daarvan kon haar vader zijn.

Ook mevrouw Van Leuwen moest dit nieuwe feit blijkbaar verwerken, want ze zweeg even.

‘Maar toch – ook jij hebt dit kostuum gedragen,’ constateerde ze toen. ‘En je kunt je niet toevallig een knappe hoedenmaakster met de achternaam Rosen herinneren?’

‘Het is al zo lang geleden, Netti,’ zuchtte hij. ‘En mijn geheugen is lang niet zo goed als dat van jou.’

Het was duidelijk dat hij er niets over kwijt wilde. Zoals ze al vermoed had. Hoewel het in principe nog altijd mogelijk was dat hij haar vader was, was hij duidelijk niet van plan dat toe te geven aan zijn vrouw.

‘Ik vraag het alleen,’ zei mevrouw Van Leuwen op luchtige toon, ‘omdat ik dat meisje wel mag. Ik zou er geen probleem mee hebben om haar als jouw dochter in ons huis op te nemen. Helaas mocht ik zelf nooit moeder worden…’

Wat ontzettend onbaatzuchtig! Elise kon haar oren niet geloven. Meende ze dat serieus, of was het alleen maar een trucje om haar echtgenoot eindelijk de waarheid te ontfutselen?

‘Rustig aan, Netje,’ zei hij geamuseerd. ‘Nou slaat je fantasie toch een beetje op hol. Mocht jouw vermoeden inderdaad kloppen en dat kleintje op zoek zijn naar haar vader, dan is ze bij mij sowieso aan het verkeerde adres.’

‘Echt? Jammer!’

‘Het spijt me echt heel erg, schat,’ zei hij met joviale spijt. ‘Als ik destijds geweten had dat jij graag een buitenechtelijke dochter van mij gewild had, dan zou ik daar zeker mijn best voor gedaan hebben.’

Mevrouw Van Leuwen ging niet op zijn ironie in. ‘Wie zou het dan kunnen zijn? Die Rus Andrjuschow misschien, over wie je me eens vertelde?’

‘Zou kunnen… excuseer me alsjeblieft even, lieverd. Ik pak snel even mijn thee, die Martin vast al in mijn kamer neergezet heeft.’

Voetstappen naderden de deur. Snel pakte Elise het dienblad op en haastte zich ermee de trap af. Ze mochten in geen geval weten dat ze dit gesprek afgeluisterd had. Nog helemaal in de war kwam ze aan in de keuken, waar de huisbediende en Rieke al met de voorbereidingen voor het ontbijt bezig waren.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Martin verbaasd, toen ze met het blad in haar handen voor hem stond. ‘Waarom heb je mevrouw haar thee niet gebracht?’

‘Omdat… omdat ze niet alleen in de kamer was,’ stamelde ze. ‘Meneer was bij haar en ik wilde niet…’

Grijnzend nam Martin het dienblad van haar over en zei dat dat wel vaker voorkwam.

‘Ik heb de thee voor meneer gewoon in zijn kamer neergezet. Rieke zet het dienblad in zo’n geval altijd voor de kamer van mevrouw op het bijzettafeltje, klopt zacht aan en gaat dan weer naar beneden.’

‘Ach, wat stom van me,’ zei Elise. ‘Ik loop wel even terug.’

‘Laat maar, ik doe het wel voor je,’ bood Martin aan. ‘Rieke heeft de emmer al gevuld en de stofdoeken klaargelegd. Jullie moeten naar de bibliotheek.’

O ja. Ze had het boekje met gedichten van Friedrich Schiller vanochtend vroeg nog snel onder haar jurk verstopt, om het straks terug te kunnen zetten en een nieuw boek te lenen. Al stond haar hoofd op dit moment niet echt naar mooie literatuur – daarvoor was ze nog te veel bezig met het afgeluisterde gesprek. Dus Christian Daniel van Leuwen was niet haar vader. Echt niet? Zou hij tegen zijn vrouw liegen? Misschien. Maar misschien had hij haar ook de waarheid verteld. Ach, wat jammer toch, ze was zo graag zijn dochter geweest! Hij had iets vaderlijks, kon vrolijk zijn, bleef rustig, hield van boeken en had die arme Rieke naar een dure dokter gestuurd.

‘Kom je, Elise?’ onderbrak Rieke haar gepeins. ‘Vandaag gaan we met de dikke folianten aan de slag, die zijn vreselijk zwaar en moeten heel voorzichtig behandeld worden. Zo’n boek mag in geen geval vallen, anders wordt monsieur Charles woedend.’

O ja – dat kende ze. Zo vervelend dat hij haar gisteren had horen voorlezen. Waarschijnlijk had hij er op die spottende toon van hem tijdens het ontbijt over verteld en hadden ze er alle drie hartelijk om moeten lachen.

‘Ik kom eraan,’ zei ze tegen Rieke. ‘Alleen nog even snel mijn koffie opdrinken.’

Het was om gek van te worden. Dacht ze haar doel eindelijk bijna bereikt te hebben, lag alles weer helemaal open. Als Van Leuwen inderdaad haar vader niet was, dan moest het dus een van de mannen zijn die zich ook als “Chevalier du Croix Blanc” verkleed hadden. Die Rus dan misschien? Wat was zijn naam ook alweer? Andrej? Andrjuscha? Andrjuschow? Lieve help – een Rus? Had haar moeder niet gezegd dat haar vader groot en gespierd was geweest? De Russische handelaren en soldaten die zij kende waren allemaal klein en dik geweest. Nou ja – er waren vast ook wel grote, gespierde Russen. En die munt wees ook in die richting, die was afkomstig uit Rusland…

‘Zeg, Rieke,’ zei ze achteloos, terwijl ze door de gangen naar de bibliotheek liepen. ‘Hebben ze hier wel eens een Rus op bezoek gehad?’

‘Een Rus?’ vroeg Rieke verbaasd en ze bleef even peinzend staan. ‘Nee, niet dat ik weet. Meneer krijgt wel regelmatig bezoek van Franse vrienden, en ook kwamen er vroeger wel eens Nederlandse kennissen. En er waren ooit twee Engelse dames. Maar Russen? Nee.’

Verdorie! Het leek een uitzichtloze zaak. Maar ze was nog niet bereid om op te geven. Ze was het geheim tenslotte op het spoor.

En als ik het hem nou gewoon eens vraag? bedacht ze. Hij weet gegarandeerd meer over deze kwestie dan hij zijn vrouw verteld heeft. Ja, het was vast beter om vanaf nu open kaart te spelen, aangezien ze haar bedoelingen toch al doorzagen. Maar ze moest Christian Daniel van Leuwen niet in het bijzijn van zijn vrouw ondervragen. Ze moest wachten tot ze weer eens alleen met hem was.

‘Houd jij de deur even open, zodat ik er niet tegenaan stoot met de emmer?’ hoorde ze Rieke vragen.

‘Neem me niet kwalijk… ik was in gedachten…’

‘Denk je soms aan die broodjesjongen waar je elke ochtend zo snel naartoe rent?’ vroeg Rieke lachend. ‘Martin kan hem niet uitstaan omdat hij nu al drie keer elf in plaats van twaalf broodjes in de zak gedaan heeft.’

‘De broodjesjongen?’ vroeg Elise verward. ‘O, dat is eigenlijk een heel aardige knul. Je moet hem alleen goed in de gaten houden. Wacht, ik doe de deur van de bibliotheek open. Het gaat ons vast lukken met die grote atlassen, ik heb er al ervaring mee…’

‘Gelukkig maar!’

Het boekje dat ze onder haar jurk verstopt had was snel teruggezet in de kast – waarna ze zichzelf behoorlijk in het zweet werkte met al die zware geografische boekwerken van door de eeuwen heen. Elk boek moest apart uit de kast gepakt en naar beneden gedragen worden. Vreselijk omslachtig! Terwijl het toch voldoende geweest zou zijn om er gewoon even met de plumeau overheen te gaan, maar nee, mevrouw stond erop dat ook de boekenplank zelf schoongemaakt werd. Van pure inspanning was Elise amper in staat om na te denken over haar plan. Vooral ook omdat Rieke vandaag bijzonder spraakzaam was.

‘Weet je, Elise, eigenlijk vind ik het toch wel leuk als je me wat voorleest uit die boeken… als het maar niet zulke goddeloze boeken zijn, daar houd ik niet van. Maar er zijn vast ook wel andere boeken…’

‘Pak jij deze foliant even aan, Rieke. Voorzichtig, hij is heel zwaar… Heb je hem?’

‘Ja, ik heb hem. Hmm – flink stoffig, straks begin ik nog te niesen… Ach, sinds gisteren moet ik steeds aan al die mooie dingen denken die in al deze boeken staan, dingen waarover ik nog nooit gehoord heb. Mooie en grootse dingen, maar vast ook veel verschrikkelijks…’

‘Vandaag kan ik je niets voorlezen, Rieke. Dit zijn alleen maar landkaarten met saaie bijschriften.’

‘Ja, die saaie boeken zijn zeker niets voor mij,’ zei Rieke en ze moest niesen. ‘Maar meneer en monsieur Charles hebben al deze boeken waarschijnlijk wel van begin tot eind gelezen.’

‘Misschien…’

‘Vooral monsieur Charles, dat is de geleerde van die twee. Hij kan zelfs Latijnse boeken lezen. Ik denk dat zijn memoires, waaraan hij nu werkt, behoorlijk saai en langdradig zullen zijn. Omdat hij ook altijd zo deftig praat. Toen hij met mij meereisde naar Frankrijk, sprak hij in de postkoets met een echtpaar uit Pruisen…’

Plotseling kreeg Elise een idee. Monsieur Charles – die bood haar misschien een kans om meer te weten te komen.

‘Zeg, Rieke,’ vroeg ze onschuldig. ‘Kennen meneer Van Leuwen en monsieur Charles elkaar al lang?’

‘O ja. Het zijn oude vrienden. Volgens mij kenden ze elkaar al voordat meneer Van Leuwen trouwde.’

Kijk aan. Dan had hij zijn oude vriend vast ook wel dingen toevertrouwd die hij liever niet aan zijn echtgenote vertelde. Alleen zou het wel heel moeilijk worden om deze geheimen aan monsieur Charles te ontlokken. Vooral omdat hij dat onhandige dienstmeisje niet kon uitstaan en alleen maar hatelijke ironie voor haar kon opbrengen.

Maar hij had wel…

Die memoires, dacht Elise. Die zouden haar misschien meer kunnen vertellen. Als ze die toch eens in alle rust zou kunnen lezen. Maar hij zat het grootste deel van de dag en zelfs de halve nacht hier in de bibliotheek. De enige mogelijkheid zou ’s ochtends vroeg zijn, maar zelfs dan was het niet zeker dat hij er niet was. Zelfs nu was het mogelijk dat hij weer daarboven zat en hen afluisterde. Al kon ze daar achter komen.

‘Hoorde je dat?’ vroeg ze zacht. ‘Dat geluid boven.’

‘Ik heb niets gehoord, Elise.’

‘Jawel. Ik weet het zeker.’

‘O mijn god,’ fluisterde Rieke schichtig. ‘Dan zit monsieur Charles vanochtend dus alweer zo vroeg op zijn plek. Dat is echt ongebruikelijk, Elise, normaal gesproken…’

‘Nee, het klonk eerder als een muis of zo.’

‘Een muis?’ riep Rieke geschrokken. ‘Dat zou verschrikkelijk zijn! Mevrouw zet hier altijd muizenvallen neer omdat die vreselijke beestjes aan die dure boeken zouden kunnen knagen…’

‘Dan zal ik maar even gaan kijken,’ zei Elise en ze stapte van de kruk. ‘Ben er zo weer.’

Met bonkend hart liep ze de wenteltrap op – de plek achter de lessenaar was leeg, de boekentafel lag er verlaten bij, de zon die door de ramen naar binnen scheen tekende de schaduw van de roeden op de houten vloerplanken. Vandaag leek monsieur Charles zich aan zijn gebruikelijke ochtendsluimer te hebben overgegeven, voordat hij zou gaan ontbijten. Wat een geluk!

Voorzichtig naderde ze de lessenaar. Tot haar grote teleurstelling trof ze daarop alleen maar een stapel onbeschreven papier aan, samen met een inktpotje en houder met meerdere schrijfveren en het mesje om ze bij te snijden. Waar zou hij zijn geschriften verstoppen? Lagen die soms ergens op tafel tussen de boeken, in een map? Nee. Nam hij ze soms mee naar bed? Wacht – de lessenaar! Het blad bleek open te kunnen klappen, ze moest alleen die stapel papier er even afhalen, dan kon ze erin kijken.

Daar lagen ze! Een dikke stapel dicht beschreven vellen papier. Zijn handschrift was klein, maar goed leesbaar.

Ik kan onmogelijk alles meenemen, dacht ze. Maar als ik er een paar bladzijden tussenuit haal om vannacht in alle rust in mijn kamer te lezen, dan merkt hij het hopelijk niet.

Hij had de bladzijden genummerd, dat was handig. Zo zou het geen probleem zijn om de geleende leesstof weer op de juiste plek terug te leggen. Haastig bladerde ze door de papieren – welke bladzijden zou ze meenemen? In het begin had hij vast over zijn familie en de revolutie geschreven – dat interesseerde haar niet. En ook de eerste jaren daarna zouden haar niet veel wijzer maken. Wanneer zou hij Christian Daniel van Leuwen ontmoet hebben?

‘Elise? Heb je een muis gezien?’ riep Rieke van beneden. ‘Je moet letten op die kleine zwarte keuteltjes, als je die ergens ziet liggen, dan zit er een muis.’

‘Ik ben overal aan het kijken!’

Ze besloot om wat uit het middenstuk van de stapel te pakken, maar niet meer dan twee bladzijden, die ze opgerold in haar mouw zou steken. De papieren mochten in geen geval vouwen, ze moest straks bij het uitruimen van de atlassen heel, heel voorzichtig zijn en na afloop van het karwei een smoesje bedenken om de buit naar haar kamer te kunnen brengen.

‘Ik geloof toch dat ik me vergist heb,’ zei ze tegen Rieke toen ze weer terug was. ‘Misschien was het gewoon de wind.’

‘Laten we dan nu verdergaan. Ach, ik moet de hele tijd aan dat gedicht denken, dat ik gisteren niet wilde horen. Het mag dan misschien heidens zijn, misschien zit er toch ook wel iets goeds in…’

‘Dat is zeker zo, Rieke… Pak je dit boek even aan? En daarna heb ik de vochtige lap weer nodig.’

‘Misschien kun je het me morgen nog een keer voorlezen?’

Wat was er met die brave Rieke gebeurd, dat ze plotseling helemaal enthousiast was over boeken? Ach, die arme meid zou natuurlijk nooit meer zelf een boek kunnen lezen omdat haar ogen daarvoor veel te slecht waren.

Alles leek goed te gaan, ze waren op tijd klaar met de klus en het lukte haar om de stiekem geleende bladzijden snel naar haar kamer te brengen, waar ze ze tussen het ondergoed in haar kast verstopte. De rest van de dag was ze erg onrustig. Zou monsieur Charles merken dat er twee bladzijden uit zijn manuscript misten? Niet erg waarschijnlijk – waarom zou hij de al geschreven delen van zijn memoires doorzoeken? Maar onmogelijk was het niet.

Er gebeurde niets; de dag verliep zoals gebruikelijk. Noch mevrouw Van Leuwen, noch haar echtgenoot had een bijzondere taak voor dienstmeisje Elise – ze had zelfs eerder de indruk dat ze haar expres probeerden te ontlopen.

Ik weet wat jullie over mij weten, dacht ze. Maar jullie weten niet dat ik dat weet.

Die avond kreeg ze tot haar schrik de opdracht monsieur Charles zijn koffie te brengen. Hoewel ze er al op voorbereid was, sloeg haar hart in haar keel toen ze met het dienblad naar de bibliotheek liep.

Monsieur Charles stond achter zijn lessenaar zijn schrijfveer te scherpen. Hij keek niet eens op toen ze binnenkwam, wees alleen met zijn veermesje naar de tafel. Elise zette het blad op een stoel, schoof voorzichtig de boeken aan de kant en zette toen zijn kopje koffie ertussen.

‘Quelle merveille! Ze heeft bijgeleerd,’ merkte hij spottend op.

Verder zei hij niets en opgelucht vertrok ze weer.
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Blz. 85

… verder was vorst Stroganov een hoogopgeleide en ruimdenkende man, die mij mijn sympathie voor Napoleon niet kwalijk nam. Integendeel, hij nam me als een zoon in huis, verleende mij toegang tot het tsarenhof en stoorde zich er ook niet aan als ik ’s avonds naar bals of andere feesten ging. Zelf ging hij alleen maar uit als zijn verplichtingen hem, als president van de kunstacademie en directeur van de bibliotheek, geen andere keus lieten, verder bracht hij zijn tijd door met zijn omvangrijke collecties of met het schaakspel, waarop de Russen helemaal verzot zijn. Ook ik moest het beleefdheidshalve in dit spel tegen hem opnemen, waarbij het hem, ondanks zijn gevorderde leeftijd – hij was toen al over de zeventig –, niet zelden lukte om mij in slechts een paar zetten schaakmat te zetten.

Zeer leerzaam, zij het ook wat pijnlijk, waren onze gesprekken over de jaren zeventig van de vorige eeuw, waarin hij met zijn tweede echtgenote Jekaterina in Parijs woonde en ze regelmatig bij mijn ouders te gast waren. Met mijn vader had hij een innige vriendschap; allebei waren ze geïnspireerd door de boeken van Rousseau en geloofden ze in een nieuwe, rechtvaardiger staatsvorm, iets wat in hun ogen zowel Frankrijk als Rusland dringend nodig had. Vooral de lijfeigenschap van de boeren, die in Rusland overigens nog altijd bestaat, werd door vorst Stroganov gehekeld, al bestaat zijn rijkdom toch vooral uit een aanzienlijke hoeveelheid landgoederen, waarop horige boeren voor hem werken. In Parijs werd ook zijn zoon Pavel geboren, die ik me overigens uit die tijd niet kan herinneren – geen wonder, ik was destijds zelf nog een kind. Deze Pavel – zijn enige zoon en erfgenaam – was ook aanwezig tijdens mijn bezoek aan het Stroganov-paleis en algauw bleek dat wij elkaar meer dan onsympathiek vonden.

Achteraf durf ik wel toe te geven dat ik in het gezelschap van deze jongeman, die vanwege de positie van zijn vader als kind al een speelkameraadje van de latere tsaar Alexander was, overmand werd door een lelijk gevoel van afgunst. Slechts vier jaar jonger dan ik had hij met het geld van zijn vader al half Europa doorgereisd, was officier in het tsaristische leger, voor geheime onderhandelingen door de tsaar naar Londen gestuurd (die overigens niets opleverden), en ook hier in Rusland ging het hem voor de wind. Ik daarentegen was door de revolutie en de uitroeiing van mijn familie van elke vorm van steun beroofd, had met heel veel moeite voor de woedende meute naar Engeland weten te vluchten, waar ik weliswaar onderdak vond bij vrienden en familie, maar waar ik vanaf dat moment wel berooid en zonder pleitbezorger was, zodat ik mijn verdere ontwikkeling in eigen hand moest nemen.

Blz. 86

De verwende en gevierde zoon van mijn weldoener wist niet hoe snel hij mij moest kleineren en mij duidelijk moest maken dat mijn positie in zijn vaderland volledig afhankelijk was van zijn vaders gratie. Ik wreekte mij op hem door de liefde van zijn leven te verleiden, wat niet zo moeilijk was, aangezien ze erg mooi was en mijn macht over het vrouwelijke geslacht in die tijd zelden teleurstelde. De zaak nam een lelijke wending – laster en intriges over en weer – en uiteindelijk raakten we openlijk aan het ruziën tijdens een wandeling naar de weelderige datsja van de Stroganovs, aan de oevers van de Tschjornana Retschka, een zijrivier van de Neva.

Als ik het me goed herinner ontstond deze ruzie over een hoogst onzinnig iets. Allebei hadden we gevochten bij Austerlitz, hij aan de Russische, ik aan de Franse kant. In principe geen reden voor een verbitterde strijd tussen ontwikkelde mensen van adel – maar Pavels denigrerende opmerkingen over de Franse soldaten, die hij ‘door Napoleon gedresseerde aapjes’ noemde, maakten me woedend. Van het een kwam het ander en uiteindelijk daagde hij me uit. Ik weigerde, beriep me op mijn verantwoordelijkheid naar zijn familie toe, zijn positie en die van zijn vader – duellen tussen officieren waren tenslotte verboden, iets waar echter vrijwel geen adellijke in Rusland zich iets van aantrok. Toen hij mij ten slotte een trieste lafaard noemde en een nederig excuus van me eiste, was ook voor mij de maat vol en nam ik de uitdaging aan.

En zo begon de ellende. De secondant, die mij de volgende ochtend opzocht, vertelde gretig dat Pavel Aleksandrovich Stroganov al meer dan twintig keer geduelleerd had en dat zeven van zijn tegenstanders het niet overleefd hadden. Ik deed alsof ik niet onder de indruk was, accepteerde het tijdstip en de locatie waarvan hij – als zogenaamde beledigde – meende dat hij die mocht bepalen, en ging die nacht serieus bij mezelf te rade. Een eervolle strijd heeft mij nog nooit afgeschrikt, ik heb deelgenomen aan veldslagen, me met ruzies bemoeid en niet zelden de dood in de ogen gezien. Maar om door zo’n arrogante kerel als die Pavel om onzinnige redenen doodgeschoten te worden leek me toch een wel heel treurig lot, dat ik noch die knappe adellijke dame, noch mijn vriendelijke vaderlijke weldoener, en al helemaal mijzelf niet aan wilde doen. En dus verliet ik Petersburg nog diezelfde nacht in een gehuurde koets, zonder afscheid te nemen van mijn vrienden. Omdat ik zeker wist dat mijn goede vriend vorst Alexander Stroganov mij niet geheel onbemiddeld op zo’n verre reis zou willen laten gaan, pakte ik in alle haast nog een zware buidel mee, die ik in zijn muntkabinet op de tafel vond.

Pas in de loop van mijn reis kwam ik erachter dat in de buidel niet de gehoopte zilveren roebels zaten, maar een behoorlijk aantal spiksplinternieuwe, glanzende penningen, met daarop het portret van de vorst, die duidelijk ter ere van hem gedrukt waren. Gelukkig bleken ook deze mooie zilveren erepenningen binnen Rusland een uitstekend betaalmiddel. En ook in Polen en later in Pruisen kostte het me weinig moeite er mijn reiskosten mee…

Het licht van de olielamp was bijna gedoofd, waardoor ze de laatste woorden meer moest raden dan kon ontcijferen. Voorzichtig legde ze de twee bladzijden in de kast onder haar ondergoed, waarna ze naar bed ging.

Wat een ontdekking! Of die zogenaamde memoires waren pure fantasie, of monsieur Charles had minstens zo’n avontuurlijk leven geleid als zijn vriend Van Leuwen! En hoe zat dat met die raadselachtige penningen, die deze slinkse avonturier van zijn weldoener in Sint-Petersburg gestolen had? Waren dat misschien dezelfde munten die ook haar moeder en juffrouw Von Eschen gekregen hadden? Een hele buidel vol had hij gestolen, om er vervolgens zijn overhaaste vlucht mee te financieren. En wat had hij met de rest van de munten gedaan? Weggegeven waarschijnlijk. Aan andere weldoeners, zoals koning Jérôme, om er zelf beter van te worden. Of misschien aan vrienden? Had ook Van Leuwen zo’n munt van hem gekregen?

Ze woelde in haar bed, maar de slaap wilde maar niet komen. Zo boos had dat wat ze gelezen had haar gemaakt. Wat was hij een lafaard! Er bij nacht en ontij uit angst voor een duel vandoor gaan. Dan was Johann Georg toch echt uit ander hout gesneden, die had zijn tegenstander tenminste moedig geconfronteerd en was daarbij zelfs gewond geraakt. Al was het wel die Russische penning geweest die hem ervoor behoed had dat de kogel van zijn tegenstander een eind aan zijn jonge leven gemaakt had.

Die nacht had ze een verschrikkelijke droom. In de mist zag ze het donkere silhouet van twee mannen die een pistool op elkaar richtten. Zonder hun gezichten te kunnen zien, wist ze dat de een Karl Ferdinand von Amstetten was, maar de ander was niet Johann Georg von Haynau – het was monsieur Charles. Ze zag duidelijk zijn witgrijze haar oplichten en een lange jas om zijn lange, magere gestalte wapperen. Hij liet zijn wapen zakken en lachte honend, waarna hij zich omdraaide en er met langzame stappen vandoor ging, zijn tegenstander zijn rug biedend. Von Amstetten vloekte en richtte op de weglopende man. Grijze misflarden onttrokken het tafereel nu aan het zicht en ze werd vreselijk bang.

‘Nee!’ kermde ze in haar slaap. ‘Niet schieten. Niet…’

Ze hoorde de harde knal van een schot en schreeuwde het vertwijfeld uit, toen was de droom voorbij en merkte ze dat ze in haar bed lag en haar hoofdkussen met beide armen omklemde.

‘Elise?’ riep Rieke aan de andere kant van de deur. ‘Wat is er gebeurd? Heb je hulp nodig?’

‘Nee, nee…’ zei ze schor. ‘Ik… ik had een nachtmerrie.’

‘Ach, arm kind. Maar je moet nu opstaan, het is tijd. Ik ga alvast naar beneden om koffie te zetten.’

‘Ik kom eraan…’

De koffie die haar in de keuken wachtte was meer dan welkom, aangezien ze wankelde van vermoeidheid toen ze de trap af liep. Toen Moritz’ lantaarn opdook bij de poort, was ze al wat meer ontwaakt, en de koude ochtendlucht deed de rest.

‘Lucifer, zit! Cerberus, zit! Zo is het goed. Brave hond!’

Moritz stond de broodjes al in de zak te doen en groette kortaf terug, toen ze hem goedemorgen wenste.

‘Gaat het goed met je?’ informeerde ze. ‘Alles in orde?’

‘Het gaat,’ zei hij en hij schoof de gevulde zak tussen de spijlen door. ‘Mijn moeder heeft geschreven.’

‘Therese? Is er belangrijk nieuws uit Kassel? Vertel!’

Hij nam de tijd, hing eerst de mand weer op zijn rug en pakte de lantaarn, die hij neergezet had, weer op.

‘In het atelier is niet veel te doen,’ vertelde hij toen. ‘Blijkbaar krijgt je moeder amper nog opdrachten. Maar je bruidegom heeft zich wel weer laten zien…’

Ook dat nog! Was hij niet met Sybilla en haar ouders naar Wetzlar gereisd, waar hij zich met zijn ouders had moeten verzoenen?

‘Hij is niet mijn bruidegom!’ antwoordde ze geïrriteerd. ‘Wat kwam hij doen in het atelier?’

Op Moritz’ gezicht verscheen een brede en spottende grijns, iets wat haar helemaal niet beviel. ‘Hij bood je moeder een aanzienlijk bedrag als zij hem wilde vertellen waar jij zit.’

Nee, hè! Nu wist moeder dus dat zij helemaal niet in Waldeck zat. Ze moest haar snel schrijven om haar gerust te stellen. En Johann Georg leek zich dus nog steeds niets van het ouderlijke verbod aan te trekken.

‘En liet hij zich afschepen?’ vroeg ze.

Moritz haalde zijn schouders op, waarbij de mand met broodjes op en neer wipte.

‘Geen idee. Hij heeft zich in elk geval niet meer laten zien.’

O jee, hopelijk had Sybilla hem ervan kunnen weerhouden om opnieuw iets doms te doen en zichzelf daarmee in de problemen te brengen. Hoezeer zijn trouwe liefde haar ook ontroerde en hoe gelukkig het haar ook maakte, hij was toch echt wel een heel onbezonnen jongeman.

‘Ik moet weer naar binnen, Moritz.’

‘Ik weet het, ik weet het,’ bromde hij. ‘Je dienstmeisjesplicht roept. Waarom houd je je arm eigenlijk zo stijf? Heb je je pijn gedaan?’

Dat kon alleen maar door die opgerolde manuscriptbladzijden komen, die in haar mouw zaten. Irritant. Als het Moritz al opviel, dan zou Martin het misschien ook zien. Ze moest echt voorzichtiger zijn.

‘Ik heb het koud – meer niet.’

‘Het is al goed, Liesje! Tot morgen dan!’

‘Tot morgen…’

Ze was blij toen ze samen met Rieke naar de bibliotheek kon en zo aan de blik van de huisbediende kon ontsnappen. Vanavond zou ze een zak in haar onderrok naaien, dat zou sowieso een betere verstopplek voor de uitgeleende manuscripten zijn. In de bibliotheek zei ze tegen Rieke dat ze nog een keer ging kijken of er echt geen muis zat, waarna ze de trap beklom. Het was een sombere ochtend, waardoor ze niet zo goed kon zien of er verder nog iemand boven was. Ze liep daarom heel voorzichtig langs de boekenkasten, terwijl ze spiedend om zich heen keek. Nee – ze was alleen. Niemand achter de lessenaar, de weg was vrij. Snel legde ze de stapel papier aan de kant en klapte de lessenaar open. De opgerolde bladzijden zouden vanzelf wel weer plat worden, als ze weer een tijdje op hun plek lagen. Welke bladzijden zou ze vandaag meenemen? Wat ze gelezen had was zeer informatief geweest, maar over Christian Daniel van Leuwen had ze nog niets gevonden. Hadden die twee elkaar pas later leren kennen? Ze probeerde het nu met vier bladzijden tegelijk, honderd tot en met honderddrie. Voorzichtig pakte ze ze ertussenuit, rolde ze op en stopte ze in haar mouw.

Plotseling hoorde ze voetstappen, iemand kwam de trap in het trappenhuis op. Dat kon alleen maar monsieur Charles zijn! Vliegensvlug schoof ze de beschreven vellen weer netjes bij elkaar en sloot de klep. Toen legde ze de stapel papier terug en rende de wenteltrap af.

‘Niets gevonden,’ zei ze tegen Rieke, nog helemaal buiten adem. ‘Maar morgen zal ik voor de zekerheid nog eens kijken.’

Boven hoorden ze nu het gekraak van de deur en Rieke dook ineen.

‘Monsieur Charles is vandaag alweer vroeg opgestaan,’ fluisterde ze tegen Elise. ‘Dan zul je me helaas niets kunnen voorlezen, anders wordt hij boos. Ach, wat jammer. Ik geloof dat ik toch wel graag had willen weten hoe dat gedicht over die goddeloze Griekse heidenen verdergaat.’

‘We wachten gewoon tot hij weer weg is, Rieke. Dan pak ik de gedichtenbundel en lees je voor,’ beloofde Elise. ‘Laten we nu de kast met de Italiaanse boeken doen.’

Monsieur Charles leek vandaag niet aan zijn lessenaar te willen werken, want ze hoorden hem op de houten vloer heen en weer lopen. Elise vroeg zich benauwd af of ze de stapel papier in alle haast misschien scheef op de lessenaar teruggelegd had, waardoor hij zo meteen bovenaan de trap zou verschijnen om haar wantrouwend te ondervragen. Maar er gebeurde niets. Na een tijdje werd het boven weer stil en als ze haar oren spitste, kon ze zijn veer over het papier horen krassen. Mooi!

‘Onze monsieur Charles is wel erg vlijtig de laatste tijd,’ zuchtte Rieke. ‘Ik kan me niet herinneren dat hij vroeger al voor het ontbijt naar de bibliotheek ging. Je moet de boeken zo zacht mogelijk tegen elkaar slaan, Elise, zodat we hem niet storen bij zijn werk.’

Wie weet, dacht Elise. Misschien wil hij ons wel afluisteren, zodat hij mij weer kan uitlachen. Maar dan heeft hij pech – zolang hij daarboven zit, lees ik Rieke geen woord voor. Pas toen monsieur Charles vertrokken was voor het ontbijt, trok ze de gedichtenbundel uit de kast en reciteerde Schillers ‘De kraanvogels van Ibycus’ met zo veel gevoel dat Rieke helemaal onder de indruk was.

‘Ja, die kraanvogels,’ zei ze lachend. ‘Die zagen hoe ze die arme kerel vermoord hebben. Daarom schreeuwden ze zo vreselijk. Ach, dat was toch wel een mooi gedicht omdat het goed afloopt en de slechteriken gestraft worden… Zou je me nog een gedicht willen voorlezen, Elise?’

‘Vandaag niet meer. We moeten nu echt verder.’

Er was amper nog tijd over om met een smoesje even naar haar kamer te lopen om de manuscriptbladzijden te verstoppen, voordat in de keuken de afwas alweer gedaan moest worden. Terwijl ze lusteloos de borden en kopjes afdroogde, verraste huisbediende Martin haar met een onverwachte opdracht van mevrouw.

‘Zodra mevrouw straks terug is van haar boodschappen, wil ze dat je naar de salon komt.’

‘Heeft ze ook gezegd waarvoor?’ vroeg Elise, enigszins bezorgd.

‘Nee. Maar het moet wel iets belangrijks zijn, aangezien ze er nu al mee komt.’

Mevrouw vertrok in gezelschap van haar huisbediende naar de stad, meneer hield zich in het park met de honden bezig en monsieur Charles zette in de bibliotheek zijn levensverhaal op papier. Iedereen was druk, en dus zou het niemand zijn opgevallen als ze nu naar haar kamer gegaan was om de geleende bladzijden te lezen, die daar op haar wachtten. Maar nee – ze moest samen met Rieke de bedden opmaken en de slaapkamers opruimen, in de eetkamer de kruimels van het tapijt vegen, in de salons de meubels afstoffen en ten slotte in de keuken alles voorbereiden voor de kokkin. Zulke overbodige, tijdrovende bezigheden, als je niet kon wachten om te gaan lezen!

Terwijl de kokkin in de keuken voor een gespannen sfeer zorgde, keerde mevrouw Van Leuwen terug van haar boodschappen, en Elise besloot om het niet langer uit te stellen.

In de salon was mevrouw bezig met het doornemen van de rekeningen, maar ze legde de papieren aan de kant toen Elise binnenkwam en keek haar met een veelbetekenend glimlachje aan.

‘Ach, Elise, fijn dat je meteen gekomen bent. Ik begreep dat je al helemaal gewend bent bij ons.’

Van wie had ze dat gehoord? Van Martin? Van Rieke?

‘Dat klopt, mevrouw,’ antwoordde ze beleefd. ‘Het bevalt me heel goed hier in uw mooie huis.’

‘En ik hoorde ook dat vooral de bibliotheek je goed bevalt,’ zei mevrouw met een ondeugende blik in haar ogen. ‘Nou – ik denk dat mijn man er niets op tegen heeft als je daar af en toe een boek leent.’ Wat geweldig! Dat klonk als luilekkerland. Hopelijk was monsieur Charles net zo genereus wat de uitleen van zijn geliefde boeken betrof.

‘Dat is heel gul van u, mevrouw,’ zei Elise opgetogen. ‘Zo’n grote en mooie bibliotheek als die in dit huis had ik nog nooit gezien.’

‘Mijn man en monsieur Charles delen dezelfde liefde,’ zei mevrouw Van Leuwen met een glimlach die een beetje vreemd op Elise overkwam. Bedoelde ze nu de liefde voor boeken? Of een andere?

‘Maar ik heb je laten komen om een andere reden,’ ging mevrouw Van Leuwen verder en ze kwam overeind van haar stoel bij de tafel. ‘Laten we even naar de slaapkamer gaan. Ik wil je graag een jurk laten zien, waarbij ik een hoed zou willen dragen die wel een opfrisbeurt kan gebruiken.’

Aha, dacht Elise. Dat was het dus. Ik mag gratis haar oude hoed opnieuw decoreren. Mevrouw Van Leuwen is in dit huishouden duidelijk degene die op de kleintjes let.

De jurk was van dure donkergroene stof, duidelijk vervaardigd door een goede kleermaker. De hoed daarentegen was zoals alle hoeden die ze hier in Frankfurt gezien had – lomp en overdadig.

‘Ik zou u willen adviseren om die bloemen eraf te halen, net als die veel te grote rozet. En als we de rand aan één kant wat omhoog buigen, ziet de hoed er meteen al een stuk chiquer uit…’

‘Dat lijkt me een goed idee… Ja, ik geloof dat zo’n omgebogen rand mij wel staat. Als je die schaar zou willen pakken en die bloemen eraf zou willen knippen?’

De schaar was helaas nogal bot, waardoor het Elise wat moeite kostte om de fijne steekjes los te knippen. Terwijl ze daarmee bezig was, ging mevrouw Van Leuwen op een bekleed krukje zitten. Ze leek in een praatgrage bui te zijn.

‘Het hoedenatelier van jouw moeder in Kassel heeft vast een goede reputatie. Bevindt het zich op een goede locatie?’

‘In de binnenstad, niet ver van de Martinskerk…’

‘Dan hebben jullie vast veel klandizie.’

‘Ja, we mogen niet klagen. Ik denk dat ik die gele bloemen er ook afhaal…’

Wat was mevrouw van plan? Wilde ze haar uithoren?

‘Dus Atelier Rosen bestaat al lang?’

‘Mijn grootouders hadden er al een kleermakerij. Mijn moeder heeft er later de hoedenmakerij van gemaakt…’

Mevrouw Van Leuwen aarzelde even en keek door het raam naar buiten. Elise volgde haar blik en zag dat je vanaf hier over het terras heen het deel van het gebouw kon zien waarin zich de bibliotheek bevond. Op de eerste verdieping was een olielamp aangestoken en ze zag Christian Daniel van Leuwen, die druk stond te gebaren. Zijn gesprekspartner kon alleen maar monsieur Charles zijn, die helaas niet te zien was. Waarover stond meneer Van Leuwen zich zo op te winden?

‘De hoedenmaaksters in Frankfurt zijn allemaal ongetrouwd,’ zei mevrouw Van Leuwen, zich afwendend van het raam. ‘Vanwege hun zaak. Ik neem aan dat dit in Kassel niet anders is.’

Zoals ze al gedacht had, wilde ze meer over haar moeder te weten komen. Was ze dan toch jaloers omdat haar echtgenoot het over ‘die knappe hoedenmaakster’ gehad had?

‘Mijn moeder is alleenstaand,’ zei Elise alleen maar. ‘Dat is – zoals u al terecht opmerkte – beter voor het bedrijf.’

Zo meteen vraagt ze nog of ik een buitenechtelijk kind ben en wie mijn vader is, dacht ze. Maar dat onderwerp vermeed mevrouw Van Leuwen. ‘Je lijkt waarschijnlijk veel op je moeder,’ zei ze in plaats daarvan ongegeneerd.

‘Dat wordt wel gezegd…’

‘Nou,’ zei mevrouw Van Leuwen. ‘In dat geval moet het een mooie vrouw zijn. Zoals de naam al zegt – een roos. Ach – haal die witte bloemen en die veren er ook maar af. Dan kun je met een schone lei beginnen. En als je klaar bent, schrijf je een rekening voor me. Ik zal je uiteraard voor je diensten betalen, dat spreekt vanzelf.’
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… werd mijn overtocht geblokkeerd – die vervloekte continentale blokkade, die Napoleon Engeland opgelegd had, verhinderde niet alleen de overtocht van vrachtschepen naar de Engelse kust, ook als passagier van een heel gewoon zeilschip was het Kanaal levensgevaarlijk geworden omdat de Normandische piraten er alles aan deden om zo veel mogelijk schepen te enteren en leeg te roven.

Nadat ik er eens goed over nagedacht had, besloot ik om mijn voormalige weldoener, keizer Napoleon, opnieuw mijn diensten aan te bieden. Waarbij ik natuurlijk hoopte dat hij bepaalde incidenten uit het verleden ofwel vergeten was, ofwel ze mij inmiddels had kunnen vergeven. In Parijs aangekomen huurde ik een appartement en gooide hier en daar wat lijntjes uit, om erachter te komen welke van mijn vroegere vrienden op dat moment aan het keizerlijke hof verkeerden, waarna ik verschillende bezoekjes aflegde om oude banden aan te halen en zo de nodige bescherming te verkrijgen. Mijn eerste pogingen verliepen niet optimaal – niet dat ik ronduit afgewezen werd, maar mij werd wel duidelijk gemaakt dat men niet echt geïnteresseerd was in mijn persoon. Wat is het toch zonde dat een aanbiddelijk, lieflijk wezen, dat ooit een niet-geringe plek in het hart van haar bewonderaar innam, binnen een jaar kan veranderen in een vette matrone die je, in plaats van met de ogen van een aangeschoten ree, ontvangt met de zalig onnozele blik van een aanstaande mama. Om nog maar te zwijgen van de vijandige gezichtsuitdrukking van de gelukkige echtgenoot, die denkt dat hij zijn bezit moet verdedigen tegen deze teruggekeerde rivaal. En zo bevond ik me na enkele deprimerende ervaringen al in een dusdanig sombere gemoedstoestand, dat ik al speelde met de gedachte mijn plan op te geven en mijn geluk te beproeven in het veroverde Pruisen of Oostenrijk. Maar toen keerde het tij, want tijdens een van deze vreugdeloze partijtjes dreef het toeval mij weer in de armen van mijn jeugdvriend Daniel. Ik moet bekennen dat dit weerzien een van de mooiste momenten in mijn leven was – al mijn liefdesavonturen meegerekend. Daniel, wiens familie mij destijds in Engeland zo hartelijk in huis genomen had, had
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in de tussentijd veel gereisd, had zich in Italië met een prinses verloofd, maar zich al snel bedacht en de benen genomen. Actief gesteund door zijn ouders, die hoopten op een huwelijk met een zekere dame aan het keizerlijk hof, bood hij me een plek in zijn gehuurde herenhuis, waar we lange avonden doorbrachten met vrienden, onder het genot van goede wijn en nog betere gesprekken. Hier werd bevestigd wat ik hier en daar al geconstateerd had, namelijk dat er een andere wind was gaan waaien in Parijs. Van de levendigheid van weleer, het enthousiasme, de onbegrensde mogelijkheden tot groei in de omgeving van de grote Franse keizer, was weinig meer te bespeuren. In plaats daarvan heerste er een sfeer van geestelijke bekrompenheid. Alle knappe koppen die je destijds aan het keizerlijk hof tegen het lijf kon lopen, waren verdwenen. Van mening verschillen met de grote keizer werd gezien als heiligschennis en bestraft met uitsluiting, zo niet erger.

‘Hij is veranderd in een wantrouwende tiran,’ vatte Daniel de spijtige verandering in één zin samen. ‘Geen woord van kritiek wordt geduld, hij heeft de perscensuur weer ingevoerd, de geheime politie bespiedt ons, de theaters moeten zich aan strenge regels houden over welke stukken toegestaan zijn en welke in geen geval opgevoerd mogen worden. Maar het ergste is nog wel dat hij zich steeds meer gaat gedragen als een tweede zonnekoning. Napoleon is de maatstaf voor alles, iedereen moet hem bejubelen en vleien, en wie daar niet toe bereid is, zal ervoor boeten. Talleyrand, die veel voor Frankrijk betekend heeft, waagde het er een andere mening op na te houden – en kon toen vertrekken.’

Mij werd duidelijk dat de hoop dat Napoleon de verworvenheden van de grote revolutie en haar geestesvaders over het hele Europese continent zou verspreiden, vals geweest was. Hij had landen en volkeren veroverd en wilde deze lappendeken van koninkrijken en vorstendommen nu tot één groot keizerrijk smeden. Een keizerrijk dat door hemzelf en de leden van zijn Corsicaanse clan geregeerd moest worden. Wat was het verschil met de koningen van Bourbon, aan wier heerschappij met zo veel moeite een eind gemaakt was?

Blz. 102

‘Je zult algauw merken dat een verbazingwekkend groot deel van de oude aristocratie weer in de gratie is,’ zei Daniel, waarbij hij eraan toevoegde dat hij nooit iets tegen de Franse aristocratie gehad had, zolang het om hardwerkende en intelligente mensen ging. Ik, zijn beste vriend, zou daar een goed voorbeeld van zijn. Maar wat op dat moment aan het keizerlijke hof rondhing was niet meer dan uitschot, vanuit alle holen tevoorschijn gekropen in een poging weer aan de macht te komen. De vriendenkring die zich om Daniel schaarde was een illuster gezelschap van bijzondere mensen, waaronder enkele dames, allemaal met een andere afkomst en opvoeding, maar toch allemaal, ook de ouderen, even intelligent en charmant. De mannen hadden de meest uiteenlopende nationaliteiten en beroepen. Zo herinner ik me twee Poolse officieren, een Italiaanse dichter, meerdere Britten, afkomstig uit de eenvoudige landadel, en een Russische muzikant, een geweldige virtuoos op de viool en ook niet onbekwaam op de klavecimbel. We waren allemaal ongeveer even oud, waarbij ik met mijn destijds nog geen veertig jaar bijna de oudste was. Samen brachten we de tijd door met allerlei soorten vermaak, we maakten uitstapjes naar het platteland, organiseerden literaire en muzikale avonden met uitverkoren gasten, bezochten het theater en de opera, of beleefden pikante avonturen, waarover je graag vertelde tijdens nachtelijke gesprekken met vrienden, of die je uit discretie juist liever voor je hield.

Het moet in de herfst van 1809 geweest zijn toen onze kring ontbonden werd omdat de ouders van mijn vriend Daniel stopten met zijn toelage. De dame om wier gunst en hand hij had moeten vragen, was inmiddels getrouwd met een beschermeling van Napoleon, een bericht dat zijn ouders in Londen via allerlei omwegen bereikt had. Tegelijkertijd maakte de keizer van de Fransen zich opnieuw op voor een oorlog, dit keer tegen Spanje. Daar was het tot een opstand gekomen tegen de macht van zijn broer Joseph, die heel duidelijk noch voor koning, noch voor veldheer deugde en die zich in Madrid jammerlijk verschanst had tegen de Spaanse rebellen. Sommige van onze vrienden dachten in het grote leger van de keizer roem en glorie te kunnen bereiken en sloten zich
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bij deze veldtocht aan, andere verdwenen met de noorderzon toen Daniel zijn herenhuis moest opgeven. Alleen de Russische muzikant, Dimitri Andrjuschow, bleef over. Deze bijzondere man voelde een grote, zij het onbeantwoorde hartstocht voor mijn arme vriend Daniel, die niet bepaald blij was met deze voorkeur van de Rus voor het mannelijke geslacht, maar hem respecteerde als kunstenaar en hem daarom niet uit onze kring wilde verwijderen. En zo was het uiteindelijk Andrjuschow die ons nieuwe perspectieven bood, aangezien hij destijds bevriend geraakt was met de jongste broer van Napoleon en met de gedachte speelde om aan het hof van koning Jérôme in Kassel met zijn kunsten te gaan pronken. Omdat hij zo goed als berooid was en ik in die tijd door een gelukkige samenloop van omstandigheden een financiële meevaller gehad had, wist hij Daniel en mij over te halen om met hem mee te gaan. Hij beschreef ons de jonge heerser als een vooruitstrevende en open man, die vastbesloten was om het nieuw gestichte koninkrijk Westfalen in de geest van vrijheid en gelijkheid van zijn burgers te regeren, iets wat mijn vriend Daniel al snel enthousiast maakte. Ikzelf had nogal wat bedenkingen bij de bewoners van de kleine Duitse staten, die tot dan toe op mij altijd een nogal naargeestige en achterlijke indruk gemaakt hadden. Maar ik liet me overhalen en zo vertrokken we nog in oktober van dat jaar vanuit het lawaaiige, intrigerende Parijs naar de rustige provincie van het koninkrijk Westfalen, waarvan Kassel de hoofdstad was. Ik kon toen nog niet bevroeden dat in dat kleine nest een betoverende roos op mij wachtte, die het ranzige hofleven voor mij zou verzoeten en mijn hart bijna aan banden zou leggen. Maar zoals zo vaak in mijn leven, kwam ook aan mijn liefde voor die kleine hoedenmaakster al snel en tragisch een einde…

Elise geloofde haar ogen niet. Dat kon niet waar zijn! Dat moest hij verzonnen hebben, dat kon alleen maar aan zijn fantasie ontsproten zijn! Ze gooide het blad op de sprei, staarde in het licht van de olielamp totdat ze bijna blind was. Toen pakte ze het papier weer op en had even nodig voordat haar ogen het kleine handschrift weer konden ontcijferen.

… betoverende roos… mijn liefde voor die kleine hoedenmaakster…

Dus hij was het. Monsieur Charles was haar vader. Hoe was dat nou mogelijk? Haar moeder had toch verteld dat haar vader een grote, gespierde man geweest was, die goed kon praten? Nou ja – het was twintig jaar geleden en hij was groot, zij het niet meer ‘gespierd’, maar praten kon hij. Zij het niet op een erg aangename manier.

Ze liet zich achterover op haar kussen vallen; ze voelde zich misselijk. Dat kreeg je er nu van! Het geheim was ontrafeld, haar vader gevonden, en zoals ze al gevreesd had was het een bittere teleurstelling. Een meedogenloze avonturier en rokkenjager was hij, een lafaard, die weggelopen was voor een duel en daarbij ook nog eens een zak vol zilvermunten meegepikt had.

En dan woonde hij ook nog eens al heel wat jaren tevreden en uitermate prettig in het huis van zijn vriend Van Leuwen, zonder dat het ooit bij hem opgekomen was om terug te keren naar zijn ‘betoverende roos’. Waarschijnlijk wist hij niet eens dat hij een dochter verwekt had.

Een tijdje staarde ze naar de bruine balken van het plafond, toen voelde ze de tranen opkomen. Ach, had ze nu maar naar Moritz geluisterd! Dan zou haar deze teleurstelling bespaard gebleven zijn. Waarom had ze ook zo nodig naar Frankfurt moeten gaan, waar haar alleen maar kommer en kwel gewacht hadden? Ze had nu ook genoeglijk en tevreden in Waldeck kunnen zitten, zich kunnen laten bedienen, Sybilla’s boeken kunnen lezen en verder kunnen dromen dat haar onbekende vader een goed en vriendelijk iemand was.

Ten slotte droogde ze haar tranen en stapelde de bladzijden, waaruit ze deze bedroevende kennis opgedaan had, netjes op elkaar, om ze in de kast onder haar ondergoed te verstoppen. Morgen zou ze deze papieren weer bij de rest leggen en daarna zou ze dat duivelse manuscript nooit meer aanraken. O nee, ze wilde niet weten hoe het verhaal verderging, al kon ze het zich wel enigszins voorstellen. Maar dat zou niet netjes geweest zijn tegenover haar moeder. Het ging haar niets aan op welke manier deze avonturier de jonge Charlotte Rosen destijds verleid en vervolgens verlaten had. Het was genoeg om te weten dat het gebeurd was.

De ochtend kwam, zoals meestal de afgelopen tijd, vroeger dan gewenst. Toch voelde ze zich minder moe dan de dag ervoor, wat waarschijnlijk kwam omdat ze die nacht eens niet door nachtmerries geplaagd was. Keurig op tijd verscheen ze bij Rieke en Martin in de keuken. Ze warmde haar koude vingers boven het vuur en genoot van de geur van verse koffie, die Rieke gezet had.

‘Volgens mij wordt het eindelijk lente,’ zei Martin met een glimlach, terwijl hij over zijn schouders wreef. ‘Ik voel het aan mijn botten.’

Ook Elise viel het op dat er een milde wind waaide, toen ze naar de poort liep om een paar woorden met Moritz te kunnen wisselen. Wat heerlijk – het was een lange en koude winter geweest, nu zouden binnenkort de eerste bloemen uit de grond schieten en de bomen weer groen worden. Het begin van een hoopvolle tijd.

Moritz leek echter weinig te merken van al dit moois; toen hij met zijn mand op de rug bij de poort verscheen, stond zijn gezicht op onweer.

‘Wat is er met jou aan de hand?’ vroeg ze verbaasd. ‘Heb je slecht geslapen?’

‘Bedankt voor de belangstelling,’ bromde hij. ‘Ik slaap als een marmot, dat zou jij toch moeten weten.’

‘Waarom kijk je dan zo chagrijnig?’

‘Ik kijk niet anders dan anders,’ antwoordde hij en hij trok iets uit zijn jas. ‘Ik heb een brief voor je van de post gehaald. Hier! Van je adellijke hartsvriendin.’

Van Sybilla! O, jee – ze had zo’n vermoeden dat deze brief geen vrolijk nieuws zou bevatten. Alhoewel – hij hield nog steeds van haar. Hij was naar haar op zoek. Ach, nu ze het raadsel omtrent haar vader opgelost had, voelde ze weer dat verlangen naar de jonge luitenant, die haar met zijn fonkelende blauwe ogen en vlotte manier van doen zo voor zich ingenomen had. Een verlangen dat ze zichzelf eigenlijk verboden had, maar dat zich toch niet liet onderdrukken.

‘Dank je wel, Moritz,’ zei ze en ze stopte de brief in haar linkermouw omdat in de rechter al de opgerolde bladzijden van het manuscript zaten. ‘Wil je soms weer een beloning?’

Maar vreemd genoeg verlangde hij vandaag geen kusje – hij schudde alleen zijn hoofd en stopte de broodjes in de zak.

‘Als postbode en broodjesjongen altijd tot uw dienst,’ zei hij sarcastisch, terwijl hij de zak tussen de spijlen doorstak. ‘Tot morgen dan, juffrouw.’

‘Juffrouw?’ riep ze verontwaardigd. ‘Waar komt dat nu ineens vandaan?’

Maar hij was alweer verdwenen in de ochtendnevel en pas nu viel haar op dat hij vandaag geen brandende lantaarn bij zich gehad had omdat het al licht genoeg was om de weg te vinden.

Wat had hij nou opeens, vroeg ze zich af, terwijl ze met de broodzak langs de braaf wachtende honden terug naar binnen liep. Waarom is hij nou beledigd, die rare vent? Ik heb hem toch niets gedaan!

In de keuken had Rieke hun bekers al gevuld en Martin klaagde dat hij vandaag alweer zonder hun hulp het ontbijt van meneer en mevrouw moest serveren en dat deze toestand vast nog heel lang ging duren omdat het schoonmaken van de bibliotheek nu eenmaal een langdurige kwestie was.

‘Zo jammer dat je niet met ons mee kunt naar de boeken, Martin,’ zei Rieke. ‘Elise leest me nu steeds gedichten voor – dat zou jij ook leuk vinden.’

Maar Martin vond dat het niet netjes was om gedichten te lezen tijdens werktijd en hij waarschuwde hen om meneer en mevrouw niet kwaad te maken.

‘Als ik beter zou kunnen zien, zou ik die mooie boeken natuurlijk graag zelf lezen,’ mijmerde Rieke, waarop Martin antwoordde dat hij haar al zo lang aanraadde om zich nog een keer te laten opereren.

‘Als ik daar maar niet zo bang voor was, Martin!’

‘Vraag meneer dan of ik met jullie mee mag, zodat ik je moed kan inspreken.’

‘Ach, Martin…’

Glimlachend luisterde Elise naar het gesprek. Wat waren het toch lieverds, en wat voelde ze zich altijd geborgen bij hen in de keuken. Waarom is mijn vader niet zo’n eenvoudig, warm iemand als Martin? dacht ze. Waarom is hij een leugenaar en avonturier, een rokkenjager en gemene spotdrijver? Nee, ik wil hem helemaal niet als vader, tenslotte heb ik het tot nu toe ook prima zonder hem weten te redden.

Ook vandaag was er niemand op de verdieping boven de grote bibliotheekzaal, maar Elise was nog niet helemaal bekomen van de schrik die de onverwachte komst van de bibliothecaris haar gisteren aangejaagd had. Vandaag zou het snel gaan; ze hoefde alleen maar die paar bladzijden terug te leggen op hun plek, de lessenaar te sluiten en de stapel onbeschreven vellen er weer bovenop te leggen. Nieuwe fragmenten uit het ongetwijfeld interessante werk zou ze zichzelf besparen.

‘Die muis? Ach, Elise, volgens mij is dat een idee-fixe van je!’ grinnikte Rieke, die beneden op haar stond te wachten.

Bladzijde drieënnegentig, zesennegentig, achtennegentig, negenennegentig…

Ze stopte, want daar, waar ze de bladzijden weggenomen had, lag nu een briefje, dat haar gisteren niet opgevallen was.

Geachte stiekeme lezeres,

Wat fijn dat mijn bescheiden werk blijkbaar zo’n onweerstaanbare leeshonger bij u losgemaakt heeft, dat u er telkens een deel van uit deze lessenaar ontvoert. Mocht uw nieuwsgierigheid nog niet gestild zijn en u nog meer bladzijden willen lenen, dan verzoek ik u om er geen ezelsoren in te vouwen.

De schrijver

Vol ongeloof staarde ze naar de woorden. Hij had het gemerkt! Vermoedelijk had de stapel papier gisteren toch scheef op de lessenaar gelegen en was hij wantrouwend geworden. Bij het doorbladeren van het manuscript waren hem toen waarschijnlijk de twee bladzijden opgevallen, die weer op wilden krullen. Maar ze had er zeker geen ezelsoren in gevouwen. Hoe durfde hij haar daarvan te beschuldigen! En dan ook nog op zo’n zelfvoldaan toontje! Opnieuw had hij een reden gevonden om haar uit te lachen. Geërgerd pakte ze het briefje op, legde het op de tafel en pakte het inktpotje en een van de ganzenveren.

Geachte schrijver,

Ik wil u graag bedanken voor het gulle aanbod om nog meer bladzijden van dit bijzondere werk te lenen! Ik zal er echter geen gebruik van maken omdat mijn leeshonger nu al helemaal gestild is. Voor die ezelsoren ben ik niet verantwoordelijk, aangezien ik gewend ben om zelfs slechte manuscripten voorzichtig te behandelen.

Uw lezeres

Ze trok de opgerolde bladzijden uit haar mouw en legde ze tussen de andere, waarna ze het briefje erbij stopte. Toen sloot ze het deksel van de lessenaar, legde de stapel onbeschreven papieren er weer op en zette het inktpotje en de ganzenveer terug op hun plek.

Zo! Zodat hij vooral niet zou denken dat ze van schrik om zijn rare briefje flauwgevallen was.

Zoals ze al vermoed had, kwam hij ook die ochtend naar de bibliotheek, al was het later dan op de voorgaande dagen en ook maar voor heel even. Terwijl zij de stoffige werken van Aristoteles en Plato uit de kasten haalden en tegen elkaar sloegen, hoorden ze plotseling boven hen een harde klap. Gevolgd door voetstappen en de deur naar het trappenhuis, die krakend dichtviel.

‘O, god!’ fluisterde Rieke geschrokken. ‘Volgens mij was dat het deksel van de lessenaar. Dat moet uit zijn hand gegleden zijn.’

‘Dat zou kunnen,’ zei Elise verontrust.

‘Ik ben sowieso verbaasd dat hij er alweer voor het ontbijt was. Dit zijn echt hele nieuwe gewoonten van monsieur Charles. Maar nu hij weg is, kun je me snel even iets voorlezen, Elise.’

‘Wacht even tot we met deze kast klaar zijn…’

Ook Elise was geschrokken. Misschien dat ze haar boodschap toch iets beleefder had moeten formuleren. Blijkbaar had het hem zo boos gemaakt dat hij het deksel van de lessenaar dichtgeknald had. Aan de andere kant: die boosheid had hij helemaal verdiend, die trouweloze rokkenjager!

Ze besloot om Rieke een van de gedichten van Klopstock voor te lezen, van wie de boekhandelaar in Kassel beweerd had dat het een vrome man geweest was.

‘In voorjaarslommer vond ik haar…’

‘In wat voor lommer?’ vroeg Rieke.

Elise zuchtte. Als je steeds onderbroken werd, ging het ritme verloren.

‘Het is lente, de zon schijnt en een boom zorgt voor schaduw. Lommer is een ander woord voor schaduw.’

‘Aha… waarom schrijft hij dat dan niet?’

‘Omdat hij poëtisch schrijft. Hij is een dichter. Daarom. Dus, opnieuw: In voorjaarslommer vond ik haar, en bond haar vast met rozensnoeren…’

‘Met… broze snoeren?’

‘Met rrrrozensnoeren. Je moet wel goed luisteren, Rieke!’

‘Neem me niet kwalijk. Is dat ook poëtisch? Want rozen hebben toch geen snoeren?’

‘Dat heeft te maken met liefde, Rieke.’

‘O, wat mooi!’

‘Maar nu moet je me niet steeds onderbreken, want dan heb ik geen zin meer om voor te lezen.’

‘O, nee! Ik zal niets meer zeggen!’

‘In voorjaarslommer vond ik haar, en bond haar vast met rozensnoeren: zij voelde ’t niet en sluimerde…’

Na de vierde strofe slaakte Rieke een diepe, gelukkige zucht en zei: ‘Ach, je hoeft ook niet alles te begrijpen wat daar geschreven staat, maar als jij het leest, vloeien de woorden zo mooi in elkaar over, dat ik wel voor altijd zou willen luisteren…’

Elise was ondertussen met minder mooie gedachten bezig. Was het misschien niet beter om vandaag al ontslag te nemen? Ze had gevonden waarnaar ze op zoek was – wat hield haar nog hier? De boeken? Hoe geweldig het ook was om naar hartenlust te mogen lenen en lezen – het woog niet op tegen de complicaties die haar te wachten stonden. Ze had hem uitgedaagd, dat zou gevolgen hebben en waarschijnlijk zou het haar mening over hem er niet beter op maken. Wie kon zeggen wat hij zou verzinnen om haar voor haar brutaliteit te laten boeten? Aan de andere kant: zou het niet laf zijn om de situatie te ontlopen, in plaats van de confrontatie aan te gaan?

Besluiteloos liep ze na het werk met Rieke terug naar de keuken en ze wilde zich net opmaken om de slaapkamers van meneer en mevrouw op orde te brengen, toen Martin zei dat ze haar jas moest aantrekken en naar het park moest gaan.

‘Meneer heeft je hulp nodig bij een oefening met de honden.’

Ze was opgelucht, want zolang ze met meneer Van Leuwen in het park was, kon die verbolgen monsieur Charles haar tenminste niets doen.

Ze had verwacht dat ze de twee grote honden weer zou moeten vasthouden, zodat hun baasje olie in hun oren kon druppelen, maar Christian Daniel van Leuwen stond haar niet op het terras op te wachten, maar achter in het park, op een stukje grasland.

‘Daar ben je! Kom mee, dan laat ik je het paviljoen zien.’

Ze wist niet zo goed wat ze ervan moest denken. Meneer Van Leuwen was goedgeluimd, af en toe floot hij de honden bij zich, maar van bepaalde oefeningen leek geen sprake. In plaats daarvan vertelde hij Elise enthousiast hoe hij het park destijds zelf had laten aanleggen, welke bomen hij zelf geplant had en dat hij het kleine houten paviljoen als verjaardagscadeau voor zijn vrouw had laten bouwen.

‘’s Zomers drinken we hier ons kopje thee,’ vertelde hij. ‘Het is er aangenaam lommerrijk en tussen de bomen door heb je een mooi uitzicht op het huis. Helaas is mijn Netti wat minder van de beschouwelijke verpozingen in een romantische omgeving – zij houdt het amper een half uurtje uit, voordat ze er weer vandoor gaat!’

Het was inderdaad een prachtig plekje. Tussen de jeneverbesstruiken en kale beukenstammen door had je een prachtig zicht op het huis. Elise meende zelfs achter een van de ramen van de bibliotheek het donkere silhouet van een man te zien. Was het mogelijk dat monsieur Charles hen in de gaten hield?

‘Laten we teruggaan,’ zei meneer Van Leuwen. ‘Had ik al verteld dat een van de tuinmannen ooit in de vijver gesprongen is? Hij was zo bang voor mijn honden dat hij liever het water indook. Helaas leverde het hem weinig op, aangezien de honden er gewoon achteraan sprongen…’

Hij maakte haar aan het lachen met zijn verhalen en omdat hij zo vriendelijk voor haar was, vertelde ze zelf ook een paar vrolijke anekdotes uit de Marktgasse in Kassel. Ach, wat jammer toch dat hij niet haar vader was! Het was fijn om naast hem te lopen en wat te babbelen, met hem mee te lachen en zich gewoon prettig te voelen in zijn gezelschap.

Terwijl ze het huis weer naderden, wierp ze af en toe een wantrouwende blik op de ramen van de bibliotheek – nee, daar was toch echt niemand, ze moest zich vergist hebben. Pas toen ze alweer bijna bij het terras aangekomen waren en ze nog een laatste keer snel omhoogkeek, ontdekte ze zijn gestalte weer achter het raam. Ingespannen staarde monsieur Charles haar aan; maar toen hij merkte dat ze hem gezien had, draaide hij zich snel om en verdween uit het zicht.

‘Ach – voordat ik het vergeet,’ zei Christian Daniel van Leuwen langs zijn neus weg. ‘Monsieur Charles wil heel graag dat je hem vanavond zijn koffie serveert.’
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‘Volgens mij mag hij je wel,’ zuchtte Martin bedrukt, toen ze het dienblad pakte om ermee naar de bibliotheek te gaan. ‘Het bevalt hem natuurlijk dat je net als hij van boeken houdt.’

Elise voelde een brok in haar keel en zei niets. Terwijl ze door de gangen liep, kostte het haar moeite om het blad stil te houden en geen koffie te morsen.

Waarom laat ik me toch zo opjutten, probeerde ze zichzelf gerust te stellen. Ik luister gewoon naar wat hij te zeggen heeft, denk er het mijne van, en morgen neem ik ontslag. Klaar. Moritz zal blij zijn als ik weer terugkom. En ik ook.

Maar het hielp allemaal niets – integendeel, haar angst om de man onder ogen te komen werd met elke stap groter. Wat hij ook van plan was – ze zou gekwetst worden. Omdat hij niet zomaar een vreemde was. Hij was haar vader.

De grote zaal van de bibliotheek werd verlicht door het grillige schijnsel van twee olielampen. Toen ze langzaam de wenteltrap op liep, werd het licht feller – hij had meerdere kaarsen van de meerarmige kroonluchter aangestoken, die aan het plafond hing.

Verbouwereerd constateerde ze dat hij vandaag niet aan zijn lessenaar werkte, en ook aan de tafel zag ze hem niet. Zoekend keek ze om zich heen.

‘Mist u de schrijver?’ hoorde ze toen. ‘Hij is vandaag niet op zijn plek.’

Hij had bij een van de ramen naar buiten staan staren, nu draaide hij zich naar haar om en keek toe hoe ze het dienblad op de tafel tussen de boeken neerzette. Omdat hij zijn bril niet ophad, kon ze zijn gezichtsuitdrukking dit keer wat beter zien. Mocht hij kwaad op haar zijn, dan was hem dat niet aan te zien; hij leek kalm en evenwichtig.

‘Er zijn mensen,’ begon hij op schijnbaar onbeduidende toon, ‘die iemand open en eerlijk tegemoet treden. Die zeggen waarvoor ze komen, zodat je weet waar je aan toe bent. Maar anderen besluipen je van achteren, leggen valstrikken en misleiden je met vermommingen om hun doel te bereiken.’

Elise begreep dat zijn vriend Christian Daniel hem moest hebben gewaarschuwd. Blijkbaar wist hij wat ze zo stiekem in zijn manuscript gezocht en ook gevonden had. Maar ze zweeg.

‘U, mamsell, behoort tot die laatste groep,’ zei hij, waarbij hij haar verwijtend aankeek.

Helaas had hij niet helemaal ongelijk – maar ze had geen zin om zich op deze manier de les te laten lezen.

‘Er zijn mannen die een meisje open en eerlijk het hof maken en trouw blijven aan hun liefde,’ antwoordde ze moedig. ‘Terwijl anderen haar met valse liefdesbeloftes besluipen en met de noorderzon vertrekken, zodra ze hun doel bereikt hebben.’

Hij was meer verbluft dan boos over dit antwoord. Even staarde hij haar aan, toen lachte hij kort.

‘Goed antwoord, mamsell. Mocht u daadwerkelijk mijn dochter zijn – wat nog maar moet blijken –, dan zou dit zomaar een vaderlijke erfenis kunnen zijn.’

Hij liep de paar stappen van het raam naar de lessenaar en ze zag dat zijn bewegingen stijf en langzaam waren, alsof elke stap hem moeite kostte. Hoe oud zou hij zijn? Als hij destijds veertig geweest was, moest hij nu rond de zestig zijn. Dan hoefde je toch nog niet zo te strompelen. Of werd hij soms geplaagd door reuma?

‘U gelooft niet dat ik uw dochter ben?’ vroeg ze op uitdagende toon.

Hij zette beide ellebogen op de lessenaar en bekeek haar intensief, alsof ze een onbekend object was dat hij moest bestuderen.

‘Vertelt u eens wanneer u geboren bent, mamsell.’

‘Op achtentwintig september van het jaar achttienhonderdtien.’

Was hij aan het narekenen? Nog altijd staarde hij haar aan. Hij kneep toen zijn ogen tot spleetjes, alsof hij een gedachte probeerde te verdringen, en zei toen nors: ‘Laten we ervan uitgaan dat het daadwerkelijk tot de mogelijkheden behoort. Wat heeft u er dan toe bewogen om u als dienstmeisje voor te doen en mij te bespioneren, in plaats van het me op de man af te vragen?’

‘Ik was op zoek naar de man die het kostuum van de “Chevalier du Croix Blanc” gedragen heeft…’

‘Ik snap niet zo goed wat u bedoelt. Heeft uw moeder u over dit kostuum verteld?’ viel hij haar in de rede.

‘Nee.’

‘Wie dan?’ vroeg hij.

‘Een dame in Kassel.’

‘Wat voor een dame?’

‘Juffrouw Von Eschen…’

‘… von Eschen…‘ groef hij in zijn herinnering. ‘Donker haar? Koket? Levendig? Hofdame in het kasteel aan de Fulda?’

‘Katholiek, gekleed in het zwart, leeft nogal teruggetrokken. Maar ze was inderdaad hofdame.’

‘Dat moet haar zijn,’ zei hij. ‘Sophie Wilhelmine von Eschen. Mooi en verdorven. Er waren heren aan het hof, die zouden voor één enkele nacht met haar…’

Hij maakte zijn zin niet af, maar zweeg en keek langs haar heen in het kaarslicht.

Nu denkt hij aan die goeie ouwe tijd, waarin hij nog in de smaak viel bij de dames en op avontuur ging, dacht ze. Ik heb er genoeg van – meer hoef ik niet te weten.

‘U kunt gerust zijn, monsieur Charles: ik zal u niet verder lastigvallen,’ zei ze abrupt, terwijl hij nog diep in gedachten was. ‘Morgen zal ik ontslag nemen en dit huis voor altijd verlaten. Het was leerzaam om u te leren kennen. Goedenacht.’

Het duurde even voordat hij van zijn verbazing bekomen was.

Pas toen ze alweer van de wenteltrap af was en op weg was naar de deur, hoorde ze hem roepen: ‘Mamsell Elise… Wacht toch even! Parbleu! Kom terug!’

Haastig sloot ze de deur achter zich en rende de smalle trap op naar haar kamer. Daar schoof ze de grendel dicht en gooide zich buiten adem op het bed. Even bleef ze zo stil liggen, luisterend naar haar snel kloppende hart, toen drukte ze haar gezicht in het hoofdkussen, zodat Rieke haar gesnik niet zou horen. Wat was er toch met haar aan de hand? Ze begreep zichzelf niet meer. Eigenlijk mocht ze toch niet klagen – ze had hem bespioneerd, zijn manuscript stiekem gelezen en zijn briefje respectloos beantwoord. Ongetwijfeld was hij boos op haar geweest, toch had hij haar alleen maar verwijtend, niet beledigend bejegend. Waarom voelde ze zich dan toch zo diep gekwetst dat ze hier in haar kussen lag te snikken?

Wat had ik dan verwacht? dacht ze opstandig. Dat hij me liefdevol in zijn armen genomen en tegen zijn vaderhart aangedrukt had? Christian Daniel van Leuwen zou dat gedaan hebben, als hij mijn vader geweest was. Dat is iemand met een hart en een ziel. Monsieur Charles daarentegen is uit ander hout gesneden, dat wist ik van tevoren. Maar blijkbaar was dat nog niet tot mijn domme hart doorgedrongen en doet het daarom zo verschrikkelijk veel pijn.

Ze dacht aan de liefdesavontuurtjes waarover hij het in zijn manuscript gehad had. Ze wist wel bijna zeker dat hij ook iets gehad moest hebben met die destijds zo kokette juffrouw Von Eschen. Misschien zelfs wel in dezelfde periode dat haar moeder hem in haar slaapkamer toegelaten had. Bah, wat een harteloze man! Wat had die brave Martin gezegd? Monsieur Charles was een hooggeleerde man die aan een belangrijk werk schreef. Ze kon er nu alleen nog maar om lachen. Die memoires waren niets meer dan een opsomming van leugens en goddeloze avontuurtjes – ze zouden er de kachel mee aan moeten steken!

Ondanks haar verdriet viel ze al snel in slaap, al werd ze die nacht wel weer gekweld door verwarde en nare dromen, waarvan ze zich de volgende ochtend alleen nog maar flarden kon herinneren. Nog helemaal duf stond ze op, kleedde zich aan en stopte haar spullen in haar reistas. Daarbij viel Sybilla’s brief in haar handen, die ze in alle opwinding nog niet eens gelezen had. Nou ja – vanavond zou ze er genoeg tijd voor hebben, als ze met Moritz in zijn appartement haar terugkomst vierde. Aan het avontuur van de zoektocht naar haar vader was een einde gekomen, een even succesvol als onfortuinlijk einde.

Ze liep met de ochtendthee naar de slaapkamer van mevrouw Van Leuwen, klopte aan en droeg het dienblad met het dampende kopje thee naar binnen. Zoals meestal was mevrouw aan haar bureau bezig met haar correspondentie.

‘Goedemorgen, Elise!’ zei ze vriendelijk. ‘Wat zie je bleek vandaag. Kan ik iets voor je doen?’

Elise raapte al haar moed bij elkaar. Het speet haar dat ze dit huis moest verlaten, wiens eigenaars haar zo vriendelijk opgenomen hadden. Ook Rieke en Martin zou ze gaan missen.

‘Ja, mevrouw, dat kunt u. Ik zou graag met onmiddellijke ingang ontslag willen nemen.’

Mevrouw Van Leuwen stopte met schrijven en legde haar veer aan de kant. ‘Lieve help – Elise! Doe nu niets ondoordachts. Het zou echt zo jammer zijn als je er nu vandoor zou gaan.’

Elise begreep dat ze wel een vermoeden had van wat er gisteravond tussen haar en monsieur Charles voorgevallen was. Maar ze had geen zin om het mevrouw Van Leuwen allemaal uit te leggen of zelfs haar hart bij de vrouw uit te storten.

‘Mijn besluit staat vast, mevrouw. Ik heb recht op zes dagen loon. Als u wilt, kan ik uw hoed meenemen en hem morgen weer opnieuw gedecoreerd bij u langsbrengen. Zo niet, dan hoeft u niets voor het al gedane werk te betalen.’

‘Waarom ben je toch zo koppig?’ vroeg mevrouw Van Leuwen hoofdschuddend. ‘Gun hem toch een beetje tijd, Elise. Ook voor hem is dit niet makkelijk.’

‘Misschien niet. Maar ik heb besloten dat ik toch liever vertrek en ik vraag u om mij niet tegen te houden.’

Ze sprak beslist, draaide zich toen om en verliet de kamer. In de gang hoorde ze hoe mevrouw Van Leuwen de deur opentrok en naar haar echtgenoot riep: ‘Daniel! Moet je nou horen wat er gebeurd is…’

Ze maken het me niet echt makkelijk, dacht Elise verdrietig, terwijl ze door de gangen liep. En ook die twee lieve mensen in de keuken zullen niet blij zijn met het nieuws.

‘Wil je nu alweer weg, Elise?’ riep Rieke en ze sloeg haar handen in elkaar, alsof er iets vreselijks gebeurd was. ‘Maar waarom? Vind je het hier niet fijn? En ik dacht nog wel dat we het zo goed met elkaar konden vinden.’

‘Dat is ook zo,’ zei Elise bedroefd. ‘Ik mag je heel graag, Rieke. En jou ook, Martin. Maar het is helaas niet anders.’

Martin, niet iemand die snel bij de pakken neerzat, trok nu toch een droevig gezicht en vroeg of dit overhaaste besluit iets met die broodjesjongen te maken had met wie ze elke ochtend bij de poort stond te kletsen.

‘Met Moritz? Ja, eigenlijk wel,’ jokte ze.

‘Is hij je vrijer?’ vroeg Rieke lachend.

‘Welnee… Hij is mijn pleegbroer, we zijn samen opgegroeid en hij heeft me op dit moment hard nodig…’

‘Dan zou ik maar snel naar buiten gaan,’ zei Martin en hij wees door het raam. ‘Hij staat al bij de poort op je te wachten.’

Moritz trok een ongelovig gezicht toen ze hem vertelde dat ze ontslag genomen had en vandaag nog weer bij hem in zou trekken.

‘Is dat een grap?’ vroeg hij wantrouwend. ‘Ik dacht dat je het hier zo leuk vond dat je voor de rest van je leven dienstmeisje wilde blijven.’

‘Hoe kom je daar nu weer bij?’ vroeg ze. ‘Je weet toch heel goed dat ik hier alleen maar was om ergens achter te komen.’

‘En is dat gelukt?’

‘Ja,’ zei ze somber.

Hij kwam dicht bij de spijlen staan en bekeek haar nauwkeurig. ‘Echt vrolijk kijk je niet,’ vond hij. ‘Ik wist het wel, Liesje. Nou, dan kom je weer bij me terug, daar ben ik blij om. Wij tweeën horen toch bij elkaar!’

‘Je hebt gelijk, Moritz,’ zei ze zacht. ‘Tot vanavond.’

‘Kan niet wachten!’ zei hij met een knipoog. ‘Hier, vergeet de broodjes niet. Precies afgepast, zoals altijd. Hou je haaks, Liesje!’

In de keuken zat Rieke bedroefd aan tafel. Martin leegde de broodjeszak; drie broodjes waren voor het personeel, de rest voor hun werkgevers.

‘Meneer wil je graag spreken, Elise,’ zei hij bijna terloops. ‘Je moet meteen naar de salon komen.’

Die was nu natuurlijk boos op haar, dacht Elise met een zucht. En waarschijnlijk heeft hij opdracht gekregen om mij over te halen om toch hier te blijven. Waarom bemoeit iedereen zich toch met mijn zaken? Goedbedoeld, hoor – maar uiteindelijk is het toch echt alleen aan mij of ik deze vader wil of niet.

Christian Daniel van Leuwen droeg de geruite wollen kamerjas die hij ’s ochtends aantrok voordat hij zich aankleedde voor het ontbijt. Hij zat in zijn stoel en klopte net zijn pijp uit, maar liet die liggen toen Elise binnenkwam.

‘Je wilt ons dus echt op stel en sprong verlaten?’ vroeg hij, terwijl hij vragend zijn wenkbrauwen optrok.

‘Ik heb ontslag genomen en zal vandaag nog mijn spullen pakken.’

‘Zo vastbesloten? Kom eens even zitten, ik zou je graag iets willen vertellen.’

Hij sprak op warme, vaderlijke toon, maar ze vermoedde al waar hij heen wilde en probeerde zich te verzetten.

‘Neem me niet kwalijk, maar ik moet terug naar de keuken…’

‘Nee, dat hoef je niet,’ weersprak hij haar ferm. ‘Aangezien die twee het vanaf morgen sowieso weer zonder jou moeten doen, kunnen ze daar nu alvast mee beginnen. Kom alsjeblieft even bij me zitten!’

Gehoorzaam nam ze plaats op een stoel en ze zette zich schrap voor wat er nu ging komen.

‘Kijk niet zo vijandig,’ zei hij glimlachend. ‘Ik probeer alleen maar bruggen te bouwen. Of het gaat lukken en waar het goed voor is, weet ik nog niet. Maar ik voel me ertoe verplicht, omdat deze missie twee mensen aangaat om wie ik allebei veel ben gaan geven. Jou, Elise, en mijn vriend Charles.’

Ze werd helemaal warm vanbinnen toen hij zo tegen haar sprak. Hij was om haar gaan geven en dat was wederzijds, ze mocht hem heel graag.

‘Dat is heel nobel van u,’ zei ze onzeker. ‘Alleen ben ik bang dat…’

‘Luister nu eerst eens, impulsieve jonge mamsell!’ beval hij en hij pakte zijn pijpreiniger, om in alle rust verder te gaan waar hij gebleven was. ‘Allereerst wil ik je zeggen dat ik geen betere en trouwere vriend heb dan Charles die, zoals nu blijkt, jouw vader is. Hij mag dan misschien geen goede indruk op je gemaakt hebben, ik kan je verzekeren dat hij een respectabel iemand is, die wel iets meer geduld en vriendelijkheid van jouw kant verdiend heeft.’

Zei hij dat nu uit zichzelf, of had monsieur Charles hem gevraagd te bemiddelen? Maar wanneer moest hij dat dan gedaan hebben? Vannacht nog? Vanochtend vroeg? Ze kon het zich niet voorstellen.

‘Ik geloof graag dat hij een trouwe vriend is,’ antwoordde ze voorzichtig. ‘Maar in mijn geval is het een heel ander verhaal. Het is niet leuk om te horen dat je eigen vader er meerdere minnaressen op na hield, die hij meestal al snel en zonder afscheid te nemen weer verliet. Mijn moeder heeft zich onbezonnen door hem laten verleiden en dacht serieus dat hij van haar hield en bij haar zou blijven. Maar hij had andere plannen…’

‘En dat verwijt je hem?’ vroeg hij, terwijl hij in de pijp blies om te kijken of het rookkanaal vrij was. ‘Heeft hij je niet verteld waarom we Kassel destijds zo overhaast moesten verlaten?’

‘Daar hebben we het niet over gehad.’

‘Zie je wel!’ constateerde hij. ‘Je gaat ervandoor, zonder hem de gelegenheid te geven om het uit te leggen. Dat is niet netjes, jongedame. Iedere aangeklaagde heeft recht op zijn verdediging.’

‘Ik heb hem niet aangeklaagd.’

‘Niet? Dat verbaast me, hij heeft jou en je moeder tenslotte onrecht aangedaan.’

Dit uit zijn mond te horen was verrassend – hij was dus niet van plan het gedrag van zijn vriend goed te praten. Elises vaste voornemen wankelde – moest ze dit pad dan misschien toch nemen? Maar waarom?

‘Het is nu eenmaal gebeurd,’ antwoordde ze. ‘Hij kan het niet meer goedmaken – dus waarom zou ik hem aanklagen? Ik wil alleen niets meer met hem te maken hebben, dat is alles.’

‘En wat hij wil en hoopt kan je niets schelen? Nu hij plotseling gehoord heeft dat hij een dochter heeft…’

‘Ik kreeg niet de indruk dat hem dat veel kon schelen.’

Hij leunde wrevelig achterover en pakte zijn tabaksdoos, om zijn pijp te stoppen.

‘Je vergist je, Elise,’ zei hij. ‘Ik weet dat hij het hart niet op de tong draagt. Maar hij heeft wel degelijk een gevoelig hart.’

Elise schoof onrustig heen en weer op haar stoel. Het was niet makkelijk om ongevoelig te blijven voor zijn goedbedoelde woorden.

‘Een gevoelig hart?’ zei ze spottend. ‘Dat houdt hij dan goed verborgen.’

‘Dat klopt,’ antwoordde hij met een glimlachje. ‘Maar je moet toch toegeven dat het niet niks is als een man vanuit het niets geconfronteerd wordt met een volwassen dochter, van wier bestaan hij tot dan toe geen idee had.’

‘Het was noch mijn schuld, noch die van mijn moeder dat hij niet van dit feit op de hoogte was,’ antwoordde ze verwijtend.

Hij hield de nu gestopte pijp in zijn hand en leek te overleggen of hij hem op zou steken, maar blijkbaar was de afstand naar de kachel hem te ver en hij legde de pijp weer weg.

‘Mag ik je dan tenminste een voorval beschrijven dat voorafging aan ons overhaaste vertrek uit Kassel? Ik beloof je dat ik het kort houd.’

‘Ik luister, meneer Van Leuwen.’

Hij was duidelijk opgelucht dat ze hem toestemming gaf. Met een dankbare glimlach voegde hij eraan toe dat hij het omwille van zijn vriendschap deed, ook al was het eigenlijk niet aan hem maar aan haar vader om haar dit te vertellen.

‘Je zult al wel gehoord hebben dat er talloze bals masqués aan het hof gegeven werden, waaraan ook de jonge koning Jérôme deelnam. Het ging er uitgelaten aan toe, de mensen vonden het heerlijk om hun gezicht achter een masker te verbergen, waardoor ze zich vrijer konden gedragen. Zo ook Jérôme, die zijn kostuum van de blauwe Domino graag aan zijn kamerheer gaf en zelf diens kleren aantrok. Op een van deze avonden kreeg deze verklede kamerheer een glas rode wijn aangeboden. Hij dronk het leeg, voelde zich plotseling helemaal duizelig worden en ging naar huis, om zich daar door zijn vrouw te laten verzorgen. Daar overleed hij nog diezelfde nacht na vreselijk lijden.’

Hij zweeg en keek naar buiten – in de tegenoverliggende vleugel, waarin zich de bibliotheek bevond, brandde licht. Elise voelde haar hart bonken. Monsieur Charles was ongebruikelijk vroeg opgestaan – het gesprek van gisteren had hem dus ook niet onberoerd gelaten. Was het echt onrechtvaardig zoals ze hem behandelde?

‘Ik heb dit verhaal thuis ooit gehoord,’ zei ze tegen Van Leuwen. ‘Het wordt wel de “gifaffaire” genoemd. Blijkbaar wilde iemand Jérôme vermoorden, waarbij per ongeluk die kamerheer vergiftigd is.’

‘Precies. Er volgde natuurlijk een streng onderzoek, er werden mensen ondervraagd, er waren aantijgingen en beschuldigingen. Waaronder eentje tegen De LaTour, Andrjuschow en mij omdat wij ook op dat bal waren. Al bevond mijn vriend De LaTour zich op het bewuste moment al niet meer in het kasteel, maar in de Marktgasse. En ikzelf – maar dat blijft onder ons! – bij een zekere hofdame, die destijds alom aanbeden en begeerd werd.’

‘Toch niet toevallig juffrouw Von Eschen?’

Hij draaide zich naar de deur en wierp Elise een waarschuwende blik toe. ‘Niet zo hard,’ zei hij. ‘Het mag dan allemaal wel lang geleden zijn, Netti zou het toch maar wat graag horen, om het mij later voor de voeten te kunnen werpen. Het was overigens deze dame die mij bij de politie een alibi verschafte, maar jouw vader aanklaagde en beweerde dat hij het geweest was die die onfortuinlijke kamerheer de wijn gegeven had.’

‘Droeg die man dan het kostuum van de “Chevalier du Croix Blanc”?’ vroeg ze gespannen.

‘Ja. Maar noch ik, noch Charles droeg het op dat moment.’

‘Dan… dan zou het dus misschien die Rus Andrjuschow geweest kunnen zijn,’ fluisterde ze. ‘Maar waarom zou hij de koning hebben willen vermoorden?’

Christian Daniel van Leuwen haalde zijn schouders op. ‘Hij of iemand anders – ik heb geen idee. Voor hetzelfde geld was die wijn gewoon niet goed, of overleed die kamerheer aan iets anders. Hoe dan ook is Charles er bij nacht en ontij vandoor gegaan omdat hij geen zin had in de gevangenis of misschien zelfs de galg. Ik ben met hem meegegaan omdat ik genoeg had van alle intriges aan dat hof en ik mijn vriend niet in de steek wilde laten. Wat er met Andrjuschow gebeurd is, weet ik niet. Onze wegen hebben zich daarna niet meer gekruist.’

‘Voor zover mij verteld is,’ zei Elise met gefronst voorhoofd, ‘is die affaire nooit opgelost.’

‘Veel kabaal om niets,’ beaamde hij somber. ‘Zo gaat dat nu eenmaal als de gemoederen verhit zijn en iedereen elkaar wantrouwt. Maar nu weet je dus waarom je vader zo overhaast vertrokken is.’

‘Ja,’ zei ze peinzend. ‘Nu weet ik het, dank u wel daarvoor. Maar het verandert niets aan het feit dat hij mijn moeder had kunnen schrijven en later bij haar terug had kunnen komen.’

‘Daarin heb je helaas gelijk,’ gaf hij toe. ‘Maar hoe dat precies zit, moet hij je zelf maar uitleggen.’
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In gedachten verliet ze de salon van de heer des huizes, maar in plaats van naar haar kamer te gaan om haar reistas te pakken en afscheid te nemen, liep ze naar de keuken. Rieke en Martin hadden het ontbijt voor meneer en mevrouw al klaargemaakt. Onzeker vroeg Rieke of ze vandaag nog een keer samen met haar naar de bibliotheek wilde gaan.

‘Ik weet het niet, Rieke,’ antwoordde ze twijfelend. ‘Ik ben bang dat monsieur Charles er ook is. En dan storen we hem.’

‘Dan kunnen we beter wachten totdat hij gaat ontbijten,’ zei Rieke. ‘Ach, ik zal het missen om voorgelezen te worden. Mevrouw zal vast snel een nieuw dienstmeisje aannemen, maar het lijkt me niet waarschijnlijk dat er weer iemand komt die van boeken houdt.’

‘Dat denk ik ook niet, Rieke. Maar misschien kan Martin je af en toe iets voorlezen, als ik er niet meer ben.’

Martin schudde bedenkelijk zijn hoofd. ‘Ik zou haar uit de krant kunnen voorlezen, dat heb ik vroeger ook wel gedaan. Maar omdat ik niet zo’n goede voorlezer ben, viel ze daarbij vaak in slaap.’

Ze hielden zich bezig met keukenwerkzaamheden, totdat Martin verkondigde dat hij het ontbijt ging serveren.

‘Dan hebben wij vrij baan,’ grapte Rieke en ze pakte de emmer. ‘Vandaag wil ik heel graag een gedicht over de liefde horen…’

In de bibliotheek was het licht en warm, de ochtendzon scheen door het raam en liet de kleurrijke boekruggen en de gouden letters erop stralen. Wat een prachtige plek is dit toch, dacht Elise. Ik snap heel goed waarom hij zich hier altijd terugtrekt.

Vandaag namen ze de kast met medische werken voor hun rekening, waarvan sommige heel oud leken en bij het oppakken bijna uit elkaar dreigden te vallen. Ze droegen Italiaanse en Latijnse titels, waarvan de letters verbleekt waren, en als je ze opensloeg, wat Elise af en toe deed, zag je tekeningen van naakte mensen, mannen en vrouwen, met vreemde lijnen door het hele lichaam.

‘Wat zijn dat voor afbeeldingen?’ vroeg Rieke, die de tekeningen amper kon zien.

‘O, dat zijn mooie landschappen, meren en gebergten,’ jokte Elise omdat ze bang was dat Rieke die naakte mensen niet goed aan zou kunnen.

‘Kon ik ze ook maar zien!’ zuchtte Rieke.

‘Ja, dat is echt jammer…’

Terwijl ze de dikke pillen van de plank pakte en aan Rieke overhandigde, zodat die ze van het stof kon ontdoen, was ze diep in gedachten verzonken. Iedereen had het destijds over die gifaffaire gehad en vermoedelijk had toen ook het verhaal de ronde gedaan in Kassel dat de vermeende moordenaar het kostuum van de ‘Chevalier du Croix Blanc’ gedragen had. Dan had haar moeder dus eigenlijk wel kunnen raden waarom haar geliefde weggebleven was. Had ze misschien gedacht dat hij de gifmoordenaar was? Was dat de reden dat ze dit onderwerp zo halsstarrig vermeed? En monsieur Charles, die zich door haar ‘Philippe’ liet noemen? Hij had toch de waarheid kunnen vertellen, dat hij ten tijde van de moordpoging in de Marktgasse bij zijn geliefde geweest was? Waarom had hij dat niet gedaan? Had hij haar moeder niet willen compromitteren? Juffrouw Von Eschen had het heel anders aangepakt – die had haar geliefde gedekt en verdedigd. Maar waarom had ze monsieur Charles beschuldigd van de moord? Uit jaloezie, misschien?

‘We zijn klaar, Elise. Dan moet je me nu nog iets voorlezen. Alsjeblieft!’

Maar amper had ze een gedichtenbundel uit de kast getrokken en iets uitgekozen, of ze hoorden voetstappen op de bovenste verdieping.

‘Monsieur Charles is er weer,’ fluisterde Rieke geschrokken. ‘Dan kunnen we maar beter gaan.’

Elise klapte het boek dicht en liep langzaam naar de kast om het weer op zijn plek te zetten.

Het is te laat, dacht ze. Ik weet nu te veel om er zomaar vandoor te gaan. ‘Ga jij maar vast, Rieke,’ zei ze. ‘Ik kom zo.’

Rieke knikte begripvol, pakte het hengsel van de emmer en vertrok. Waarschijnlijk dacht ze dat Elise nog even een momentje alleen met de boeken wilde, voordat ze het huis zou verlaten.

Elise wachtte tot Rieke weg was, en toen liep ze langzaam de wenteltrap op, om zich in het hol van de leeuw te begeven. Als een gevaarlijke leeuw zag monsieur Charles er vandaag achter zijn lessenaar echter niet uit – hij leek eerder uitgeput en de blik waarmee hij haar aankeek was onrustig.

‘Goedemorgen, monsieur Charles,’ zei ze vriendelijk. ‘Ik hoop dat ik u niet stoor.’

‘Komt u om afscheid te nemen?’ vroeg hij. ‘Toch een vriendelijk gebaar. Gisteren dacht ik nog dat ik u nooit meer zou zien.’

‘Zou u dat fijn gevonden hebben?’ vroeg ze.

Hij aarzelde met zijn antwoord en keek haar onderzoekend aan, alsof hij erachter probeerde te komen wat de bedoeling van die vraag was. Elise hield zijn blik vast, haar ogen ontmoetten de zijne, en wat hij daarin zag leek hem wat milder te stemmen.

‘Nee, Elise,’ zei hij met een veranderde stem. ‘Dat zou ik niet fijn gevonden hebben. Ik heb u nog nageroepen, maar u kwam niet meer terug. Dat heeft me een slapeloze nacht opgeleverd.’

Wat een bekentenis! Een slapeloze nacht!

‘Kon u niet slapen omdat u boos op mij was?’ wilde ze weten.

Hij gooide de veer, die hij nog steeds in zijn hand had, aan de kant en kwam achter de lessenaar vandaan.

‘U hebt een zeer directe manier van iemand uitdagen, Elise,’ zei hij, half boos, half geamuseerd. ‘Maar om verschillende redenen heb ik besloten erop in te gaan. Ja, ik was boos. Maar minder op u, Elise, dan op mezelf. Wijt het maar aan mijn leeftijd, die een zekere starheid met zich meebrengt, of misschien ook mijn geweten dat mij – ook al zult u dat misschien niet meteen geloven – toch af en toe parten speelt. De confrontatie met de gebeurtenissen van zo lang geleden, die tot uw bestaan geleid hebben, was niet makkelijk voor me.’

‘Ik begrijp het,’ zei ze. ‘U wilde er niet graag aan herinnerd worden.’

‘Zo zou je het kunnen zeggen.’

Ze zweeg even en staarde voor zich uit. Toen gooide ze alles eruit. Het moest gezegd worden, waarom zou ze zich nog langer inhouden?

‘Mijn moeder heeft altijd volgehouden dat u dood was,’ zei ze op verwijtende toon. ‘Want als u nog geleefd zou hebben, dan was u bij haar teruggekomen!’

‘Zei ze dat?’ vroeg hij zacht.

Hij wendde zich af, liep naar de tafel en steunde met beide armen op een van de daarop liggende folianten. Toen hij zijn hoofd hief om haar aan te kijken, zag ze een hulpeloze blik in zijn ogen.

‘Wat moet ik zeggen, Elise?’ mompelde hij. ‘Dat het me spijt? Dat ik het berouw dat ik niet teruggekomen ben? Dat zou na zo veel jaar niet alleen lachwekkend zijn, maar ook oneerlijk. Ja, ik heb met de gedachte gespeeld, dat is waar. Maar ik heb het niet gedaan. En dat is het enige wat telt. Het leven ging met me aan de haal en ik heb het laten gebeuren, dat is hoe het gegaan is.’

Ze zweeg. Wat moest ze hierop nog zeggen? Hij was eerlijk geweest, had het niet mooier voorgedaan dan het was, niet naar excuses of smoesjes gezocht. Het veranderde niets aan het bittere feit, maar toch voelde haar hart nu iets lichter omdat ze het uitgesproken had.

‘U wist niet dat ze zwanger was, of wel?’

‘Nee,’ antwoordde hij en hij staarde naar de boeken. ‘Waarschijnlijk wist ze het zelf nog niet eens, want we hadden maar een paar dagen samen doorgebracht. Die nacht, toen ik met Daniel samen gevlucht ben, heb ik nog een bode met een kort bericht gestuurd; voor meer was geen tijd.’

‘Een brief?’ vroeg ze verbaasd.

‘Een briefje,’ bekende hij. ‘Ik geloof dat ik schreef dat ik onverwacht op reis moest. En dat ze moest oppassen voor Sophie Wilhelmine von Eschen. En dan nog wat mooie woorden, die je schrijft aan een meisje op wie je gek bent.’

Mocht haar moeder dit briefje bewaard hebben, dan had ze het waarschijnlijk goed verstopt. Zoals ze ook die munt jarenlang voor haar verborgen gehouden had.

‘Waarom moest ze oppassen voor juffrouw Von Eschen?’ wilde ze weten.

Hij vertrok zijn gezicht omdat de vraag blijkbaar onaangename herinneringen bij hem naar boven bracht. ‘Er was sprake van wat rivaliteit,’ zei hij toen schoorvoetend. ‘Die dame had een oogje op me, maar ik ging er niet op in. Natuurlijk ontdekte ze waar ik de nachten doorbracht die ik haar onthield, en dus heeft ze zich gewroken. De dame had nogal goede connecties aan het hof, daarom koos ik ervoor om Charlotte niet bij de zaak te betrekken en op tijd het veld te ruimen.’

‘Uw zorg was ongegrond,’ zei Elise hoofdschuddend. ‘Juffrouw Von Eschen is al jaren een trouwe klant van ons atelier.’

‘Niet te geloven,’ zei hij, terwijl hij overeind kwam. ‘Maar misschien is ze tot inkeer gekomen, soms gebeurt dat. Zei u niet dat ze katholiek was en in het zwart gekleed gaat?’

‘Klopt. Bovendien bezit ze blijkbaar net zo’n munt als het exemplaar dat u mijn moeder gegeven hebt.’

Ze vermeldde dit bewust terloops omdat ze hem wilde testen. Had hij haar voorgelogen en misschien toch een dubbelspel gespeeld? Kwam juffrouw Von Eschens munt helemaal niet van Jérôme, maar van hem? Maar zijn verbazing leek oprecht.

‘Die gedenkpenning van Stroganov? Geen idee waar ze die vandaan heeft. Misschien dat Daniel haar er een gegeven heeft.’

‘Zelf beweerde ze dat ze hem van Jérôme kreeg.’

Hij spreidde zijn armen en slaakte een diepe zucht. ‘Ook dat is mogelijk. In elk geval heeft ze hem niet van mij. Was dat wat u probeerde te achterhalen?’

‘Ja,’ knikte ze onbeschroomd. ‘Precies dat wilde ik weten.’

Ze glimlachte naar hem en hij beantwoordde haar glimlach, eerst nog wat grimmig, maar toen steeds milder en ten slotte geamuseerd. ‘Al met al,’ zei hij, en hij deed een stap in haar richting. ‘Al met al ben ik niet ontevreden met het feit dat ik een dochter heb. Goed, ik moet toegeven dat het even wennen is. En ik ben natuurlijk volledig onervaren als vader…’

‘Als dochter van een vader ben ik dat ook,’ zei ze.

Hij knikte met een serieus gezicht en keek haar toen weer peinzend aan, alsof hij terugdacht aan vervlogen tijden en gezichten uit het verleden.

‘Gaat u dit huis vandaag echt verlaten?’ wilde hij toen weten.

‘Zou u graag willen dat ik blijf?’

‘Ik heb het recht niet om dingen te willen,’ zei hij aarzelend, ‘maar ik zou het wel heel fijn vinden als u uit vrije wil zou besluiten om te blijven. We hebben elkaar pas laat ontmoet, Elise. Maar er zou ons nog een beetje tijd gegund moeten zijn.’

Zoals altijd drukte hij zich vreselijk omslachtig uit, maar ze begreep wat hij haar wilde zeggen en ze voelde een warm gevoel van geluk, de vervulling van een langgekoesterd, verdrongen verlangen. Haar vader. Anders dan gehoopt, maar toch leek er een weg naar hem toe te leiden die de moeite waard was om te bewandelen.

‘Ik blijf graag, monsieur Charles,’ zei ze met een glimlach.

Zijn gezicht klaarde op. Hij maakte een ouderwets buiginkje, alsof ze een adellijke dame was, en zei toen opgewekt: ‘O ja, voordat ik het vergeet: Charles François de LaTour. Geboren op Slot Beaumont in de Auvergne. Ontheemd avonturier, onfortuinlijk schrijver en ongeneeslijke boekenwurm.’

‘Elise Rosen,’ antwoordde ze met een schalkse reverence. ‘Hoedenmaakster uit passie, dienstmeisje uit gewiekstheid en hartstochtelijke boekenwurm.’

Toen draaide ze zich om en liep de wenteltrap weer af. Wat mompelde hij nu nog?

‘Mon dieu. Ze heeft charme en is koket. Die moet je goed in de gaten houden!’

Ongelooflijk, dacht ze geamuseerd. Hij denkt dat hij me in de gaten moet houden, alsof hij mijn vader is. O ja – hij ís mijn vader. Maar daarom hoeft hij zich nog niet meteen zo te gedragen. Mijn moeder heeft ervoor gezorgd dat ik prima op mezelf kan passen!

In de keuken was ondertussen mevrouw Guckes, de kokkin, voor haar dienst verschenen. Ze had haar boodschappen van groente, vlees en kruiden op de keukentafel neergelegd en sneed het rookvlees in kleine stukjes. Het uien snijden had ze aan Rieke overgelaten, wier slechte ogen al traanden.

‘Ach, die Elise toch,’ zei ze honend. ‘Dat heeft niet lang geduurd, of wel? Ik wist meteen al dat je hier niet paste.’

Elise was in zo’n goed humeur dat de onbeschaamdheid van de kokkin haar niet deerde. Ze haalde enkel haar schouders op en begon aan de afwas. Maar Rieke stopte met uien snijden en zei verontwaardigd: ‘Houd uw mond, mevrouw Guckes. Ik ben in die paar dagen van Elise gaan houden zoals ik nog nooit van iemand met wie ik hier gewerkt heb gehouden heb.’

‘Dat verbaast me niets,’ antwoordde de kokkin. ‘Omdat ze je met mooie woorden voor zich ingepalmd heeft. Maar ik zag meteen dat ze achterbaks, is en meneer en mevrouw zullen dat ook gemerkt hebben.’

‘U bent zelf achterbaks!’ schold Rieke, terwijl ze met de rug van haar hand de tranen van haar wangen veegde.

‘Laat nu maar, Rieke,’ zei Elise nu. ‘Het lijkt erop dat ik toch nog een paar dagen blijf.’

‘Echt?’ riep Rieke verheugd.

‘Zo hoort het ook,’ zei de kokkin en ze stond op om het vlees in de braadpan boven het vuur te doen. ‘Mevrouw zal tenslotte even tijd nodig hebben om een nieuw meisje te vinden. Aan Rieke heeft ze immers niets, die kan amper de aardappelen nog schillen, overal laat ze stukjes schil zitten.’

Rieke liet verdrietig haar hoofd hangen en haar handen tastten over de uien, om te voelen waar ze haar mesje moest zetten. Elise voelde zich boos worden en wilde net de kokkin een veeg uit de pan geven, toen de deur openging en Martin binnenkwam.

‘Er is vast iets gebeurd,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Ik had het serviesgoed nog maar amper op het dienblad gezet, toen ik meneer helemaal opgewonden over het terras naar de bibliotheek zag lopen. En mevrouw doet vandaag geen boodschappen, maar zit in haar salon en blijft ook maar naar de bibliotheek kijken.’

‘Er zal toch niets met monsieur Charles gebeurd zijn?’ vroeg Rieke bezorgd.

‘Ik ben er haast bang voor,’ antwoordde Martin. ‘Hij was vandaag tijdens het ontbijt ongewoon nerveus en heeft zelfs zijn kopje koffie omgegooid.’

‘Nou ja,’ zei de kokkin meedogenloos. ‘Hij is ook al oud, dan gaan de handen trillen en doet je hoofd niet meer goed mee. Ik snap niet waarom ze dat ouwe lijk hier nog dulden. Al gaat me dat niets aan, natuurlijk.’

‘Inderdaad!’ zei Elise op scherpe toon. ‘Wie zijn werkgevers dagelijks oplicht met valse bonnetjes van de boodschappen, kan maar beter zijn mond houden.’

Als door een wesp gestoken draaide de kokkin zich naar haar om en zette haar handen op haar heupen. ‘Wat denk jij wel niet, snotaap! Ik bereken mevrouw precies de prijzen die ik ook betaald heb, en geen heller meer!’

‘Laat me niet lachen,’ zei Elise. ‘Mij maak je niets wijs. Ik weet wat een pond rundvlees kost.’

De kokkin begon woedend te kijven dat ze alleen het beste rundvlees kocht, dat nu eenmaal wat duurder was. Bijna hadden ze de heer des huizes niet gehoord, die Martin bij zich riep.

Toen hij terugkwam ging de kokkin nog steeds tekeer, maar Martin trok zich er niets van aan en berichtte: ‘Je moet naar de salon van mevrouw komen, Elise. En meneer heeft champagne besteld – ze verwachten zeker bezoek.’

‘Bezoek?’ foeterde de kokkin, terwijl ze haar verschoven kapje rechttrok. ‘Waarom is mij dat van tevoren niet verteld? Geef die waterkan eens aan, Rieke, zodat ik straks genoeg soep heb. En dan moet ik maar wat extra meel bij de saus doen.’

Met bonkend hart liep Elise naar de kamers van haar werkgevers, onderweg nadenkend over hoe ze mevrouw Van Leuwen het beste kon vragen om haar nog een paar dagen langer in dienst te houden. Ze twijfelde er niet aan dat ze aan haar verzoek zou willen voldoen – maar op dat wat haar nu overkwam was ze in geen geval voorbereid geweest.

‘Daar is ze!’ riep mevrouw Van Leuwen toen ze binnenkwam. ‘Kom erbij, Elise! We zijn zo blij dat je je bedacht hebt!’

Ze was opgestaan en kwam Elise nu met open armen tegemoet, bleef vlak voor haar staan en pakte toen lachend haar handen. Zoals je dat zeker niet bij een dienstmeisje deed, eerder bij een goede vriendin.

Amper was Elise bekomen van haar verbazing, of ze hoorde Christian Daniel van Leuwen vrolijk roepen: ‘Je maakt dat meisje helemaal verlegen, Netti! Neem het mijn vrouw niet kwalijk, Elise. Soms kan ze wat overenthousiast zijn, maar ze bedoelt het goed. Kom erbij zitten, we wachten nog op Charles, zodat we compleet zijn.’

Elise was een moment lang inderdaad zó in de war dat ze eerst niet wist wat ze moest zeggen en hulpeloos bleef staan. Mevrouw Van Leuwen schoot haar te hulp, begon te lachen en zei dat ze haar deze overval niet kwalijk moest nemen, dat ze helemaal door het dolle heen was omdat vader en dochter elkaar gevonden hadden.

‘Daniel was bij je vader in de bibliotheek en heeft het me daarna verteld,’ zei ze. ‘Maar ik wist meteen al dat zo’n slim meisje als jij niet meteen na de eerste teleurstelling de handdoek in de ring zou gooi- en… Ga nu toch zitten… Waar blijft Charles? Martin! De champagne! En vier glazen! We hebben iets te vieren!’

Mijn god, dacht Elise. Wat een opwinding. Bijna alsof er een verloving te vieren viel. Hopelijk zou monsieur De LaTour het niet vervelend vinden. Of monsieur Charles. Ach, ik ben helemaal in de war. Hoe moet ik hem nu eigenlijk noemen?

De persoon in kwestie kwam even later binnen, keek fronsend om zich heen en wisselde toen een geamuseerde blik met zijn vriend Van Leuwen, die hem met een schouderophalen duidelijk maakte dat dit samenzijn niet zijn schuld was.

‘Ik zie dat het nieuws van mijn verrassende vaderschap deze salon al bereikt heeft,’ zei hij tegen mevrouw Van Leuwen. ‘Hopelijk heb je mijn dochter niet zo laten schrikken dat ze er zo vandoor gaat.’

‘Nee hoor,’ zei Elise. ‘Zo makkelijk schrik ik niet.’

Hij accepteerde het antwoord met een tevreden grijns en nam naast Elise plaats op een stoel, waarbij hij zijn gezicht even pijnlijk vertrok en klaagde over die ‘ellendige reuma’.

‘Zo jammer dat we elkaar niet eerder hebben leren kennen, toen ik nog een goede indruk op zo’n knappe dochter had kunnen maken,’ zuchtte hij. ‘Nu liggen mijn beste jaren al ver achter me en zult u het moeten doen met wat er nog van over is.’

Elise slikte een opmerking die in het bijzijn van de Van Leuwens misschien ongepast was maar in, namelijk dat deze late kennismaking niet haar schuld was.

In plaats daarvan constateerde meneer Van Leuwen droog: ‘Beter laat dan nooit!’

De huisbediende klopte aan en kwam binnen met de champagne, ontkurkte behendig de fles en vulde de glazen. Dat dienstmeisje Elise bij hun werkgevers op een mooie stoel zat en hij haar zelfs een glas moest aanbieden, aanvaardde hij met een uitgestreken gezicht. Alleen toen hij haar het zilveren dienblad voorhield, trilden zijn handen een beetje.

‘Op dit geweldige weerzien!’ zei mevrouw Van Leuwen plechtig, en ze hief haar glas.

‘Op de toekomst!’ vulde haar echtgenoot aan.

‘En op de hoop,’ zei Charles de LaTour, waarbij hij Elise aankeek.

Ze dronk slechts een paar slokjes van het parelende drankje, dat ze tot dan toe nog nooit geproefd had. Maar nu al voelde ze hoe haar gedachten warrig werden en de hele wereld rozig en licht leek.
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‘Dat is toch… niet te geloven!’ riep mevrouw Van Leuwen. ‘Wat een onbesuisde jongeman! Verliefd? Tja – de grootste stommiteiten en meest tragische omstandigheden op deze wereld zijn als gevolg van verliefdheid ontstaan…’

De champagne had zijn werk gedaan – Elise had al haar bedenkingen laten varen en hun nieuwsgierige vragen beantwoord. Ze had verteld over haar vriendschap met Sybilla von Schönhoff en over het slechte gesternte waaronder haar liefde voor de jonge adellijke Johann Georg von Haynau stond. Ten slotte durfde ze het zelfs aan om over de vreselijke gebeurtenissen te vertellen die geleid hadden tot haar verbanning uit Keur-Hessen en de vlucht naar Frankfurt.

De reacties van haar toehoorders verschilden. Mevrouw Van Leuwen was oprecht verontwaardigd, bleef maar tussenvragen stellen en zag in het onhandige en ‘onrijpe’ gedrag van die jonge Von Haynau de oorzaak voor Elises ellende. Ook Christian Daniel van Leuwen dacht er zo over, al stelde hij wel dat de jongeman niet uit was geweest op een avontuurtje.

‘Je moet niet vergeten dat hij Elise een aanzoek gedaan heeft, Netti. Hij had oprechte bedoelingen, maar helaas de pech dat zijn ouders het er niet mee eens zijn.’

‘Kan best zijn, Daniel,’ antwoordde ze. ‘Maar dan had hij dat op moeten lossen, voordat hij dat aanzoek deed. Hoe had hij zich dat voorgesteld? Een heimelijk huwelijk? Hoe zou hij haar zoiets kunnen aandoen? Berooid en zonder vrienden ergens op het platteland onder primitieve omstandigheden leven klinkt misschien allemaal heel romantisch, maar is nu niet bepaald een recept voor een gelukkig huwelijk!’

‘Tja – waarschijnlijk hoopt hij dat zijn ouders uiteindelijk wel zullen bijdraaien. Zodra het huwelijk gesloten is en het eerste kleinkind geboren is…’

‘Dat kan hij wel hopen,’ zei mevrouw Van Leuwen spottend. ‘Maar zoals we allemaal weten loopt zoiets meestal heel anders af. Na een tijdje zal het tot hem doordringen dat hij zowel zijn erfenis als zijn promotiekansen binnen het leger opgeofferd heeft voor deze liefde, en dan is het waarschijnlijk nog slechts een kwestie van tijd voordat zijn hartstocht verbleekt en hij met hangende pootjes terugkeert naar zijn familie. Die zal de verloren zoon met open armen ontvangen, het komt tot een scheiding, de jonge echtgenote wordt met een klein bedrag afgekocht en het kind wordt haar afgenomen.’

De LaTour had Elises verhaal zwijgend aangehoord en slechts af en toe een korte vraag gesteld. Ook met de discussie van het echtpaar Van Leuwen bemoeide hij zich niet; in plaats daarvan waren zijn ogen onderzoekend op Elise gericht, die met levendige gebaren en zeer welbespraakt had zitten vertellen en het nu probeerde op te nemen voor de jonge Johann Georg.

‘Hij heeft voor mij geduelleerd en is daarbij gewond geraakt,’ zei ze. ‘Dankzij de munt die mijn moeder mij voor hem meegaf als talisman is zijn leven gered.’

‘Een munt?’ vroeg mevrouw Van Leuwen nieuwsgierig. ‘Wat voor een munt?’

‘Een Russ–’ begon Elise, maar meneer Van Leuwen onderbrak haar snel en leidde het gesprek in een andere richting.

‘Wat mij nog het kwaadst maakt aan deze hele geschiedenis, lieve Netti,’ zei hij, terwijl hij zich tot zijn vrouw wendde, ‘is de onbegrijpelijke daad van zijn ouders om Elise door de keurvorst te laten verbannen. Dat is niet alleen volstrekt ongehoord en onmenselijk, het is ook nog eens nutteloos gebleken, wat hun zoon betreft.’

Elise had gezien waarom ze zo haastig onderbroken werd. Bij het noemen van de munt had haar vader even ontstemd zijn wenkbrauwen opgetrokken en een blik gewisseld met Van Leuwen, voor wie dit onderwerp duidelijk ook niet welkom was. De heren kenden Annette van Leuwens nieuwsgierigheid naar het verleden van haar geliefde – en ze dekten elkaar.

Mevrouw Van Leuwen liet zich met succes afleiden en wond zich nu ook op over het echtpaar von Haynau. ‘Ja, dat begrijp ik ook niet, Daniel. Als ze zo tegen dit huwelijk zijn, hadden ze de kwestie toch ook op een andere manier kunnen oplossen. Een ontmoeting en een gesprek met Elise, om zich een beeld van haar te kunnen vormen, zouden gepast geweest zijn. Ze hadden een termijn kunnen afspreken, waarin de twee elkaar niet zouden zien en ze nog eens goed over alles na zouden kunnen denken. Maar nee – er moest meteen zwaar geschut ingezet worden!’

De gepassioneerde manier waarop ze zich haar zaak aantrokken deed Elise goed, ook al was ze het niet met alles eens. Wat ze jammer vond, was de onverschilligheid waarmee ze voorbijgingen aan Sybilla von Schönhoffs gesneuvelde liefdesgeluk.

‘Nou ja – het is natuurlijk wel verdrietig voor die jongedame,’ had mevrouw Van Leuwen gezegd. ‘Maar een verloving is nu eenmaal geen huwelijk – als de jongeman zich bedenkt, is dat zijn goed recht. Daar hoef je je dus niet schuldig over te voelen, Elise.’

‘Jij hebt nog helemaal niets gezegd, Charles,’ wendde Van Leuwen zich nu tot zijn vriend. ‘Wat vind jij van deze hele gecompliceerde situatie?’

De LaTour zuchtte even diep en het was duidelijk dat het hem moeite kostte om zijn zwijgen te doorbreken. ‘Helemaal niets,’ zei hij nors. ‘Het is een belachelijke en zeer bedroevende kwestie, die uiteindelijk waarschijnlijk alleen maar verliezers zal kennen.’

Er volgde een korte stilte, toen voelde Elise zich genoodzaakt iets te zeggen. ‘Niet helemaal, monsieur De LaTour. Hoe erg het ook allemaal was voor mij, het heeft me uiteindelijk wel hiernaartoe en naar u geleid. En daarvoor ben ik het lot heel dankbaar.’

Hij keek haar aan, verrast en verheugd over deze openhartige bekentenis, maar kon het toch niet laten: ‘U denkt serieus dat een vader zoals ik al die ellende waard was?’

‘Dat kan ik natuurlijk nu nog niet zeggen,’ erkende ze. ‘Maar ik hoop het wel, monsieur De LaTour.’

‘Hoor, hoor,’ riep meneer Van Leuwen en hij schaterde het uit. ‘Ze is niet op haar mondje gevallen, Charles. Volgens mij ga je daar nog wat mee beleven.’

‘Daar ben ik ook bang voor,’ zei De LaTour, die vergeefs probeerde zijn glimlach achter een bedenkelijk gezicht te verbergen.

‘En juist daarom moeten wij alle drie – en jij vooral, Charles – proberen om op een behulpzame manier in deze gecompliceerde kwestie tussenbeide te komen!’ bemoeide mevrouw Van Leuwen zich er nu weer mee, zoals altijd op zoek naar praktische oplossingen.

‘Hoe zie je dat voor je?’ vroeg De LaTour sceptisch.

‘Heel simpel,’ riep ze. ‘Elise is niet langer zomaar een onbeduidende hoedenmaakster uit de Marktgasse in Kassel. Ze is jouw dochter – een De LaTour. Dat zal de mening van die mensen uit Wetzlar over dit huwelijk zeker veranderen.’

De LaTour maakte een wegwuivend gebaar en schudde zijn hoofd. ‘Ach, mijn lieve Annette! Hoe zou een adellijke titel, waaraan noch bezit, noch invloed verbonden is, indruk moeten maken op die mensen? De familie De LaTour is tijdens de revolutie zo goed als uitgeroeid, hun kastelen zijn verwoest, hun bezittingen geconfisqueerd. En ik vrees dat dat wat ikzelf tijdens mijn grillige leven bereikt heb, niet genoeg zal zijn om mijn dochter in hun ogen geschikt te maken voor hun zoon.’

‘Zo bescheiden hoef je nu ook weer niet te zijn, beste vriend,’ berispte Van Leuwen hem. ‘De De LaTours behoren tot de oudste adellijke geslachten van Frankrijk!’

‘Daarnaast krijg ik niet de indruk dat mamsell Elise al helemaal overtuigd is van een huwelijk met die jonge waaghals,’ ging De LaTour onbewogen verder. ‘Was er geen sprake van een innige vriendschap met die Sybilla von Schönhoff, die eveneens verliefd is op die man?’

‘Dat klopt,’ zei Elise opgelucht.

Ze was blij dat tenminste een van hen begrepen had hoezeer ze met Sybilla begaan was en hoe vreselijk ze leed onder het verdriet van haar vriendin. En dan was het ook nog uitgerekend haar vader die zo fijngevoelig bleek – wat had ze hem tot nu toe toch verkeerd ingeschat! Al deden zijn volgende woorden wel weer wat afbreuk aan dit mooie besef.

‘Maar vooral ben ik van mening dat deze onbesuisde jongeman niets voor mijn dochter is. Hij past denk ik veel beter bij die zachtaardige, belezen juffrouw; zij zal genoeg geduld kunnen opbrengen voor zijn escapades.’

‘Met zo’n instelling zul je je dochter weinig steun kunnen bieden,’ zei mevrouw Van Leuwen teleurgesteld. ‘En dat doet me verdriet, omdat het zo onterecht is allemaal en we haar niet zo aan haar lot kunnen overlaten!’

‘Laten we nu eerst maar eens even afwachten,’ antwoordde hij. ‘Soms lossen dingen zich vanzelf op, na verloop van tijd.’

Mevrouw Van Leuwen was duidelijk niet tevreden met dit antwoord en wilde hem al ferm van repliek dienen, maar haar echtgenoot boog zich naar voren en legde een hand op haar arm. ‘Laten we er nu geen ruzie om maken, Netti. Laten we blij zijn dat Charles zo’n geweldige dochter blijkt te hebben en dat die twee – naar ik mag hopen – nog heel wat tijd met elkaar zullen kunnen doorbrengen.’

‘Dat is ook weer waar,’ gaf ze glimlachend toe. ‘Maar met die dienstmeisjes-act is het klaar nu. Je bent onze gast, Elise – je kunt gebruikmaken van een van de gastenverblijven die boven de slaapkamers liggen. En trek alsjeblieft die grijs gestreepte jurk uit. De jurk waarin je kwam is heel mooi en als je wilt, kan ik je ook wat van mijn eigen spullen geven…’

‘Dat is heel vriendelijk van u, mevrouw Van Leuwen,’ zei Elise, die deze uitnodiging een beetje ongemakkelijk vond. ‘Maar Rieke kan het werk niet in haar eentje aan en daarom zou ik mijn positie van dienstmeisje graag nog even aanhouden.’

Mevrouw Van Leuwen maakte een geïrriteerd gebaar en wierp een hulpeloze blik op De LaTour. ‘Charles, alsjeblieft, zeg tegen je dochter dat daar geen sprake van kan zijn.’

‘Laat haar toch, Annette,’ zei hij gelaten. ‘Ze ziet vanzelf wel wat daarvan komt.’

Het duurde niet lang voordat ze begreep wat haar vader bedoeld had. Toen ze na dit gesprek in de salon terug in de keuken kwam, werd ze begroet met een bedremmeld stilzwijgen. De kokkin draaide haar de rug toe en ging weer aan de slag achter het fornuis, Martin zat aan tafel een zilveren melkkannetje te poetsen; bij haar binnenkomst keek hij alleen even kort op, waarna hij ongestoord verderging met zijn werk. Maar toen ze de bezem en plumeau wilde pakken om ermee naar de slaapvertrekken te gaan, waar Rieke al aan het werk was, sprong hij op en versperde haar de weg.

‘Neem me niet kwalijk, mamsell Elise,’ zei hij stijfjes. ‘Maar ik geloof niet dat dat tot uw taken behoort.’

‘Waarom niet, Martin?’ vroeg ze verbaasd.

Hij nam haar de twee attributen uit handen. Zijn gezicht drukte een beleefde afstandelijkheid uit, die hij normaal gesproken voor zijn werkgevers bewaarde.

‘Omdat ik denk dat er in onze relatie iets veranderd is,’ zei hij. ‘Als ik het goed begrepen heb, dan is er een connectie tussen u en mijn werkgevers, waardoor ik u niet langer als een huisbediende mag zien.’

‘Dat klopt,’ gaf ze toe. ‘Maar dat monsieur Charles mijn vader is, verandert niets aan het feit dat ik Rieke net als anders bij haar werk zal helpen.’

Had hij aan de deur staan luisteren? In elk geval toonde hij geen spoor van verbazing bij haar woorden. ‘Neemt u me niet kwalijk, mamsell Elise,’ zei hij weer. ‘Maar wat dat betreft ben ik een andere mening toegedaan. Daarom zou ik het ook op prijs stellen als u dergelijk minderwaardig werk…’

‘Wat een onzin!’ riep ze geërgerd en ze pakte de bezem en plumeau weer terug. ‘Ik ben niet anders dan eerst.’

Maar ook Rieke, die in de slaapkamer van meneer het bed stond op te maken, gedroeg zich anders dan anders. ‘Mamsell Elise?’ vroeg ze toen Elise binnenkwam. ‘Doet u alstublieft geen moeite – ik ben al bijna klaar met de slaapvertrekken.’

‘Sinds wanneer zeg je “u” tegen me, Rieke?’ vroeg Elise verwijtend. ‘Ben ik nu opeens niet meer de Elise die samen met jou de aardappelen schilt en je gedichten voorleest?’

Rieke had de sprei zorgvuldig gladgestreken, nu kwam ze weer overeind en zuchtte zacht. ‘Dat was eerst, mamsell Elise. En ik ben u heel dankbaar voor uw vriendelijkheid. Maar omdat u nu een lid van de familie bent, kan ik u in geen geval meer tutoyeren. Dat zou respectloos zijn.’

Nu snapte Elise wat haar vader bedoeld had. Van de vertrouwde relatie tussen twee dienstmeisjes was geen sprake meer.

‘Kan mij het schelen,’ antwoordde ze korzelig. ‘Je spreekt me maar aan zoals je wilt. Maar dat verandert toch niets aan het feit dat we elkaar graag mogen, of wel?’

‘Nee,’ antwoordde Rieke na een korte aarzeling. ‘Maar het verandert wel iets aan de manier waarop we met elkaar omgaan, nietwaar?’

‘Vind ik niet!’ beweerde Elise koppig.

‘Maar zo is het helaas wel, mamsell Elise. Wij gaan deze wereld niet veranderen, hoe graag we dat misschien ook zouden willen.’

Elise nam het stof van de kasten, maakte de waskom schoon en dweilde de vloer. Toen er niets meer te doen was, liep ze verdrietig terug naar de keuken, waar de kokkin net luid verkondigde: ‘Ik wist meteen al dat er iets niet klopte aan haar…’

Toen ze Elise zag, sloeg de vrouw geschrokken haar hand voor haar mond en zei snel: ‘Vergeef me, mamsell Elise. Ik had het over een kennis, die in Offenbach dienstmeisje was en toen ontslagen is…’

‘Ik begrijp het…’

Elise zette de bezem en de plumeau terug op hun plaats en liep naar haar kamer. Waarom zat de wereld toch zo vreemd in elkaar dat je door je afkomst en stand gescheiden was van mensen om wie je veel gaf? Verdrietig trok ze de grijs gestreepte jurk uit, hing hem in de kast en trok een van de twee jurken aan die ze bij zich had gehad. Ook het kapje nam ze af, ze kamde haar haar, krulde de lokken om haar vingers en stak ze op zoals ze gewend was. Nu was ze dus weer mamsell Elise – aan haar tijd als dienstmeisje was een eind gekomen.

In dat geval, dacht ze, wil ik de tijd gebruiken om meer over hem te weten te komen.

Ze liep naar de bibliotheek en ook dit keer klopte haar hart onrustig. Wat wist ze nog maar weinig over hem, en hoe goed was het mogelijk dat ze bij een nadere kennismaking teleurgesteld of zelfs gekwetst zou zijn. En toch – hij was haar vader. Ze moest hem nemen zoals hij was.

Blijkbaar had hij haar al verwacht, want hij glimlachte en legde zijn veer aan de kant toen ze de wenteltrap op kwam.

‘Chapeau!’ zei hij waarderend. ‘In deze outfit zie ik je heel wat liever. Lieve help, wat lijk je op je moeder: dezelfde donkere krullen, hetzelfde slanke figuur en dezelfde energieke manier van bewegen. Al interesseerde Charlotte zich nooit voor boeken en mooie literatuur.’ Zonder vooraankondiging had hij besloten haar te tutoyeren! Het verwarde haar een beetje omdat het als een verrassing kwam, maar bewees haar ook dat hij steeds meer begon te wennen aan zijn rol als vader.

‘Mijn moeder houdt inderdaad niet van boeken,’ antwoordde ze, terwijl ze tussen twee folianten op de lange boekentafel plaatsnam. ‘Ze heeft zelfs een flinke afkeer van lezen. Volgens haar raakt een meisje door het lezen van romans ethisch en moreel verdorven.’

Ze had op tegenspraak of tenminste een niet-begrijpend hoofdschudden van zijn kant gehoopt, maar tot haar verbazing stemde hij ermee in.

‘Daar heeft ze misschien niet helemaal ongelijk in. Vooral als het om die vreselijke romannetjes en ridderverhalen gaat, die een naïef meisje een wereld vol romantische helden, feeën, geesten en edele dames voorspiegelen. Ik mag toch hopen dat jij je ver houdt van dergelijke onzin, Elise!’

Hij keek haar streng aan en ze sloeg haar ogen neer. Dus hij zag die spannende ridderromans, waar ze zo gek op was, ook al als minderwaardige, slechte boeken. Tja, Sybilla had er net zo over gedacht, alleen had zij het een stuk vriendelijker gebracht en had ze het wat minder drastisch geformuleerd. Elise besloot zich een antwoord te besparen en van onderwerp te veranderen.

‘Hoe moet ik u eigenlijk noemen vanaf nu, in het bijzijn van andere mensen? Monsieur Charles? Monsieur De LaTour? Of misschien Philippe?’

‘Philippe?’ vroeg hij verbaasd. ‘Waarom Philippe?’

‘Noemde mijn moeder u niet zo?’

‘Nee,’ zei hij. Hij liet zijn blik even peinzend over de boeken gaan en schudde toen zijn hoofd. ‘Nooit. Voor zover ik me kan herinneren, noemde ze me François. Ja, dat klopt. Om de een of andere reden hield ze niet van de naam Charles en daarom noemde ze me bij mijn eerste voornaam. Hoe kom je bij Philippe?’

Elise was confuus. Wie had er nu gelijk, hij of haar moeder?

‘Ik geloof…’ stamelde ze. ‘Dat mijn moeder een keer zei…’

Ze zweeg omdat ze een donkerbruin vermoeden kreeg.

‘Kende mijn moeder uw volledige naam?’ vroeg ze.

‘Uiteraard,’ antwoordde hij met een verbaasd glimlachje. ‘Op liefdesgebied heb ik altijd open kaart gespeeld. Heeft ze jou mijn naam soms verzwegen? Maar hoe heb je me dan kunnen vinden?’

O, moeder! dacht ze boos. Mocht ik ooit weer terug naar Kassel komen, dan heb ik een paar dringende vragen voor u. U wist heel goed hoe mijn vader heette, maar wilde mij zijn naam niet zeggen. In plaats daarvan vertelde u iets over een zekere ‘Philippe’.

‘Hoe ik u gevonden heb?’ vroeg ze, terwijl ze hem triomfantelijk aankeek. ‘Dat had te maken met dat kostuum van de “Chevalier du Croix”. Het was namelijk zo…’

Hij was een aandachtige luisteraar, vroeg slechts hier en daar naar iets wat hij niet helemaal begreep. De rest van de tijd zat hij naast haar en bekeek met zichtbaar genoegen hoe ze met behulp van mimiek, gebaren en verschillende toonhoogtes haar odyssee aan hem beschreef.

‘Niet te geloven,’ zei hij, toen ze uitverteld was. ‘Als ik een gelovig christen was, zou ik bijna denken dat het goddelijke voorzienigheid was. Maar omdat ik niet zo veel opheb met het christendom, moet ik concluderen dat je het talent van een uitstekende spionne hebt. Hoe dan ook – laat ons terugkeren naar de literatuur. Het doet me deugd dat je zo enthousiast bent over boeken.’

Hij wilde weten welke boeken ze gelezen had en waar ze die vandaan haalde. Uit de bibliotheek van meneer Bohné, bij de Kasselse Martinskerk? O jee – als dat nog dezelfde eigenaar als twintig jaar geleden was, dan had ze daar waarschijnlijk weinig goeds kunnen vinden.

Rinaldo Rinaldini? Vreselijk! Lichtenstein von Hauff? Al beter. De Odyssee? Geweldig!

‘Jouw adellijke vriendin heeft wel smaak,’ vond hij. ‘Is ze knap? Ach – vermoedelijk een van die teerbesnaarde, uiterlijk onopvallende dames, met een rijke fantasie. Wat overigens niet elke cavalier even goed bevalt. Toch zou ik haar best eens willen leren kennen…’

Ze hadden meer dan genoeg gespreksstof. Samen liepen ze langs de boekenkasten, hier en daar trok hij er een boek uit dat hij haar aan kon raden, hij prees het werk van Klopstock, noemde Friedrich Schillers gedichten ‘stijf en geforceerd’, raadde haar aan om meneer Goethe te lezen, die in Weimar woonde en blijkbaar al behoorlijk oud was, maar een geweldige schrijver van lyrische gedichten was, terwijl zijn romans eerder négligeable waren. Van de filosofische werken moest ze zich maar verre houden: in zijn ogen was het nutteloos om deze wereld systematisch te willen ordenen, aangezien alle verklaringen juist schuilden in al zijn verscheidenheid.

Pas toen huisbediende Martin in de bibliotheek verscheen om te zeggen dat de avondmaaltijd geserveerd zou worden, beëindigden ze het gesprek en liepen ze naar de eetkamer, waar de tafel vandaag feestelijk gedekt was met het mooie servies en zilveren kandelaars. Het ging er ongedwongen aan toe, wat ook te danken was aan de wijn die bij het eten gedronken werd en die met name Christian Daniel van Leuwen aanzette tot het maken van allerlei grappen, die vervolgens door zijn vriend Charles weer ad rem en met evenveel humor gepareerd werden. Na de maaltijd tolde Elises hoofd van al het nieuwe en onverwachte dat ze vandaag beleefd had en ze vroeg of ze zich mocht terugtrekken. Haar spullen waren ondertussen naar een van de gastenkamers overgebracht en verbluft stelde ze vast ze dat ze nu in een kamer zou slapen die vergelijkbaar ingericht was als de ‘pronkkamer’ van haar moeder in Kassel.

De wijn had haar moe gemaakt en eigenlijk had ze even willen gaan liggen, maar toen zag ze op het kleine bureautje Sybilla’s ongeopende brief liggen, die iemand daar neergelegd had. Met een slecht geweten verbrak ze het zegel en vouwde de brief open.

Mijn lieve vriendin Elise,

Helaas kan ik u ook in deze brief geen goed nieuws brengen, behalve dan dat we uw kwestie nog steeds bij zowel de keurvorstin als de keurprins onder de aandacht proberen te brengen. De keurprins, die inmiddels in Kassel gearriveerd is en de regeringszaken van zijn vader overgenomen heeft, is voorlopig vooral druk met belangrijke beleidszaken, zodat het waarschijnlijk nog wel even gaat duren voordat hij zich over onze zaak kan buigen. Onze reis naar Fulda, waarover ik in mijn vorige brief schreef, is helaas weinig succesvol verlopen, iets wat mijn vader erg boos maakte, aangezien hij al zijn hoop gevestigd had op deze ontmoeting. Maar Johann Georg bleek geenszins van plan om zijn ouders een verzoenende hand te reiken zolang die niet – zoals hij eiste – hun kwaadsprekerij over u tegenover de keurprins officieel terug zouden nemen en uw eer middels een formele verontschuldiging weer zouden herstellen. Zijn vader weigerde dit pertinent – en dus moesten we Wetzlar onverrichter zake weer verlaten. Sinds die dag vervult onze vriend op onberispelijke wijze zijn dienstplicht in het keurvorstelijke regiment, maar zijn onrustige en vertwijfelde gemoed kan geen rust vinden. Steeds vaker bestookt hij mij met de vraag hem te verraden waar u zich bevindt, en zelfs als ik noodgedwongen doe alsof ik geen idee heb, geeft hij niet op.

Om heel eerlijk te zijn: ik maak me grote zorgen om Johann Georg, die bezeten is van het idee dat hij u terug wil zien. Niet alleen zijn gemoed, ook zijn gezondheid lijdt onder deze hartstochtelijke hoop, zodat ik – eerlijk gezegd, lieve vriendin – niet meer weet hoelang ik nog kan zwijgen.

Schrijf me alstublieft snel weer, lieve Elise. Ik kan niet wachten om te horen hoe het met u gaat, onder welke omstandigheden u daar, in dat verre Frankfurt, leeft, en wat ik kan doen om uw situatie te vergemakkelijken.

Ik moet nu afsluiten, Baptiste staat al voor mijn deur om deze brief naar de post te brengen en ik wil hem niet nog langer laten wachten. Het ga u goed, wees ten afscheid omhelsd, mijn arme, dappere Elise. Ook al kunnen we elkaar niet zien en zijn we door de omstandigheden van elkaar gescheiden, mijn vriendschap weet u te vinden en mijn mooiste gedachten zijn gewijd aan u.

Sybilla von Schönhoff
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De volgende ochtend was ze vroeg wakker en meende ze de zachte voetstappen van Rieke en Martin op de gang te horen. Maar meteen daarop realiseerde ze zich dat ze niet meer in de dienstbodekamer, maar in de officiële gastenkamer lag en dat het de regendruppels waren, die tegen het raam sloegen. Snel stond ze op en kleedde zich aan om naar de keuken te gaan. Wat mevrouw Van Leuwen er ook van zou vinden, ze had nu een kop koffie nodig, en bovendien moest ze Moritz opvangen bij de poort om hem uit te leggen waarom ze gisteren nog niet bij hem teruggekomen was. Daarna zou ze meteen Sybilla’s brief beantwoorden, om haar de nieuwe situatie uit te leggen.

‘Goedemorgen!’ zei ze vrolijk vanuit de deuropening. ‘Hebben jullie een kopje koffie voor me?’

Rieke en Martin zaten samen aan de keukentafel en keken verbaasd op.

‘Maar natuurlijk,’ zei Martin, en hij liep haastig naar de kast om een beker voor haar te pakken. ‘Rieke wilde net uw ochtendthee naar boven brengen, mamsell Elise.’

‘Heel erg bedankt, maar dat kan ze zich besparen,’ antwoordde Elise, terwijl ze bij hen kwam zitten. ‘Ik heb liever koffie dan thee en ben van huis uit gewend om die aan de keukentafel te drinken.’

Ze begon te vertellen over de ochtendrituelen in het atelier in de Marktgasse, over haar grootmoeder, die voor iedereen het ontbijt klaarmaakte, over de kleine keuken en de vrolijke spelletjes die ze daar ’s avonds met elkaar speelden. Rieke en Martin luisterden, af en toe glimlachten ze en ten slotte zei Rieke dat ze vroeger, toen ze nog beter kon zien, ook vaak ’s avonds ganzenbord gespeeld hadden. ‘Mooie tijden waren dat,’ verzuchtte ze. ‘Als ik destijds geweten had hoe gelukkig je je mag prijzen met gezonde ogen, dan had ik je elke avond uit een boek voorgelezen, Martin.’

‘Uit een boek?’ vroeg die, niet heel erg enthousiast. ‘Nou ja – het zou zeker leerzaam geweest zijn. Maar ganzenbord was leuker.’

‘Zal ik me dan toch maar laten opereren… Wat denkt u, mamsell Elise, zou ik dan de letters weer kunnen zien?’

‘Dat zou zomaar kunnen,’ zei Elise. ‘De vakken op het ganzenbord zul je sowieso weer kunnen herkennen.’

‘Zie je, Rieke,’ zei Martin met een dankbare blik op Elise. ‘Mamsell Elise zegt het ook.’

Elise was blij dat het haar gelukt was om in elk geval een deel van de oude vertrouwelijkheid weer te herstellen. Meteen daarop sprong ze op omdat ze Moritz bij de poort zag.

‘Wacht, mamsell Elise!’ riep Martin en hij rende voor haar uit naar de voordeur, waar hij haar een van de twee zwarte paraplu’s aanreikte die daar in een koperen bak stonden. ‘Zodat uw mooie jurk en uw kapsel niet helemaal nat worden,’ zei hij glimlachend.

Moritz had de broodjes met een wasdoek beschermd tegen de regen, zelf droop hij helemaal. Toen hij haar zo anders gekleed en met een paraplu naar de poort zag komen, schoof hij wrevelig zijn capuchon naar achteren en knipperde met zijn ogen.

‘Je ziet er weer net zo uit als vroeger!’ stelde hij vast. ‘Hebben ze je soms van dienstmeisje bevorderd tot gezelschapsdame of juffrouw?’

‘Ach, Moritz!’ riep ze met een slecht geweten. ‘Het spijt me zo dat je gisteren vergeefs op me hebt zitten wachten. Ik zal je vertellen wat er allemaal gebeurd is…’

‘Wil ik helemaal niet weten,’ onderbrak hij haar. ‘Dacht je soms dat ik geen ogen in mijn hoofd heb? Je hoort nu bij die adellijke familie, zit bij hen aan tafel en rijdt straks samen met hen in hun rijtuig door de stad.’

‘Hou op met die onzin, Moritz.’

Maar hij schudde eigenwijs zijn hoofd en nam toen de mand van zijn rug om de broodjes uit te tellen.

‘Mij hou je niet voor de gek, Liesje,’ zei hij, terwijl hij de broodjes in de zak stopte. ‘Ik zie toch hoe de vork in de steel zit. Jij klimt steeds hogerop en ik blijf voor altijd een arme sloeber.’

Het deed haar pijn hem zo verdrietig te zien. Was dit die vrolijke Moritz, die altijd een grapje paraat had en vol wilde plannen zat?

‘Dat is niet waar, Moritz! Jij hebt zelf altijd gezegd dat wij tweeën bij elkaar horen en dat is ook zo. Morgen zal ik je aan meneer en mevrouw Van Leuwen voorstellen als mijn pleegbroer en ook mijn vader zal…’

‘Laat maar!’ bromde hij en hij drukte de zak met broodjes tussen de spijlen door. ‘Alsof ik bij die adellijke lui pas.’

‘Doe toch niet zo koppig! Je zit jezelf gewoon in de weg, Moritz. Als je een beetje moeite zou doen, dan…’

‘Geen tijd meer,’ zei hij kortaf. ‘Ik moet mijn broodjes op tijd leveren, anders krijg ik problemen. Ga maar snel weer naar binnen, Liesje. Je hoeft niet vanwege mij hier in de regen te blijven staan…’

Toen liep hij door de stromende regen weg, stapte onverschillig door de brede plassen en keek niet meer om.

‘Jij… jij stomme, stomme vent!’ riep ze hem boos na.

Hoofdschuddend zette ze de druipende paraplu terug in de hal, piekerend over hoe ze die stijfkop tot rede zou kunnen brengen. Hij wist toch dat ze om hem gaf? Waarom was hij dan nu opeens op zijn teentjes getrapt?

De keuken was leeg, in de gemetselde oven gloeide zacht het vuur – Rieke en Martin brachten meneer en mevrouw net hun ochtendthee. Ze legde de broodjes in de mand en op de borden van Rieke en Martin, dronk haar laatste restje koffie en besloot toen naar boven te gaan, om aan de brief aan Sybilla te beginnen. Maar halverwege bleef ze staan omdat de bel ging en de honden begonnen te blaffen. Bij de poort stond een bode, die angstig naar de twee vierpotige bewakers keek en opgelucht leek toen Elise de honden met een paar korte bevelen wist te kalmeren.

‘Een brief voor meneer Van Leuwen en echtgenote,’ zei hij terwijl hij het schrijfsel voorzichtig tussen de spijlen doorstak.

‘Hartelijk bedankt!’

Ze legde het bericht gedachteloos op de commode in de hal, waar Martin het zeker zou vinden, en haastte zich naar haar kamer, waar ze tot haar blijdschap inkt, veren en correspondentiepapier op het bureau aantrof. Wat een heerlijk nieuw gevoel, zo’n bureautje met alle benodigdheden helemaal voor zichzelf te hebben en niet stiekem het briefpapier en de inkt van haar moeder te hoeven gebruiken. Ze pakte Sybilla’s brief er nog eens bij, las hem goed door en dacht na over wat ze zou antwoorden.

Mijn lieve vriendin,

Uw zorg om mij ontroert me, maar is ondertussen overbodig geworden omdat het lot mij plotseling op wonderbaarlijke wijze goedgezind lijkt te zijn. Laat me de gebeurtenissen die hiertoe geleid hebben van begin af aan beschrijven. Dankzij u kreeg ik van juffrouw Von Eschen een briefje, waarop een naam vermeld stond…

Er werd aan de deur geklopt, en verrast stopte ze met schrijven. ‘Neem me niet kwalijk, mamsell Elise,’ klonk Martins stem. ‘Mevrouw Van Leuwen vraagt of u meteen naar haar slaapkamer kunt komen.’

‘Dank je, Martin!’ riep ze. ‘Ik ga meteen.’

Zuchtend zette ze de veer terug in het inktpotje. Wat had die doortastende dame nu weer bedacht? Hoe ontroerend haar inzet voor haar welzijn ook was, ze moest wel oppassen dat ze niets ondoordachts zou doen.

Mevrouw Van Leuwen, die zoals gewoonlijk in haar ochtendjas aan haar bureau zat, overhandigde haar een brief.

‘Goedemorgen, lieve Elise. Lees wat er zojuist bezorgd is. Er lijkt wat beweging in de zaak te komen.’

Elise schrok, want ze herkende meteen Sybilla von Schönhoffs handschrift.

Geachte meneer Van Leuwen en mevrouw Van Leuwen,

Neemt u mij niet kwalijk dat ik, iemand die u niet kent, mij tot u wend met een vraag, die zowel voor mij als voor mijn begeleider erg belangrijk is. Mijn naam is Sybilla Julia von Schönhoff, dochter van overste Bernhard von Schönhoff uit de residentiestad Kassel aan de Fulda. Ik was van plan om mijn lieve vriendin, Elise Rosen uit Kassel, hier in Frankfurt te bezoeken, maar helaas trof ik haar op het opgegeven adres niet aan en werd mij ook geen verdere informatie verstrekt over haar huidige verblijfplaats. Dankzij een kennis van mijn vriendin, mevrouw Von Martens, over wie Elise in een van haar brieven geschreven had, kreeg ik echter het vermoeden dat de gezochte wellicht bij u gesolliciteerd kon hebben. Misschien dat u mij dus kunt helpen bij mijn zoektocht.

Mocht ik me vergissen, dan vraag ik u mij mijn indiscretie te vergeven. Maar mocht mijn vermoeden juist zijn, dan zou ik enorm blij zijn als u mij iets kunt laten weten.

Alvast heel hartelijk bedankt en met vriendelijke groeten,

Sybilla Julia von Schönhoff

Het blad in haar handen begon te trillen – ze was in Frankfurt: Sybilla en een begeleider. Als haar vermoeden klopte, dan kon dat alleen maar Johann Georg von Haynau zijn. Hij was Sybilla met zijn vragen blijven lastigvallen en uiteindelijk was ze gezwicht. Nu begreep ze ook waarom Moritz vanochtend zo vreemd had gedaan. Die twee hadden gisteren natuurlijk bij hem in Sachsenhausen voor de deur gestaan om naar haar te vragen. En Moritz, die stijfkop, had niet prijsgegeven waar zij zich bevond en blijkbaar gehoopt dat de zaak daarmee zou zijn afgedaan.

‘Wie zou die begeleider kunnen zijn, over wie ze schrijft?’ vroeg mevrouw Van Leuwen. ‘Is dat misschien die jongeman over wie je het had, Elise?’

‘Dat denk ik haast wel, mevrouw Van Leuwen,’ zei ze angstig.

‘In dat geval biedt het lot ons de geweldige mogelijkheid om deze ingewikkelde kwestie middels onze bemiddeling tot een goed einde te brengen,’ zei mevrouw Van Leuwen opgewekt. ‘Als je het goed vindt, zal ik meteen een antwoord schrijven en die twee hier uitnodigen.’

Elise voelde zich verloren. Nog maar een paar uur geleden had ze gedacht een veilig toevluchtsoord voor al haar zorgen en conflicten gevonden te hebben, en nu had het verleden haar ingehaald. Er was geen ontkomen meer aan – ze zou Johann Georg weerzien en tegelijk ook haar vriendin Sybilla, die haar al die tijd trouw was blijven steunen, ook al was ze haar grote liefde kwijtgeraakt.

‘Ik hoop wel dat u beseft dat het tot een heftige confrontatie kan komen,’ waarschuwde ze. ‘Zelf zal ik er alles aan doen om zo rustig mogelijk te blijven, maar mocht Johann Georg von Haynau inderdaad met mijn vriendin naar Frankfurt gekomen zijn, dan sta ik nergens voor in.’

Zoals verwacht was mevrouw Van Leuwen niet onder de indruk. Integendeel – het vooruitzicht van een hartstochtelijke scène leek haar wel aan te spreken.

‘Vergeet niet, lieve Elise,’ zei ze glimlachend, ‘dat je drie belangrijke pleitbezorgers en beschermers aan je zijde hebt. Vooral je vader, natuurlijk. Maar ook mijn man en ikzelf zullen er alles aan doen om de jongeheer in toom te houden.’

‘Ik ben u allemaal heel erg dankbaar voor uw vriendelijkheid,’ antwoordde Elise, enigszins gerustgesteld. ‘Ik hoop alleen dat ik u niet in allerlei problemen zal brengen.’

‘Ach, wat!’ riep mevrouw Van Leuwen en ze begon te lachen. ‘Eindelijk gebeurt er eens iets in dit huis! Als het leven maar voortkabbelt, verveel je je toch dood!’

Ik zou willen dat ik zulke zorgen had, dacht Elise toen ze terugliep naar haar kamer om de begonnen brief op te vouwen en weg te leggen. Tijdens de afgelopen paar maanden heb ik slechts zelden mogen klagen over verveling.

Tijdens het ontbijt, dat gezamenlijk in de eetkamer genoten werd, verkondigde mevrouw Van Leuwen enthousiast het nieuws. Ze had al een bode naar Zum Weißen Schwan gestuurd met een uitnodiging om tegen elven te komen. Er werd afgesproken dat meneer en mevrouw Van Leuwen en haar vader de gasten eerst alleen zouden ontvangen en dat Elise er later pas bij geroepen zou worden.

‘Dat was mijn voorwaarde,’ bekende Charles de LaTour. ‘Ik wil de jongeman die mijn dochter zo’n overhaast aanzoek gedaan heeft graag eerst even in ogenschouw kunnen nemen, om een indruk van hem te krijgen.’

‘Dat is je goed recht, Charles,’ zei meneer Van Leuwen met een grijns. ‘Ik hoor tot mijn genoegen dat je je al helemaal geschikt hebt in je rol als vader.’

De LaTour wierp hem een vernietigende blik toe. ‘Ooit hoopte ik in dit huis van een rustige oude dag te kunnen genieten,’ zei hij met een zekere ironie. ‘Maar de godin van het lot, die wispelturige dame, kreeg zin om een spelletje met mij te spelen, door mij met mijn knappe dochter te confronteren.’

‘De dominee zou zeggen: Vroege zonden wreken zich later,’ zei mevrouw Van Leuwen spottend. ‘Maar omdat jij, beste Charles, niet gelovig bent, gelden die woorden natuurlijk niet voor jou.’

‘Dank je wel, lieve Annette!’ antwoordde hij met een stijf knikje. ‘Leedvermaak is het beste vermaak, nietwaar?’

Elise liet het allemaal over zich heen komen; zwijgend zat ze achter haar bord en nipte alleen af en toe van haar koffiekopje. Haar broodje liet ze onaangeroerd. Toen Martin de kamer binnenkwam om aan te kondigen dat de verwachte gasten al aangebeld hadden, stond ze op en haastte zich naar haar kamer. Daar liep ze onrustig heen en weer, probeerde zich voor te stellen wat er nu zou gebeuren, luisterde naar de stemmen die gedempt tot haar doordrongen, en was er al snel van overtuigd dat ze Georg von Haynaus stem herkend had. Wat moest ze doen als ze straks tegenover hem stond? Als die betovering haar weer zou overvallen en ze haar gevoelens niet meer zou kunnen onderdrukken?

‘Neem me niet kwalijk, mamsell Elise. Mevrouw vraagt of u naar de salon van meneer wilt komen.’

‘Ik kom…’

Met bonkend hart volgde ze Martin over trappen en door gangen tot aan de genoemde kamer. De huisbediende kondigde haar aan, deed de deur voor haar open en ze stapte naar binnen.

Daar was hij! Net als de anderen had hij plaatsgenomen op een stoel, maar toen ze binnenkwam sprong hij overeind en keek haar met wijd opengesperde ogen aan, alsof hij amper kon geloven dat zij het was die daar nu in levenden lijve voor hem stond. Elise bleef bij de deur staan, hun blikken kruisten elkaar, en hoewel ze zich toch goed voorbereid had op dit moment, werd ze vervuld van een warm, heerlijk en ongeoorloofd gevoel. Heel even verzonk ze in zijn ogen. Alle hindernissen die hun liefde in de weg stonden, leken verdwenen. Wat kon er sterker zijn dan deze aantrekkingskracht tussen twee mensen die voor elkaar bestemd leken?

‘Zou je onze gasten niet begroeten, Elise?’ rukte de stem van haar vader haar uit haar verstarring.

‘Natuurlijk…’

Met snelle stappen liep ze naar Sybilla toe, die inmiddels ook opgestaan was om haar te omhelzen.

‘Wat heerlijk om u terug te zien,’ fluisterde haar vriendin. ‘We waren gisteren al bang dat we voor niets gekomen waren en ik was al helemaal vertwijfeld. Wat ziet u er goed en gezond uit! En wat fantastisch dat u uw vader gevonden hebt…’

Sybilla leek Elise nog breekbaarder en bleker dan eerst. Ook had ze zich niet heel flatteus gekleed, ze zag er weer net zo saai uit als vroeger. Maar erger nog was de bezorgde, onbaatzuchtige uitdrukking op haar gezicht, die Elise nog niet eerder gezien had.

‘Alles zal nu goed komen, juffrouw,’ zei ze geroerd. ‘Nu we weer samen zijn, vinden we vast een oplossing.’

Sybilla knikte met een bezorgd glimlachje. Het leek erop dat ze geen hoop meer had op persoonlijk geluk en de toekomst gelaten tegemoetzag.

Johann Georg had geduldig staan wachten tot Elise zich van Sybilla losgemaakt had en zich tot hem wendde.

‘Ik ben blij u te zien, luitenant Von Haynau,’ zei ze beleefd, terwijl ze probeerde om kalm te blijven.

‘Het genoegen is geheel mijnerzijds, mamsell Rosen,’ antwoordde hij hoffelijk, maar aan zijn stem kon ze horen dat hij het liefst hele andere dingen gezegd had, die helaas in dit gezelschap niet gepast zouden zijn.

‘Neem toch plaats, lieve kind,’ loste mevrouw Van Leuwen de situatie op, wijzend op de stoel naast De LaTour, die ze voor Elise vrijgehouden hadden. ‘We hebben zojuist gezamenlijk overlegd over wat we kunnen doen tegen deze onterechte maatregel van de keurvorst. De vooruitzichten lijken niet eens zo slecht omdat – zoals juffrouw Von Schönhoff ons vertelde – de keurvorst in Kassel het regentschap heeft overgedragen aan zijn zoon, die dit decreet immers zelf niet uitgevaardigd heeft.’

‘Ik zie het toch allemaal wat minder rooskleurig,’ zei De LaTour, ‘zolang de initiatiefnemers van die valse beschuldiging niet bereid zijn om hun uitspraken terug te nemen.’

Daarbij keek hij Johann Georg von Haynau indringend aan.

‘Ik ben wel nieuwsgierig naar wat onze jonge vriend hierin van plan is. U bent tenslotte niet geheel onschuldig aan deze vreselijke laster, meneer Von Haynau. Hoe denkt u de eer van mijn dochter weer te gaan herstellen?’

Von Haynau, dit tot dat moment enkel oog voor Elise gehad had, was nu in verlegenheid gebracht. Hij was nog maar enkele minuten eerder voorgesteld aan De LaTour, met de mededeling dat deze man Elises vader was. Waarschijnlijk was hem duidelijk geworden dat hij niet de beste indruk gemaakt had en dus zweeg hij aanvankelijk op deze vraag, die niet bepaald vriendelijk, maar eerder verwijtend gesteld was.

‘Ik ben me ervan bewust, meneer De LaTour, dat ik diep in het krijt sta bij uw dochter en ook bij u,’ zei hij ten slotte. ‘Mijn onhandige en overhaaste gedrag moet u maar toeschrijven aan de hartstocht van een verliefd iemand, die het won van zijn verstand. Wat ik uw dochter aangedaan heb, betreur ik ten zeerste en ik zweer u met de hand op mijn hart dat ik niet zal rusten voordat ik dit geleden onrecht uit de wereld geholpen heb.’

‘Mooie woorden, jongeman,’ zei De LaTour gelaten. ‘Maar ik zie nog weinig daden.’

‘Neemt u me niet kwalijk, meneer De LaTour,’ mengde Sybilla zich op zachte maar besliste toon in het gesprek. ‘Maar u oordeelt te snel. Luitenant Von Haynau was samen met mij en mijn vader in Wetzlar, om zijn ouders tot deze stap te manen – maar helaas zonder succes.’

‘Dat is jammer,’ antwoordde De LaTour koel. ‘En daarmee is hij alweer aan het eind van zijn Latijn?’

Johann Georg had ondertussen zijn verlegenheid overwonnen. Hij beantwoordde de indringende blik van De LaTour en liet zien dat hij niet van plan was zich als een schooljongen te laten behandelen.

‘In geen geval, monsieur De LaTour,’ antwoordde hij. ‘Ik heb mijn ouders officieel aangeklaagd wegens kwaadwillige laster en omdat verschillende hoogstaande burgers en zelfs mensen van adel in Kassel zich bereid verklaard hebben om ten gunste van uw dochter te getuigen, lijkt de zaak er niet slecht voor te staan.’

De LaTour leek onder de indruk, maar wees er wel op dat ook een rechterlijke uitspraak nog geen terugtrekking van het keurvorstelijke decreet hoefde te betekenen.

‘Dat weet ik, monsieur De LaTour,’ bekende Von Haynau. ‘Maar ik hoop, met behulp van een dergelijke uitspraak en de publieke opinie, de jonge keurvorst ervan te kunnen overtuigen zijn verordening in te trekken. Zodra dit gelukt is – en pas dan – durf ik uw dochter een vraag te stellen, waarvan het antwoord meer voor mij betekent dan wat dan ook ter wereld.’

Met gloeiende wangen en koortsachtig glanzende ogen wendde hij zich nu weer tot Elise, die ademloos naar het gesprek geluisterd had.

‘Ik weet, mamsell Elise, dat ik niet het recht heb om u deze vraag nu al te stellen. Maar ik wil u dringend vragen om het antwoord vanuit uw hart te laten komen en niet te vergeten dat het voor mij leven of dood betekent!’

Elise voelde zich innerlijk verscheurd. Zijn besluit om tegen zijn eigen vader te gaan procederen om zo haar eer weer te herstellen, was meer dan moedig – welke jonge adellijke had zoiets ooit voor een eenvoudige hoedenmaakster gedaan? Ach, dat allemaal maakte het verlangen om ooit helemaal de zijne te zijn nog groter. Maar toen keek ze in Sybilla’s ogen, die zo verdrietig en tegelijk diep ontroerd op haar gericht waren, en ze voelde een stekende pijn. Haar eigen geluk zou betaald worden met het ongeluk van haar vriendin. Wilde ze dat wel?

‘Voordat u uw ouders voor de rechter sleept,’ liet Van Leuwen nu van zich horen, ‘zou u misschien nog een laatste poging moeten ondernemen om de zaak in der minne te schikken, meneer Von Haynau. Niemand schiet er iets mee op als ouders en kinderen voor altijd met elkaar gebrouilleerd blijven, daarom ben ik bereid om als bemiddelaar op te treden. Zei u niet dat uw vader Ernst Theodor von Haynau heet? Was hij niet ooit ritmeester in het Pruisische leger?’

‘Inderdaad,’ zei Johann Georg verrast. ‘U kent mijn vader, meneer Van Leuwen?’

‘Het is mogelijk dat we elkaar jaren geleden in Parijs ontmoet hebben – was jij het niet zelfs, Charles, die ene Ernst Theodor von Haynau mee naar mijn huis bracht? Jullie hadden elkaar in Berlijn leren kennen en konden het goed met elkaar vinden.’

De LaTour fronste zijn voorhoofd en mompelde: ‘Ernst Theodor? Kan ik me niet herinneren…’

‘Blond en behoorlijk lang, ik weet nog dat Andrjuschow een serenade voor hem componeerde.’

‘Kan zijn… maar voor wie heeft Dimitri Andrjuschow geen serenade gecomponeerd?’

‘Hoe dan ook: ik vind dat we een poging moeten wagen om dit familiedrama te voorkomen. Wat denk je ervan om samen naar Wetzlar te reizen om daar ons woordje te doen? Strijk nu toch eens met de hand over je hart, Charles! Omwille van het levensgeluk van je dochter!’

‘Een volledig zinloze en misschien zelfs wel schadelijke onderneming, als je het mij vraagt,’ antwoordde De LaTour geïrriteerd. ‘Maar ik vrees dat ik er niet onderuit kom.’
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Nadat ze overeengekomen waren om de volgende dag al naar Wetzlar te vertrekken, hadden Sybilla en Johann Georg afscheid genomen om terug te keren naar herberg Zum Weißen Schwan. De rest van de dag waren ze in huize Van Leuwen bezig met de reisvoorbereidingen. Mevrouw Van Leuwen had met pijn in het hart besloten om in Frankfurt te blijven; des te energieker zorgde ze er nu voor dat Elise gepast gekleed en opgedoft voor de ouders van de jongeheer Von Haynau kon verschijnen. Jurken en schoenen uit mevrouw Van Leuwens collectie werden bekeken en gepast, een van haar hoeden werd snel anders gedecoreerd en een spiksplinternieuwe reismantel, die ze voor het voorjaar had laten naaien, werd essentieel bevonden voor deze reis. Elise vond de vrijgevigheid van haar weldoenster een beetje ongemakkelijk, maar wilde ook niet onbeleefd lijken en toonde zich dankbaar bereid de spullen te lenen en na de reis onbeschadigd weer terug te geven.

‘En uiteraard moet je me alles wat daar gebeurt na jullie terugkeer vertellen, Elise,’ zei mevrouw Van Leuwen lachend. ‘Mijn lieve Daniel is altijd nogal spaarzaam met dergelijke berichten, weet je, en monsieur Charles – nou ja, die laat sowieso nooit veel los. Al mijn hoop is dus op jou gevestigd, lieve Elise.’

Die avond vroeg Elise of ze zich terug mocht trekken, wat haar natuurlijk toegestaan werd omdat de reizigers een inspannende dag voor de boeg hadden en het dus verstandig was om op tijd te gaan slapen. Maar in plaats van te slapen lag Elise met open ogen op haar bed naar het plafond te staren, waarop het licht van de olielamp onrustige schaduwen tekende. In gedachten zag ze Johann Georg voor zich. Ze herinnerde zich wat hij gezegd had en voelde dat er een nieuw gevoel voor hem in haar gewekt was. Met zijn vastberadenheid had hij een diepe in druk op haar gemaakt. Ook al had ze hem verlaten, hij was vastbesloten om haar eer te herstellen, op het gevaar af zelfs dat hij daardoor lange tijd geen contact met zijn familie zou hebben. Johann Georg was een fatsoenlijk en edelmoedig iemand, niet iemand die een meisje verleidde om haar vervolgens aan haar lot over te laten. Peinzend sloot ze haar ogen. Wat had haar vader ook alweer gezegd? Soms lossen dingen zich vanzelf op, na verloop van tijd. Maar hoeveel jaar moesten er voorbijgaan om een hopeloze liefde uiteindelijk toch tot verwezenlijking te laten komen? Vijf? Tien? Honderd?

Als deze bemiddelingspoging er dan tenminste maar voor kan zorgen dat ik weer terug kan naar Kassel en mijn moeder, dacht ze mistroostig. Dan mogen we ons al gelukkig prijzen. De slaap waarin ze uiteindelijk viel, was onrustig en vol angstige dromen, waardoor ze meerdere keren badend in het zweet wakker werd. De volgende ochtend stond ze al vroeg op om zich aan te kleden en naar de keuken te gaan.

‘Maar mamsell Elise!’ zei Martin, die samen met Rieke aan de keukentafel zijn kopje koffie zat te drinken. ‘Wat doet u zo vroeg al hier? Ik had de opdracht u tegen acht uur te wekken en u een kop koffie te brengen.’

‘Die drink ik liever met jullie samen,’ zei ze. ‘En bovendien moet ik voor onze reis echt nog even mijn pleegbroer Moritz spreken, die de broodjes brengt.’

Maar Moritz liet vandaag op zich wachten. Onrustig wierp Elise telkens weer een blik uit het raam, terwijl Martin vertelde dat hij gistermiddag nog zes plekken in de postkoets had laten reserveren voor hen en dat er gezegd werd dat het de komende dagen mooi weer zou worden. Maar hoe ongeduldig ze ook op Moritz wachtte, geen hond sloeg aan en geen broodjesjongen liet zich zien.

‘Ik begin te denken dat hij vandaag helemaal niet meer komt,’ zuchtte Rieke. ‘Dan zullen we het witbrood moeten aansnijden dat de kokkin gisteren bij zich had. Al ben ik wel bang dat dat droog zal zijn.’

Het was inmiddels al acht uur – Rieke en Martin liepen met de ochtendthee naar boven en Elise bleef bezorgd achter in de keuken. Wat kon er met Moritz gebeurd zijn? Was hij ziek geworden? Kon zomaar zijn, aangezien hij gisteren helemaal doorweekt geweest was van de regen. Maar misschien had de bakker hem om wat voor een reden dan ook weer ontslagen? Ach, Moritz, zuchtte ze. Waarom haal je toch altijd weer van die stommiteiten uit?

Toen Rieke en Martin terugkwamen, droeg ze hun op de broodjesjongen morgen haar hartelijke groeten te doen en hem te vertellen dat ze een paar dagen weg zou zijn. Toen liep ze naar boven om zich om te kleden, haar reistas te pakken en vervolgens naar de eetkamer te lopen, waar het ontbijt vandaag al om negen uur geserveerd zou worden, om het vertrek van de postkoets niet te missen.

De stemming aan tafel was wisselend. Mevrouw Van Leuwen was spraakzaam, gaf praktische tips voor de reis en kwam met verschillende argumenten die haar echtgenoot in Wetzlar in het belang van Elise moest aanvoeren. Ook Christian Daniel van Leuwen was vol goede moed; hij vertelde dat het reizen per postkoets tegenwoordig toch wel een stuk sneller en comfortabeler was dan toen hij jong was, toen ze nog regelmatig in de modder bleven steken en vaak urenlang op een aansluiting hadden moeten wachten. De LaTour daarentegen hulde zich in stilzwijgen; hij leek volledig op te gaan in het drinken van zijn kop koffie en het in kleine stukjes breken van het brood, om er vervolgens een lepeltje jam op te smeren. Elise zelf hield het bij luisteren naar de gesprekken en af en toe een aan haar gerichte vraag beantwoorden. Ze was gespannen omdat ze met zijn vijven in de postkoets zouden reizen, wat inhield dat Johann Georg urenlang heel dichtbij zou zijn, aangezien die koetsen niet groot waren en je dus dicht op elkaar zat. Zou hij haar aanspreken? Haar liefdevolle blikken toewerpen? Ze besloot zich op Sybilla te concentreren en met haar te praten, om niet in de verleiding te komen.

Algauw was het tijd om te gaan. Mevrouw Van Leuwen wenste hun een goede reis en benadrukte nog eens hoe jammer ze het vond dat ze niet mee kon. Martin begeleidde de reizigers naar de posthalte om de bagage te dragen, Van Leuwen gaf Elise een arm om het lopen over de natgeregende straten wat te vergemakkelijken, en De LaTour volgde zwijgzaam en duidelijk slechtgehumeurd. Bij de posthalte voor de Eschenheimer Turm stonden Sybilla von Schönhoff en Johann Georg hen al op te wachten. Ze waren opgewonden met elkaar in gesprek en leken de reis met enige scepsis tegemoet te zien.

‘Kijk, de zon breekt door!’ zei Christian Daniel van Leuwen vrolijk en hij wees naar het oosten. ‘Laten we het als een goed voorteken zien.’

‘U hebt gelijk, meneer Van Leuwen,’ beaamde Sybilla glimlachend. ‘We moeten goede moed houden en vertrouwen op Gods hulp.’

Charles de LaTour had hier niets aan toe te voegen. In plaats daarvan begon hij de plekken in de koets te verdelen, waarbij hij ervoor zorgde dat Elise in de rijrichting links en Johann Georg aan de andere kant rechts kwam te zitten; zelf nam hij plaats naast zijn dochter, terwijl Sybilla von Schönhoff tegenover Elise geplaatst werd. Johann Georg zat tegenover Van Leuwen en de plek naast hem bleef vrij, zodat daar nog wat bagagestukken neergezet konden worden. Elise kon zich over deze indeling niet beklagen, aangezien ze zo amper de kans had om met Johann Georg te praten, die vooral met Van Leuwen in gesprek was en bij elke poging het woord tot Elise te richten, door De LaTour onderbroken werd.

Zo fanatiek hoeft hij nou ook weer niet de chaperon uit te hangen, dacht ze enigszins geïrriteerd. Waarom bleef hij Johann Georg nog steeds zo kritisch bekijken en maakte hij nog steeds van die spottende opmerkingen? Ze begon bijna te vrezen dat hij iets tegen hem had.

De Frankfurtse weerprofeten bleken gelijk gehad te hebben – er waaide weliswaar een frisse wind, maar het grootste deel van de tijd werden ze begeleid door een bijna lenteachtig zonnetje. De bomen waren nog kaal, maar op de weilanden was het eerste frisse groen al zichtbaar en op de akkers, die rondom de dorpen lagen, zagen ze boeren ploegen. Meestal trok een trekpaard de ploeg en liep de boer erachteraan, de teugels in handen en ervoor zorgend dat de voren recht en regelmatig liepen. Armere boeren, die zich geen paard konden veroorloven, hadden twee bruine koeien voor de ploeg gespannen, die het werk net zo gewillig verrichtten.

Aanvankelijk werd er nog geanimeerd gepraat in de koets. Van Leuwen en Johann Georg onderhielden zich over de landbouw, die volgens Van Leuwen in dit land nog altijd achterliep, terwijl in het Engelse Norfolk middels een vierslagstelsel met een vruchtwisseling van klaver, graan, wortelgewassen en gerst al verbluffende oogstresultaten behaald waren. Sybilla en Elise vertelden elkaar wat ze allemaal beleefd en meegemaakt hadden in de periode dat ze elkaar niet gezien hadden. Elise begreep dat het niet goed ging met het atelier in de Marktgasse omdat er te weinig klanten waren, en dat Sybilla’s vader sinds de vergeefse reis naar Wetzlar bedlegerig was. Alleen De LaTour zat zwijgzaam op zijn plek tussen Elise en Van Leuwen, en omdat zijn ogen verscholen gingen achter zijn ver naar beneden getrokken hoed, ging Elise ervan uit dat hij ingedommeld was. Wat echter niet het geval was: in werkelijkheid volgde hij aandachtig alle gesprekken. Hoe langer de reis duurde, hoe stiller het werd in de postkoets. Ze keken naar buiten, waren in gedachten verzonken en alleen als er een landsgrens gepasseerd werd of als er bij een posthalte van paarden gewisseld werd, kwam het gesprek weer even op gang.

Laat op de avond bereikten ze, geheel volgens plan, de stad Wetzlar, waar het reisgezelschap zijn intrek nam in herberg Zum Adler, niet ver van de Wetzlarse dom. Ook Johann Georg besloot hier te overnachten omdat hij bang was dat hij in het huis van zijn ouders niet welkom zou zijn. Hij nam zijn intrek in een eenpersoonskamer, helemaal op zolder en niet bepaald comfortabel; Van Leuwen en De LaTour sliepen samen en ook Elise en Sybilla von Schönhoff deelden een kamer.

Dat was een geheel nieuwe ervaring, samen met haar vriendin de nacht doorbrengen in dezelfde kamer, elkaar bij het uitkleden te helpen en later, toen ze in bed lagen, zachtjes met elkaar te kletsen. Wat had ze haar vriendin gemist, die ze al die dingen kon toevertrouwen die ze voor anderen verzweeg en die nu, nu ze met zijn tweeën in zo’n vertrouwde omgeving waren, zelf ook haar hart uitstortte. Ze spraken uitgebreid over Johann Georg von Haynau, die tijdens de afgelopen maand vaak te gast geweest was in huize Von Schönhoff, en Sybilla bevestigde wat Elise over hem zei.

‘Ja, hij is zeker fatsoenlijk en edelmoedig, Elise. Ik ben blij dat u dit nu ook ervaren hebt, want hij verdient het dat u hem vanwege zijn grootmoedige karakter liefhebt.’

Elise zweeg en veranderde van onderwerp omdat ze haar vriendin geen verdriet wilde doen. In plaats daarvan vroeg ze wat Sybilla verwachtte van de komende dag.

‘Ik vrees met grote vreze dat we niets zullen bereiken,’ zei Sybilla bezorgd. ‘Mijn vader en ik troffen meneer en mevrouw Von Haynau tijdens ons laatste bezoek volledig veranderd aan.’

‘Veranderd? Hoe dan?’

‘Zo vreselijk afwijzend en kil,’ fluisterde Sybilla. ‘We herkenden ze amper nog, Elise. We zijn al zo veel jaar met elkaar bevriend, mijn moeder is Johann Georgs peetmoeder. Hoe vaak hebben we elkaar wel niet bezocht, feesten met elkaar gevierd? Mijn moeder en ik waren wekenlang bij hen te gast toen ze nog in Berlijn woonden.’

‘Dus ze hebben niet altijd in Wetzlar gewoond?’

‘Nee. Georgs vader is een Pruisische raadsheer, hij werd overgeplaatst naar Wetzlar nadat de stad tijdens het Congres van Wenen aan Pruisen toegewezen was.’

Verbijsterd waren Sybilla en haar vader na hun vergeefse poging teruggekeerd naar Kassel. Een verklaring voor het kwetsende gedrag van het echtpaar Von Haynau hadden ze niet kunnen vinden.

Dan hoeven we van deze nieuwe poging ook niet veel te verwachten, dacht Elise bezorgd, voordat ze in slaap viel. Maar de wonderen zijn de wereld nog niet uit, misschien wacht ons wel een aangename verrassing.

De volgende ochtend werden ze wakker van een vrolijk zonnetje, waardoor alle sombere gedachten even verdwenen. Tijdens het ochtendtoilet en het aankleden was er voor Sybilla en Elise veel om over te grappen en te giechelen: de ouderwetse inrichting en de krakende bedden, de snurkgeluiden die ’s nachts tot hen doorgedrongen waren, de geur van verse stalmest, waardoor ze gedwongen werden het raam te sluiten – om alles werd gelachen of gegiebeld.

‘Het is leuk om samen met u te reizen,’ zei Sybilla. ‘Jammer dat de aanleiding zo verdrietig is – ik zou best eens met u naar Italië willen om de Vesuvius te beklimmen.’

‘Alles op zijn tijd,’ zei Elise met gespeelde ernst. ‘Eerst het echtpaar Von Haynau – de Vesuvius bewaren we voor later.’

Tijdens het ontbijt in de eenvoudige gelagkamer verdween de opgewekte stemming al snel. De LaTour nam het woord en zei dat ze besloten hadden om eerst alleen met zijn drieën te gaan. Juffrouw Von Schönhoff en Johann Georg von Haynau zouden in de herberg wachten tot de rest weer terug was.

‘Die tactiek begrijp ik niet,’ zei Johann Georg. ‘Volgens mij is het sowieso beter als ik met u meega, monsieur De LaTour.’

‘Het zou het succes van deze onderneming ten goede komen als u, jongeman, mijn aanwijzingen op zou volgen,’ zei De LaTour kortaf, terwijl hij opstond om zijn hoed van de kapstok te pakken.

Het huis waarin raadsheer Von Haynau woonde, stond niet ver van herberg Zum Adler, in een rijtje van twee verdiepingen tellende, statige gebouwen, die duidelijk betere tijden gekend hadden. De handel en economie van de kleine stad, die ooit zo rijk geweest was, hadden zwaar te lijden gehad tijdens de Franse periode. Onder Pruisische heerschappij was het een garnizoensstad geworden, iets waarmee de inwoners niet blij waren en wat veel mensen ertoe aangezet had om hun geboortestad de rug toe te keren.

Ze trokken aan de bel en wachtten op de bediende, die hen binnen zou laten en – zoals gebruikelijk was – de visitekaartjes van de gasten aan zijn werkgever zou overhandigen.

‘Bel nog een keer aan,’ zei De LaTour toen er na een tijdje nog niets gebeurde. ‘Misschien zijn ze hardhorend.’

Van Leuwen trok twee keer ferm aan de bel, zodat Elise al bang was dat het koord zou breken. Dit keer werd de deur op een kier geopend.

‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg de huisbediende op afwijzende toon.

‘Johann Christian van Leuwen en begeleiding. We komen uit Frankfurt en zouden meneer en mevrouw Von Haynau graag willen spreken.’

‘Het spijt me,’ antwoordde de huisbediende. ‘Meneer en mevrouw Von Haynau zijn niet thuis en ze ontvangen ook niemand.’

Toen sloot hij de deur weer en ze hoorden duidelijk het knarsen van de grendel, die er aan de binnenkant voor geschoven werd.

‘Wat was dat nou?’ vroeg Van Leuwen verbaasd. ‘Zijn ze niet thuis, of willen ze ons niet ontvangen?’

‘Het laatste,’ zei De LaTour. ‘Kom op, trek nog eens aan die bel. Net zo lang totdat hij eraf valt.’

‘Met alle plezier. Maar als ik die bel straks moet vervangen, krijg ik wel ruzie met mijn Netti…’

‘Ik sta er wel voor in…’ ‘Dat stelt me erg gerust…’

Het minutenlange, driftige gebel had uiteindelijk succes – de huisbediende schoof de grendel terug en vertoonde zich weer in de smalle deuropening.

‘Ik wil u verzoeken om geen schandaal te veroorzaken, anders zal ik de politie erbij moeten roepen…’

De LaTour trok zich weinig aan van de bedreiging. Hij liep de treden naar de voordeur op en overhandigde de geschrokken bediende een visitekaartje, waarop hij iets geschreven had.

‘Geeft u dit aan meneer Von Haynau en zeg hem dat we over een half uur terugkomen.’

Toen liep hij het trapje weer af, pakte Elise bij de hand en zei tegen zijn vriend Van Leuwen: ‘In de tussentijd zullen we even iets warms gaan drinken.’

‘Wat had u op dat kaartje geschreven?’ wilde Elise weten, toen ze in Zum Adler aan de koffie zaten.

‘Een toverspreuk,’ antwoordde hij. ‘Ik denk dat we nu wel binnen zullen mogen komen.’

‘Ik ben benieuwd!’ zei Van Leuwen sceptisch. ‘Waar zijn juffrouw Von Schönhoff en die jonge Von Haynau eigenlijk?’

Ze vroegen het aan de waardin en kregen te horen dat de twee vertrokken waren voor een wandeling.

‘Prima,’ zei De LaTour. ‘Daar nodigt het heerlijke voorjaarsweer ook wel toe uit. Goed, laten we het nog een keer proberen.’

Dit keer werd de deur geopend, nog voordat Van Leuwen de bel ook maar aangeraakt had. Met een uitgestreken gezicht vroeg de huisbediende hun binnen te komen, nam de hoeden van de heren aan en ging hun zwijgend voor naar een deur, die hij opende zonder de gasten eerst aan te kondigen.

Ze betraden een weinig uitnodigende gastenkamer met donkere, rijkelijk versierde meubels, die de gasten waarschijnlijk moesten overtuigen van het belang van deze Pruisische ambtenaar. Ernst Theodor von Haynau stond bij een van de ramen. Hij had de zware gordijnen opzijgeschoven, zodat het naar binnen vallende licht op zijn bezoekers viel en hij ze goed kon bekijken. Zijn eigen gezicht was eerst moeilijk te onderscheiden, zo verblind waren hun ogen even door het felle licht.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij met een heldere, enigszins hese stem. ‘Mijn huisbediende heeft de opdracht om alle bezoekers af te wijzen omdat mijn vrouw ziekelijk is en al mijn zorg nodig heeft. Goed – wat verschaft me de eer van dit verrassende bezoek?’

Christian Daniel van Leuwen verontschuldigde zich voor de verstoring en legde uit dat hij hier was op basis van een connectie uit het verleden en met een verzoek kwam.

Elise, die nog weinig te zeggen had, concentreerde zich op het bekijken van deze man, die Johann Georgs vader was. De gelijkenis was niet erg groot. De raadsheer was een grote man met een klein buikje, zijn gezicht was smal en bleek en het dunner wordende haar op zijn hoofd werd gecompenseerd door twee bakkebaarden op zijn wangen, waardoor zijn gezicht nog smaller leek dan het al was. Elise kon zich amper voorstellen dat deze vijandig kijkende man zo lang een goede vriend van de Von Schönhoffs geweest was en zelfs vrolijke feesten met hen gevierd had. Hadden de ruzie met zijn zoon en de ziekte van zijn vrouw hem zo veranderd? Met een bijna dreigende blik in zijn ogen keek hij nu De LaTour aan en zijn onderkaak trok even. Elises vader beantwoordde de blik met kille gelatenheid. Bijna leek het alsof de twee mannen met elkaar op de vuist wilden gaan.

‘Ik weet waarvoor u hier bent,’ zei Von Haynau. ‘Het siert u, Van Leuwen, dat u bereid bent een zaak te behartigen die niet de uwe is. Maar deze kwestie gaat alleen mij aan en de heer die zich nog niet voorgesteld heeft, maar die ik wel degelijk ken.’

De LaTour lachte spottend en wees naar Elise. ‘Aangezien wij – u, Von Haynau en ikzelf – elkaar na al die jaren meteen weer herkenden, hoef ik alleen mijn dochter Elise nog maar voor te stellen. Ook haar naam zou u al bekend moeten zijn. Ze is de dochter van Charlotte Rosen uit Kassel en de reden voor de betreurenswaardige recalcitrantie van uw zoon…’

Von Haynau leek inderdaad amper verbaasd bij het horen van Elises naam. Hij wierp haar een korte, onverschillige blik toe en wendde zich toen meteen weer tot haar vader.

‘Ik vrees dat voor niets gekomen bent, De LaTour. Onze aanklacht bij de keurvorst was terecht, de getuigen die wij meebrachten hebben de keurvorst weten te overtuigen en de maatregel die hij trof was gepast.’

De woorden, zo kil gesproken door deze Pruisische ambtenaar, maakten Elise zo kwaad dat ze haar mond niet langer kon houden.

‘U weet heel goed dat het allemaal leugens waren, meneer Von Haynau!’ brieste ze. ‘Ongefundeerde laster, alleen maar bedoeld om mij uit Kassel weg te krijgen.’

Nu wendde hij zich tot haar en doorboorde haar met een ijzig afwijzende blik.

‘Beheers u, mamsell! Ik duld niet dat er in mijn huis op een dergelijke manier tegen mij gesproken wordt!’ wees hij haar terecht.

Maar Elise liet zich niet intimideren, ze wilde al een brutaal antwoord geven, maar haar vader was haar voor: ‘Mijn dochter wilde er alleen maar op wijzen dat uw getuigen gekocht zijn, raadsman Von Haynau,’ zei hij op scherpe toon. ‘Het is nog altijd erg eenvoudig om je gelijk te halen als je maar genoeg geld hebt. Bovendien is deze maatregel nutteloos gebleken, aangezien uw zoon des te hardnekkiger vasthoudt aan zijn huwelijksplannen.’

Von Haynaus lippen trilden, maar hij zweeg, draaide zich om en trok met een ruk de witte voilages weer dicht.

‘Bent u hier gekomen om voor die huwelijksplannen te pleiten, De LaTour?’ vroeg hij met onverholen spot.

‘Geenszins,’ antwoordde Elises vader. ‘Ik sta hier omdat ik gerechtigheid eis voor mijn dochter. Zorg ervoor dat haar eer hersteld wordt, Von Haynau. Hoe u dat doet, is aan u!’

‘Ik zei al dat dat onmogelijk is!’

‘Dan maakt u het maar mogelijk!’

‘Waarom denkt u dat ik zoiets zou doen?’

‘Dat weet u heel goed, Von Haynau!’ zei De LaTour.

Het duizelde Elise bijna, zo snel werd er nu over en weer gepraat. Het leek wel alsof er twee strijders tegenover elkaar stonden, met woorden in plaats van degens. Wat bracht haar vader ertoe om dergelijke bedreigingen te uiten? Ook Van Leuwen leek het niet te weten – vol verbazing staarde hij zijn vriend aan.

‘Probeert u me nu te bedreigen?’ riep Von Haynau woedend.

‘Ik ben tot alles in staat!’ antwoordde De LaTour kil.

‘Daar gaat u spijt van krijgen!’

‘Ik heb al van zo veel dingen spijt in mijn leven,’ zei De LaTour met een verbitterd lachje. ‘Op een gevalletje meer of minder komt het nu ook niet meer aan.’

‘Ik sleep u voor het gerecht, De LaTour!’ schreeuwde Von Haynau, die alle evenwichtigheid nu had laten varen en witheet van woede op zijn tegenstander afhwam. Impulsief sprong Van Leuwen tussenbeide, maar op dat moment werd een zijdeur geopend en verscheen er een vrouw in ochtendjas.

‘Ernst Theodor!’ riep ze op smekende toon. ‘In hemelsnaam – drijf het nu niet tot het uiterste!’

Von Haynau kromp geschrokken in elkaar. Haastig liep hij naar zijn zieke echtgenote, sloeg een arm om haar heen en wilde haar weer uit de kamer leiden. ‘Wat doe je hier, Désirée? Echt, je moet gaan liggen. Je bent nog zwak, straks komt de dokter om je een poedertje te geven.’

Maar ze verweerde zich verbeten en duwde hem ten slotte van zich af, waardoor hij achteruitweek. Hij struikelde tegen een van de donkere boekenkasten en bleef daar met een van angst vertrokken gezicht staan, zijn handen tegen zijn slapen gedrukt.

‘Nee!’ bracht hij moeizaam uit. ‘Doe het niet, Désirée. Ik smeek het je!’

‘Het wordt tijd om de waarheid te vertellen,’ zei ze zwaar ademend, met een blik op Elises vader. ‘Ik weet dat u gebonden bent aan beloftes en afspraken, De LaTour,’ zei ze tegen hem. ‘Toch heb ik dit aandenken al die jaren bewaard.’

Ze wankelde een beetje, toen ze door de kamer liep en iets op de ingelegde tafel gooide. Er klonk een gerinkel, de zilveren munt draaide even om zijn eigen as, toen kiepte hij opzij en bleef op de rand van de tafel liggen.

Het was dezelfde Russische munt die ook haar moeder bezat! Als verdoofd staarde Elise ernaar; onvoorstelbare gedachten en vermoedens schoten door haar hoofd. Hij had deze vrouw net zo’n munt cadeau gedaan. Waarom? Ter gelegenheid waarvan? Was zij soms ook met hem…

‘Ik ben diep geroerd, mevrouw,’ verbrak haar vader de ongemakkelijke stilte. ‘U hebt de talisman daadwerkelijk bewaard.’

‘Al heeft hij me weinig geluk gebracht,’ antwoordde ze zacht. ‘Maar vandaag moet hij ervoor zorgen dat nog meer onheil ons bespaard blijft.’

Ze wendde zich tot Elise, stak haar armen naar haar uit en pakte haar handen. Elise was zo verrast dat ze zich niet verzette, vooral ook omdat de vrouw, die nu zo dicht bij haar stond, haar met een liefdevolle, moederlijke blik aankeek.

‘Mijn arme kind,’ zei mevrouw Von Haynau tegen haar. ‘Je zult nooit met Johann Georg kunnen trouwen. Hij is je halfbroer.’
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Iedereen in de kamer was als door de bliksem getroffen. Zelfs De La- Tour zag er hulpeloos uit; Van Leuwen staarde met een blik vol geschrokken ongeloof naar zijn vriend en Elise was verlamd van verbijstering. Johann Georg – haar halfbroer? Haar vader, die ze net pas weer gevonden had, die ze zo voorzichtig benaderd had – blijkbaar had hij jaren geleden een affaire met mevrouw Von Haynau gehad, een zoon verwekt en was hij er toen vandoor gegaan. O, god – wat was dat voor gewetenloze man!

Ernst Theodor von Haynau had zich op een stoel laten vallen en zijn handen voor zijn gezicht geslagen. De pogingen van zijn vrouw, die zijn schokkende schouders streelde en zacht op hem inpraatte, leek hij niet op te merken.

‘Hoe kon je, Désirée,’ kreunde hij. ‘Je hebt alles kapotgemaakt. Mijn eer. Mijn reputatie. En ons huwelijk.’

‘Nee, Ernst,’ zei ze. ‘Ik heb je juist gered. Dit was de enige weg. Wat zou er gebeurd zijn als twee nietsvermoedende jonge mensen stiekem, tegen onze wil, met elkaar getrouwd waren? Had je dan ook nog willen blijven zwijgen? Is jouw eer belangrijker dan Gods wet?’

‘Ik had er een stokje voor gestoken!’

‘Dat geloof je toch zelf niet, Ernst!’

‘Neem me niet kwalijk,’ bemoeide Van Leuwen zich ermee, die zijn spraak inmiddels teruggevonden had. ‘Ik begrijp niet waarom dit feit niet aan die jonge mensen verteld is. Vooral jij, Charles, had Elise allang op de hoogte moeten brengen.’

‘Dat zou ik uiteindelijk ook wel gedaan hebben,’ erkende De La- Tour. ‘Maar nadat ik er even over nagedacht had, kwam ik tot de conclusie dat het niet mijn zaak is. Vooral omdat ik middels een belofte en een handtekening tot zwijgen verplicht was.’

Hij keek naar Elise, die zijn blik vermeed. Haar halfbroer. Ze was verliefd geworden op haar eigen halfbroer en hij op zijn halfzus! Wat een vreselijke situatie!

‘En nu?’ richtte ze het woord tot mevrouw Von Haynau. ‘Gaat u het uw zoon vertellen? Hij is hier in Wetzlar en zit in Zum Adler op ons te wachten.’

‘Zo snel mogelijk,’ zei de vrouw. ‘God alleen weet hoe moeilijk het voor me is, maar het moet gedaan worden.’

Meer zei ze er niet over, maar het was duidelijk dat ze opgelucht was en met zichzelf in het reine, terwijl haar echtgenoot nog altijd volhardde in stomme vertwijfeling, zodat ze het ergste moesten vrezen.

‘Ik vraag u om ons nu alleen te laten,’ zei Johann Georgs moeder. ‘En probeer voorlopig niets over de inhoud van dit gesprek los te laten tegen Johann Georg. Vraag hem alleen om zo snel mogelijk naar ons toe te komen.’

De LaTour wilde al protesteren, maar Van Leuwen pakte hem bij de schouder en schudde zijn hoofd. Zwijgend en in bedrukte stemming verlieten ze het huis en liepen terug naar de herberg, waar Johann Georg al vol ongeduld in de gelagkamer op hen zat te wachten. Sybilla was naar de kamer om haar door de wandeling nat geworden schoenen om te wisselen.

‘Sturen we hem meteen?’ fluisterde Van Leuwen Elise toe. ‘Of proberen we hem eerst voorzichtig op het ergste voor te bereiden?’

‘Geen sprake van. Ik heb een beter idee.’

Elise haastte zich naar boven, naar de gemeenschappelijke kamer, waar Sybilla, zittend op het bed, net haar natte kousen uittrok.

‘Snel!’ riep Elise gejaagd. ‘U moet met Johann Georg mee naar zijn ouders!’

‘Ik snap het niet…’

‘Haast u! Waar zijn uw andere schoenen?’

‘In mijn reistas…’

‘Hier. Trek aan. Hij zal u dringend nodig hebben, Sybilla!

‘Mijn god – vertel me wat er gebeurd is, Elise!’

‘Dat kan ik niet. U zou er geen woord van geloven.’

Wat zich even later in huize Von Haynau afspeelde, kregen ze die dag niet meer te horen. Elise had zich teruggetrokken in hun kamer, waar ze op het bed zat te piekeren. Hoe was deze vreselijke vergissing mogelijk geweest? Had de natuur niet een soort stem, die haar had moeten zeggen dat hij haar broer was? Nee, blijkbaar niet. Of misschien toch? Had ze zich juist zo tot hem aangetrokken gevoeld omdat hij haar broer was? Wie weet.

Tot haar eigen verbazing voelde ze, naast alle vertwijfeling, ook een zekere opluchting. Het conflict dat haar zo dwarsgezeten had was uit de wereld geholpen. Ze mocht van Johann Georg houden om de eerbiedwaardige en moedige persoon die hij was en tegelijk haar vriendin Sybilla als gelukkige bruid zien. Alleen op haar vader, die dit allemaal geweten moest hebben en toch was blijven zwijgen, was ze woedend. O, inmiddels wist ze heus wel dat hij een wispelturig leven geleid had en zich niet altijd even fatsoenlijk gedragen had, maar deze onthulling was meer dan ze aankon. Ook in dit geval had hij een jonge vrouw, die vast en zeker van hem gehouden had, op een schandelijke manier verlaten, en de zoon die hij bij haar verwekt had aan een ander overgelaten. Een verklaring onder ede? Puh! Waarschijnlijk had Von Haynau hem een behoorlijk bedrag betaald. Schreef hij in zijn memoires niet dat hij een financiële meevaller gehad had, voordat hij naar Kassel vertrok? Arme Johann Georg. Ja, ze voelde zich daadwerkelijk als een zus met hem verbonden omdat ze dezelfde onevenwichtige vader hadden!

Rond het middaguur waren Johann Georg en Sybilla terug, waarna ze allebei meteen weer naar Kassel vertrokken.

‘Het is zo erg voor hem,’ snikte Sybilla, terwijl ze haar spullen in de reistas stopte. ‘Ik ben zo blij dat ik bij hem was, Elise. Hij zal u schrijven, heeft hij gezegd. U nu onder ogen komen kan hij nog niet.’

Met een omhelzing namen ze afscheid van elkaar en Elise fluisterde Sybilla in het oor dat ze zeker wist dat Johann Georg bij haar de troost zou vinden die ze hem zelf zo graag had gegeven. Toen haastte Sybilla zich ervandoor, aangezien Johann Georg de herberg al verlaten had, op weg naar de posthalte.

Beneden in de gelagkamer zaten Van Leuwen en haar vader achter een brief, die Johann Georg voor De LaTour op tafel gesmeten had, voordat hij zonder nog iets te zeggen vertrokken was. Toen Elise hen aarzelend maar ook nieuwsgierig naderde, schoof haar vader het vel papier met een grimmig gezicht in haar richting.

‘Blijkbaar is deze reis toch niet helemaal voor niets geweest,’ zei hij.

Elise gaf geen antwoord en pakte in plaats daarvan de brief. Die bestond uit slechts een paar zinnen, gericht aan De LaTour.

Geachte heer,

Vandaag heb ik te horen gekregen dat ik mijn fysieke bestaan aan u te danken heb. Het is niet aan mij om over het gedrag van mijn moeder of over dat van u te oordelen – wat gebeurd is, is gebeurd. Toch zal ik u, monsieur De LaTour, nooit erkennen als mijn vader, maar mijn liefde en verering bewaren voor de man die mijn moeder voor schande behoed heeft en mij een gelukkige jeugd en goede opvoeding gaf. Mijn vader, Ernst Theodor von Haynau, wil u laten weten dat hij er samen met mij alles aan zal doen om de eer van mijn zuster Elise te herstellen.

Johann Georg von Haynau

‘Dat klinkt toch best verstandig allemaal,’ zei Van Leuwen. ‘Tenzij je een liefdevol bedankje verwacht had?’

‘Nee,’ mompelde De LaTour. ‘Maar ik erger me wel aan de arrogante toon van die jonge knul.’

‘Neem het hem niet kwalijk,’ adviseerde Van Leuwen goedmoedig en hij sloeg zijn vriend op de schouder. ‘Hij moet eerst even van de schrik bekomen. Je hoort tenslotte niet elke dag dat je op je eigen zus verliefd geworden bent.’

‘Halfzus!’ verbeterde De LaTour nors en hij keek Elise aan, die haar hoofd afwendde.

‘Voor mijn part,’ zei Van Leuwen. ‘Volgens mij zit er voor ons niets anders op dan terug te reizen naar Frankfurt. Netti zal al wel ongeduldig op onze reisverhalen zitten te wachten.’

‘Daar ben ik ook bang voor,’ mompelde De LaTour. ‘En dit keer zal ze niet over verveling kunnen klagen.’

De directe postkoets naar Frankfurt was net vertrokken toen ze bij de posthalte aankwamen, zodat ze in Gießen en Nauheim moesten overstappen. Vanwege de wachttijden en het feit dat ze na Hanau niet meer verder konden, moesten ze de nacht in een herberg doorbrengen. Laat op de avond werd hun in de rokerige gelagkamer een smakeloze maaltijd geserveerd en De LaTour, bezorgd over het feit dat Elise geen enkel woord meer tegen hem sprak, begon aarzelend aan een uitleg.

‘Het was zeker niet zo dat ik die dame moedwillig verleid heb, geloof me. Integendeel juist, zíj drong zich aan míj op, om te ontkomen aan een man die haar ouders voor haar uitgezocht hadden. Goed – ik moet toegeven dat ik het niet erg vond, aangezien ze jong en zeer aantrekkelijk was en ik nog treurde om die Russische adellijke, die ik zo overhaast had moeten verlaten… Dit had je trouwens, Elise, ook allemaal in mijn memoires kunnen lezen, als je de bladzijden drieëntachtig, vierentachtig en vijfentachtig ook geleend zou hebben, tenminste. Maar je schreef me dat je nieuwsgierigheid naar mijn werk helemaal bevredigd was.’

Elise bleef zwijgen. Niet te geloven – nu kreeg ze ook nog verwijten voor de voeten geworpen. Hij wist het allemaal mooi te brengen!

‘En hoe zit dat eigenlijk met die belofte en jouw handtekening?’ nam Van Leuwen het woord, die zag dat het gesprek dreigde vast te lopen.

‘Nou – de betoverende Désirée wilde dat ik met haar zou trouwen, iets wat ik, met het oog op haar familie en mijn rampzalige financiële situatie, weigerde. Omdat ze vervolgens dreigde een schandaal te veroorzaken, besloot ik om snel naar Parijs te vertrekken. Daar werd ik een paar maanden later opgezocht door Ernst Theodor von Haynau.’

‘O, ja,’ riep Van Leuwen. ‘Die dook opeens op in onze vriendenkring – daarom kende ik hem. Heb jij hem toen niet aan mij voorgesteld?’

‘Zeer zeker niet,’ bromde De LaTour. ‘Het was juist omgekeerd. Hij was blijkbaar een hele tijd naar mij op zoek geweest en had overal rondgevraagd. Uiteindelijk had iemand hem verteld dat hij me bij jou thuis kon vinden. Hij kwam, nam me apart en eiste dat ik een beëdigde verklaring ondertekende en daarnaast mijn erewoord zou geven dat ik nooit zou vertellen dat het kind, waarvan Désirée in verwachting was, van mij was.’

‘Ik begrijp het,’ zei Van Leuwen lachend. ‘Waarschijnlijk was hij al lang gek op haar, zonder succes omdat haar ouders een betere partij voor haar in gedachten hadden. Maar omdat zij nu in verwachting was, waren alle hoogdravende huwelijksplannen aan diggelen en waren ze blij dat ze toch nog aan de man kwam. Eigenlijk zou Von Haynau je dus moeten bedanken omdat hij zonder jou nooit een kans gemaakt zou hebben bij zijn Désirée.’

‘Zo kun je het ook bekijken,’ zei De LaTour, die gedachte beviel hem duidelijk wel. ‘Parbleu – je hebt gelijk, Daniel. Ik heb die kerel aan zijn levensgeluk geholpen en als dank klaagt hij mijn dochter bij de keurvorst aan als hoer en bedriegster! Dat is toch niet te geloven?’

Met een oprecht verontwaardigd gezicht wendde hij zich tot Elise, in de hoop dat die onder de indruk was van zijn woorden. Maar die schudde enkel haar hoofd. Zo was het genoeg. Nu moest eruit wat haar al die tijd al dwarszat.

‘U weet er wel een mooie draai aan te geven,’ riep ze. ‘Hoeveel buitenechtelijke kinderen hebt u eigenlijk verwekt tijdens al uw reizen? Wachten mij in Rusland en Frankrijk ook nog halfbroers en -zussen? Of ergens anders? Vertel het me dan liever maar meteen, zodat verdere verrassingen me bespaard blijven!’

Ze voelde zich steeds woedender worden, terwijl tegelijkertijd de tranen in haar ogen sprongen. De laatste woorden kon ze alleen nog maar snikkend uitbrengen; ze draaide zich om en zweeg verbitterd.

‘Ik weet het niet,’ hoorde ze haar vader na een tijdje zeggen. Daarna bleef het stil. Aan de bar van de herberg stonden nog twee late drinkebroers, een voerman lag in een hoek op zijn jas te slapen en de waard zat achter een bierpul te dommelen.

Toen ze al wilde opstaan om naar haar kamer te gaan, voelde ze plotseling een hand op haar schouder.

‘Elise,’ zei haar vader met ongewoon zachte stem. ‘Ik heb in mijn leven veel slechte dingen gedaan en ook mezelf niet gespaard. Maar ik ben vastbesloten om, met alle kracht en liefde die nog in mij zitten, een goede vader voor je te zijn. Neem het aan of sla het af – wat je ook doet, het verandert niets aan mijn besluit.’

Nog nooit eerder had deze altijd spottende man zo ernstig en oprecht tegen haar gesproken. Even bleef ze verrast zitten, liet de woorden tot haar doordringen. Toen sprong ze op en sloeg impulsief haar armen om hem heen.

‘Ik wil het proberen,’ snikte ze. ‘Ik wil het echt… proberen…’

‘Nou, nou,’ mompelde hij enigszins verlegen en hij drukte haar tegen zich aan. ‘Emotioneel, zoals alle vrouwen. Maar morgen moeten je ogen weer helder zijn. Wat zal Annette anders van ons denken?’

Rond het middaguur waren ze terug in Frankfurt, waar ze de agenda van de vrouw des huizes helemaal omgooiden omdat Van Leuwen na die oncomfortabele reis eerst een stevig maal verlangde. Tijdens het eten hadden ze de gelegenheid om uitgebreid over hun reis te vertellen, daarna begaf De LaTour zich naar zijn geliefde bibliotheek en besteedde Van Leuwen wat aandacht aan zijn honden, die helemaal gek van vreugde waren omdat ze hun baasje weer terug hadden. Elise bleef nog een tijdje in de salon bij mevrouw Van Leuwen zitten, die hoopte nog wat meer details van de opwindende belevenissen aan haar te kunnen ontlokken, met name waar het het verleden van haar echtgenoot betrof. Maar omdat Elise haar daar niet aan kon helpen, gaf ze het ten slotte op.

‘Dan zal er nu wel een verloving komen,’ vermoedde mevrouw Van Leuwen. ‘Die kleine Von Schönhoff is perfect voor Johann Georg von Haynau. En zoals we allemaal konden zien, verafgoodt ze hem.’

‘Hopelijk zal hij dat ook gaan inzien,’ zei Elise.

Algauw ging het leven in huize Van Leuwen weer zijn gebruikelijke gang. Elke dag bezocht Elise de bibliotheek, waar haar vader bij haar komst meteen zijn werk neerlegde om met haar te praten, haar boeken aan te raden en over ditjes en datjes te babbelen. Vaak kwam het daarbij tot felle discussies, die echter nooit in ruzie eindigden omdat hij de verwijten van haar kant gewillig over zich heen liet komen, al beantwoordde hij ze wel met zijn gebruikelijke gevatheid.

‘Ik snap wel dat je mijn memoires liever niet leest. Die zouden natuurlijk schadelijk kunnen zijn voor het tere zieltje van zo’n keurig jong meisje en zijn meer iets voor rijpe heren en uitgedroogde oude vrijsters,’ spotte hij.

Vol ongeduld wachtte Elise op het beloofde schrijven van Johann Georg – maar tevergeefs. In plaats daarvan ontving ze meer dan een week later een brief van Sybilla, die ze haastig opende, in de hoop op goed nieuws.

Mijn lieve en trouwe vriendin Elise,

Na een vermoeiende reis zijn wij veilig teruggekomen in Kassel en ik prijs me blij en gelukkig dat ik Johann Georg tijdens de rit met troost en goede raad heb kunnen bijstaan, aangezien hij de wanhoop nabij was. Wat ben ik u dankbaar dat u mij adviseerde om samen met hem naar het huis van zijn ouders te gaan! Er hebben zich daar scènes afgespeeld, waarvan ik u de details zal besparen, maar die hartverscheurend waren. Woede en bittere verwijten wisselden elkaar af, aan beide kanten vloeiden tranen en ten slotte wilde Johann Georg er zelfs al vertwijfeld vandoor gaan. Ik weet amper waar ik de kracht vandaan haalde om hem tegen te houden, aangezien ik zelf nog steeds niet helemaal bijgekomen was van deze onverwachte wending – ik smeekte hem om omwille van mij niet met ruzie te vertrekken en hij luisterde wonder boven wonder! –, waarna het uiteindelijk tot een verzoening kwam, iets wat mij erg gelukkig maakt.

Inmiddels heeft hij zijn dienst bij het regiment van de Garde du Corps hervat, hij lijkt rustig en is regelmatig bij ons thuis te gast. Vaak heb ik het gevoel dat hij me alles wil uitleggen, me om vergeving wil vragen en misschien zelfs opnieuw een aanzoek wil doen – maar tot nu toe is er nog niets gebeurd. Ik vrees dat de moed ertoe hem ontbreekt. Hij denkt waarschijnlijk dat ik hem zal afwijzen en durft me niet meer te vragen. Wat moet ik doen, Elise? Ik ben gedoemd tot wachten en hopen omdat ik als meisje niet het recht heb het initiatief te nemen…

Hoofdschuddend legde Elise de brief aan de kant, zich afvragend wat ze moest doen. Waarom schreef Johann Georg haar niet? Vond hij het zo vreselijk moeilijk om haar als zus te zien? Weerhield dat hem er misschien van om Sybilla een aanzoek te doen? Dit keer besloot ze vrouwelijk advies te vragen en ze liet de brief aan mevrouw Van Leuwen zien.

‘Ach, die idioot!’ riep ze. ‘Je zult hem een zetje moeten geven, Elise. Anders verspeelt hij straks nog zijn levensgeluk en zit die arme vriendin van je tot aan haar dood vergeefs te wachten.’

Elise mocht deze praktische aanpak wel, waarmee ze het helemaal eens was. Nog diezelfde dag nam ze plaats achter het mooie bureau, dat haar zo deed denken aan haar geliefde geboortestad Kassel en de pronkkamer van haar moeder.

Lieve vriend en broer Johann Georg,

Het onverwachte nieuws van onze familieband heeft ook mij in grote verwarring achtergelaten en het heeft me een tijdje gekost om onze relatie in een nieuw, misschien zelfs wel beter licht te kunnen zien. Vanaf nu zul je altijd mijn beste vriend zijn, mijn broer, die ik altijd zal bewonderen en liefhebben om zijn oprechte en moedige karakter en die ik zal steunen zolang ik leef.

Ik wil niets liever dan dat jij nu eindelijk het levensgeluk zult vinden dat je verdient en dat nu al zo lang geduldig en vol liefde op je wacht. Schroom niet om te vragen, ik weet al welk antwoord je zult krijgen. En niemand zal blijer zijn dan ik als ik hoor dat jij, mijn broer Johann Georg, en mijn liefste vriendin Sybilla in liefde met elkaar verbonden zijn.

Hele hartelijke groeten van je liefhebbende zus,

Elise

Ze liet de brief aan haar raadgeefster lezen, die de stijl wat ‘gezwollen’ maar de inhoud verder prima vond. En dus werd hij naar Kassel gestuurd.

Ondertussen maakte Elise zich ook zorgen om haar pleegbroer Moritz, die zich sinds haar vertrek naar Wetzlar niet meer had laten zien en vervangen was door een andere broodjesjongen. Christian Daniel van Leuwen besloot uiteindelijk dat de zaak tot op de bodem moest worden uitgezocht en ging met haar mee naar Sachsenhausen, waar ze in de Klappergasse op de deur klopten. De huiseigenaar vertelde hun echter dat de heer Moritz Liebermann al dagen geleden ontslag genomen had en verhuisd was.

‘Maar waarnaartoe dan?’ vroeg Elise geschrokken.

De wagenmaker haalde zijn schouders op. Hij had geen idee.

‘Heeft hij dan helemaal geen bericht voor mij achtergelaten?’

‘Misschien bij mijn vrouw. Daar zat hij het meest, om van onze soep te eten,’ zei de wagenmaker nors en hij wees met zijn duim over zijn schouder naar de keuken.

De vrouw van de wagenmaker bleek inderdaad een opgerold en met een touwtje bijeengebonden briefje te hebben, dat ze Elise moest geven, mocht die hier opduiken en naar Moritz vragen.

Aan de ontrouwe Liese,

Ik ben niet jouw hansworst, zoals je misschien dacht. Ik wens je veel geluk op je weg naar de eerwaarde adeldom. Pas op dat je niet te hoog klimt omdat je dan ook des te dieper weer kunt vallen.

PS Mocht je me nodig hebben, dan ben ik er voor je.

Moritz

‘Het lijkt erop dat we voorlopig weinig kunnen doen,’ zei Van Leuwen spijtig. ‘Wat een vreemde knaap. Verdwijnt als een dief in de nacht, zonder een adres achter te laten.’

Elise was verdrietig en erg bezorgd. Terwijl ze langs de dom en vervolgens door de Eschersheimer Straße in de richting van de stadspoort liepen, probeerde ze te bedenken waar Moritz naartoe gegaan kon zijn. Zou hij zich toch weer bij die smokkelaars aangesloten hebben? Hopelijk niet – dan zou hij ongetwijfeld binnenkort weer in de gevangenis terechtkomen en dit keer zou ze hem er niet uit kunnen krijgen. Ach, misschien was het ook wel haar schuld dat het zover gekomen was. Ze was zo druk geweest met het vinden van haar vader, dat ze die arme Moritz ernstig verwaarloosd had. Wat had ze hem vaak bits afgepoeierd, als hij de broodjes gebracht had! Niet gek dat hij dacht dat ze niets meer met hem te maken wilde hebben. Terwijl ze hem oprecht zo erg miste dat ze er bijna om kon huilen.

De daaropvolgende dagen zat ze bij haar vader in de bibliotheek en las braaf Dantes De goddelijke komedie, in de Duitse vertaling van ene meneer Kannegießer, die haar vader haar met klem aangeraden had. Het was zware kost, maar ze was vastbesloten om niet op te geven, om haar vader, die haar tijdens het lezen af en toe geamuseerd observeerde, niet teleur te stellen.

Martins komst was een welkome afleiding. ‘Een brief voor mamsell Rosen!’ riep hij, zwaaiend met een klein, verzegeld briefje. ‘Het moet belangrijk zijn, want het kwam per ijlbode.’

‘Ik dacht altijd dat Annette veel correspondeerde – maar jij overtreft alles!’ bromde De LaTour. ‘Alweer van je hartsvriendin Sybilla? Niet dat ik haar niet leuk vond, dat zachte wezentje met de mooie ogen. Maar daarom hoeft ze toch niet de hele tijd…’

‘Hij is van Johann Georg,’ onderbrak Elise hem, die het zegel verbroken en het briefje snel doorgelezen had. ‘Kijk dan – fantastisch nieuws!’

Lieve zus en vriendin,

Neem me niet kwalijk dat ik pas nu de veer oppak, maar ook ik had een tijdje nodig om mezelf te herpakken en te wennen aan de nieuwe relatie die wij beiden vanaf nu met elkaar hebben. Ik bedank je heel hartelijk voor je verstandige en liefdevolle brief – ik heb je raad opgevolgd en kan je vertellen dat er een verloving aanstaande is.

Al het andere moeten we mondeling bespreken, want als ik in deze brief mijn hele hart zou uitstorten, zou ik heel wat vellen papier nodig hebben en dan nog niet alles kwijt kunnen.

Het belangrijkste dan ten slotte: mijn vader en ik waren op audiëntie bij onze jonge keurprins, die aanvankelijk nogal geërgerd leek over de hele zaak, maar zich toen erg ontdaan toonde over het overhaaste besluit van zijn vader en ons uiteindelijk beloofde om de tegen jou uitgevaardigde aanklacht en uitwijzing nietig te verklaren.

Je kunt dus onbezorgd terugkeren naar Kassel. Je moeder was de eerste die ik het goede nieuws persoonlijk bracht, ze verwacht je met grote opluchting en blijdschap.

Hele hartelijke groeten van je broer en vriend

Johann Georg von Haynau

‘Dan heeft het recht nu dus toch gezegevierd,’ constateerde De La- Tour tevreden, terwijl hij de brief op tafel gooide. ‘Ik ben blij dat de jongeman karakter getoond heeft – ik had het hem eerlijk gezegd niet toevertrouwd.’

‘Hij is uw zoon,’ zei Elise met enige spot.

‘Bedankt dat je me daaraan herinnert!’ antwoordde hij grimmig. ‘Dat onstuimige, buitenissige heeft hij waarschijnlijk van Désirée, die neigde destijds al tot overhaaste daden. Waar hij die heldhaftigheid vandaan heeft – ik zou het niet weten.’

‘Ik ook niet,’ zei ze monter. ‘Maar ik ben ontzettend blij dat ik weer terug kan naar Kassel en mijn moeder weer terug kan zien!’

Hij wierp haar een ernstige, bijna treurige blik toe en schoof de brief op tafel een stuk van zich af. ‘Dus je wilt terug naar Kassel?’

‘Natuurlijk! Dat is mijn thuis en in de Marktgasse wachten al mijn dierbaren op me.’

Hij knikte even, stond toen op en liep met zijn handen op zijn rug langs de boekenkasten.

‘Jammer,’ zei hij, toen hij ten slotte weer voor haar stond. ‘Ik had gehoopt je nog wat langer om me heen te hebben, Elise.’

Ze was ontroerd en voelde plotseling dat het afscheid haar ook zwaar zou vallen. Waarom toch? Sybilla had haar vader en moeder in de buurt – wat een geluk had zij! Maar zelf moest ze haar vader, van wie ze inmiddels was gaan houden, weer verlaten, om bij haar moeder te kunnen zijn.

‘Waarom komt u niet met me mee naar Kassel?’ vroeg ze met een onschuldig glimlachje. ‘Zou het voor u ook niet fijn zijn om die stad weer eens te zien?’

‘Zodat Charlotte in al haar woede mijn gezicht openkrabt? Nee, bedankt!’

‘Dat zal ze heus niet doen,’ verzekerde Elise hem.

‘En of ze dat zal doen! Leer mij vrouwen kennen. Ze zal geen spaan van me heel laten!’

Elise zuchtte diep. Het kon zijn dat hij gelijk had. Toch deed ze nog een poging. ‘Daar geloof ik niets van. Ze sprak altijd vol respect en liefde over u.’

Hij lachte spottend en trok zich terug achter zijn lessenaar. ‘Omdat ze dacht dat ik dood was!’

‘Nee, omdat ze van u hield!’ volhardde ze.

‘Nog erger!’

Wat verzette hij zich toch koppig tegen een weerzien met zijn Charlotte!

‘Ik weet zeker dat ze heel blij zou zijn,’ probeerde ze het nog een keer.

Hij pakte zijn veer op, maar legde hem meteen weer neer, mompelde iets in het Frans wat ze niet verstond en slaakte toen een lange, geërgerde zucht.

‘Nou moet je eens goed luisteren, jij jonge, naïeve dochter!’ zei hij bars. ‘Al was het waar wat jij nu zegt – wat ik niet geloof –, dan nog staat mijn ijdelheid het niet toe dat ik naar Kassel ga om jouw moeder weer op te zoeken. Ze was destijds amper twintig en is nu vast ook nog steeds aantrekkelijk. Maar ik was toen al bijna twee keer zo oud en ben inmiddels een grijsaard. Moet ik haar als een grijs, gammel wrak onder ogen komen en zo alle mooie herinneringen verstoren? Dat kun je noch mij, noch haar aandoen…’

‘Wat een onzin!’ wond ze zich op. ‘U bent helemaal niet gammel en zeker geen wrak – u bent gewoon bang, meer niet!’

Maar hij ging er niet op in, waarschijnlijk omdat ze de vinger op de zere plek gelegd had.

‘Laten we het er niet meer over hebben en ons weer tot de heer Dante Alighieri wenden, die ons het vagevuur en de hel zo beeldend beschrijft!’
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Ondanks alle opwinding viel het afscheid van alle mensen in huize Van Leuwen, om wie ze zo veel was gaan geven, haar zwaar. Elise omhelsde Rieke, die inmiddels alweer met een nieuw dienstmeisje samenwerkte en Elise in vertrouwen toefluisterde dat die nieuwe haar ‘nooit kon vervangen’, vooral niet omdat niemand haar nu meer die mooie gedichten voor zou lezen. Martin leek oprecht verlegen toen Elise hem de hand reikte. Eerst maakte hij een klein buiginkje, toen glimlachte hij en zei dat ze een mooie tijd samen gehad hadden. Alleen de kokkin bleef zwijgzaam, zei alleen kort ‘Adieu’ en leek oprecht blij van haar af te zijn.

Mevrouw Van Leuwen vond het heel jammer dat ze vertrok omdat het leven nu weer zo eentonig voort zou kabbelen, en ze smeekte Elise om regelmatig te schrijven over wat er in Kassel allemaal gebeurde. Ook Christian Daniel van Leuwen zag haar niet graag gaan, merkte zelfs met een scheef lachje op dat het toch wel jammer was dat ze zijn dochter niet was, maar dat hij destijds helaas geen schijn van kans gehad had bij die knappe hoedenmaakster uit de Marktgasse, die alleen maar oog voor zijn vriend Charles gehad had. Haar vader verklaarde kortaf dat hij niet van lange afscheidsscènes hield; hij gaf haar wat geld voor onderweg, wenste haar alle geluk en zei dat hij hoopte dat ze hem niet helemaal zou vergeten.

‘Nooit!’ riep ze en voordat hij zich kon verweren had ze zich in zijn armen geworpen.

‘Ik wilde graag dat u met me mee zou komen,’ zei ze tegen zijn borst. ‘Maar u wilt niet!’

Hij leek zich in het bijzijn van zijn vriend Van Leuwen en diens vrouw wat te generen voor dit hartelijke afscheid, maar bleef Elise toch even vasthouden. Toen zei hij nors dat hij in geen geval naar Kassel kon omdat hij de volgende ochtend met Rieke zou afreizen naar een dokter in Berlijn, die haar aangeraden was.

‘Dus ze gaat zich toch laten opereren?’

‘We zullen de arts consulteren en daarna beslissen. Je ziet dus dat ik druk ben, Elise.’

Er was niets aan te doen – onverrichter zake vertrok ze, begeleid door Martin die haar koffer droeg, naar de posthalte. Daar stapte ze in de koets en een half uur later lag de grote stad Frankfurt al ver achter haar. Dit keer reisde ze heel anders dan al die maanden geleden, toen ze een deel van het traject nog lopend door de ijzige kou had moeten afleggen. Wat was het toch heerlijk om met genoeg geld en voorzien van de benodigde reisdocumenten in een expres-postkoets te kunnen reizen. En dan was het nu ook nog voorjaar, de struiken langs de weg toonden al hun eerste lichtgroene blad, de fruitbomen droegen een witte bloesemsluier en op de weiden bloeiden gele boterbloemen. Twee keer moest ze in een herberg overnachten, waar ze genoot van een eigen kamer en een goede maaltijd, en op de derde reisdag reed de postkoets door de Frankfurter Tor de residentiestad Kassel binnen.

Ze was weer thuis! Daar waren de vertrouwde huizen, de oude Martinskerk, de straten waar ze zo vaak doorheen gelopen was, en de rivier die, nu in de lente, zo snel stroomde. Nog helemaal onder de indruk stapte ze bij de posthalte op de Königsplatz uit en wachtte totdat haar koffer van het dak getild was, terwijl ze bedacht dat ze dat zware ding nog de hele binnenstad door naar de Marktgasse moest slepen.

‘Daar ben je weer, Liesje!’ hoorde ze een welbekende stem.

Verbluft draaide ze zich om en herkende Moritz. Breed grijnzend kwam hij het posthuis uit, waar hij vermoedelijk op de komst van de postkoets had zitten wachten.

‘Moritz!’ riep ze en ze liep op hem af. ‘Wat doe jij hier in Kassel? Je mag toch helemaal niet…’

Geschrokken bleef ze vlak voor hem staan en sloeg haar hand voor haar mond. Hoe had hij zomaar terug kunnen komen naar Kassel? Werd hij als smokkelaar niet gezocht door de politie?

‘Bedankt voor de hartelijke begroeting,’ zei hij gebelgd. ‘Ondertussen kom ik hier nu wel al elke dag naartoe gelopen omdat we niet wisten wanneer je aan zou komen. En de hooggeboren dame heeft natuurlijk wel een kruier nodig, of niet?’

‘Ach, Moritz,’ zei ze en ze omhelsde hem. ‘Ik heb me zulke zorgen om je gemaakt. Waarom heb je me niet geschreven dat je terugging naar Kassel? Ik was al bang dat je weer bij die smokkelaars zat…’

‘Heb je je zorgen om mij gemaakt?’ zei hij opgetogen, terwijl hij haar tegen zich aan drukte. ‘Dat was toch nergens voor nodig, Liesje. Hier kraait geen haan meer naar die oude verhalen. Is dat jouw koffer? Zitten daar alle edelstenen en dukaten in die ze je gegeven hebben?’

‘Ik zou er maar niet te veel van verwachten,’ antwoordde ze. ‘Alleen kleren, schoenen en een paar boeken.’

‘Boeken?’ vroeg hij fronsend. ‘Daar zal je moeder blij mee zijn. En zwaar zijn ze ook…’

Nu was het dubbel zo fijn om langs de oude vertrouwde Martinskerk naar de Marktgasse te lopen, onderwijl kletsend met Moritz. Wat was ze blij om hem gezond en wel terug te zien! Die schelm was brutaal en doodgemoedereerd weer terug naar Kassel gereisd en ondergedoken bij zijn moeder in de Marktgasse. En blijkbaar had de Kasselse politie betere dingen te doen dan zich bekommeren om een stiekem teruggekeerde smokkelaar. Nadat de oude keurvorst zich beledigd teruggetrokken en de stad zonder regent achtergelaten had, was het met de handel en economie in Kassel nog verder bergafwaarts gegaan. Maar de jonge keurprins was nu op zoek naar oplossingen en had opdracht gegeven tot de bouw van een ambachtsschool. Hoewel die voorlopig nog niet klaar zou zijn, zou een aantal vakmensen toch alvast werk en eten op de plank hebben.

Met bonkend hart stond Elise ten slotte voor de deur van Atelier Rosen. Ze hadden haar door het raam al zien aankomen, ze hoorden Therese opgewonden gillen.

‘Ze zijn er, mevrouw Rosen! Onze Elise is terug! En mijn Moritz heeft haar afgehaald!’

‘Wat moet die herrie?’ hoorde ze de strenge stem van haar moeder. ‘Ga zitten en loop niet zo als kippen zonder kop rond!’

Charlotte Rosen ontving haar dochter staand bij de toonbank, beheerst en zonder tranen keek ze haar aan, en pas toen Elise haar in haar armen sloot fluisterde ze zacht: ‘Dat ik je nu weer terug heb!’

Toen gingen de sluizen open en moest ze haar zakdoek uit haar mouw trekken. Grootmoeder Anna duwde haar dochter aan de kant om haar kleindochter te kunnen omhelzen, en toen waren Babette en Therese aan de beurt. Er werd gegild, gehuild, gelachen en gezucht. En zoals dat nu eenmaal gebruikelijk was in Kassel, verschenen al snel ook de buren en nieuwsgierige kennissen, die gehoord hadden dat Elise Rosen weer terug was en die zich daar met hun eigen ogen van wilden overtuigen. Tot laat in de avond was het atelier gevuld met bezoekers en vrienden, die luidruchtig met elkaar kletsten, koffiedronken, vragen stelden en allerhande roddels verspreidden, maar van wie niemand ook maar iets kocht. Pas toen Charlotte Rosen aankondigde dat ze ging sluiten, vertrokken de gasten. Moritz klapte de luiken dicht en schoof de grendel voor de deur.

Nu waren ze eindelijk onder elkaar, ze zaten aan de keukentafel aan de avondmaaltijd, het vuur brandde, en grootmoeder schepte de soep in de borden. Hoe vaak had Elise niet verlangd naar dit vertrouwde kringetje, waarvan ook Moritz nu weer deel uitmaakte! Eindelijk kon ze nu ook het een en ander vertellen, wat ze bij die nieuwsgierige kennissen liever voor zich gehouden had. Over de zware reis naar Frankfurt, waar ze onderdak gevonden had bij Moritz, over de kennismaking tijdens de reis met mevrouw Von Martens en over haar tijd als dienstmeisje bij het echtpaar Van Leuwen. Verdere details wilde ze in het bijzijn van de twee naaisters voorlopig nog niet prijsgeven.

Al snel na het eten zei ze dat ze heel moe was van de lange reis, en hoewel Therese zich al verheugd had op een potje ganzenbord, lieten ze haar toch naar boven gaan. Het duurde even, maar al snel gebeurde wat ze al verwacht had: haar moeder klopte op de deur.

‘Ik weet dat je hem gevonden hebt,’ zei ze, terwijl ze bij haar op het bed kwam zitten. ‘Maar ik wil er niets over horen. Geen woord. Vertel me liever hoe dat zit met wat juffrouw Von Schönhoff me tijdens haar bezoek vertelde. Klopt het dat Johann Georg von Haynau… familie van je is?’

‘Ja, moeder,’ antwoordde Elise zacht. ‘Hij is mijn halfbroer – een zoon van mijn vader…’

‘Zwijg!’ beval Charlotte met een ferme handbeweging. ‘Als jij het zegt en het blijkbaar waar is, dan is dat genoeg. Laten we het er niet meer over hebben.’

Ze is al net zo koppig als ik, dacht Elise ontstemd. Maar deze vraag bespaar ik haar niet. Dan had ze me maar niet al die tijd voor moeten liegen.

‘Klopt het dat u zijn volledige naam kende, moeder?’

Charlotte zweeg, haar lippen werden smal, haar gezicht betrok.

‘Dat heeft hij je zeker verteld?’ zei ze ten slotte. ‘Ja, dat klopt. Maar omdat hij mij verliet, heb ik gezworen dat ik die naam nooit meer zou uitspreken.’

‘Maar moeder,’ zei Elise zacht en ze wilde haar hand al pakken. Maar Charlotte trok haar handen terug en keek haar dochter boos aan.

‘Wat jij doet, Elise, is jouw zaak, want hij is je vader. Maar wat ik doe is míjn zaak. En dus wil ik je dringend vragen om het in mijn bijzijn niet meer over hem te hebben.’

‘Goed,’ antwoordde Elise bedroefd. ‘Ik beloof het. Ook al vind ik het wel jammer…’

‘Laten we het over iets anders hebben, meisje,’ zei moeder nu, en plotseling klonk ze weer hartelijk. ‘Ik heb besloten dat jij vanaf nu in de pronkkamer mag wonen, dan richt ik het hier in. Je bent nu tenslotte volwassen en hebt adellijke kennissen – dan is het beter als je een eigen domein hebt.’

Elise kon het amper geloven. Ze zou een eigen kamer krijgen en het bureau naar hartenlust kunnen gebruiken, zonder dat eerst te hoeven vragen! Maar dat bleek nog niet alles.

‘Ik ben zo blij dat ik die meubels destijds gekocht heb en ook zo lang bewaard heb, Elise. Vandaag geef ik ze aan jou omdat ik denk dat jij er meer mee kunt beginnen dan ik.’

‘Maar… maar moeder! Uw kostbare, mooie kamer, dat alles wilt u me zomaar cadeau doen?’

‘Ja,’ bevestigde Charlotte glimlachend en ze sloeg een arm om haar teruggevonden kind. ‘Dat doe ik omdat ik graag wil dat je hier in mijn huis tevreden en gelukkig bent, mijn Elise. En omdat ik hoop dat je nog een tijdje bij me blijft!’

‘Dat was ik wel van plan, moeder,’ fluisterde Elise liefdevol. ‘Weet u, zo’n adellijk huwelijk en zo’n lui leven in een groot huis – dat is allemaal niets voor mij. Ik wil iets te doen hebben en ik verheug me er enorm op om morgen weer op mijn plekje in het atelier te zitten en nieuwe hoeden te ontwerpen.’

‘Als we daar nu ook nog klanten voor zouden hebben,’ zuchtte Charlotte.

‘Ach, die komen vanzelf wel weer,’ zei Elise zelfverzekerd. ‘Let maar op – vanaf morgen wordt alles beter!’

En inderdaad mochten ze ook de volgende dag niet klagen over gebrek aan nieuwsgierige bezoekers. Al stelde de verkoop nog niet veel voor, met veel moeite wisten ze twee paar handschoenen en een nachtbonnet kwijt te raken, nieuwe bestellingen kwamen er niet.

Rond het middaguur, toen het atelier langzaam weer leegliep, verscheen plotseling Baptiste in de deuropening. Hij nam zijn hoge hoed af en begroette de dames beleefd. ‘Mijn bazin, juffrouw Von Schönhoff, hoorde dat mamsell Elise terug is in Kassel en zou haar, samen met haar begeleider, graag even willen bezoeken,’ verkondigde hij.

Nog nooit eerder had Elise haar vriendin zo stralend en opgewekt gezien als nu, nu ze samen met Johann Georg von Haynau het atelier betrad. Vrolijk begroette ze Charlotte Rosen en de twee naaisters, die helemaal schrokken van deze eer. Ook met Moritz wisselde ze een paar vriendelijke woorden en ten slotte sloeg ze haar armen om Elise heen.

‘Wat fijn om u weer in Kassel te hebben,’ zei ze. ‘Ik heb echt al mijn geluk aan u te danken, Elise.’

‘En helaas ook een niet-gering deel van uw ongeluk,’ antwoordde Elise glimlachend.

‘Dat is verleden tijd!’

Nu kwam ook eindelijk Johann Georg wat dichterbij, hij begroette Elise enigszins schoorvoetend en zei dat hij heel blij was dat het hem gelukt was om de aangerichte schade weer goed te maken.

‘Voor zover dat mogelijk was, tenminste,’ voegde hij eraan toe. ‘Daarnaast zal ik jouw eer en vlekkeloze reputatie overal en altijd blijven verdedigen. Dat ben ik je verschuldigd.’

Het klonk nogal stijf en ook Sybilla zag blijkbaar in dat ze dit bezoekje niet al te lang moesten rekken. Ondanks zijn schriftelijke verzekering dat hij Elise vanaf nu als zijn lieve zus zag, leek het hem bij deze eerste ontmoeting toch nog niet zo makkelijk af te gaan.

‘De hernieuwing van onze verloving zal alleen in kleine familiekring gevierd worden,’ vertelde Sybilla. ‘Ik zou u heel graag willen vragen om morgen of overmorgen even bij mij langs te komen. Ik heb dringend meerdere hoeden nodig en bovendien hoop ik op uw advies voor de verlovingsavond. Daarnaast denk ik dat we behoorlijk wat te bespreken hebben.’

‘O, heel graag! O, ik heb zo veel boeken gelezen in Frankfurt – u zult niet weten wat u hoort!’

‘Dan zal ik mijn best moeten doen om u nog meer te kunnen bieden!’

Baptiste had hen buiten in de Marktgasse al staan opwachten en ging hun nu voor naar het rijtuig omdat de jongelui van plan waren een uitstapje naar Wilhelmshöhe te maken. Elise had bij de deur afscheid genomen en bleef hen nog even nakijken. Johann Georg had Sybilla zijn arm aangeboden en zij had de hare erdoor gehaakt. Ze waren geanimeerd met elkaar in gesprek en elke keer dat ze elkaar aankeken, glimlachten ze. Johann Georg zoals je naar een heel goede vriendin glimlacht, terwijl Sybilla hem aankeek met de glinsterende ogen van een verliefde jonge vrouw.

Peinzend liep Elise terug het atelier in, ging op haar vaste plek zitten en pakte haar naaiwerk op. De liefde was toch maar een gecompliceerde zaak, die vele gezichten kon hebben. Wat nodig was voor een grote hartstocht, was vaak minder geschikt voor een lang en gelukkig huwelijk. Haar moeder had haar vader slechts korte tijd gehad, toch was hij duidelijk de grote, allesoverweldigende liefde van haar leven geweest. Maar zouden ze ook lang en gelukkig geleefd hebben, als De LaTour met hoedenmaakster Charlotte Rosen getrouwd was?

‘Hé, Liesje,’ rukte Moritz haar uit haar dagdromerij. ‘Heb je zin om even met me naar buiten te gaan? Moet je kijken hoe heerlijk de zon schijnt!’

Hij had zich bewapend met een bezem, waarmee hij de stoep nog eens wilde vegen, en knipoogde vrolijk naar haar. Zuchtend legde Elise het begonnen naaiwerk weer neer. Wat had hij nu weer bedacht, die schelm?

Het was duidelijk dat hij niet van plan was om de bezem in te zetten, in plaats daarvan stond hij ermee voor de etalage, leunend op de bezemsteel.

‘Daar gaat hij dan, je adellijke familielid,’ zei hij tevreden, terwijl hij een blik wierp in de richting van de Martinskerk, waar het rijtuig op Sybilla en Johann Georg stond te wachten.

‘Je weet het dus?’

‘Natuurlijk. Zoiets blijft voor mij nooit lang geheim. Jouw bruidegom is in werkelijkheid je halfbroer. Gelukkig maar dat er nog niets gekomen was van dat adellijke huwelijk. Elk nadeel heeft zijn voordeel, Liesje!’

‘Hou nou maar op!’ zei ze, teleurgesteld dat hij dit blijkbaar zo grappig vond. ‘Wilde je de stoep niet vegen?’

‘Alles op zijn tijd, Liesje,’ zei hij, terwijl hij weer rechtop ging staan.

Was hij gegroeid? Dat kon toch eigenlijk niet, toch viel haar vandaag opeens op dat hij een halve kop groter was dan zij. Misschien dat het kwam omdat hij hier in Kassel een volledig ander iemand was dan die arme vreemdeling in de grote stad Frankfurt.

‘Wist je al dat kruidenier Hartwig een opvolger voor zijn winkel zoekt?’ vroeg hij.

‘Aha, dus dat is het,’ zei ze. ‘Wil je nu opeens kruidenier worden, Moritz?’

‘Ach, wat – kruidenier!’ zei hij met een verachtelijke handbeweging. ‘Maar ik zou er een wijnwinkel kunnen openen.’

Ze had het kunnen weten – hij zat alweer vol dwaze plannen.

‘Maar Moritz! Wie moet die dure wijn kopen, in deze tijden?’

Hij trok zich niets aan van haar scepsis. In plaats daarvan wierp hij een blik op de kruidenierswinkel, leek in gedachten de wijnflessen al in de rekken te leggen, en glimlachte.

‘Je zult het zien, Liesje. Binnenkort ben ik een respectabele zakenman, zit ik in de standenvertegenwoordiging en tel ik ’s avonds mijn dukaten. En weet je wat ik dan doe?’

‘Ach, Moritz!’ zei ze lachend.

‘Dan haal ik je naar huis, Liesje. Omdat ik de enige juiste voor je ben!’
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